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Liste clôturée le 10/02/2014.

Lijst afgesloten op 10/02/2014.

I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir du 

10 décembre 2011.

I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
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12-02-2013 292 Karel Uyttersprot 105 11-04-2013 325 Luk Van Biesen 114

17-04-2013 328 Peter Logghe 114 21-05-2013 343 Peter Logghe 118

05-07-2013 377 Guy D'haeseleer 124 10-07-2013 382 Guy D'haeseleer 124

22-07-2013 392 Sabien Lahaye-

Battheu

130 22-07-2013 396 Kristof Calvo 130

22-07-2013 397 Peter Dedecker 130 22-07-2013 399 Meyrem Almaci 130

22-07-2013 402 Peter Dedecker 130 22-07-2013 403 Leen Dierick 130

22-07-2013 404 Eva Brems 130 22-07-2013 406 Meyrem Almaci 130

30-07-2013 417 Roel Deseyn 130 30-07-2013 419 Roel Deseyn 130

30-07-2013 420 Karine Lalieux 130 05-08-2013 421 Olivier Maingain 130

27-08-2013 424 Tanguy Veys 130 27-08-2013 425 Jean Marie 

Dedecker

130

27-08-2013 426 Peter Dedecker 130 16-09-2013 442 Nathalie Muylle 132

17-09-2013 445 Zoé Genot 132 17-09-2013 446 Zoé Genot 132

18-09-2013 451 Zoé Genot 132 19-09-2013 453 Linda Musin 133

01-10-2013 462 Leen Dierick 134 01-10-2013 464 Peter Logghe 134

02-10-2013 465 Eric Thiébaut 134 02-10-2013 466 Mathias De Clercq 134

03-10-2013 468 Josy Arens 136 11-10-2013 473 Peter Logghe 137

14-10-2013 474 Peter Dedecker 137 23-10-2013 477 Roel Deseyn 138

29-10-2013 481 Roel Deseyn 138 06-11-2013 484 Willem-Frederik 

Schiltz

139

13-11-2013 487 Eva Brems 140 26-11-2013 493 Zoé Genot 141

26-11-2013 494 Karel Uyttersprot 141 27-11-2013 500 Stefaan Van Hecke 141

28-11-2013 501 Peter Dedecker 143 28-11-2013 503 Liesbeth Van der 

Auwera

143

29-11-2013 504 Peter Logghe 143 02-12-2013 506 Peter Logghe 143

04-12-2013 509 Dirk Van der 

Maelen

144 06-12-2013 513 Peter Logghe 144

10-12-2013 515 Peter Dedecker 144 10-12-2013 516 Peter Dedecker 144

10-12-2013 524 Sabien Lahaye-

Battheu

144 10-12-2013 526 Peter Logghe 144

10-12-2013 529 Peter Logghe 144 12-12-2013 530 Peter Logghe 145

08-01-2014 559 Peter Dedecker 147

Vice-premier ministre et ministre des Pensions

Vice-eersteminister en minister van Pensioenen

22-10-2012 9 Wouter De Vriendt 90 29-04-2013 65 Stefaan Vercamer 117

14-05-2013 71 Siegfried Bracke 117 14-05-2013 72 Siegfried Bracke 117

05-06-2013 87 Zoé Genot 120 16-07-2013 104 Siegfried Bracke 124

02-12-2013 124 Peter Logghe 143 16-12-2013 125 Bert Wollants 145
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9

Vice-première ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité des chances

Vice-eersteminister en minister van Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen

18-01-2012 223 Peter Logghe 53 02-02-2012 267 Kristof Calvo 56

04-04-2012 375 Franco Seminara 64 08-05-2012 427 Peter Logghe 70

09-07-2012 538 Peter Logghe 77 10-07-2012 541 Jan Van Esbroeck 77

10-08-2012 581 Peter Logghe 83 20-09-2012 601 Peter Logghe 87

28-09-2012 604 Zoé Genot 88 07-11-2012 639 Peter Logghe 92

03-01-2013 719 Peter Logghe 100 17-01-2013 733 Jan Van Esbroeck 102

24-01-2013 740 Bernard Clerfayt 103 28-01-2013 748 Bercy Slegers 103

29-01-2013 751 Peter Dedecker 103 29-01-2013 753 Karel Uyttersprot 103

12-02-2013 767 Eva Brems 105 19-02-2013 775 Peter Logghe 106

27-02-2013 788 Olivier Maingain 107 01-03-2013 793 Bercy Slegers 108

07-03-2013 798 Philippe Collard 109 07-03-2013 799 Jef Van den Bergh 109

12-03-2013 803 Jan Van Esbroeck 109 13-03-2013 808 Filip De Man 109

13-03-2013 809 Filip De Man 109 14-03-2013 810 Filip De Man 110

15-03-2013 813 Peter Logghe 110 18-03-2013 819 Meyrem Almaci 110

27-03-2013 826 Ben Weyts 111 27-03-2013 827 Ben Weyts 111

27-03-2013 828 Ben Weyts 111 27-03-2013 832 Ben Weyts 111

28-03-2013 839 Eva Brems 112 28-03-2013 840 Peter Logghe 112

10-04-2013 846 Peter Logghe 113 11-04-2013 847 Bercy Slegers 114

11-04-2013 848 Peter Logghe 114 11-04-2013 853 Peter Logghe 114

16-04-2013 855 Karin 

Temmerman

114 17-04-2013 860 Ben Weyts 114

17-04-2013 864 Frank Wilrycx 114 18-04-2013 867 Bercy Slegers 115

19-04-2013 870 Bercy Slegers 115 19-04-2013 871 Bercy Slegers 115

25-04-2013 892 Bercy Slegers 116 02-05-2013 897 Kristof Calvo 117

03-05-2013 898 Stefaan Van Hecke 117 03-05-2013 907 Peter Logghe 117

06-05-2013 908 Roel Deseyn 117 07-05-2013 912 Guy D'haeseleer 117

07-05-2013 913 Peter Logghe 117 08-05-2013 915 Eric Thiébaut 117

08-05-2013 921 Peter Logghe 117 08-05-2013 926 Peter Logghe 117

13-05-2013 933 Peter Logghe 117 14-05-2013 934 Peter Logghe 117

14-05-2013 935 Valérie Warzée-

Caverenne

117 14-05-2013 936 Valérie Warzée-

Caverenne

117

14-05-2013 937 Valérie Warzée-

Caverenne

117 17-05-2013 941 Peter Logghe 118

21-05-2013 942 Reinilde Van Moer 118 24-05-2013 945 Bercy Slegers 119

30-05-2013 949 Jacqueline Galant 120 30-05-2013 952 Jacqueline Galant 120

30-05-2013 957 Bernard Clerfayt 120 30-05-2013 959 Leen Dierick 120

30-05-2013 960 Eric Jadot 120 30-05-2013 961 Josy Arens 120

30-05-2013 962 Josy Arens 120 30-05-2013 963 Jacqueline Galant 120

31-05-2013 970 Kattrin Jadin 120 03-06-2013 972 Filip De Man 120

05-06-2013 977 Roel Deseyn 120 11-06-2013 981 Laurent Devin 121

13-06-2013 984 Peter Logghe 122 13-06-2013 985 Peter Logghe 122

13-06-2013 986 Georges Gilkinet 122 14-06-2013 992 Jacqueline Galant 122

17-06-2013 995 Valérie De Bue 122 17-06-2013 996 Stefaan Van Hecke 122
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21-06-2013 1001 Vincent Van 

Quickenborne

123 26-06-2013 1007 Guy D'haeseleer 123

27-06-2013 1011 Guy D'haeseleer 124 01-07-2013 1013 Bercy Slegers 124

01-07-2013 1016 Kattrin Jadin 124 02-07-2013 1018 Guy D'haeseleer 124

02-07-2013 1019 Guy D'haeseleer 124 02-07-2013 1020 Guy D'haeseleer 124

02-07-2013 1021 Guy D'haeseleer 124 03-07-2013 1024 Guy D'haeseleer 124

03-07-2013 1025 Guy D'haeseleer 124 03-07-2013 1026 Guy D'haeseleer 124

04-07-2013 1032 Bercy Slegers 124 04-07-2013 1037 Vincent Sampaoli 124

05-07-2013 1038 Kristof Calvo 124 05-07-2013 1039 Koenraad 

Degroote

124

08-07-2013 1041 Jef Van den Bergh 124 08-07-2013 1043 Guy D'haeseleer 124

08-07-2013 1045 Guy D'haeseleer 124 08-07-2013 1046 Guy D'haeseleer 124

08-07-2013 1048 Peter Logghe 124 09-07-2013 1049 Peter Logghe 124

10-07-2013 1051 Bercy Slegers 124 11-07-2013 1053 Peter Logghe 124

11-07-2013 1054 Peter Logghe 124 11-07-2013 1055 Leen Dierick 124

11-07-2013 1056 Leen Dierick 124 11-07-2013 1057 Ben Weyts 124

12-07-2013 1058 Stefaan Van Hecke 124 12-07-2013 1059 Stefaan Van Hecke 124

15-07-2013 1060 Olivier Maingain 124 16-07-2013 1065 Laurent Devin 124

16-07-2013 1067 Peter Logghe 124 16-07-2013 1068 Peter Logghe 124

01-07-2013 1017 Leen Dierick 130 19-07-2013 1071 Christian 

Brotcorne

130

19-07-2013 1072 Christian 

Brotcorne

130 22-07-2013 1073 Julie Fernandez 

Fernandez

130

22-07-2013 1075 Koenraad 

Degroote

130 23-07-2013 1077 Koenraad 

Degroote

130

23-07-2013 1082 Sabien Lahaye-

Battheu

130 23-07-2013 1083 Jan Van Esbroeck 130

23-07-2013 1084 Jan Van Esbroeck 130 23-07-2013 1085 Jan Van Esbroeck 130

23-07-2013 1086 Jacqueline Galant 130 23-07-2013 1087 Bercy Slegers 130

23-07-2013 1089 Sabien Lahaye-

Battheu

130 23-07-2013 1090 Frank Wilrycx 130

23-07-2013 1091 Sabien Lahaye-

Battheu

130 23-07-2013 1092 Barbara Pas 130

23-07-2013 1094 Georges Gilkinet 130 23-07-2013 1095 Kristof Calvo 130

24-07-2013 1097 Eric Jadot 130 24-07-2013 1099 Peter Logghe 130

25-07-2013 1101 Sarah Smeyers 130 25-07-2013 1104 Laurent Devin 130

25-07-2013 1107 Karolien 

Grosemans

130 25-07-2013 1108 Karolien 

Grosemans

130

05-08-2013 1109 Karolien 

Grosemans

130 05-08-2013 1110 Karolien 

Grosemans

130

27-08-2013 1111 Karolien 

Grosemans

130 27-08-2013 1112 Philippe Blanchart 130

02-09-2013 1119 Bercy Slegers 131 03-09-2013 1121 Josy Arens 131

03-09-2013 1122 Christian 

Brotcorne

131 03-09-2013 1123 Bernard Clerfayt 131

03-09-2013 1124 Eric Jadot 131 04-09-2013 1125 Ben Weyts 131

09-09-2013 1135 Filip De Man 131 10-09-2013 1138 Karel Uyttersprot 131

10-09-2013 1139 Karel Uyttersprot 131 10-09-2013 1140 Karel Uyttersprot 131
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10-09-2013 1141 Karel Uyttersprot 131 10-09-2013 1142 Karel Uyttersprot 131

10-09-2013 1143 Karel Uyttersprot 131 10-09-2013 1144 Luc Gustin 131

11-09-2013 1148 Peter Logghe 131 13-09-2013 1149 Peter Logghe 132

13-09-2013 1152 Bert Schoofs 132 16-09-2013 1159 Peter Logghe 132

16-09-2013 1160 Peter Logghe 132 16-09-2013 1161 Peter Logghe 132

17-09-2013 1163 Peter Logghe 132 17-09-2013 1164 Zoé Genot 132

17-09-2013 1165 Zoé Genot 132 17-09-2013 1168 Peter Logghe 132

18-09-2013 1169 Zoé Genot 132 19-09-2013 1174 Peter Logghe 133

20-09-2013 1178 Franco Seminara 133 20-09-2013 1179 Eric Thiébaut 133

25-09-2013 1184 Theo Francken 133 30-09-2013 1191 Peter Logghe 134

01-10-2013 1192 Peter Logghe 134 01-10-2013 1193 Theo Francken 134

01-10-2013 1194 Daniel 

Bacquelaine

134 02-10-2013 1196 Mathias De Clercq 134

02-10-2013 1197 Peter Logghe 134 03-10-2013 1202 Peter Logghe 136

08-10-2013 1204 Olivier Maingain 136 10-10-2013 1205 Ben Weyts 137

11-10-2013 1207 Peter Logghe 137 14-10-2013 1209 Bercy Slegers 137

14-10-2013 1211 Peter Logghe 137 15-10-2013 1213 Peter Logghe 137

18-10-2013 1214 Franco Seminara 138 21-10-2013 1220 Leen Dierick 138

22-10-2013 1221 Leen Dierick 138 22-10-2013 1222 Leen Dierick 138

22-10-2013 1223 Leen Dierick 138 22-10-2013 1224 Leen Dierick 138

24-10-2013 1226 Peter Logghe 138 31-10-2013 1231 Theo Francken 139

31-10-2013 1232 Sabien Lahaye-

Battheu

139 31-10-2013 1233 Liesbeth Van der 

Auwera

139

04-11-2013 1235 Jacqueline Galant 139 04-11-2013 1236 Jan Van Esbroeck 139

04-11-2013 1237 Daphné Dumery 139 05-11-2013 1241 Jan Van Esbroeck 139

07-11-2013 1242 Yvan Mayeur 140 07-11-2013 1243 Leen Dierick 140

07-11-2013 1245 Peter Logghe 140 08-11-2013 1246 Leen Dierick 140

08-11-2013 1247 Raf Terwingen 140 08-11-2013 1248 Raf Terwingen 140

12-11-2013 1250 Luk Van Biesen 140 12-11-2013 1251 Roel Deseyn 140

13-11-2013 1252 Stefaan Van Hecke 140 14-11-2013 1253 Stefaan Van Hecke 141

14-11-2013 1254 Peter Logghe 141 19-11-2013 1257 Theo Francken 141

19-11-2013 1258 Damien Thiéry 141 19-11-2013 1260 Leen Dierick 141

19-11-2013 1261 Peter Logghe 141 19-11-2013 1263 Peter Logghe 141

20-11-2013 1264 Peter Logghe 141 20-11-2013 1265 Peter Logghe 141

20-11-2013 1266 Peter Logghe 141 20-11-2013 1267 Jan Van Esbroeck 141

20-11-2013 1269 Daphné Dumery 141 20-11-2013 1270 Eva Brems 141

20-11-2013 1271 Laurent Devin 141 20-11-2013 1272 Peter Logghe 141

20-11-2013 1273 Peter Logghe 141 20-11-2013 1274 Peter Logghe 141

20-11-2013 1276 Peter Logghe 141 20-11-2013 1277 Peter Logghe 141

21-11-2013 1278 Peter Logghe 141 21-11-2013 1279 Peter Dedecker 141

21-11-2013 1281 Bercy Slegers 141 21-11-2013 1282 Theo Francken 141

28-11-2013 1283 Ben Weyts 143 29-11-2013 1285 Peter Logghe 143

02-12-2013 1286 Peter Logghe 143 02-12-2013 1287 Peter Logghe 143

02-12-2013 1288 Peter Logghe 143 03-12-2013 1289 Peter Logghe 143

03-12-2013 1290 Georges Gilkinet 143 03-12-2013 1291 Theo Francken 143

04-12-2013 1292 Theo Francken 143 04-12-2013 1293 Theo Francken 143

04-12-2013 1294 Theo Francken 143 05-12-2013 1295 Bercy Slegers 144
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05-12-2013 1296 Theo Francken 144 05-12-2013 1297 Sabien Lahaye-

Battheu

144

05-12-2013 1298 Sabien Lahaye-

Battheu

144 05-12-2013 1299 Luk Van Biesen 144

06-12-2013 1300 Peter Logghe 144 06-12-2013 1301 Peter Logghe 144

06-12-2013 1302 Theo Francken 144 06-12-2013 1303 Theo Francken 144

06-12-2013 1304 Koenraad 

Degroote

144 06-12-2013 1305 Theo Francken 144

06-12-2013 1306 Peter Logghe 144 06-12-2013 1307 Peter Logghe 144

09-12-2013 1309 Daphné Dumery 144 11-12-2013 1310 Peter Logghe 144

12-12-2013 1311 Peter Dedecker 145 13-12-2013 1312 Theo Francken 145

16-12-2013 1313 Peter Logghe 145 16-12-2013 1314 Ben Weyts 145

17-12-2013 1315 Ben Weyts 145 17-12-2013 1316 Peter Logghe 145

17-12-2013 1317 Peter Logghe 145 17-12-2013 1318 Peter Logghe 145

17-12-2013 1319 Peter Logghe 145 23-12-2013 1322 Roel Deseyn 145

06-01-2014 1323 Peter Logghe 147 07-01-2014 1324 Peter Logghe 147

08-01-2014 1325 Theo Francken 147 08-01-2014 1326 Koenraad 

Degroote

147

08-01-2014 1327 Theo Francken 147 08-01-2014 1328 Theo Francken 147

08-01-2014 1330 Peter Logghe 147 08-01-2014 1331 Peter Logghe 147

08-01-2014 1332 Peter Logghe 147 08-01-2014 1333 Peter Logghe 147

Vice-première ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de Beliris et des 

Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris en de Federale 

Culturele Instellingen

21-12-2011 55 Reinilde Van Moer 50 06-01-2012 102 Rita De Bont 52

10-01-2012 110 Nathalie Muylle 52 13-01-2012 133 Peter Logghe 53

16-01-2012 142 Nahima Lanjri 53 18-01-2012 188 Peter Logghe 53

18-01-2012 190 Peter Logghe 53 18-01-2012 220 Ben Weyts 53

19-01-2012 239 Ben Weyts 54 25-01-2012 247 Ben Weyts 54

10-02-2012 273 Nathalie Muylle 57 20-02-2012 324 Peter Logghe 58

24-02-2012 340 Luk Van Biesen 59 29-02-2012 354 Nadia Sminate 59

08-03-2012 383 Lieve Wierinck 61 08-03-2012 388 Ben Weyts 61

16-03-2012 399 Jenne De Potter 62 22-03-2012 411 Peter Logghe 63

30-03-2012 427 Flor Van Noppen 64 27-04-2012 470 Ine Somers 69

02-05-2012 496 Rita De Bont 69 09-05-2012 526 Muriel Gerkens 70

11-05-2012 547 Olivier Destrebecq 71 15-05-2012 556 Franco Seminara 71

30-05-2012 568 Peter Logghe 72 05-06-2012 573 Leen Dierick 73

10-07-2012 628 Peter Logghe 77 13-07-2012 634 Guy D'haeseleer 78

16-07-2012 636 Valérie Warzée-

Caverenne

78 24-07-2012 652 Rita De Bont 83

09-08-2012 660 Peter Logghe 83 29-08-2012 679 Nathalie Muylle 83

30-08-2012 680 Kattrin Jadin 84 03-09-2012 682 Sarah Smeyers 84

13-09-2012 690 Peter Logghe 87 13-09-2012 691 Peter Logghe 87

09-10-2012 700 Franco Seminara 89 18-10-2012 703 Nathalie Muylle 91

18-10-2012 704 Nathalie Muylle 91 19-10-2012 705 Luk Van Biesen 91
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19-10-2012 706 Peter Logghe 91 29-10-2012 715 Reinilde Van Moer 91

30-10-2012 729 Reinilde Van Moer 91 30-10-2012 732 Reinilde Van Moer 91

27-11-2012 747 Nadia Sminate 95 05-12-2012 759 Nadia Sminate 96

05-12-2012 760 Nadia Sminate 96 05-12-2012 761 Nadia Sminate 96

12-12-2012 800 Karolien 

Grosemans

97 13-12-2012 801 Roel Deseyn 98

14-12-2012 802 Ben Weyts 98 09-01-2013 822 Peter Logghe 100

16-01-2013 827 Jan Van Esbroeck 101 17-01-2013 828 Frank Wilrycx 102

17-01-2013 830 Ingeborg De 

Meulemeester

102 18-01-2013 831 Ingeborg De 

Meulemeester

102

18-01-2013 832 Ingeborg De 

Meulemeester

102 22-01-2013 835 Franco Seminara 102

22-01-2013 836 Willem-Frederik 

Schiltz

102 22-01-2013 837 Sarah Smeyers 102

22-01-2013 838 Rita De Bont 102 22-01-2013 840 Peter Logghe 102

28-01-2013 852 Nathalie Muylle 103 01-02-2013 861 Franco Seminara 104

01-02-2013 862 Franco Seminara 104 05-02-2013 865 Peter Logghe 104

12-02-2013 868 Peter Logghe 105 20-02-2013 873 Rita De Bont 106

26-02-2013 874 Rita De Bont 107 26-02-2013 878 Joseph George 107

26-02-2013 881 Reinilde Van Moer 107 26-02-2013 886 Catherine Fonck 107

27-02-2013 891 Rita De Bont 107 28-02-2013 893 Peter Logghe 108

13-03-2013 903 Peter Logghe 109 13-03-2013 904 Peter Logghe 109

15-03-2013 908 Nadia Sminate 110 19-03-2013 916 Catherine Fonck 110

21-03-2013 930 Zuhal Demir 111 26-03-2013 935 Damien Thiéry 111

28-03-2013 941 Sabien Lahaye-

Battheu

112 10-04-2013 943 Valérie Warzée-

Caverenne

113

10-04-2013 944 Peter Logghe 113 11-04-2013 945 Peter Logghe 114

11-04-2013 947 Valérie Warzée-

Caverenne

114 16-04-2013 950 Nadia Sminate 114

17-04-2013 952 Peter Luykx 114 17-04-2013 954 Charles Michel 114

17-04-2013 955 Sabien Lahaye-

Battheu

114 18-04-2013 958 Filip De Man 115

18-04-2013 959 Rita De Bont 115 19-04-2013 963 Nadia Sminate 115

19-04-2013 964 Bert Schoofs 115 22-04-2013 965 Peter Logghe 115

22-04-2013 966 Ingeborg De 

Meulemeester

115 24-04-2013 968 Bruno Van 

Grootenbrulle

115

24-04-2013 969 Josy Arens 115 02-05-2013 976 Rita De Bont 117

07-05-2013 978 Guy D'haeseleer 117 07-05-2013 980 Guy D'haeseleer 117

14-05-2013 983 Rita De Bont 117 16-05-2013 987 Willem-Frederik 

Schiltz

118

16-05-2013 994 Catherine Fonck 118 21-05-2013 1003 Peter Logghe 118

22-05-2013 1008 Peter Logghe 118 27-05-2013 1029 Nadia Sminate 119

28-05-2013 1030 Rita De Bont 119 29-05-2013 1032 Cathy Coudyser 119

29-05-2013 1033 Karolien 

Grosemans

119 04-06-2013 1036 Zoé Genot 120

04-06-2013 1037 Luk Van Biesen 120 04-06-2013 1038 Nathalie Muylle 120

04-06-2013 1039 Nadia Sminate 120 05-06-2013 1041 Cathy Coudyser 120

05-06-2013 1042 Cathy Coudyser 120 05-06-2013 1043 Cathy Coudyser 120

Date
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Auteur

Auteur
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05-06-2013 1044 Zoé Genot 120 05-06-2013 1045 Zoé Genot 120

06-06-2013 1046 Rita De Bont 121 10-06-2013 1047 Rita De Bont 121

11-06-2013 1049 Leen Dierick 121 11-06-2013 1050 Peter Logghe 121

11-06-2013 1054 Nathalie Muylle 121 11-06-2013 1056 Reinilde Van Moer 121

13-06-2013 1057 Willem-Frederik 

Schiltz

122 14-06-2013 1059 Franco Seminara 122

14-06-2013 1060 Damien Thiéry 122 18-06-2013 1062 Roel Deseyn 122

18-06-2013 1063 Stefaan Vercamer 122 18-06-2013 1064 Siegfried Bracke 122

18-06-2013 1065 Nathalie Muylle 122 18-06-2013 1066 Peter Logghe 122

20-06-2013 1068 Reinilde Van Moer 123 21-06-2013 1069 Cathy Coudyser 123

21-06-2013 1070 Peter Logghe 123 24-06-2013 1072 Rita De Bont 123

24-06-2013 1073 Peter Logghe 123 24-06-2013 1075 Wouter De Vriendt 123

24-06-2013 1076 Miranda Van 

Eetvelde

123 26-06-2013 1078 Peter Logghe 123

26-06-2013 1079 Jan Van Esbroeck 123 01-07-2013 1080 Nadia Sminate 124

02-07-2013 1082 Guy D'haeseleer 124 02-07-2013 1083 Guy D'haeseleer 124

03-07-2013 1085 Guy D'haeseleer 124 03-07-2013 1087 Yvan Mayeur 124

03-07-2013 1088 Minneke De 

Ridder

124 04-07-2013 1091 Guy D'haeseleer 124

05-07-2013 1093 Guy D'haeseleer 124 08-07-2013 1094 Guy D'haeseleer 124

08-07-2013 1095 Guy D'haeseleer 124 08-07-2013 1096 Guy D'haeseleer 124

08-07-2013 1099 Guy D'haeseleer 124 08-07-2013 1100 Guy D'haeseleer 124

08-07-2013 1101 Guy D'haeseleer 124 09-07-2013 1113 Willem-Frederik 

Schiltz

124

10-07-2013 1116 Guy D'haeseleer 124 10-07-2013 1117 Patrick Dewael 124

10-07-2013 1119 Rita De Bont 124 11-07-2013 1121 Rita De Bont 124

11-07-2013 1122 Guy D'haeseleer 124 11-07-2013 1123 Guy D'haeseleer 124

11-07-2013 1124 Guy D'haeseleer 124 11-07-2013 1125 Guy D'haeseleer 124

11-07-2013 1126 Olivier Maingain 124 11-07-2013 1129 Olivier Maingain 124

11-07-2013 1130 Olivier Maingain 124 11-07-2013 1131 Olivier Maingain 124

11-07-2013 1132 Olivier Maingain 124 11-07-2013 1133 Olivier Maingain 124

11-07-2013 1134 Olivier Maingain 124 11-07-2013 1135 Olivier Maingain 124

12-07-2013 1136 Cathy Coudyser 124 12-07-2013 1137 Cathy Coudyser 124

12-07-2013 1138 Cathy Coudyser 124 15-07-2013 1144 Wouter De Vriendt 124

15-07-2013 1147 Olivier Maingain 124 15-07-2013 1149 Olivier Maingain 124

15-07-2013 1150 Olivier Maingain 124 15-07-2013 1151 Olivier Maingain 124

15-07-2013 1153 Olivier Maingain 124 15-07-2013 1154 Olivier Maingain 124

17-07-2013 1166 Peter Logghe 124 17-07-2013 1167 Franco Seminara 124

24-07-2013 1171 Olivier Destrebecq 130 25-07-2013 1172 Zoé Genot 130

25-07-2013 1174 Rita De Bont 130 26-07-2013 1175 Luk Van Biesen 130

26-07-2013 1177 Catherine Fonck 130 29-07-2013 1179 Karin 

Temmerman

130

06-08-2013 1180 Nadia Sminate 130 27-08-2013 1181 Rita De Bont 130

27-08-2013 1182 Rita De Bont 130 27-08-2013 1183 Karin 

Temmerman

130

28-08-2013 1185 Carl Devlies 130 04-09-2013 1187 Franco Seminara 131

05-09-2013 1191 Colette Burgeon 131 05-09-2013 1192 Peter Dedecker 131

06-09-2013 1193 Franco Seminara 131 06-09-2013 1194 Nadia Sminate 131
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06-09-2013 1195 Nadia Sminate 131 06-09-2013 1196 Nadia Sminate 131

06-09-2013 1199 Nadia Sminate 131 06-09-2013 1200 Nadia Sminate 131

06-09-2013 1201 Nadia Sminate 131 09-09-2013 1202 Nadia Sminate 131

09-09-2013 1203 Nadia Sminate 131 10-09-2013 1204 Franco Seminara 131

10-09-2013 1205 Franco Seminara 131 10-09-2013 1206 Ine Somers 131

13-09-2013 1209 Linda Musin 132 16-09-2013 1211 Rita De Bont 132

16-09-2013 1212 Zoé Genot 132 17-09-2013 1213 Zoé Genot 132

17-09-2013 1214 Zoé Genot 132 17-09-2013 1215 Daphné Dumery 132

17-09-2013 1216 Peter Logghe 132 18-09-2013 1217 Peter Logghe 132

18-09-2013 1218 Zoé Genot 132 18-09-2013 1219 Zoé Genot 132

23-09-2013 1222 Luc Gustin 133 24-09-2013 1223 Luc Gustin 133

25-09-2013 1224 Theo Francken 133 26-09-2013 1229 Franco Seminara 134

27-09-2013 1230 Cathy Coudyser 134 27-09-2013 1231 Cathy Coudyser 134

27-09-2013 1232 Cathy Coudyser 134 27-09-2013 1233 Cathy Coudyser 134

27-09-2013 1234 Cathy Coudyser 134 27-09-2013 1235 Cathy Coudyser 134

27-09-2013 1236 Cathy Coudyser 134 01-10-2013 1238 Daniel 

Bacquelaine

134

02-10-2013 1241 Wouter De Vriendt 134 03-10-2013 1242 Rita De Bont 136

11-10-2013 1244 Daniel 

Bacquelaine

137 14-10-2013 1246 Daniel 

Bacquelaine

137

14-10-2013 1247 Daniel 

Bacquelaine

137 14-10-2013 1248 Franco Seminara 137

14-10-2013 1249 Franco Seminara 137 14-10-2013 1250 Stefaan Van Hecke 137

14-10-2013 1251 Sarah Smeyers 137 15-10-2013 1252 Cathy Coudyser 137

16-10-2013 1254 Cathy Coudyser 137 17-10-2013 1256 Catherine Fonck 138

17-10-2013 1257 Jeanne Nyanga-

Lumbala

138 17-10-2013 1258 Sabien Lahaye-

Battheu

138

17-10-2013 1259 Reinilde Van Moer 138 18-10-2013 1260 Rita De Bont 138

18-10-2013 1261 Cathy Coudyser 138 18-10-2013 1262 Catherine Fonck 138

18-10-2013 1263 Catherine Fonck 138 18-10-2013 1264 Damien Thiéry 138

18-10-2013 1265 Rita De Bont 138 21-10-2013 1267 Valérie De Bue 138

21-10-2013 1268 Muriel Gerkens 138 21-10-2013 1270 Catherine Fonck 138

23-10-2013 1271 Rita De Bont 138 23-10-2013 1273 Peter Logghe 138

25-10-2013 1276 Peter Logghe 138 25-10-2013 1277 Peter Logghe 138

29-10-2013 1278 Rita De Bont 138 08-11-2013 1283 Muriel Gerkens 140

08-11-2013 1285 Franco Seminara 140 12-11-2013 1289 Nadia Sminate 140

14-11-2013 1293 Cathy Coudyser 141 14-11-2013 1294 Cathy Coudyser 141

14-11-2013 1295 Cathy Coudyser 141 14-11-2013 1296 Willem-Frederik 

Schiltz

141

14-11-2013 1297 Peter Logghe 141 18-11-2013 1298 Cathy Coudyser 141

18-11-2013 1299 Cathy Coudyser 141 18-11-2013 1300 Cathy Coudyser 141

20-11-2013 1301 Luk Van Biesen 141 20-11-2013 1302 Josy Arens 141

20-11-2013 1303 Nathalie Muylle 141 20-11-2013 1304 Thérèse Snoy et 

d'Oppuers

141

20-11-2013 1305 Peter Logghe 141 20-11-2013 1306 Nathalie Muylle 141

20-11-2013 1307 Nathalie Muylle 141 21-11-2013 1309 Thérèse Snoy et 

d'Oppuers

141

21-11-2013 1311 Luk Van Biesen 141 21-11-2013 1312 Muriel Gerkens 141
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21-11-2013 1313 Sarah Smeyers 141 21-11-2013 1314 Muriel Gerkens 141

21-11-2013 1315 Maya Detiège 141 21-11-2013 1316 Thérèse Snoy et 

d'Oppuers

141

21-11-2013 1317 Nathalie Muylle 141 21-11-2013 1319 Valérie Warzée-

Caverenne

141

21-11-2013 1320 Kattrin Jadin 141 28-11-2013 1321 Stefaan Van Hecke 143

28-11-2013 1322 Bert Schoofs 143 28-11-2013 1323 Charles Michel 143

28-11-2013 1324 Charles Michel 143 28-11-2013 1325 Charles Michel 143

29-11-2013 1326 Leen Dierick 143 29-11-2013 1327 Peter Logghe 143

03-12-2013 1330 Luk Van Biesen 143 03-12-2013 1331 Nadia Sminate 143

03-12-2013 1334 Nadia Sminate 143 03-12-2013 1335 Nadia Sminate 143

05-12-2013 1338 Leen Dierick 144 05-12-2013 1339 Bert Schoofs 144

12-12-2013 1341 Peter Dedecker 145 12-12-2013 1342 Rita De Bont 145

17-12-2013 1344 Kattrin Jadin 145 17-12-2013 1345 Kattrin Jadin 145

17-12-2013 1346 Peter Logghe 145 18-12-2013 1347 Willem-Frederik 

Schiltz

145

20-12-2013 1349 Muriel Gerkens 145 20-12-2013 1350 Valérie Warzée-

Caverenne

145

23-12-2013 1353 Nathalie Muylle 145 23-12-2013 1354 Nathalie Muylle 145

23-12-2013 1355 Valérie Warzée-

Caverenne

145 23-12-2013 1356 Nathalie Muylle 145

23-12-2013 1357 Valérie Warzée-

Caverenne

145 23-12-2013 1358 Sarah Smeyers 145

08-01-2014 1359 Peter Logghe 147

Ministre des Classes moyennes, des PME, des Indépendants et de l'Agriculture

Minister van Middenstand, KMO's, Zelfstandigen en Landbouw

23-04-2012 109 Franco Seminara 68 25-05-2012 128 Karel Uyttersprot 72

24-08-2012 187 Rita De Bont 83 31-05-2013 288 Siegfried Bracke 120

22-10-2013 357 Peter Logghe 138

Ministre de la Justice

Minister van Justitie

14-12-2011 5 Minneke De 

Ridder

50 14-12-2011 13 Carina Van 

Cauter

50

14-12-2011 15 Mathias De Clercq 50 14-12-2011 19 Peter 

Vanvelthoven

50

18-05-2011 39 Sophie De Wit 50 15-12-2011 52 Sonja Becq 50

15-12-2011 53 Sonja Becq 50 15-12-2011 54 Sonja Becq 50

15-12-2011 55 Josy Arens 50 16-12-2011 63 Laurent Louis 50

16-12-2011 70 Laurent Louis 50 19-12-2011 74 Yvan Mayeur 50

19-12-2011 77 Franco Seminara 50 19-12-2011 83 Franco Seminara 50

20-12-2011 86 Franco Seminara 50 20-12-2011 95 Sabien Lahaye-

Battheu

50

21-12-2011 104 Flor Van Noppen 50 21-12-2011 107 Daphné Dumery 50
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21-12-2011 119 Sabien Lahaye-

Battheu

50 23-12-2011 121 Sabien Lahaye-

Battheu

51

29-12-2011 125 Sabien Lahaye-

Battheu

51 23-12-2011 128 Sabien Lahaye-

Battheu

51

29-12-2011 129 Sabien Lahaye-

Battheu

51 29-12-2011 141 Sarah Smeyers 51

30-12-2011 146 Peter Logghe 51 30-12-2011 152 Peter Logghe 51

09-01-2012 156 Rita De Bont 52 09-01-2012 163 Rita De Bont 52

09-01-2012 164 Sonja Becq 52 11-01-2012 176 Sarah Smeyers 52

12-01-2012 177 Sarah Smeyers 53 12-01-2012 178 Peter Logghe 53

13-01-2012 192 Kristien Van 

Vaerenbergh

53 16-01-2012 198 Jef Van den Bergh 53

16-01-2012 212 Bert Schoofs 53 16-01-2012 215 Filip De Man 53

16-01-2012 224 Dirk Van der 

Maelen

53 16-01-2012 225 Eric Thiébaut 53

17-01-2012 226 Sonja Becq 53 17-01-2012 227 Sonja Becq 53

17-01-2012 228 Philippe Blanchart 53 17-01-2012 229 Peter Logghe 53

17-01-2012 231 Sonja Becq 53 17-01-2012 234 Sonja Becq 53

17-01-2012 245 Sarah Smeyers 53 18-01-2012 247 Tanguy Veys 53

18-01-2012 257 Peter Logghe 53 18-01-2012 259 Peter Logghe 53

18-01-2012 262 Peter Logghe 53 18-01-2012 270 Peter Logghe 53

18-01-2012 271 Peter Logghe 53 18-01-2012 275 Peter Logghe 53

18-01-2012 278 Peter Logghe 53 18-01-2012 280 Peter Logghe 53

18-01-2012 281 Sonja Becq 53 20-01-2012 291 Kristien Van 

Vaerenbergh

54

26-01-2012 299 Bert Schoofs 55 27-01-2012 304 Bert Schoofs 55

02-02-2012 316 Barbara Pas 56 02-02-2012 319 Peter Logghe 56

03-02-2012 321 Franco Seminara 56 14-02-2012 334 Leen Dierick 57

22-02-2012 340 Sonja Becq 58 22-02-2012 341 Eric Thiébaut 58

28-02-2012 349 Sophie De Wit 59 13-03-2012 384 Peter Logghe 61

13-03-2012 386 Mathias De Clercq 61 13-03-2012 388 Filip De Man 61

13-03-2012 399 Renaat Landuyt 61 15-03-2012 406 Stefaan Van Hecke 62

19-03-2012 411 Sarah Smeyers 62 26-03-2012 430 Peter Logghe 63

28-03-2012 431 Peter Logghe 63 28-03-2012 433 Nahima Lanjri 63

28-03-2012 434 Sarah Smeyers 63 29-03-2012 437 Sabien Lahaye-

Battheu

64

04-04-2012 445 Kristien Van 

Vaerenbergh

64 05-04-2012 463 Sarah Smeyers 65

11-04-2012 471 Peter Logghe 65 16-04-2012 473 Sarah Smeyers 67

19-04-2012 476 Kristien Van 

Vaerenbergh

68 19-04-2012 477 Kristien Van 

Vaerenbergh

68

19-04-2012 480 Kristien Van 

Vaerenbergh

68 20-04-2012 482 Kristien Van 

Vaerenbergh

68

23-04-2012 485 Peter Logghe 68 25-04-2012 492 Franco Seminara 68

09-05-2012 516 Eric Thiébaut 70 10-05-2012 524 Theo Francken 71

10-05-2012 530 Peter Logghe 71 14-05-2012 533 Kristien Van 

Vaerenbergh

71

14-05-2012 534 Philippe Blanchart 71 16-05-2012 540 Sonja Becq 71
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Vraag nr.
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Auteur
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Auteur

QRVA

QRVA

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014



18 QRVA 53 147
10-02-2014

16-05-2012 543 Kristien Van 

Vaerenbergh

71 16-05-2012 544 Leen Dierick 71

22-05-2012 553 Hagen Goyvaerts 71 22-05-2012 554 Hagen Goyvaerts 71

22-05-2012 556 Jef Van den Bergh 71 24-05-2012 560 Peter Logghe 72

24-05-2012 561 Peter Logghe 72 24-05-2012 562 Sabien Lahaye-

Battheu

72

08-06-2012 581 Zoé Genot 74 13-06-2012 588 Stefaan Van Hecke 74

14-06-2012 590 Kattrin Jadin 75 14-06-2012 592 Peter Logghe 75

15-06-2012 597 Sonja Becq 75 22-06-2012 607 Sabien Lahaye-

Battheu

77

25-06-2012 610 Luk Van Biesen 77 26-06-2012 612 Georges Gilkinet 77

26-06-2012 613 Dirk Van der 

Maelen

77 02-07-2012 617 Peter Logghe 77

02-07-2012 618 Zoé Genot 77 03-07-2012 621 Özlem Özen 77

06-07-2012 623 Bert Schoofs 77 10-07-2012 630 Peter Logghe 77

09-08-2012 651 Peter Logghe 83 29-08-2012 660 Peter Logghe 83

06-09-2012 671 Karel Uyttersprot 85 06-09-2012 674 Peter Logghe 85

06-09-2012 677 Karel Uyttersprot 85 06-09-2012 678 Karel Uyttersprot 85

06-09-2012 679 Karel Uyttersprot 85 07-09-2012 680 Karel Uyttersprot 85

07-09-2012 682 Karel Uyttersprot 85 20-09-2012 686 Peter Logghe 87

05-10-2012 695 Zoé Genot 89 15-10-2012 697 Eva Brems 90

25-10-2012 713 Sarah Smeyers 91 25-10-2012 715 Sarah Smeyers 91

25-10-2012 717 Peter Logghe 91 26-10-2012 720 Peter Logghe 91

08-11-2012 727 Peter Logghe 93 08-11-2012 728 Sabien Lahaye-

Battheu

93

12-11-2012 731 Sabien Lahaye-

Battheu

93 12-11-2012 733 Sabien Lahaye-

Battheu

93

12-11-2012 735 Sabien Lahaye-

Battheu

93 21-11-2012 744 Peter Logghe 94

21-11-2012 745 Luk Van Biesen 94 22-11-2012 746 Zuhal Demir 95

29-11-2012 749 Peter Logghe 96 06-12-2012 754 Sonja Becq 97

06-12-2012 755 Sophie De Wit 97 06-12-2012 756 Zoé Genot 97

11-12-2012 757 Peter Logghe 97 11-12-2012 758 Koenraad 

Degroote

97

12-12-2012 761 Jan Van Esbroeck 97 12-12-2012 763 Peter Logghe 97

20-12-2012 773 Sarah Smeyers 98 08-01-2013 776 Frank Wilrycx 100

14-01-2013 780 Karel Uyttersprot 101 14-01-2013 782 Peter Logghe 101

16-01-2013 783 Rosaline Mouton 101 22-01-2013 787 Liesbeth Van der 

Auwera

102

22-01-2013 788 Olivier Maingain 102 24-01-2013 790 Nahima Lanjri 103

25-01-2013 791 Theo Francken 103 28-01-2013 792 Sarah Smeyers 103

29-01-2013 794 Peter Dedecker 103 05-02-2013 800 Daphné Dumery 104

05-02-2013 801 Daphné Dumery 104 05-02-2013 802 Daphné Dumery 104

05-02-2013 803 Daphné Dumery 104 05-02-2013 804 Daphné Dumery 104

05-02-2013 805 Daphné Dumery 104 06-02-2013 808 Kristien Van 

Vaerenbergh

104

11-02-2013 809 Bernard Clerfayt 105 18-02-2013 814 Peter Logghe 106

20-02-2013 816 Sophie De Wit 106 22-02-2013 821 Bert Schoofs 107

Date
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05-03-2013 830 Peter Logghe 108 06-03-2013 835 Daphné Dumery 109

08-03-2013 836 Peter Logghe 109 18-03-2013 842 Sabien Lahaye-

Battheu

110

19-03-2013 847 Eva Brems 110 26-03-2013 850 Jenne De Potter 111

28-03-2013 861 Sabien Lahaye-

Battheu

112 28-03-2013 863 Sabien Lahaye-

Battheu

112

28-03-2013 864 Sabien Lahaye-

Battheu

112 11-04-2013 871 Kristien Van 

Vaerenbergh

114

15-04-2013 873 Peter Logghe 114 16-04-2013 878 Sarah Smeyers 114

16-04-2013 879 Peter Luykx 114 17-04-2013 881 Peter Logghe 114

17-04-2013 883 Peter Logghe 114 23-04-2013 891 André Perpète 115

23-04-2013 892 Carina Van 

Cauter

115 24-04-2013 898 Peter Logghe 115

24-04-2013 899 Peter Logghe 115 24-04-2013 900 Franco Seminara 115

25-04-2013 901 Sarah Smeyers 116 25-04-2013 905 Sarah Smeyers 116

25-04-2013 907 Sarah Smeyers 116 25-04-2013 908 Sarah Smeyers 116

07-05-2013 923 Sophie De Wit 117 07-05-2013 924 Guy D'haeseleer 117

07-05-2013 929 Filip De Man 117 13-05-2013 936 Peter Logghe 117

17-05-2013 941 Peter Logghe 118 28-05-2013 946 Jean-Marc Delizée 119

30-05-2013 948 Peter Logghe 120 30-05-2013 949 Rosaline Mouton 120

31-05-2013 951 Peter Logghe 120 05-06-2013 956 Peter Logghe 120

05-06-2013 957 Zoé Genot 120 10-06-2013 965 Sarah Smeyers 121

10-06-2013 966 Sarah Smeyers 121 11-06-2013 967 Sarah Smeyers 121

11-06-2013 969 Jean-Marc Delizée 121 14-06-2013 973 Cathy Coudyser 122

21-06-2013 976 Bert Schoofs 123 24-06-2013 978 Mathias De Clercq 123

25-06-2013 979 Peter Logghe 123 25-06-2013 980 Tanguy Veys 123

25-06-2013 981 Tanguy Veys 123 25-06-2013 982 Tanguy Veys 123

25-06-2013 983 Stefaan Vercamer 123 26-06-2013 985 Peter Logghe 123

02-07-2013 988 Ingeborg De 

Meulemeester

124 03-07-2013 990 Peter Logghe 124

04-07-2013 992 Christian 

Brotcorne

124 04-07-2013 997 Koenraad 

Degroote

124

05-07-2013 1004 Meyrem Almaci 124 05-07-2013 1005 Guy D'haeseleer 124

08-07-2013 1009 Guy D'haeseleer 124 11-07-2013 1010 Guy D'haeseleer 124

08-07-2013 1018 Peter Logghe 124 08-07-2013 1019 Stefaan Van Hecke 124

11-07-2013 1022 Guy D'haeseleer 124 11-07-2013 1024 Roel Deseyn 124

17-07-2013 1031 Peter Logghe 124 17-07-2013 1035 Kattrin Jadin 124

17-07-2013 1036 Kattrin Jadin 124 24-07-2013 1039 Sonja Becq 130

24-07-2013 1040 Peter Logghe 130 13-08-2013 1049 Karel Uyttersprot 130

19-08-2013 1051 Christian 

Brotcorne

130 28-08-2013 1054 Ben Weyts 130

28-08-2013 1055 Kristien Van 

Vaerenbergh

130 03-09-2013 1058 Bercy Slegers 131

04-09-2013 1062 Bercy Slegers 131 05-09-2013 1065 Peter Logghe 131

10-09-2013 1068 Kattrin Jadin 131 11-09-2013 1070 Franco Seminara 131

11-09-2013 1072 Peter Logghe 131 22-04-2013 890 Peter Logghe 132

13-09-2013 1075 Peter Logghe 132 16-09-2013 1077 Peter Logghe 132

16-09-2013 1078 Peter Logghe 132 16-09-2013 1079 Peter Logghe 132

Date
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Question n°

Vraag nr.

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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17-09-2013 1081 Zoé Genot 132 18-09-2013 1083 Stefaan Van Hecke 132

18-09-2013 1084 Zoé Genot 132 20-09-2013 1089 Peter Logghe 133

23-09-2013 1091 Peter Logghe 133 25-09-2013 1096 Eva Brems 133

30-09-2013 1100 Peter Logghe 134 30-09-2013 1101 Bercy Slegers 134

03-10-2013 1106 Eva Brems 136 07-10-2013 1111 Tanguy Veys 136

08-10-2013 1113 Kristien Van 

Vaerenbergh

136 10-10-2013 1116 Peter Logghe 137

11-10-2013 1117 Jef Van den Bergh 137 11-10-2013 1122 Hagen Goyvaerts 137

11-10-2013 1124 Linda Musin 137 14-10-2013 1126 Fouad Lahssaini 137

15-10-2013 1132 Philippe Goffin 137 15-10-2013 1133 Philippe Goffin 137

15-10-2013 1134 Philippe Goffin 137 15-10-2013 1135 Philippe Goffin 137

15-10-2013 1142 Philippe Goffin 137 15-10-2013 1143 Philippe Goffin 137

15-10-2013 1144 Philippe Goffin 137 15-10-2013 1146 Philippe Goffin 137

16-10-2013 1149 Denis Ducarme 137 16-10-2013 1150 Jef Van den Bergh 137

16-10-2013 1151 Peter Logghe 137 16-10-2013 1152 Peter Logghe 137

18-10-2013 1153 Kristien Van 

Vaerenbergh

138 21-10-2013 1154 Bert Schoofs 138

23-10-2013 1155 Peter Logghe 138 23-10-2013 1156 Philippe Blanchart 138

23-10-2013 1158 Bercy Slegers 138 24-10-2013 1159 Peter Logghe 138

24-10-2013 1160 Peter Logghe 138 04-11-2013 1163 Peter Logghe 139

05-11-2013 1167 Sonja Becq 139 06-11-2013 1168 Peter Logghe 139

13-11-2013 1173 Stefaan Van Hecke 140 14-11-2013 1174 Stefaan Van Hecke 141

18-11-2013 1176 Theo Francken 141 18-11-2013 1177 Theo Francken 141

19-11-2013 1178 David Geerts 141 21-11-2013 1180 Peter Logghe 141

22-11-2013 1186 Carl Devlies 141 22-11-2013 1187 Carl Devlies 141

22-11-2013 1188 Carl Devlies 141 25-11-2013 1189 Peter Logghe 141

29-11-2013 1191 Peter Logghe 143 29-11-2013 1192 Carina Van 

Cauter

143

02-12-2013 1193 Peter Logghe 143 03-12-2013 1195 Koenraad 

Degroote

143

03-12-2013 1196 Carina Van 

Cauter

143 05-12-2013 1197 Charles Michel 144

05-12-2013 1198 Charles Michel 144 05-12-2013 1200 Stefaan Van Hecke 144

11-12-2013 1204 Peter Logghe 144 12-12-2013 1205 Kristof 

Waterschoot

145

12-12-2013 1206 Peter Logghe 145 16-12-2013 1207 Peter Logghe 145

18-12-2013 1210 Eva Brems 145 18-12-2013 1211 Peter Logghe 145

18-12-2013 1212 Peter Logghe 145 06-01-2014 1213 Peter Logghe 147

07-01-2014 1215 Peter Logghe 147 08-01-2014 1216 Eva Brems 147

08-01-2014 1217 Theo Francken 147 08-01-2014 1218 Theo Francken 147

Ministre du Budget et de la Simplification administrative

Minister van Begroting en Administratieve Vereenvoudiging

06-02-2012 24 Jenne De Potter 56 28-02-2012 25 Peter Logghe 59

23-11-2012 52 Nadia Sminate 95 13-03-2013 59 Kristof 

Waterschoot

109

18-03-2013 60 Meyrem Almaci 110 18-04-2013 67 Steven Vandeput 115
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25-04-2013 68 Peter Logghe 116 05-06-2013 73 Zoé Genot 120

03-07-2013 75 Guy D'haeseleer 124 10-07-2013 77 Guy D'haeseleer 124

17-09-2013 82 Zoé Genot 132 17-09-2013 83 Zoé Genot 132

25-09-2013 87 Theo Francken 133 15-10-2013 90 Philippe Blanchart 137

15-10-2013 91 Philippe Blanchart 137 29-10-2013 93 Carl Devlies 138

13-11-2013 94 Stefaan Van Hecke 140

Ministre de l'Emploi

Minister van Werk

13-12-2011 5 Ine Somers 50 19-12-2011 17 Franco Seminara 50

19-12-2011 18 Franco Seminara 50 06-01-2012 27 Rita De Bont 52

10-01-2012 31 Zuhal Demir 52 13-01-2012 37 Zuhal Demir 53

16-01-2012 46 Bert Schoofs 53 16-01-2012 49 Dirk Van der 

Maelen

53

16-01-2012 50 Eric Thiébaut 53 18-01-2012 67 Tanguy Veys 53

18-01-2012 74 Peter Logghe 53 19-01-2012 77 Ben Weyts 54

19-01-2012 78 Ben Weyts 54 20-01-2012 83 Bruno Van 

Grootenbrulle

54

31-01-2012 87 Filip De Man 55 03-02-2012 90 Peter Logghe 56

03-02-2012 91 Bruno Van 

Grootenbrulle

56 03-02-2012 92 Mathias De Clercq 56

13-02-2012 103 Zuhal Demir 57 21-02-2012 112 Mathias De Clercq 58

21-02-2012 114 Mathias De Clercq 58 06-03-2012 131 Reinilde Van Moer 60

12-03-2012 134 Sabien Lahaye-

Battheu

61 12-04-2012 162 Meyrem Almaci 67

12-04-2012 163 Meyrem Almaci 67 24-04-2012 167 Reinilde Van Moer 68

24-04-2012 168 Reinilde Van Moer 68 04-05-2012 180 Karolien 

Grosemans

70

04-05-2012 184 Kristof 

Waterschoot

70 10-05-2012 193 Peter Logghe 71

14-05-2012 203 Sonja Becq 71 14-05-2012 211 Stefaan Vercamer 71

15-05-2012 217 Stefaan Vercamer 71 16-05-2012 223 Philippe Blanchart 71

23-05-2012 227 Georges Gilkinet 71 29-05-2012 231 Peter Logghe 72

31-05-2012 232 Nadia Sminate 73 08-06-2012 241 Frank Wilrycx 74

14-06-2012 245 Nadia Sminate 75 20-06-2012 247 Peter Logghe 75

26-06-2012 257 Georges Gilkinet 77 04-07-2012 269 Stefaan Vercamer 77

05-07-2012 276 Stefaan Vercamer 77 05-07-2012 280 Zuhal Demir 77

05-07-2012 284 Sonja Becq 77 10-07-2012 301 Georges Gilkinet 77

10-07-2012 303 Wouter De Vriendt 77 20-07-2012 322 Reinilde Van Moer 83

24-07-2012 327 Patrick Dewael 83 02-08-2012 330 Valérie Warzée-

Caverenne

83

09-08-2012 335 Kattrin Jadin 83 20-09-2012 348 Zuhal Demir 87

20-09-2012 349 Zuhal Demir 87 25-09-2012 351 Peter Logghe 87

02-10-2012 354 Christiane Vienne 88 04-10-2012 356 Rita De Bont 89

10-10-2012 357 Miranda Van 

Eetvelde

89 22-10-2012 363 Miranda Van 

Eetvelde

91
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22-10-2012 364 Miranda Van 

Eetvelde

91 20-11-2012 375 Frank Wilrycx 94

21-11-2012 379 Zuhal Demir 94 22-11-2012 382 Zuhal Demir 95

29-11-2012 389 Luk Van Biesen 96 29-11-2012 390 Miranda Van 

Eetvelde

96

29-11-2012 391 Catherine Fonck 96 29-11-2012 392 Stefaan Vercamer 96

29-11-2012 393 Stefaan Vercamer 96 07-12-2012 394 Peter Logghe 97

10-12-2012 395 Franco Seminara 97 11-12-2012 397 Sonja Becq 97

12-12-2012 399 Bernard Clerfayt 97 04-01-2013 404 Zuhal Demir 100

23-01-2013 414 Zuhal Demir 102 23-01-2013 415 Zuhal Demir 102

23-01-2013 418 Zuhal Demir 102 05-02-2013 420 Peter Logghe 104

14-02-2013 430 Eva Brems 106 21-02-2013 431 Kristof Calvo 107

21-02-2013 437 Kattrin Jadin 107 18-03-2013 447 Meyrem Almaci 110

16-04-2013 460 Frank Wilrycx 114 16-04-2013 461 Frank Wilrycx 114

17-04-2013 465 Zoé Genot 114 02-05-2013 483 Frank Wilrycx 117

07-05-2013 485 Guy D'haeseleer 117 07-05-2013 486 Guy D'haeseleer 117

05-06-2013 505 Zoé Genot 120 27-06-2013 523 Miranda Van 

Eetvelde

124

27-06-2013 524 Miranda Van 

Eetvelde

124 27-06-2013 526 Miranda Van 

Eetvelde

124

28-06-2013 534 Stefaan Vercamer 124 02-07-2013 537 Guy D'haeseleer 124

02-07-2013 539 Guy D'haeseleer 124 02-07-2013 541 Zuhal Demir 124

03-07-2013 551 Meryame Kitir 124 04-07-2013 555 Zuhal Demir 124

09-07-2013 578 Guy D'haeseleer 124 10-07-2013 582 Guy D'haeseleer 124

11-07-2013 598 Guy D'haeseleer 124 11-07-2013 601 Wouter De Vriendt 124

17-07-2013 605 Wouter De Vriendt 124 05-08-2013 615 Stefaan Vercamer 130

06-08-2013 616 Miranda Van 

Eetvelde

130 06-08-2013 618 Miranda Van 

Eetvelde

130

27-08-2013 619 Philippe Blanchart 130 02-09-2013 620 Philippe Blanchart 131

02-09-2013 621 Philippe Blanchart 131 03-09-2013 622 Zuhal Demir 131

03-09-2013 623 Zuhal Demir 131 03-09-2013 625 Zuhal Demir 131

03-09-2013 626 Zuhal Demir 131 03-09-2013 628 Zuhal Demir 131

03-09-2013 631 Zuhal Demir 131 06-09-2013 635 Nadia Sminate 131

06-09-2013 636 Nadia Sminate 131 09-09-2013 637 Nadia Sminate 131

09-09-2013 638 Daphné Dumery 131 10-09-2013 640 Philippe Goffin 131

17-09-2013 644 Zoé Genot 132 19-09-2013 648 Olivier Maingain 133

25-09-2013 650 Theo Francken 133 01-10-2013 653 Franco Seminara 134

11-10-2013 659 Zuhal Demir 137 11-10-2013 662 Zuhal Demir 137

11-10-2013 663 Frank Wilrycx 137 14-10-2013 665 Zoé Genot 137

17-10-2013 667 Eric Thiébaut 138 21-10-2013 670 Stefaan Vercamer 138

23-10-2013 677 Nadia Sminate 138 29-10-2013 681 Zuhal Demir 138

29-10-2013 682 Zuhal Demir 138 08-11-2013 685 Peter Logghe 140

13-11-2013 686 Stefaan Van Hecke 140 13-11-2013 687 Karel Uyttersprot 140

14-11-2013 692 Stefaan Vercamer 141 19-11-2013 693 Valérie De Bue 141

19-11-2013 694 Guy D'haeseleer 141 21-11-2013 696 Miranda Van 

Eetvelde

141

28-11-2013 700 Miranda Van 

Eetvelde

143 29-11-2013 701 Miranda Van 

Eetvelde

143

Date

Datum

Question n°

Vraag nr.

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Date

Datum

Question n°

Vraag nr.

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014



QRVA 53 147
10-02-2014

23

29-11-2013 702 Peter Logghe 143 02-12-2013 703 Nadia Sminate 143

03-12-2013 704 Nadia Sminate 143 03-12-2013 705 Nadia Sminate 143

03-12-2013 706 Nadia Sminate 143 03-12-2013 707 Zuhal Demir 143

05-12-2013 709 Karel Uyttersprot 144 05-12-2013 710 Zuhal Demir 144

06-12-2013 711 Zuhal Demir 144 11-12-2013 712 Zoé Genot 144

12-12-2013 713 Zuhal Demir 145 12-12-2013 714 Zuhal Demir 145

12-12-2013 715 Zuhal Demir 145 12-12-2013 716 Zuhal Demir 145

12-12-2013 717 Zuhal Demir 145 12-12-2013 718 Zuhal Demir 145

12-12-2013 719 Zuhal Demir 145 13-12-2013 720 Zuhal Demir 145

16-12-2013 721 Karel Uyttersprot 145 20-12-2013 722 Bert Schoofs 145

23-12-2013 723 Nadia Sminate 145 08-01-2014 724 Bert Wollants 147

Ministre des Entreprises publiques et de la Coopération au développement, chargé des Grandes Villes

Minister van Overheidsbedrijven en Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

21-01-2013 2 Herman De Croo 102 21-01-2013 6 Franco Seminara 102

21-01-2013 7 Ingeborg De 

Meulemeester

102 21-01-2013 9 Bert Maertens 102

21-01-2013 10 Bert Maertens 102 21-01-2013 11 Georges Gilkinet 102

21-01-2013 12 Georges Gilkinet 102 21-01-2013 13 Georges Gilkinet 102

21-01-2013 14 Georges Gilkinet 102 21-01-2013 15 Laurent Devin 102

21-01-2013 16 Steven Vandeput 102 21-01-2013 17 Steven Vandeput 102

21-01-2013 18 Steven Vandeput 102 21-01-2013 20 Steven Vandeput 102

21-01-2013 21 Steven Vandeput 102 21-01-2013 22 Steven Vandeput 102

21-01-2013 23 Steven Vandeput 102 21-01-2013 28 Peter Logghe 102

21-01-2013 29 Peter Logghe 102 21-01-2013 30 Peter Logghe 102

21-01-2013 31 Peter Logghe 102 21-01-2013 32 Steven Vandeput 102

21-01-2013 37 Minneke De 

Ridder

102 21-01-2013 42 Jef Van den Bergh 102

21-01-2013 46 Jef Van den Bergh 102 21-01-2013 50 Wouter De Vriendt 102

21-01-2013 53 Jef Van den Bergh 102 21-01-2013 57 Jef Van den Bergh 102

21-01-2013 63 Zuhal Demir 102 21-01-2013 64 Karel Uyttersprot 102

21-01-2013 65 Karel Uyttersprot 102 21-01-2013 69 Tanguy Veys 102

21-01-2013 72 Franco Seminara 102 21-01-2013 76 Flor Van Noppen 102

21-01-2013 77 Flor Van Noppen 102 21-01-2013 79 Ben Weyts 102

21-01-2013 82 Jef Van den Bergh 102 21-01-2013 85 Roel Deseyn 102

21-01-2013 86 Roel Deseyn 102 21-01-2013 87 Bercy Slegers 102

21-01-2013 89 Bert Schoofs 102 21-01-2013 90 André Perpète 102

21-01-2013 92 Sabien Lahaye-

Battheu

102 21-01-2013 93 Leen Dierick 102

21-01-2013 96 Bernard Clerfayt 102 21-01-2013 98 Ronny Balcaen 102

21-01-2013 102 Sabien Lahaye-

Battheu

102 21-01-2013 104 Rita De Bont 102

21-01-2013 105 Kattrin Jadin 102 21-01-2013 106 Eric Thiébaut 102

21-01-2013 111 Peter Dedecker 102 21-01-2013 113 Eric Thiébaut 102

21-01-2013 118 Gwendolyn Rutten 102 21-01-2013 149 Bart Somers 102

21-01-2013 164 Bernard Clerfayt 102 28-02-2013 265 Steven Vandeput 108

01-03-2013 270 Steven Vandeput 108 07-03-2013 280 Peter Logghe 109
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11-03-2013 284 Siegfried Bracke 109 22-04-2013 314 Jef Van den Bergh 115

22-04-2013 315 Peter Luykx 115 22-04-2013 317 Juliette Boulet 115

22-04-2013 318 Georges 

Dallemagne

115 07-05-2013 350 Guy D'haeseleer 117

08-05-2013 353 Roel Deseyn 117 08-05-2013 355 Roel Deseyn 117

22-05-2013 361 Roel Deseyn 118 20-06-2013 406 Cathy Coudyser 123

21-06-2013 410 Bercy Slegers 123 03-07-2013 422 Guy D'haeseleer 124

09-07-2013 440 Peter Logghe 124 17-07-2013 448 Peter Logghe 124

28-08-2013 597 David Geerts 130 03-09-2013 607 Valérie De Bue 131

22-10-2013 683 Jef Van den Bergh 138 23-10-2013 689 Jef Van den Bergh 138

21-11-2013 717 Tanguy Veys 141 22-11-2013 720 Sabien Lahaye-

Battheu

141

28-11-2013 731 Valérie De Bue 143 29-11-2013 734 Franco Seminara 143

03-12-2013 754 Sabien Lahaye-

Battheu

143 06-12-2013 759 Luk Van Biesen 144

06-12-2013 760 Peter Logghe 144 16-12-2013 777 Luc Gustin 145

16-12-2013 785 Karel Uyttersprot 145 16-12-2013 786 Kristof Calvo 145

17-12-2013 796 Luc Gustin 145 17-12-2013 808 Sabien Lahaye-

Battheu

145

18-12-2013 809 David Geerts 145 19-12-2013 810 Valérie De Bue 145

19-12-2013 816 Jef Van den Bergh 145 20-12-2013 823 Roel Deseyn 145

07-01-2014 824 Peter Logghe 147 08-01-2014 825 Peter Logghe 147

Ministre des Finances, chargé de la Fonction publique

Minister van Financiën, belast met Ambtenarenzaken

07-03-2013 1 Veerle Wouters 108 07-03-2013 6 Georges Gilkinet 108

07-03-2013 8 Georges Gilkinet 108 07-03-2013 20 Dirk Van der 

Maelen

108

07-03-2013 21 Peter Logghe 108 07-03-2013 22 Peter Logghe 108

07-03-2013 26 Franco Seminara 108 07-03-2013 28 Veerle Wouters 108

07-03-2013 29 Veerle Wouters 108 07-03-2013 31 Bert Schoofs 108

07-03-2013 41 Veerle Wouters 108 07-03-2013 53 Raf Terwingen 108

07-03-2013 61 Veerle Wouters 108 07-03-2013 66 Jenne De Potter 108

07-03-2013 72 Karel Uyttersprot 108 07-03-2013 76 Peter Logghe 108

07-03-2013 78 Kristien Van 

Vaerenbergh

108 07-03-2013 79 Georges Gilkinet 108

07-03-2013 83 Mathias De Clercq 108 07-03-2013 104 Stefaan Vercamer 108

07-03-2013 118 François-Xavier 

de Donnea

108 07-03-2013 130 Marie-Christine 

Marghem

108

07-03-2013 138 Dirk Van der 

Maelen

108 07-03-2013 145 Luk Van Biesen 108

07-03-2013 150 Georges Gilkinet 108 07-03-2013 159 Catherine Fonck 108

07-03-2013 180 Peter Dedecker 108 07-03-2013 191 Alain Mathot 108

07-03-2013 192 Christian 

Brotcorne

108 07-03-2013 195 Catherine Fonck 108

07-03-2013 202 Veerle Wouters 108 07-03-2013 203 Dirk Van der 

Maelen

108
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07-03-2013 212 Alain Mathot 108 07-03-2013 213 Alain Mathot 108

07-03-2013 219 Dirk Van der 

Maelen

108 07-03-2013 222 Luk Van Biesen 108

07-03-2013 225 Olivier Henry 108 07-03-2013 226 Ben Weyts 108

07-03-2013 232 Georges Gilkinet 108 07-03-2013 233 Jean Marie 

Dedecker

108

07-03-2013 234 Marie-Christine 

Marghem

108 07-03-2013 235 Willem-Frederik 

Schiltz

108

07-03-2013 237 Georges Gilkinet 108 07-03-2013 238 Veerle Wouters 108

07-03-2013 239 Peter Logghe 108 07-03-2013 251 Christiane Vienne 108

07-03-2013 260 Catherine Fonck 108 07-03-2013 268 Veerle Wouters 108

07-03-2013 271 Peter Logghe 108 07-03-2013 285 Kristien Van 

Vaerenbergh

108

08-03-2013 306 Peter Logghe 109 07-03-2013 296 Peter Logghe 110

07-03-2013 297 Veerle Wouters 110 07-03-2013 298 Veerle Wouters 110

14-03-2013 317 Peter Logghe 110 19-03-2013 324 Dirk Van der 

Maelen

110

19-03-2013 325 Dirk Van der 

Maelen

110 20-03-2013 331 Veerle Wouters 110

27-03-2013 347 Ben Weyts 111 10-04-2013 358 Peter Logghe 113

10-04-2013 359 Peter Logghe 113 15-04-2013 364 Marie Arena 114

18-04-2013 369 Steven Vandeput 115 18-04-2013 370 Steven Vandeput 115

19-04-2013 371 Valérie Warzée-

Caverenne

115 28-05-2013 411 Cathy Coudyser 119

31-05-2013 421 Meryame Kitir 120 04-06-2013 422 Georges Gilkinet 120

05-06-2013 437 Joseph George 120 06-06-2013 439 Luk Van Biesen 121

18-06-2013 454 Siegfried Bracke 122 21-06-2013 465 Nathalie Muylle 123

24-06-2013 469 Miranda Van 

Eetvelde

123 03-07-2013 483 Bernard Clerfayt 124

11-07-2013 502 Marie-Christine 

Marghem

124 06-08-2013 540 Benoît Lutgen 130

03-09-2013 558 Georges Gilkinet 131 05-09-2013 561 Veerle Wouters 131

05-09-2013 562 Willem-Frederik 

Schiltz

131 05-09-2013 564 Peter Logghe 131

17-09-2013 583 Vincent Sampaoli 132 17-09-2013 584 Peter Logghe 132

18-09-2013 592 Peter Logghe 132 23-09-2013 596 Veerle Wouters 133

30-09-2013 602 Peter Logghe 134 02-10-2013 608 Jean-Marc Delizée 134

14-10-2013 617 Kattrin Jadin 137 25-10-2013 627 Stefaan Van Hecke 138

25-10-2013 629 Vincent Sampaoli 138 29-10-2013 632 Carl Devlies 138

29-10-2013 633 Peter Logghe 138 05-11-2013 644 Peter Logghe 139

07-11-2013 645 Willem-Frederik 

Schiltz

140 14-11-2013 649 Olivier Destrebecq 141

22-11-2013 656 Peter Logghe 141 02-12-2013 650 Peter Logghe 143

29-11-2013 660 Bernard Clerfayt 143 03-12-2013 662 Carina Van 

Cauter

143

10-12-2013 671 Rosaline Mouton 144 12-12-2013 677 Wouter De Vriendt 145

17-12-2013 680 Peter Logghe 145 06-01-2014 690 Peter Logghe 147
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Secrétaire d'État à l'Environnement, à l'Énergie et à la Mobilité, adjoint à la ministre de l'Intérieur et de 

l'Égalité des chances, et secrétaire d'État aux Réformes institutionnelles, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Leefmilieu, Energie en Mobiliteit, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken en 

Gelijke Kansen, en staatssecretaris voor Staatshervorming, toegevoegd aan de eerste minister

16-12-2011 17 Georges Gilkinet 50 27-01-2012 73 Peter Logghe 55

23-03-2012 127 Minneke De 

Ridder

63 25-04-2012 156 Kristof Calvo 68

02-05-2012 160 Peter Logghe 69 18-10-2012 267 Jan Van Esbroeck 91

27-11-2012 288 Karin 

Temmerman

95 18-02-2013 328 Peter Logghe 106

22-02-2013 334 Kristof Calvo 107 11-03-2013 356 Kristof Calvo 109

17-04-2013 375 Peter Luykx 114 03-05-2013 385 Leen Dierick 117

03-05-2013 386 Valérie Warzée-

Caverenne

117 06-05-2013 387 Leen Dierick 117

03-06-2013 416 Jef Van den Bergh 120 10-06-2013 423 Willem-Frederik 

Schiltz

121

20-06-2013 428 Cathy Coudyser 123 20-06-2013 429 Cathy Coudyser 123

20-06-2013 430 Cathy Coudyser 123 20-06-2013 431 Cathy Coudyser 123

21-06-2013 436 Kattrin Jadin 123 21-06-2013 439 André Frédéric 123

25-06-2013 442 Bernard Clerfayt 123 03-07-2013 455 Guy D'haeseleer 124

08-07-2013 461 Thérèse Snoy et 

d'Oppuers

124 08-07-2013 463 Meyrem Almaci 124

08-07-2013 465 Eric Jadot 124 09-07-2013 466 Philippe Goffin 124

09-07-2013 468 Willem-Frederik 

Schiltz

124 09-07-2013 470 Thérèse Snoy et 

d'Oppuers

124

10-07-2013 472 Guy D'haeseleer 124 15-07-2013 476 Olivier Maingain 124

19-07-2013 482 Kattrin Jadin 130 17-09-2013 519 Zoé Genot 132

17-09-2013 522 Leen Dierick 132 18-09-2013 523 Zoé Genot 132

18-09-2013 524 Zoé Genot 132 23-09-2013 529 Hagen Goyvaerts 133

23-09-2013 531 Luc Gustin 133 24-09-2013 534 Jef Van den Bergh 133

25-09-2013 535 Theo Francken 133 01-10-2013 537 Bert Wollants 134

02-10-2013 538 Mathias De Clercq 134 02-10-2013 539 Isabelle Emmery 134

07-10-2013 540 Bert Schoofs 136 08-10-2013 541 Franco Seminara 136

11-10-2013 542 Franco Seminara 137 11-10-2013 543 Frank Wilrycx 137

14-10-2013 544 Cathy Coudyser 137 22-10-2013 545 Jef Van den Bergh 138

22-10-2013 546 Eric Thiébaut 138 22-10-2013 547 Bert Wollants 138

23-10-2013 548 Peter Logghe 138 23-10-2013 549 Peter Logghe 138

24-10-2013 550 Peter Logghe 138 24-10-2013 551 Leen Dierick 138

24-10-2013 552 Karin 

Temmerman

138 24-10-2013 553 Karin 

Temmerman

138

24-10-2013 554 Karin 

Temmerman

138 25-10-2013 555 Sabien Lahaye-

Battheu

138

25-10-2013 556 Linda Musin 138 25-10-2013 557 Valérie De Bue 138

25-10-2013 558 Luc Gustin 138 29-10-2013 559 Kattrin Jadin 138

29-10-2013 560 Jenne De Potter 138 29-10-2013 561 Marie-Christine 

Marghem

138
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29-10-2013 562 David Geerts 138 29-10-2013 563 Sabien Lahaye-

Battheu

138

29-10-2013 564 Jef Van den Bergh 138 29-10-2013 565 Jef Van den Bergh 138

29-10-2013 566 Linda Musin 138 29-10-2013 567 Sabien Lahaye-

Battheu

138

30-10-2013 568 Bert Wollants 138 30-10-2013 569 Bercy Slegers 138

30-10-2013 570 Valérie Warzée-

Caverenne

138 30-10-2013 571 Koenraad 

Degroote

138

04-11-2013 572 Tanguy Veys 139 04-11-2013 573 Isabelle Emmery 139

04-11-2013 574 Valérie De Bue 139 06-11-2013 575 Bert Wollants 139

07-11-2013 576 Manuella 

Senecaut

140 13-11-2013 577 Luc Gustin 140

13-11-2013 578 Stefaan Van Hecke 140 14-11-2013 579 Bert Schoofs 141

19-11-2013 580 Cathy Coudyser 141 19-11-2013 581 Joseph George 141

21-11-2013 582 Bert Wollants 141 21-11-2013 583 Leen Dierick 141

21-11-2013 584 Valérie De Bue 141 28-11-2013 585 Bert Wollants 143

29-11-2013 586 Jef Van den Bergh 143 03-12-2013 587 Luk Van Biesen 143

03-12-2013 588 Thérèse Snoy et 

d'Oppuers

143 03-12-2013 589 Peter Logghe 143

04-12-2013 590 Kristof Calvo 143 04-12-2013 591 Valérie De Bue 143

04-12-2013 592 Valérie De Bue 143 04-12-2013 593 Rita De Bont 143

04-12-2013 594 Nathalie Muylle 143 04-12-2013 595 Thérèse Snoy et 

d'Oppuers

143

06-12-2013 596 Peter Logghe 144 06-12-2013 597 Philippe Blanchart 144

10-12-2013 598 Kattrin Jadin 144 10-12-2013 599 Valérie De Bue 144

10-12-2013 600 David Clarinval 144 10-12-2013 601 David Clarinval 144

10-12-2013 602 Tanguy Veys 144 10-12-2013 603 Josy Arens 144

11-12-2013 604 Daphné Dumery 144 11-12-2013 605 David Clarinval 144

11-12-2013 606 Valérie De Bue 144 11-12-2013 607 Kattrin Jadin 144

11-12-2013 608 David Clarinval 144 11-12-2013 609 Damien Thiéry 144

12-12-2013 610 Stefaan Van Hecke 145 12-12-2013 611 Jef Van den Bergh 145

13-12-2013 612 Isabelle Emmery 145 13-12-2013 613 David Clarinval 145

16-12-2013 614 David Clarinval 145 18-12-2013 616 Peter Logghe 145

20-12-2013 617 Joseph George 145 20-12-2013 618 David Clarinval 145

08-01-2014 619 Peter Logghe 147 08-01-2014 620 Theo Francken 147

Secrétaire d'État aux Affaires sociales, aux Familles et aux Personnes handicapées, chargé des Risques 

professionnels, et secrétaire d'État à la Politique scientifique, adjoint à la ministre des Affaires sociales et de la 

Santé publique

Staatssecretaris voor Sociale Zaken, Gezinnen en Personen met een handicap, belast met Beroepsrisico's, en 

staatssecretaris voor Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

27-01-2012 30 Franco Seminara 55 05-03-2012 77 Nadia Sminate 60

04-05-2012 114 Kristof 

Waterschoot

70 07-05-2012 116 Bert Wollants 70

09-05-2012 118 Peter Logghe 70 15-05-2012 122 Stefaan Vercamer 71

09-07-2012 143 Franco Seminara 77 25-07-2012 150 Karolien 

Grosemans

83
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31-07-2012 152 Franco Seminara 83 07-08-2012 153 Muriel Gerkens 83

03-09-2012 161 Sarah Smeyers 84 27-09-2012 166 Nadia Sminate 88

12-10-2012 171 Peter Logghe 90 30-10-2012 175 Reinilde Van Moer 91

21-11-2012 176 Nadia Sminate 94 10-12-2012 186 Valérie De Bue 97

11-12-2012 187 Nadia Sminate 97 14-12-2012 188 Ben Weyts 98

14-01-2013 192 Filip De Man 101 17-01-2013 197 Ingeborg De 

Meulemeester

102

31-01-2013 200 Nahima Lanjri 104 04-02-2013 202 Jef Van den Bergh 104

04-02-2013 203 Wouter De Vriendt 104 22-02-2013 215 Christiane Vienne 107

26-02-2013 216 Nadia Sminate 107 07-03-2013 223 Nadia Sminate 109

07-03-2013 224 Nadia Sminate 109 11-03-2013 228 Nadia Sminate 109

14-03-2013 229 Ingeborg De 

Meulemeester

110 15-03-2013 230 Nadia Sminate 110

18-03-2013 231 Meyrem Almaci 110 21-03-2013 232 Valérie De Bue 111

27-03-2013 234 Ben Weyts 111 15-04-2013 236 Nahima Lanjri 114

16-04-2013 239 Nadia Sminate 114 17-04-2013 240 Peter Luykx 114

17-04-2013 241 Miranda Van 

Eetvelde

114 07-05-2013 242 Guy D'haeseleer 117

14-05-2013 244 Nadia Sminate 117 22-05-2013 247 Miranda Van 

Eetvelde

118

27-05-2013 253 Nadia Sminate 119 27-05-2013 254 Nadia Sminate 119

28-05-2013 256 Nahima Lanjri 119 28-05-2013 257 Bernard Clerfayt 119

03-06-2013 260 Jef Van den Bergh 120 04-06-2013 262 Zoé Genot 120

04-06-2013 263 Luk Van Biesen 120 05-06-2013 266 Cathy Coudyser 120

05-06-2013 268 Zoé Genot 120 05-06-2013 270 Zoé Genot 120

14-06-2013 271 Nahima Lanjri 122 26-06-2013 278 Wouter De Vriendt 123

02-07-2013 280 Nadia Sminate 124 02-07-2013 281 Miranda Van 

Eetvelde

124

05-07-2013 283 Nadia Sminate 124 05-07-2013 284 Miranda Van 

Eetvelde

124

05-07-2013 285 Peter Logghe 124 08-07-2013 286 Guy D'haeseleer 124

10-07-2013 287 Guy D'haeseleer 124 11-07-2013 288 Guy D'haeseleer 124

12-07-2013 290 Cathy Coudyser 124 12-07-2013 296 Cathy Coudyser 124

12-07-2013 297 Cathy Coudyser 124 12-07-2013 298 Cathy Coudyser 124

12-07-2013 299 Cathy Coudyser 124 22-07-2013 301 Nadia Sminate 130

25-07-2013 302 Zoé Genot 130 06-08-2013 304 Nadia Sminate 130

05-09-2013 305 Olivier Maingain 131 05-09-2013 307 Olivier Maingain 131

05-09-2013 309 Olivier Maingain 131 05-09-2013 310 Olivier Maingain 131

05-09-2013 311 Olivier Maingain 131 05-09-2013 312 Olivier Maingain 131

05-09-2013 313 Olivier Maingain 131 05-09-2013 314 Olivier Maingain 131

05-09-2013 315 Olivier Maingain 131 09-09-2013 318 Nadia Sminate 131

09-09-2013 319 Nadia Sminate 131 17-09-2013 321 Zoé Genot 132

17-09-2013 322 Zoé Genot 132 18-09-2013 324 Zoé Genot 132

18-09-2013 325 Zoé Genot 132 25-09-2013 330 Theo Francken 133

27-09-2013 332 Cathy Coudyser 134 27-09-2013 334 Cathy Coudyser 134

27-09-2013 335 Cathy Coudyser 134 27-09-2013 336 Cathy Coudyser 134

27-09-2013 341 Cathy Coudyser 134 03-10-2013 348 Cathy Coudyser 136

04-10-2013 349 Cathy Coudyser 136 04-10-2013 353 Cathy Coudyser 136
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04-10-2013 356 Cathy Coudyser 136 04-10-2013 357 Cathy Coudyser 136

10-10-2013 360 Franco Seminara 137 11-10-2013 361 Cathy Coudyser 137

15-10-2013 364 David Clarinval 137 16-10-2013 365 Cathy Coudyser 137

16-10-2013 368 Cathy Coudyser 137 16-10-2013 369 Cathy Coudyser 137

16-10-2013 370 Cathy Coudyser 137 16-10-2013 371 Cathy Coudyser 137

16-10-2013 372 Cathy Coudyser 137 16-10-2013 374 Cathy Coudyser 137

21-10-2013 375 Ine Somers 138 23-10-2013 377 Nadia Sminate 138

23-10-2013 378 Nadia Sminate 138 23-10-2013 379 Peter Logghe 138

24-10-2013 380 Nahima Lanjri 138 25-10-2013 381 Miranda Van 

Eetvelde

138

25-10-2013 382 Miranda Van 

Eetvelde

138 13-11-2013 384 Cathy Coudyser 140

13-11-2013 386 Stefaan Van Hecke 140 13-11-2013 387 Cathy Coudyser 140

13-11-2013 389 Cathy Coudyser 140 14-11-2013 393 Cathy Coudyser 141

14-11-2013 394 Cathy Coudyser 141 14-11-2013 396 Cathy Coudyser 141

14-11-2013 397 Cathy Coudyser 141 14-11-2013 398 Cathy Coudyser 141

14-11-2013 399 Cathy Coudyser 141 18-11-2013 400 Cathy Coudyser 141

18-11-2013 402 Cathy Coudyser 141 18-11-2013 404 Cathy Coudyser 141

18-11-2013 406 Cathy Coudyser 141 18-11-2013 408 Cathy Coudyser 141

18-11-2013 409 Cathy Coudyser 141 02-12-2013 411 Peter 

Vanvelthoven

143

03-12-2013 412 Nadia Sminate 143 05-12-2013 413 Daphné Dumery 144

06-12-2013 414 Nadia Sminate 144 11-12-2013 415 Cathy Coudyser 144

16-12-2013 416 Cathy Coudyser 145 16-12-2013 417 Cathy Coudyser 145

16-12-2013 418 Cathy Coudyser 145 16-12-2013 419 Cathy Coudyser 145

16-12-2013 420 Cathy Coudyser 145 16-12-2013 421 Cathy Coudyser 145

16-12-2013 422 Cathy Coudyser 145 16-12-2013 424 Cathy Coudyser 145

16-12-2013 425 Cathy Coudyser 145 16-12-2013 426 Cathy Coudyser 145

16-12-2013 428 Karel Uyttersprot 145 16-12-2013 431 Karel Uyttersprot 145

17-12-2013 442 Karel Uyttersprot 145 17-12-2013 445 Karel Uyttersprot 145

17-12-2013 448 Peter Logghe 145 24-12-2013 449 Ingeborg De 

Meulemeester

145

24-12-2013 450 Ingeborg De 

Meulemeester

145 24-12-2013 451 Ingeborg De 

Meulemeester

145

24-12-2013 452 Frank Wilrycx 145 24-12-2013 453 Carl Devlies 145

Secrétaire d'État aux Réformes institutionnelles, adjoint au premier ministre, et secrétaire d'État à la Régie des 

bâtiments et au Développement durable, adjoint au ministre des Finances, chargé de la Fonction publique

Staatssecretaris voor Staatshervorming, toegevoegd aan de eerste minister, en staatssecretaris voor de Regie der 

gebouwen en Duurzame Ontwikkeling, toegevoegd aan de minister van Financiën, belast met Ambtenarenzaken

18-12-2013 233 Rita De Bont 145 08-01-2014 236 Theo Francken 147
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Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, à l'Intégration sociale et à la Lutte contre la pauvreté, adjointe à la 

ministre de la Justice

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding, toegevoegd aan de 

minister van Justitie

13-12-2011 1 Gerolf Annemans 50 14-12-2011 2 Karin 

Temmerman

50

16-12-2011 3 Laurent Louis 50 16-12-2011 4 Laurent Louis 50

16-12-2011 5 Laurent Louis 50 16-12-2011 6 Laurent Louis 50

19-12-2011 10 Georges Gilkinet 50 21-12-2011 16 Daphné Dumery 50

28-12-2011 23 Zoé Genot 51 11-01-2012 30 Rita De Bont 52

11-01-2012 39 Sarah Smeyers 52 11-01-2012 40 Sarah Smeyers 52

12-01-2012 45 Sarah Smeyers 53 12-01-2012 47 Sarah Smeyers 53

12-01-2012 50 Sarah Smeyers 53 13-01-2012 56 Sarah Smeyers 53

13-01-2012 57 Sarah Smeyers 53 13-01-2012 72 Peter Logghe 53

16-01-2012 73 Filip De Man 53 16-01-2012 80 Filip De Man 53

17-01-2012 93 Sarah Smeyers 53 17-01-2012 94 Sarah Smeyers 53

17-01-2012 96 Sarah Smeyers 53 17-01-2012 97 Sarah Smeyers 53

17-01-2012 98 Sarah Smeyers 53 18-01-2012 101 Sarah Smeyers 53

18-01-2012 102 Sarah Smeyers 53 18-01-2012 113 Peter Logghe 53

18-01-2012 114 Tanguy Veys 53 19-01-2012 120 Ben Weyts 54

10-02-2012 132 Sarah Smeyers 57 10-02-2012 133 Sarah Smeyers 57

20-02-2012 141 Peter Logghe 58 21-02-2012 142 Sarah Smeyers 58

27-02-2012 149 Sarah Smeyers 59 28-02-2012 150 Zoé Genot 59

29-02-2012 151 Ben Weyts 59 08-03-2012 161 Sabien Lahaye-

Battheu

61

09-03-2012 162 Sarah Smeyers 61 09-03-2012 164 Zoé Genot 61

22-03-2012 179 Sarah Smeyers 63 22-03-2012 181 Filip De Man 63

23-03-2012 182 Sarah Smeyers 63 04-04-2012 200 Sarah Smeyers 64

24-04-2012 213 Leen Dierick 68 27-04-2012 214 Sarah Smeyers 69

09-05-2012 224 Sarah Smeyers 70 15-05-2012 244 Sarah Smeyers 71

15-05-2012 246 Sarah Smeyers 71 23-05-2012 251 Sarah Smeyers 72

05-06-2012 256 Jean Marie 

Dedecker

73 28-06-2012 276 Sarah Smeyers 77

28-06-2012 277 Sarah Smeyers 77 29-06-2012 280 Sarah Smeyers 77

02-07-2012 284 Peter Logghe 77 05-07-2012 287 Peter Dedecker 77

11-07-2012 290 Sarah Smeyers 77 18-07-2012 292 Sarah Smeyers 78

29-08-2012 313 Kattrin Jadin 83 14-09-2012 323 Olivier Maingain 87

23-11-2012 348 Rita De Bont 95 28-11-2012 351 Peter Logghe 95

28-11-2012 353 Peter Logghe 95 28-11-2012 354 Peter Logghe 95

05-12-2012 357 Peter Logghe 96 18-12-2012 363 Peter Logghe 98

22-01-2013 384 Zoé Genot 102 24-01-2013 387 Theo Francken 103

14-02-2013 398 Eva Brems 106 04-03-2013 414 Theo Francken 108

14-03-2013 428 Rita De Bont 110 19-03-2013 434 Zoé Genot 110

20-03-2013 437 Zoé Genot 110 16-04-2013 445 Sarah Smeyers 114

18-04-2013 452 Sarah Smeyers 115 23-04-2013 460 Sarah Smeyers 115

23-04-2013 463 Sarah Smeyers 115 13-05-2013 471 Sarah Smeyers 117

Date
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13-05-2013 473 Zoé Genot 117 27-05-2013 478 Karin 

Temmerman

119

28-05-2013 480 Peter Logghe 119 04-06-2013 488 Luk Van Biesen 120

05-06-2013 489 Zoé Genot 120 05-06-2013 491 Zoé Genot 120

11-06-2013 496 Nahima Lanjri 121 03-07-2013 513 Guy D'haeseleer 124

10-07-2013 521 Guy D'haeseleer 124 17-07-2013 537 Sarah Smeyers 124

05-09-2013 548 Peter Dedecker 131 09-09-2013 549 Filip De Man 131

17-09-2013 557 Zoé Genot 132 17-09-2013 558 Daphné Dumery 132

23-09-2013 568 Theo Francken 133 25-09-2013 576 Theo Francken 133

02-10-2013 580 Mathias De Clercq 134 03-10-2013 583 Peter Logghe 136

14-10-2013 591 Sarah Smeyers 137 14-10-2013 594 Olivier Maingain 137

07-11-2013 606 Koenraad 

Degroote

140 06-12-2013 619 Theo Francken 144

Secrétaire d'État à la Fonction publique et à la Modernisation des Services publics, adjoint au ministre des 

Finances, chargé de la Fonction publique

Staatssecretaris voor Ambtenarenzaken en Modernisering van de Openbare Diensten,toegevoegd aan de 

minister van Financiën, belast met Ambtenarenzaken

30-05-2013 140 Siegfried Bracke 120

Secrétaire d'État à la Lutte contre la fraude sociale et fiscale, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor de Bestrijding van de sociale en de fiscale fraude, toegevoegd aan de eerste minister

29-02-2012 30 Nadia Sminate 59 20-06-2012 76 Bernard Clerfayt 75

02-07-2012 82 Josy Arens 77 25-07-2012 88 Nadia Sminate 83

28-08-2012 92 Kristien Van 

Vaerenbergh

83 05-11-2012 100 Josy Arens 92

30-11-2012 113 Nadia Sminate 96 25-01-2013 123 Nadia Sminate 103

07-03-2013 137 Peter Logghe 109 19-03-2013 141 Zuhal Demir 110

11-07-2013 168 Guy D'haeseleer 124 11-10-2013 181 Carl Devlies 137

18-11-2013 186 Bruno Van 

Grootenbrulle

141 03-12-2013 190 Nadia Sminate 143

03-12-2013 191 Nadia Sminate 143 03-12-2013 192 Nadia Sminate 143

03-12-2013 193 Nadia Sminate 143 03-12-2013 194 Nadia Sminate 143

18-12-2013 195 Nadia Sminate 145 18-12-2013 196 Nadia Sminate 145

18-12-2013 197 Nadia Sminate 145
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(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 

du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 

vierde lid van het reglement van de Kamer).

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères, du Commerce extérieur et des Affaires 

européennes

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Buitenlandse Handel en Europese Zaken

DO 2013201415911

Question n° 787 de madame la députée Eva Brems du

08 janvier 2014 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères, du Commerce

extérieur et des Affaires européennes:

DO 2013201415911

Vraag nr. 787 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Eva Brems van 08 januari 2014 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken, Buitenlandse Handel en Europese Zaken:

La loi ougandaise contre l'homosexualité. De Oegandese wet tegen homoseksualiteit.

Le 20 décembre 2013, le parlement ougandais a adopté la

loi "anti-homosexualité". Bien que les dispositions de la

nouvelle loi ne soient pas aussi drastiques que celles du

projet initial de 2009, qui prévoyait la peine de mort dans

certains cas, la version amendée demeure particulièrement

sévère. Une première condamnation se soldera par une

peine d'emprisonnement de 14 ans et une deuxième

condamnation pourra entraîner la réclusion à perpétuité si

l'un des partenaires est contaminé par le HIV, par exemple.

Op 20 december 2013 keurde het Oegandese parlement

de zogenaamde "Anti-homoseksualiteitswet" goed. Hoe-

wel de bepalingen in de nieuwe wet niet zo streng zijn als

het oorspronkelijke ontwerp uit 2009, dat in bepaalde

gevallen de doodstraf oplegde, blijft de geamendeerde ver-

sie bijzonder hardvochtig. Op een eerste veroordeling staat

een celstraf van 14 jaar, maar dat kan in tweede instantie

oplopen tot levenslange opsluiting, als een van de partners

besmet is met hiv bijvoorbeeld.

Malgré les objections formulées par des parlementaires

indépendants tels que Sam Otada et Fox Odoi, qui ont

démontré que l'homosexualité est déjà interdite en vertu

d'un certain nombre d'autres lois, la majorité a jugé néces-

saire de criminaliser davantage les homosexuels, estimant

la famille traditionnelle et la jeunesse mises sous pression.

Ondanks bezwaren van onafhankelijke parlementsleden

zoals Sam Otada en Fox Odoi die aantonen dat homosek-

sualiteit reeds verboden is krachtens een aantal andere wet-

ten, vond de meerderheid het nodig om de criminalisering

van homo's te verstrengen, op grond van het argument dat

de traditionele familie en de jeugd onder druk staan.

Selon David Bahati, l'auteur de la proposition de loi ini-

tiale déposée en 2009, il fallait durcir la législation pour

éviter que des Occidentaux ne promeuvent l'homosexualité

auprès des jeunes Ougandais. En vertu de la clause légale

qui interdit cette promotion, les activistes et même les

médecins qui traitent des patients homosexuels contaminés

par le HIV courent le risque d'atterrir en prison.

Volgens David Bahati, die het wetsvoorstel voor het eerst

in 2009 indiende, is strengere actie nodig om te vermijden

dat westerlingen homoseksualiteit promoten bij jonge

Oegandezen. Dankzij de clausule in de wet die deze pro-

motie verbiedt, lopen activisten en zelfs dokters die homo-

seksuele patiënten met hiv behandelen het risico om in de

cel te belanden.

Cette loi constitue clairement le prélude d'une nouvelle

ère d'angoisse et de persécution pour les holebis en

Ouganda, comme en témoignent les faits de violence et de

discrimination qui nous sont rapportés de ce pays par les

médias.

Het is duidelijk dat deze wet een nieuw tijdperk van

angst en vervolging betekent voor holebi's in Oeganda. De

berichtgeving over geweld en discriminatie in het land laat

niets aan de verbeelding over.
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1. Les réactions de désapprobation de la communauté

internationale ne se sont pas fait attendre.

1. De afkeurende reacties vanuit de internationale

gemeenschap waren niet min.

Nos diplomates ou vous-même avez-vous adopté une

position officielle au nom du gouvernement et fait

connaître cette position?

Hebben ook onze diplomaten of uzelf namens de rege-

ring een officieel standpunt ingenomen en dit publiek

gemaakt?

2. La loi doit être signée par le président Museveni dans

un délai de 30 jours.

2. De wet moet ondertekend worden door president

Museveni binnen de 30 dagen.

a) Quel message la Belgique, notre ambassade à Kam-

pala ou l'Union européenne ont-elles transmis au président

et quand?

a) Welke boodschap werd er vanuit België, onze ambas-

sade in Kampala of via de EU overgebracht aan de presi-

dent, en wanneer vond dit plaats?

b) Comment les autorités ougandaises y ont-elles réagi? b) Welke reactie werd daarop door de Oegandese autori-

teiten uitgebracht?

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie, 
des Consommateurs et de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Economie, 
Consumenten en Noordzee

DO 2013201415923

Question n° 559 de monsieur le député Peter Dedecker

du 08 janvier 2014 (N.) au vice-premier ministre

et ministre de l'Économie, des Consommateurs et

de la Mer du Nord:

DO 2013201415923

Vraag nr. 559 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Dedecker van 08 januari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Economie,

Consumenten en Noordzee:

Services publics. - Sites internet et services en ligne. -

Accessibilité pour les adresses IPv4 et IPv6.

Overheidsdiensten. - Websites en onlinediensten. - Toegan-

kelijkheid voor IPv4 en IPv6.

En réponse à ma question orale n° 12772 du 24 octobre

2012, vous avez affirmé que les services publics doivent

veiller à ce que leurs sites internet et services en ligne

soient accessibles dans les deux ans tant pour les adresses

IPv4 qu'IPv6 (Compte rendu intégral, Chambre, 2012-

2013, commission de l'Infrastructure, des Communications

et des Entreprises publiques, 24 octobre 2012, CRIV 53

COM 565, p. 16).

Als antwoord op mijn mondelinge vraag nr. 12772 van

24 oktober 2012 stelde u dat overheidsdiensten er binnen

de twee jaar voor moesten zorgen dat hun websites en

online diensten toegankelijk waren voor zowel IPv4 als

IPv6 (Integraal Verslag, Kamer, 2012-2013, commissie

voor de Infrastructuur, het Verkeer en de Overheidsbedrij-

ven, 24 oktober 2012, CRIV 53 COM 565, blz. 16).

1. Dans quelle mesure ce délai peut-il encore être res-

pecté?

1. In hoeverre is deze deadline nog haalbaar?

2. Quelles avancées ont-elles déjà été engrangées? 2. Wat is de voorlopige progressie?

3. Dans votre réponse, vous avez en outre précisé qu'une

table ronde serait également organisée avec les opérateurs

et les acteurs concernés, ainsi qu'avec les principaux four-

nisseurs de services, pour encore accélérer la transition.

3. U stelde daar verder dat er ook een rondetafel zal geor-

ganiseerd worden met de operatoren en de betrokken acto-

ren, evenals met de grote dienstenleveranciers, om de

snelheid van de overgang nog te versterken.

Quelles mesures ont-elles déjà été prises en la matière? In hoeverre is hier al actie ondernomen?
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Vice-première ministre et ministre de l'Intérieur et 
de l'Égalité des chances

Vice-eersteminister en minister van Binnenlandse 
Zaken en Gelijke Kansen

DO 2013201415893

Question n° 1323 de monsieur le député Peter Logghe

du 06 janvier 2014 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415893

Vraag nr. 1323 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 06 januari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Alertes à la bombe. Bommeldingen.

Récemment, la Gare d'Anvers-Central a été entièrement

évacuée à la suite d'une alerte à la bombe lancée depuis les

Pays-Bas, alerte qui s'est finalement avérée être fausse.

Deux chiens ont ratissé le bâtiment, sans toutefois trouver

des traces d'explosifs. Lancer une fausse alerte à la bombe

constitue un délit grave, passible de lourdes sanctions. Le

parquet a dès lors ouvert une enquête. 

Het Antwerpse Centraal Station werd recentelijk volledig

ontruimd na een bommelding uit Nederland, die achteraf

een valse bommelding bleek te zijn. Twee honden hebben

het station doorzocht, maar uiteindelijk werd niets aange-

troffen. Valse bommelding blijkt een zwaar misdrijf te zijn,

waar zware straffen op staan. Het parket is een onderzoek

gestart.

1. Combien d'alertes à la bombe ont annuellement été

recensées de 2009 à ce jour? 

1. Hoeveel bommeldingen werden er jaarlijks geregis-

treerd tussen 2009 en vandaag?

2. a) Dans combien de cas une bombe a-t-elle été trouvée

et démantelée? 

2. a) In hoeveel van de gevallen ging het om een échte en

onschadelijk gemaakte bom?

b) Dans combien de cas l'alerte à la bombe s'est-elle avé-

rée être fausse? 

b) In hoeveel van de gevallen bleek het een valse bom-

melding te zijn?

3. Combien d'alertes à la bombe concernaient-elles des

gares ferroviaires, des palais de justice ou d'autres lieux

publics tels que des places de marché, des églises, des éta-

blissements scolaires? 

3. Hoeveel van de bommeldingen grepen plaats in trein-

stations, in gerechtsgebouwen, in andere openbare plaatsen

zoals marktpleinen, kerken, schoolinstellingen?

4. a) Combien de personnes ayant lancé une (fausse)

alerte à la bombe ont finalement été arrêtées ou interpel-

lées? 

4. a) Hoeveel van de vermoedelijke aanstekers van deze

al dan niet echte bommeldingen werden achteraf gearres-

teerd of onderschept?

b) Dans combien de cas les auteurs ont-ils effectivement

été condamnés au cours de la période susvisée? 

b) In hoeveel van de gevallen werden ze in de betrokken

periode ook veroordeeld?

c) Dans combien de cas ont-ils purgé leur peine? c) In hoeveel van de gevallen zaten ze hun straf uit?

5. a) Pourriez-vous répartir les chiffres afférents aux

années susmentionnées entre les différentes Régions? 

5. a) Graag ook een opdeling per Gewest van de cijferge-

gevens over de betrokken jaren.

b) Quelle évolution a-t-on pu constater? b) Welke evolutie stelt men vast?
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DO 2013201415900

Question n° 1324 de monsieur le député Peter Logghe

du 07 janvier 2014 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415900

Vraag nr. 1324 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 07 januari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Blocage de l'accès électronique. Blokkering van elektronische toegangen.

À la suite du dépôt d'une plainte par une association

marocaine, Google a bloqué récemment l'adresse électro-

nique du politicien néerlandais Geert Wilders. Selon son

porte-parole, Google refuse la diffusion de messages hai-

neux et c'est la raison pour laquelle le moteur de recherche

californien a décidé après ce dépôt de plainte de bloquer

l'adresse électronique de M. Wilders. La question est évi-

demment de savoir si une adresse e-mail peut être bloquée

sans que cela pose le moindre problème. Sur la base de

quels critères Google décide-t-il qu'un message est hai-

neux? 

Na klacht door een Marokkaanse vereniging werd het e-

mailadres van de Nederlandse politicus Geert Wilders

onlangs door Google geblokkeerd. Google weigert de ver-

spreiding van haatdragende boodschappen, aldus een

woordvoerder, en daarom werd na de klacht besloten om

het e-mailadres te blokkeren. De vraag die zich stelt, is

natuurlijk of het allemaal zo gemakkelijk is. Welke criteria

hanteert Google om te besluiten dat een boodschap haat-

dragend is?

1. Combien de sites internet, combien d'adresses e-mail

et combien d'autres accès électroniques  ont-ils été et sont-

ils bloqués, fermés, clôturés et rendus inaccessibles chaque

année? Disposez-vous  en tant que ministre de chiffres

annuels relatifs aux années 2009 à fin 2013? 

1. Hoeveel websites, hoeveel e-mailadressen en andere

elektronische toegangen werden en worden jaarlijks

geblokkeerd, gesloten, afgesloten, ontoegankelijk

gemaakt: hebt u als minister jaarlijkse cijfergegevens van

2009 tot en met eind 2013?

2. a) Dans combien de cas une telle décision a-t-elle été

prise après un dépôt de plainte? 

2. a) In hoeveel van de gevallen werd dit gedaan na het

indienen van een klacht?

b) Dans combien de cas s'est-il agi d'une plainte déposée

par une association, un particulier ou un organisme public? 

b) In hoeveel van de gevallen een klacht van een vereni-

ging, door een particulier of door een overheidsinstelling?

3. a) Dans combien de cas au cours de la période concer-

née un accès électronique a-t-il été bloqué sur ordre de

l'autorité publique, de la justice ou de la police? 

3. a) In hoeveel van de gevallen in de betrokken periode

werd de elektronische toegang onmogelijk gemaakt op last

van de overheid, van justitie, van politie?

b) Dans combien de cas Google en a-t-il pris lui-même la

décision? 

b) In hoeveel gevallen besloot het internetbedrijf hier zelf

toe?

4. a) Quelle procédure le particulier concerné peut-il

suivre pour débloquer son accès électronique? 

4. a) Welke procedure kan er door de betrokken particu-

lier gevolgd worden om de elektronische toegang opnieuw

toegankelijk te maken?

b) Comment, en d'autres termes, peut-on, si l'on se trouve

dans ce cas, se défendre quand on se voit adresser le

reproche d'avoir envoyé un courriel haineux ou lorsqu'on

fait l'objet d'une plainte pour avoir diffusé un message hai-

neux? 

b) Op welke manier kan men zich met andere woorden

verdedigen tegen het verwijt of klacht dat iets haatdragend

zou zijn?

5. a) Pouvez-vous fournir un récapitulatif du nombre de

messages religieux ou politiques qui ont donné lieu à une

décision de blocage? 

5. a) Kan u een opgave doen van het aantal religieuze,

dan wel politieke boodschappen die hierdoor getroffen

werden?

b) Combien de sites internet, d'adresses e-mail et autres

accès électroniques islamistes ont-ils été  rayés, bloqués,

fermés, clôturés au cours de la période allant de 2009 à

2013 inclus? 

b) Hoeveel radicaal islamitische websteks, e-mailadres-

sen en dergelijke werden jaarlijks geschrapt, geblokkeerd,

gesloten, afgesloten in de periode van 2009 tot en met

2013?
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DO 2013201415905

Question n° 1325 de monsieur le député Theo Francken

du 08 janvier 2014 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415905

Vraag nr. 1325 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 08 januari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Faits de drogue. Drugsrelateerde feiten.

Pour pouvoir mieux appréhender le problème, il est

important de savoir dans quelle mesure le phénomène est

répandu dans le pays.  

Met het oog op het begrijpen van het drugsprobleem, is

het van belang de spreiding ervan te kennen.

1. Pourriez-vous dès lors me préciser combien de faits de

drogue ont été constatés par la police (détention, fabrica-

tion, consommation, trafic, importation et exportation) au

cours des cinq dernières années, par trimestre et par zone,

2013 inclus, dans les zones de police d'Alost, Anvers,

Bruges, Malines, Louvain, Gand, Ostende, Saint-Nicolas,

Liège, Charleroi, Namur, La Louvière et Herstal ainsi que

dans les six zones de police bruxelloises? 

1. Graag het aantal door de politie geconstateerde drugs-

feiten (bezit, fabricatie, gebruik, handel, in-  en uitvoer) in

de voorbije vijf jaar, opgesplitst per kwartaal en per zone,

2013 inbegrepen, voor wat betreft de politiezones Aalst,

Antwerpen, Brugge, Mechelen, Leuven, Gent, Oostende,

Sint-Niklaas, Luik, Charleroi, Namen, La Louvière, Her-

stal en voor de 6 Brusselse politiezones.

2. Pourriez-vous également répartir les chiffres en fonc-

tion du statut de séjour de l'auteur des faits? 

2. Gelieve de cijfers steeds op te splitsen naar gelang de

verblijfstatus van de pleger.

DO 2013201415910

Question n° 1326 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 08 janvier 2014 (N.) à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de

l'Égalité des chances:

DO 2013201415910

Vraag nr. 1326 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 08 januari 2014 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen:

Modifications de la loi du 10 avril 1990 réglementant la

sécurité privée et particulière.

Wijzigingen aan de wet van 10 april 1990 tot regeling van

de private en bijzondere veiligheid.

Le Parlement a récemment adopté une modification de la

loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et parti-

culière (Doc. parl., Chambre, 2013-2014, n°s 3224/1 à 5).

En vue d'une évaluation de cette loi se posent les questions

suivantes.

Onlangs werd in het Parlement een wijziging op de wet

van 10 april 1990 tot regeling van de private en bijzondere

veiligheid goedgekeurd (Parl. St., Kamer, 2013-2014, nrs.

3224/1 tot 5). Om een evaluatie van deze wet te kunnen

maken, rijzen de volgende vragen.

1. Quelles sont les entreprises qui ont obtenu une autori-

sation telle que visée à l'article 2, § 1? Pourriez-vous indi-

quer s'il s'agit d'un service de gardiennage ou bien d'un

service interne de gardiennage?

1. Welke ondernemingen bezitten een vergunning zoals

bedoeld in artikel 2, § 1? Graag aanduiden of het over een

bewakingsdienst of een interne bewakingsdienst gaat.

2. Quelles sont les entreprises financières qui organisent

un gardiennage interne? 

2. Welke financiële ondernemingen organiseren een

interne bewaking?

3. Quel sont les établissements de ces entreprises qui dis-

posent d'un service interne de gardiennage?

3. In welke vestigingen van deze ondernemingen zijn

interne bewakingsdiensten actief?

4. Combien de contrôles ont été effectués au cours des

cinq dernières années?

4. Hoeveel controles zijn er de afgelopen vijf jaar

gebeurd?

5. a) Quelles infractions ont déjà été constatées? 5. a) Welke inbreuken op de wetgeving zijn er reeds vast-

gesteld?

b) Quelles en ont été les conséquences? b) Wat waren hiervan de gevolgen?
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DO 2013201415913

Question n° 1327 de monsieur le député Theo Francken

du 08 janvier 2014 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415913

Vraag nr. 1327 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 08 januari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

La verbalisation de ressortissants étrangers. De beboeting van buitenlanders.

La France et les Pays-Bas ont beaucoup oeuvré au cours

des dernières années à une meilleure perception des

amendes infligées à des ressortissants étrangers, entre

autres des Belges.

Frankrijk en Nederland hebben de jongste jaren sterk

ingezet op een betere inning van de boetes die ze uitschrij-

ven aan buitenlanders zoals Belgen.

1. Combien d'amendes ont été infligées à des ressortis-

sants étrangers en Belgique en 2009, 2010, 2011, 2012 et

2013?

1. a) Hoeveel boetes werden er in 2009, 2010, 2011, 2012

en 2013 uitgeschreven aan buitenlanders in België?

b) De quelles nationalités les personnes concernées

étaient-elles?

b) Aan welke nationaliteiten werden de boetes uitge-

schreven?

c) Pouvez-vous ventiler géographiquement les données

sur la base du lieu où la contravention a été constatée?

c) Graag met een geografische opdeling: waar werd de

overtreding vastgesteld?

d) Quelles contraventions ont donné lieu aux amendes? d) Naar aanleiding van welke overtredingen werden de

boetes uitgeschreven?

e) De quel montant étaient les amendes? e) Wat zijn de bedragen van de boetes?

f) Combien d'amendes ont été perçues? f) Hoeveel van de uitgeschreven boetes werden geïnd?

g) Quel est le montant global des amendes infligées? g) Voor welk bedrag werden boetes uitgeschreven?

h) Quel est le montant global des amendes perçues? h) Voor welk bedrag werden boetes geïnd?

2. Quelle politique poursuivez-vous en matière de verba-

lisation de ressortissants étrangers?

2. Wat is uw beleid omtrent de beboeting van buitenlan-

ders?

DO 2013201415914

Question n° 1328 de monsieur le député Theo Francken

du 08 janvier 2014 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415914

Vraag nr. 1328 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 08 januari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Contributions aux services d'incendie 2007-2011. - Ville de

Diest.

De brandweerbijdragen 2007-2011. - De stad Diest.

Depuis janvier 2013, les nouvelles formules de calcul des

coûts des services d'incendie sont d'application. Sur la base

de ces nouvelles formules, la province a calculé les contri-

butions des communes centres et des "communes proté-

gées" pour les années 2007 à 2011.

Sinds januari 2013 zijn de nieuwe berekeningsformules

voor de kosten van de brandweer in werking. Daarmee kre-

gen de centrum- en zogenaamde "beschermde gemeenten"

de rekening op basis van de nieuwe formules gepresen-

teerd door de provincie voor de jaren 2007 tot en met 2011.

Cette facture est particulièrement lourde pour les "com-

munes protégées" comme Lubbeek. Pour la protection des

services d'incendie pendant cinq ans, Lubbeek devra en

effet payer au total près de 2 millions d'euros (2.072.284

euros), soit presque 400.000 euros (418.341 euros) de plus

qu'initialement prévu.

Die rekening valt voor de "beschermde gemeenten" zoals

Lubbeek stevig uit. Voor vijf jaar brandweerbescherming

moet Lubbeek in totaal meer dan 2 miljoen euro

(2.072.284 EUR) betalen, dat is ruim 400.000 euro

(418.341 EUR) meer dan oorspronkelijk gedacht.
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La ville de Diest et les communes de Halen, Bekkevoort

et Geetbets, qui sont protégées par le corps Z de Diest, se

voient soudainement confrontées à une facture élevée. Au

cours de ces cinq années, ce corps Z a généré des coûts à

hauteur de presque 4,5 millions d'euros (4.483.428 euros),

mais ces communes se voient présenter une facture de plus

de 5 millions d'euros (5.108.878 euros), soit près de

600.000 euros (625.359 euros) de plus. Diest est par ail-

leurs la seule ville centre (ville disposant d'un corps) qui

doit payer un supplément. Toutes les autres villes centres

du Brabant flamand, comme Louvain et Tirlemont,

reçoivent de l'argent.

Helemaal onverwacht komt de rekening voor de stad

Diest en de door haar Z-korps beschermde gemeenten

Halen, Bekkevoort en Geetbets. Dat Z-korps maakte tij-

dens die vijf jaar kosten ter waarde van bijna 4,5 miljoen

euro (4.483.428 EUR) maar in totaal krijgen deze gemeen-

ten een rekening gepresenteerd van meer dan 5 miljoen

euro (5.108.878 EUR), of ruim 600.000 euro (625.359

EUR) meer. Diest is daarnaast ook de enige centrumstad

(een stad met een korps) die moet bijbetalen. Alle andere

centrumsteden in Vlaams-Brabant zoals Leuven en Tienen

krijgen geld.

1. Comment expliquez-vous que les quatre communes

couvertes par le corps Z de Diest (Diest, Halen, Bekke-

voort et Geetbets) doivent débourser plus que les dépenses

exposées par le corps au cours de ces cinq ans (2007-

2011)?

1. Hoe komt het dat de vier gemeenten die het Z-korps

van Diest beslaat (Diest, Halen, Bekkevoort en Geetbets),

meer moeten betalen dan de kosten die het korps gedu-

rende die vijf jaar (2007-2011) heeft gemaakt?

2. a) Pouvez-vous fournir davantage de précisions sur les

nouvelles formules de calcul?

2. a) Kan u wat meer uitleg geven over de nieuwe bereke-

ningsformules?

b) Pourquoi Diest, par exemple, doit-elle payer un sup-

plément?

b) Waarom moet Diest bijvoorbeeld bijbetalen?

c) Comment ce montant supplémentaire a-t-il été cal-

culé?

c) Hoe werd dat berekend?

3. Quelle incidence la grande réforme des services

d'incendie (dans le cadre de laquelle les 251 services

d'incendie seront intégrés dans 35 zones d'incendie), qui

doit entrer en vigueur au plus tard le 1er janvier 2014,

aura-t-elle selon vous sur les coûts des services d'incendie

des villes centres et des communes protégées? 

3. Wat zal volgens u de impact zijn van de grote hervor-

ming van de brandweer (waarbij de 251 brandweerkorpsen

opgaan in 35 brandweerzones) die ten laatste op 1 januari

2014 van start zou gaan, op de brandweerkosten voor de

centrumsteden en beschermde gemeenten?

DO 2013201415917

Question n° 1330 de monsieur le député Peter Logghe

du 08 janvier 2014 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415917

Vraag nr. 1330 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 08 januari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Nombre de suicides au sein des forces de police.- Zelfmoorden bij de politiediensten.

La presse s'en fait régulièrement l'écho: le suicide

d'agents de police, la douloureuse perte d'un bon policier

ou d'une bonne policière, à laquelle nous sommes parfois

même confrontés dans notre propre cercle d'amis. Les poli-

ciers appartiennent-ils à une catégorie à risque parce qu'ils

portent sur eux leur arme de service ou parce qu'ils

exercent une profession stressante (sur le plan psycholo-

gique par exemple), qui peut le dire? On a toutefois le sen-

timent que les suicides sont plus fréquents parmi ces

fonctionnaires que dans d'autres catégories.

Regelmatig lezen we hierover in de pers, en uitzonderlijk

maken wij het wel eens mee in onze eigen vriendenkring:

de zelfmoord van politieagenten, het pijnlijk afscheid van

een goede politieman of politievrouw, met alle pijn van

dien. Vallen politiemensen onder een risicocategorie omdat

ze hun dienstwapen bij zich dragen of omdat ze een stres-

serend (op psychologisch vlak bijvoorbeeld) beroep uitoe-

fenen? Men krijgt wel de indruk dat zelfmoord onder deze

ambtenaren meer voorkomt dan in andere categorieën.
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1. Pourriez-vous fournir des chiffres sur le nombre de

suicides survenus à la police fédérale et locale par an de

2009 à fin 2013?

1. Kan u cijfers meedelen van het jaarlijks aantal zelf-

moorden bij de federale en bij de lokale politie in België

tussen 2009 en einde 2013?

2. Serait-il également possible de répartir les chiffres par

Région?

2. Is het tevens mogelijk deze cijfers regionaal op te split-

sen?

3. a) Existe-t-il des chiffres relatifs à l'âge des policiers

concernés?

3. a) Bestaan er cijfergegevens betreffende leeftijd van de

betrokken politiemensen?

b) S'agissait-il d'hommes ou de femmes? b) Ging het om vrouwelijke dan wel mannelijke politie-

mensen?

4. a) A-t-on une idée des causes des suicides? 4. a) Heeft men zicht op de oorzaak van de zelfmoorden?

b) Y avait-il des tensions familiales ou professionnelles,

des problèmes de chantage ou autres, tels que des pro-

blèmes de santé, et dans l'affirmative, dans combien de

cas?

b) Ging het om familiale spanningen, professionele span-

ningen, chantage of andere problemen, zoals gezondheids-

matige problemen en telkens in hoeveel gevallen?

DO 2013201415918

Question n° 1331 de monsieur le député Peter Logghe

du 08 janvier 2014 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415918

Vraag nr. 1331 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 08 januari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Actions de contrôle d'illégaux dans les transports publics. Controleacties naar illegalen op openbaar vervoer.

Lors d'une action de contrôle à grande échelle sur la ligne

ferroviaire reliant Anvers et Gand, quelque 3.000 per-

sonnes ont été contrôlées récemment et onze illégaux ont

été interceptés. D'après un communiqué de presse, ils ont

reçu l'ordre de quitter le territoire ou ont été transférés vers

un centre fermé pour être rapatriés. Il s'agirait de personnes

originaires essentiellement d'Algérie, d'Afghanistan, du

Liberia, du Kasakhstan, du Cameroun, du Kosovo et de

Mongolie.

Bij een grootschalige controleactie op de spoorlijn tussen

Antwerpen en Gent zijn onlangs ruim 3.000 personen

gecontroleerd en werden er elf illegalen aangetroffen. Ze

kregen het bevel om het grondgebied te verlaten of ze wer-

den overgebracht naar een gesloten centrum met het oog

op repatriëring, zo lezen we in een persbericht. Het zou

gaan om mensen uit vooral Algerije, Afghanistan, Liberia,

Kazachstan, Kameroen, Kosovo en Mongolië.

1. a) Combien d'actions de contrôle sont organisées

chaque année dans les transports en commun: disposez-

vous de chiffres relatifs aux années 2009 à fin 2013?

1. a) Hoeveel jaarlijkse controleacties worden er georga-

niseerd in het openbaar vervoer: hebt u cijfergegevens over

de jaren 2009 tot en met eind 2013?

b) Quel effectif a été mobilisé à cet effet? b) Hoeveel politiepersoneel werd hiervoor ingezet?

2. Lors des différentes actions, combien d'illégaux ont été

interceptés annuellement?

2. Hoeveel illegalen werden tijdens de verschillende

acties en op jaarlijkse basis aangetroffen?

3. a) Combien d'illégaux interceptés ont reçu l'ordre de

quitter le territoire?

3. a) Hoeveel van die aangetroffen illegalen kregen een

bevel om het grondgebied te verlaten?

b) Combien d'illégaux interceptés ont été incarcérés dans

un centre fermé en vue d'un rapatriement?

b) Hoeveel van de onderschepte illegalen werden in een

gesloten centrum opgenomen met het oog op repatriëring?

c) Combien ont été effectivement rapatriés annuelle-

ment?

c) Hoeveel worden en werden jaarlijks ook gerepatri-

eerd?

d) Pourquoi les autres n'ont-ils pas été rapatriés? d) Waarom werd de rest niet gerepatrieerd?

4. Est-il possible d'établir le top 5 des pays d'origine? 4. Is het mogelijk een opdeling te maken naar de top 5-

herkomstlanden?
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5. Parmi ceux qui ont reçu un ordre de quitter le territoire

ou ont été incarcérés dans un centre fermé, combien ont

ensuite à nouveau été interceptés dans les transports en

commun?

5. Hoeveel die het bevel krijgen of die in een gesloten

centrum worden opgenomen, worden achteraf opnieuw in

het openbaar vervoer aangetroffen?

6. a) Le contrôle dont question ci-dessus concernait

essentiellement la ligne Anvers-Gand, mais sur quelles

lignes les contrôles sont-ils les plus fréquents?

6. a) Dit keer ging het vooral om de lijn Antwerpen-Gent,

maar welke lijnen worden het vaakst gecontroleerd?

b) Quelles liaisons ferroviaires sont particulièrement "à

risque" en la matière?

b) Welke treinverbindingen zijn het meest risicovol op dit

vlak?

7. Comment s'opère la décision de donner un ordre de

quitter le territoire ou de procéder à l'incarcération dans un

centre fermé?

7. Waar wordt het onderscheid gemaakt tussen bevel om

het grondgebied te verlaten en opsluiting in gesloten cen-

trum?

DO 2013201415919

Question n° 1332 de monsieur le député Peter Logghe

du 08 janvier 2014 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415919

Vraag nr. 1332 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 08 januari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Les agressions à l'encontre de chauffeurs de bus et de taxi. Agressie tegen bus- en taxichauffeurs.

Les questions écrites que j'ai posées précédemment sur

les agressions à l'encontre de conducteurs de trains et de

membres du personnel de la SNCB ont laissé apparaître

une augmentation du nombre d'agressions physiques et

verbales au cours des dernières années. Les conducteurs de

la société De Lijn et des TEC se plaignent également régu-

lièrement de la recrudescence de ce phénomène. Même des

chauffeurs de camions et des conducteurs de bus travaillant

pour des entreprises privées dénoncent le fait qu'ils sont

parfois également victimes de comportements inconve-

nants.

In het verleden heb ik al schriftelijke vragen ingediend

betreffende de agressie tegen treinbestuurders en personeel

van de NMBS, waaruit bleek dat de fysieke en mondelinge

agressie de jongste jaren toch wel was toegenomen. Ook

bestuurders van De Lijn en van de TEC klagen regelmatig

over toegenomen agressie. Maar ook bestuurders van

vrachtwagens en van private bussen klagen steen en been

over het onbetamelijk gedrag waarvan zij soms het slacht-

offer worden.

1. a) Pouvez-vous me communiquer des statistiques

concernant les agressions physiques - enregistrées - dont

ont été victimes des chauffeurs de bus et de taxi?

1. a) Kan u cijfermateriaal meedelen betreffende het jaar-

lijks aantal geregistreerde daden van fysieke agressie tegen

bus- of taxichauffeurs?

b) Dispose-t-on de statistiques portant sur la période

2009 à 2013?

b) Is er cijfermateriaal beschikbaar sinds 2009 tot en met

2013?

2. Même question, cette fois concernant les agressions

verbales.

2. Idem, maar dan wat betreft de verbale agressie.

a) Ces agressions sont-elles toujours déclarées? a) Wordt hiervan steeds aangifte gedaan?

b) Avez-vous une idée de la proportion de faits enregis-

trés par rapport au nombre réel de faits qui se sont pro-

duits?

b) Heeft u zicht op de verhouding van het aantal registra-

ties ten opzichte van het aantal reële feiten?

3. Avez-vous une idée du nombre de jours de congé de

maladie résultant d'agressions physiques et/ou verbales

ayant visé ces conducteurs?

3. Heeft u zicht op het aantal ziektedagen die het gevolg

zijn van deze fysieke en/of verbale agressie tegen deze

bestuurders?

4. a) Vous concertez-vous régulièrement à ce sujet avec

le secteur?

4. a) Wordt hierover regelmatig overleg gepleegd met de

sector?

b) Dans l'affirmative, quand ont lieu ces concertations? b) Zo ja, wanneer?
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c) Quels sont les résultats de ces discussions? c) Wat zijn de resultaten van de besprekingen?

d) Quelles mesures sont prévues pour remédier à cette

situation?

d) Welke maatregelen worden er in het vooruitzicht

gesteld?

5. a) Recommande-t-on actuellement aux chauffeurs de

taxi ou de bus de ne plus circuler dans certains quartiers?

5. a) Zijn er momenteel bepaalde wijken waar taxichauf-

feurs of busbestuurders wordt aangeraden niet meer door te

rijden?

b) Existe-t-il des quartiers dans lesquels ils n'osent en

tout état de cause plus s'aventurer?

b) Zijn er wijken waar ze de facto niet meer door durven

rijden?

6. a) Pourriez-vous me fournir les mêmes précisions pour

ce qui est du personnel de la SNCB, de De Lijn et des TEC?

6. a) Idem als hierboven, maar dan wat betreft personeel

van NMBS, De Lijn en TEC?

b) Qu'en est-il de l'évolution du nombre annuel d'agres-

sions dont ont été victimes les membres du personnel de

ces sociétés au cours de la période considérée? 

b) Hoe evolueert het jaarlijks aantal daden van agressie

tegen hen, en dit in dezelfde betrokken periode?

DO 2013201415922

Question n° 1333 de monsieur le député Peter Logghe

du 08 janvier 2014 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415922

Vraag nr. 1333 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 08 januari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Décès suspects. Verdachte overlijdens.

Récemment, un corps a été découvert en région anver-

soise. Selon le parquet d'Anvers, il est question d'un décès

suspect. La police fédérale et le personnel du laboratoire se

sont immédiatement rendus sur place pour procéder aux

constatations nécessaires. D'autres détails n'ont pas été

communiqués. De temps à autre, la presse fait état de décès

suspects. La question se pose de savoir si en ces temps

d'anonymat grandissant le nombre de décès suspects aug-

mente, se stabilise ou, à l'inverse, diminue. 

Onlangs werd in het Antwerpse een lichaam aangetrof-

fen, waarbij het zou gaan om een verdacht overlijden, zo

wordt door het parket van Antwerpen gemeld. De federale

politie en het labo waren snel ter plaatse om de nodige

vaststellingen te doen. Meer details werden niet gegeven.

Nu en dan krijgen we berichten in de pers over verdachte

overlijdens. Vraag is of in deze tijden van groeiende anoni-

miteit het aantal toeneemt, stabiel blijft of juist afneemt.

1. Combien de décès suspects sont annuellement recen-

sés en Belgique: disposez-vous de chiffres de 2009 à 2013

inclus? 

1. Hoeveel verdachte overlijdens worden in België jaar-

lijks geregistreerd: hebt u cijfers van 2009 tot en met 2013?

2. Combien de décès de Belges à l'étranger sont annuelle-

ment considérés comme suspects? Disposez-vous de

chiffres pour la même période? 

2. Hoeveel overlijdens van Belgen in het buitenland wor-

den jaarlijks als verdacht overlijden beschouwd en hebt u

cijfers over dezelfde periode?

3. a) Disposez-vous par ailleurs de chiffres concernant le

degré d'élucidation de ces décès suspects? 

3. a) Hebt u ook cijfers over de ophelderingsgraad van

deze verdachte overlijdens?

b) Combien d'affaires ont été élucidées au fil des années? b) Hoeveel zaken worden in de loop van de jaren opge-

lost?

4. Combien de décès suspects concernaient des per-

sonnes de nationalité belge et combien de nationalité étran-

gère? 

4. Hoeveel van die verdachte overlijdens betroffen men-

sen met de Belgische nationaliteit, dan wel mensen met een

buitenlandse nationaliteit?

5. Dans combien de cas ces décès suspects pouvaient-ils

être liés à des faits criminels? 

5. In hoeveel van de gevallen konden die verdachte over-

lijdens worden gelinkt met criminele feiten?

6. Pourriez-vous répartir ces chiffres en fonction de

l'endroit où le cadavre a été trouvé: en Région flamande, en

Région wallonne ou dans la Région de Bruxelles-Capitale? 

6. Graag een opdeling naargelang de plaats waar het lijk

werd aangetroffen: het Vlaams Gewest, het Waals Gewest

en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?
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Vice-première ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique, chargée de Beliris 

et des Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid, belast met Beliris en de 

Federale Culturele Instellingen

DO 2013201415916

Question n° 1359 de monsieur le député Peter Logghe

du 08 janvier 2014 (N.) à la vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, chargée de Beliris et des

Institutions culturelles fédérales:

DO 2013201415916

Vraag nr. 1359 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 08 januari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken

en Volksgezondheid, belast met Beliris en de

Federale Culturele Instellingen:

Nombre d'accouchements en milieu hospitalier.- Ziekenhuisbevallingen.

D'après les statistiques établies par le Studiecentrum voor

Perinatale Epidemiologie, les hôpitaux flamands ont enre-

gistré ces dernières années une baisse du nombre d'accou-

chements par rapport aux années précédentes. Kind en

Gezin a confirmé cette tendance en 2009, et a constaté une

baisse de près de 1% au cours des onze premiers mois de

2009. Ces chiffres sont particulièrement intéressants et il

me paraît indiqué d'analyser ce phénomène sur le plan

national.

In de Vlaamse ziekenhuizen werden de afgelopen jaren

minder bevallingen geregistreerd dan de jaren voorheen

(dat was bijvoorbeeld opvallend voor het jaar 2009), is de

conclusie van cijfermateriaal van het Studiecentrum voor

Perinatale Epidemiologie. Kind en Gezin bevestigde de

trend in 2009 en stelde tijdens de eerste elf maanden van

2009 een daling vast van net geen 1%. Toch wel interessant

cijfermateriaal om dit eens op nationaal vlak te gaan analy-

seren.

1. Combien d'accouchements ont été enregistrés en Bel-

gique par an, dans les années 2009 à 2013?

1. Hoeveel bevallingen werden er jaarlijks in België vast-

gesteld: kan u cijfers meedelen over de jaren 2009 tot en

met 2013?

2. a) Pouvez-vous répartir les statistiques de naissances

par Région?

2. a) Is het mogelijk om de geboortecijfers regionaal te

koppelen?

b) En d'autres termes, combien d'accouchements ont été

déclarés en Région flamande, en Région wallonne et dans

la Région de Bruxelles-Capitale?

b) Hoeveel bevallingen werden er met andere woorden in

het Vlaamse Gewest aangegeven, hoeveel in het Waalse

Gewest en hoeveel in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

3. a) Combien de ces accouchements se sont déroulés en

milieu hospitalier?

3. a) Hoeveel van die bevallingen gebeurden in zieken-

huizen?

b) Pouvez-vous répartir ces chiffres par Région? b) Kan u ook deze cijfers regionaal opsplitsen?

4. Combien de ces accouchements ont entraîné des com-

plications?

4. Hoeveel van die bevallingen gaven aanleiding tot com-

plicaties?

5. Pouvez-vous indiquer la durée moyenne des séjours en

maternité dans les différentes Régions?

5. Kan u de gemiddelde ligtijd in de verschillende

Gewesten meedelen wat de materniteit van de ziekenhui-

zen betreft?
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Ministre de la Justice Minister van Justitie

DO 2013201415894

Question n° 1213 de monsieur le député Peter Logghe

du 06 janvier 2014 (N.) à la ministre de la Justice:

DO 2013201415894

Vraag nr. 1213 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 06 januari 2014 (N.) aan de

minister van Justitie:

Collecte de données ADN. Inzameling van DNA-gegevens.

Désormais, les auteurs de vols avec effraction, les trafi-

quants d'êtres humains et les auteurs de génocides, d'actes

terroristes et d'autres faits inhumains doivent également

fournir leur ADN à la Justice. Jusqu'à présent, il s'agissait

uniquement de criminels condamnés, en d'autres termes

d'auteurs de délits. La banque de données, qui contient à

présent les données ADN d'environ 27.000 condamnés,

devrait à court terme contenir deux fois plus de données.

Ces données devraient en principe permettre de résoudre

plus rapidement les affaires criminelles.

Vanaf nu moeten ook inbrekers voor diefstal met braak,

mensenhandelaars en mensensmokkelaars, plegers van

genocide, terrorisme en andere onmenselijke daden hun

DNA bij justitie inleveren. Tot hier toe betrof het alleen

veroordeelde criminelen, daders van misdaden met andere

woorden. De databank, die nu over gegevens van ongeveer

27.000 veroordeelden beschikt, zou op korte termijn met

een verdubbeling van het aantal gegevens moeten rekenen.

Men gaat ervan uit dat deze gegevens misdrijven sneller

zouden moeten helpen oplossen.

1. Combien de données ADN ont été récoltées annuelle-

ment par le passé? Disposez-vous de données chiffrées de

2009 à fin 2013?

1. Hoeveel DNA-gegevens werden in het verleden jaar-

lijks ingezameld: hebt u cijfergegevens van 2009 tot en

met eind 2013?

2. Quelle était la répartition selon le type de malfaiteurs

qui ont dû fournir leurs données ADN? Disposez-vous de

statistiques à ce sujet?

2. Hoe was de verdeling over de soort misdadigers, die

hun DNA-gegevens ter beschikking moesten stellen en

hebt u hierover cijfergegevens?

3. Combien de délits ont été résolus plus rapidement au

cours de la période concernée grâce à la banque de données

ADN?

3. Hoeveel misdrijven werden in de loop van de betrok-

ken periode sneller opgelost door de databank van DNA-

gegevens?

4. a) Des données ont-elles également été échangées avec

l'étranger?

4. a) In welke mate gebeurde ook een uitwisseling van

gegevens met het buitenland?

b) Combien de demandes de données de l'étranger ont-

elles été formulées par les enquêteurs belges/la justice

belge au cours de la période concernée?

b) Hoeveel aanvragen door Belgische onderzoekers/

gerecht naar gegevens uit het buitenland waren er in de

betrokken periode?

c) Combien de demandes relatives à nos données ADN

ont-elles été formulées par des autorités étrangères au

cours de la période écoulée?

c) Hoeveel aanvragen door het buitenland naar onze

DNA-gegevens waren er in de betrokken periode?
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DO 2013201415901

Question n° 1215 de monsieur le député Peter Logghe

du 07 janvier 2014 (N.) à la ministre de la Justice:

DO 2013201415901

Vraag nr. 1215 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 07 januari 2014 (N.) aan de

minister van Justitie:

L'évolution du nombre de délinquants sexuels. Evolutie aantal seksuele delinquenten.

Il y a quelques années, je vous interrogeais à propos d'un

pédophile condamné à une peine de prison effective de

cinq ans pour avoir abusé pendant plusieurs années des

deux enfants d'un couple d'amis. Cette affaire posait la

question de l'évolution du nombre de délinquants sexuels

en Belgique et du nombre de délinquants sexuels condam-

nés qui sont incarcérés dans nos prisons.

Enkele jaren geleden ondervroeg ik u naar aanleiding van

een pedofiel die veroordeeld werd tot een effectieve cel-

straf van vijf jaar. Hij had de twee kinderen van een

bevriend koppel jarenlang misbruikt en werd dus veroor-

deeld. Deze kwestie deed bij mij de vraag ontstaan naar de

evolutie van het aantal seksuele delinquenten in België en

de evolutie van het aantal veroordeelde seksuele delin-

quenten in de Belgische gevangenissen.

1. Pourriez-vous communiquer des données chiffrées

concernant l'évolution du nombre de délinquants sexuels

condamnés en Belgique de 2009 à aujourd'hui?

1. Zou u cijfermateriaal kunnen meedelen betreffende de

evolutie van het aantal veroordeelde seksuele delinquenten

in België sinds 2009 tot en met vandaag?

2. Pourriez-vous faire de même pour les délinquants

sexuels incarcérés dans des prisons belges au cours de cette

même période? Quelle est l'évolution annuelle en la

matière?

2. Idem, maar dan wat betreft het aantal seksuele delin-

quenten in de Belgische gevangenissen sinds 2009 tot nu.

Wat is de jaarlijkse evolutie?

3. Existe-t-il des chiffres concernant la récidive en

matière de délinquance sexuelle?

3. Bestaan er cijfers wat betreft de recidive inzake seksu-

ele delinquentie?

4. Pourriez-vous également fournir une répartition régio-

nale des éléments de réponse aux questions 1, 2 et 3? Com-

ment le nombre de délinquants sexuels originaires de

Flandre, de Wallonie et de la Région de Bruxelles-Capitale

a-t-il évolué?

4. Kan u de cijfergegevens in vragen 1, 2 en 3 ook nog

eens regionaal laten opsplitsen: hoe evolueerde het aantal

seksuele delinquenten afkomstig van het Vlaamse Gewest,

het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijk

Gewest?

5. Vous serait-il possible de ventiler ces chiffres selon le

sexe?

5. Bestaat de kans een opdeling in man-vrouw te krijgen?

DO 2013201415904

Question n° 1216 de madame la députée Eva Brems du

08 janvier 2014 (N.) à la ministre de la Justice:

DO 2013201415904

Vraag nr. 1216 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Eva Brems van 08 januari 2014 (N.)

aan de minister van Justitie:

Perte de la nationalité belge. Het verlies van de Belgische nationaliteit.

La loi du 4 décembre 2012 modifiant le Code de la natio-

nalité belge afin de rendre l'acquisition de la nationalité

belge neutre du point de vue de l'immigration n'a pas seule-

ment modifié fondamentalement l'acquisition de la natio-

nalité belge. Elle a également changé les dispositions ayant

trait à la perte de la nationalité belge. 

De wet van 4 december 2012 tot wijziging van het Wet-

boek van de Belgische nationaliteit teneinde het verkrijgen

van de Belgische nationaliteit migratieneutraal te maken

heeft niet alleen de verwerving van de Belgische nationaliteit

aanzienlijk gewijzigd. Ook de bepalingen in verband met het

verlies van de Belgische nationaliteit werden gewijzigd.

C'est ainsi qu'un article 23/1 nouveau a été inséré dans le

Code de la nationalité belge (CNB). En vertu de cette dis-

position, la déchéance de la nationalité belge peut être pro-

noncée si l'intéressé a été jugé coupable de certains délits

tels que des crimes contre la sûreté de l'État ou de graves

violations du droit international humanitaire. 

Zo werd een nieuw artikel 23/1 ingevoerd in het Wetboek

van de Belgische nationaliteit (WBN). Krachtens deze bepa-

ling kan de vervallenverklaring van de Belgische nationali-

teit worden uitgesproken indien de betrokkene schuldig

gevonden is aan bepaalde misdrijven, zoals bijvoorbeeld

misdaden tegen de veiligheid van de Staat of ernstige schen-

dingen van het internationaal humanitair recht.
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Cette nouvelle disposition s'ajoute à d'autres qui permet-

taient déjà de faire perdre sa nationalité à tout citoyen

belge se trouvant dans ce cas. Sur la base de l'article 22

CNB, la nationalité belge peut se perdre si, par exemple,

l'intéressé renonce  à sa nationalité (article 22, § 1-2 CNB)

ou encore si l'intéressé séjourne à l'étranger pendant une

certaine période (article 22, § 1-5 CNB). En vertu de

l'article 23 CNB, une personne peut perdre la nationalité

belge si elle manque gravement à ses obligations de

citoyen ou de citoyenne belge ou si elle a obtenu la natio-

nalité belge de façon frauduleuse. 

Deze nieuwe verliesbepaling komt naast andere moge-

lijkheden staan die het al mogelijk maakten om de Belgi-

sche nationaliteit te verliezen. Op grond van artikel 22

WBN kan de Belgische nationaliteit verloren gaan indien

bijvoorbeeld de betrokkene afstand doet van zijn/haar nati-

onaliteit (artikel 22, § 1-2 WBN) of nog indien de betrok-

kene gedurende een bepaalde periode in het buitenland

verblijft (artikel 22, § 1-5 WBN). Krachtens artikel 23

WBN kan een persoon de Belgische nationaliteit verliezen

indien hij/zij ernstig tekort komt aan zijn/haar verplichtin-

gen als Belgische burger of indien de Belgische nationali-

teit door fraude verkregen werd.

Si l'action en déchéance fondée sur l'article 23 CNB ne

peut être prononcée que par la cour d'appel, la déchéance

fondée sur l'article 23/1 CNB ne jouit pas de ce traitement

particulier. 

Daar waar de vordering tot vervallenverklaring onder

artikel 23 WBN slechts door het hof van beroep kan wor-

den uitgesproken, geniet de vervallenverklaring onder arti-

kel 23/1 WBN niet van deze bijzondere behandeling.

Les nouvelles dispositions sont en vigueur depuis plus

d'un an. D'autres dispositions sont plus anciennes. Dans la

presse, il est fait de temps à autre état d'une application de

ces dispositions, par exemple à propos d'une condamnation

pour mariage de complaisance. Toutefois, il est

indispensable  de disposer de données précises si l'on veut

procéder à une évaluation approfondie des nouvelles dis-

positions. Or une telle évaluation s'impose aujourd'hui, la

perte de la nationalité belge étant dorénavant susceptible

d'aboutir à l'apatridie. 

De nieuwe bepalingen zijn al ruim één jaar in werking.

Andere bepalingen bestaan al langer. In de pers wordt af en

toe gewag gemaakt van een toepassing, bijvoorbeeld naar

aanleiding van een veroordeling voor schijnhuwelijk. Voor

een grondige evaluatie van de nieuwe bepalingen is het

echter vereist om over precieze gegevens te beschikken.

Een dergelijke evaluatie dringt zich op nu het verlies van

de Belgische nationaliteit mogelijks tot staatsloosheid kan

leiden.

En outre, l'Europe impose de son côté certaines restric-

tions à la possibilité qu'ont les États membres  de l'UE de

déchoir un de leurs ressortissants de sa nationalité. Les

informations mises à disposition par l'intermédiaire

d'Eurostat ne permettent pas de déterminer les motifs pour

lesquels telle ou telle personne a perdu sa nationalité belge.

Par exemple, il est mentionné que 54 Belges ont perdu leur

nationalité en 2011, sans que les divers motifs de cette

perte soient précisés. De même, les informations mises à

disposition par la Direction générale Statistique et Infor-

mation économique  (http://statbel.fgov.be/fr/ statistiques/

chiffres/population/changements de nationalité/Belges

perdant leur nationalité) ne permettent pas d'établir une

distinction entre les différents motifs de perte de notre

nationalité. 

Bovendien worden door Europa ook beperkingen opge-

legd op de mogelijkheid voor EU lidstaten om hun nationa-

liteit te ontnemen. De gegevens die via Eurostat

beschikbaar worden gemaakt laten niet toe te zien op

welke gronden de Belgische nationaliteit verloren is

gegaan. Zo wordt voor het jaar 2011 vermeld dat 54 Bel-

gen hun nationaliteit verloren hebben, zonder aanduiding

van de verschillende verliesgronden. Ook de gegevens die

door de Algemene Directie Statistiek en Economische

Informatie (http://statbel.fgov.be/nl/ statistieken/ cijfers/

bevolking/ nationaliteitswijzigingen/verlies) ter beschik-

king worden gesteld, laten niet toe een onderscheid te

maken tussen de verschillende verliesgronden.

1. Pouvez-vous, pour les différentes hypothèses de perte

(volontaire et involontaire) de la nationalité belge, indiquer

s'il existe des chiffres y relatifs et, si oui, communiquer les

informations disponibles? 

1. Kan u voor de verschillende hypotheses van (vrijwillig

en onvrijwillig) verlies van de Belgische nationaliteit aan-

geven of er cijfers bestaan en, zo ja, de beschikbare gege-

vens meedelen?

2. Existe-t-il des chiffres précis depuis l'entrée en vigueur

du Code de la nationalité belge, en ce qui concerne en par-

ticulier l'application de l'article 22, § 1-1 CNB, qui a été

abrogé en 2006? 

2. Bestaan er precieze cijfers sedert de inwerkingtreding

van het Wetboek van de Belgische nationaliteit, in het bij-

zonder wat betreft de toepassing van artikel 22, § 1-1

WBN, dat in 2006 afgeschaft werd?
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DO 2013201415905

Question n° 1217 de monsieur le député Theo Francken

du 08 janvier 2014 (N.) à la ministre de la Justice:

DO 2013201415905

Vraag nr. 1217 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 08 januari 2014 (N.) aan de

minister van Justitie:

Faits de drogue. Drugsrelateerde feiten.

Pour pouvoir mieux appréhender le problème, il est

important de savoir dans quelle mesure le phénomène est

répandu dans le pays.  

Met het oog op het begrijpen van het drugsprobleem, is

het van belang de spreiding ervan te kennen.

1. Pourriez-vous dès lors me préciser combien de faits de

drogue ont été constatés par la police (détention, fabrica-

tion, consommation, trafic, importation et exportation) au

cours des cinq dernières années, par trimestre et par zone,

2013 inclus, dans les zones de police d'Alost, Anvers,

Bruges, Malines, Louvain, Gand, Ostende, Saint-Nicolas,

Liège, Charleroi, Namur, La Louvière et Herstal ainsi que

dans les six zones de police bruxelloises? 

1. Graag het aantal door de politie geconstateerde drugs-

feiten (bezit, fabricatie, gebruik, handel, in-  en uitvoer) in

de voorbije vijf jaar, opgesplitst per kwartaal en per zone,

2013 inbegrepen, voor wat betreft de politiezones Aalst,

Antwerpen, Brugge, Mechelen, Leuven, Gent, Oostende,

Sint-Niklaas, Luik, Charleroi, Namen, La Louvière, Her-

stal en voor de 6 Brusselse politiezones.

2. Pourriez-vous également répartir les chiffres en fonc-

tion du statut de séjour de l'auteur des faits? 

2. Gelieve de cijfers steeds op te splitsen naar gelang de

verblijfstatus van de pleger.

DO 2013201415909

Question n° 1218 de monsieur le député Theo Francken

du 08 janvier 2014 (N.) à la ministre de la Justice:

DO 2013201415909

Vraag nr. 1218 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 08 januari 2014 (N.) aan de

minister van Justitie:

Le retrait de la nationalité aux combattants belges en

Syrie.

Het ontnemen van de Belgische nationaliteit van Syriëstrij-

ders.

Fin décembre 2013, les presses britannique et néerlan-

daise ont rapporté que la ministre britannique de l'Intérieur,

Theresa May, avait déchu de la nationalité britannique plus

de vingt ressortissants partis combattre en Syrie.

Volgens Britse en Nederlandse berichtgeving van eind

december 2013, heeft de Britse minister van Binnenlandse

Zaken, Theresa May, meer dan twintig mensen de Britse

nationaliteit afgenomen omdat ze in Syrië gingen vechten.

Le ministère britannique des Affaires étrangères a

déclaré à cet égard que la citoyenneté est un privilège qui

peut être retiré si l'intérêt publique le justifie, et non un

droit.

Het Britse ministerie van Buitenlandse Zaken verklaarde

daarover: "Het burgerschap is een privilege en geen recht.

Het burgerschap kan afgenomen worden als dat ten goede

komt aan het publieke belang".

Selon le coordinateur national néerlandais en charge de la

lutte contre le terrorisme, les combattants en Syrie repré-

sentent une menace potentielle pour les Pays-Bas. En effet,

ils pourraient, à leur retour, être traumatisés et davantage

radicalisés.

Volgens de nationaal coördinator terrorismebestrijding

(NCTV) in Nederland zijn de Syriëgangers een potentieel

gevaar voor Nederland. Ze zouden getraumatiseerd en

geradicaliseerd kunnen terugkeren.

Le ministre néerlandais de la Justice, Ivo Opstelten, envi-

sage dès lors sérieusement de retirer la nationalité aux dji-

hadistes néerlandais qui participent à la guerre civile en

Syrie. Une proposition de loi en ce sens est actuellement en

préparation. La Haye avait déjà criminalisé le voyage en

Syrie dans le but d'y combattre, de même que la prépara-

tion d'un tel voyage.

Ook de Nederlandse minister van Justitie, Ivo Opstelten,

overweegt daarom ernstig om de Nederlandse Jihadgan-

gers de nationaliteit af te nemen als zij deelnemen aan de

burgeroorlog in Syrië. Daarover is op dit eigenste moment

een wetsvoorstel in de maak. In Nederland werd eerder al

de reis maken of voorbereiden naar Syrië strafbaar

gemaakt.

1. Quelle est votre politique à l'égard des djihadistes

belges qui partent combattre en Syrie?

1. Wat is uw beleid ten aanzien van de Belgische Syriës-

trijders?
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2. a) Des procédures visant à retirer la nationalité aux dji-

hadistes belges en Syrie sont-elles pendantes à la Cour

d'appel?

2. a) Lopen er procedures bij het hof van beroep om de

nationaliteit van Belgische Syriëstrijders te ontnemen?

b) Dans l'affirmative, de combien de personnes ou de

procédures s'agit-il?

b) Zo ja, over hoeveel personen of procedures gaat het?

c) Dans l'affirmative, combien de personnes pourraient se

voir retirer la nationalité belge et pour quels motifs?

c) Zo ja, van hoeveel personen en op basis van welke

gronden?

Ministre de l'Emploi Minister van Werk

DO 2013201415907

Question n° 724 de monsieur le député Bert Wollants

du 08 janvier 2014 (N.) à la ministre de l'Emploi:

DO 2013201415907

Vraag nr. 724 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Wollants van 08 januari 2014 (N.) aan de minister

van Werk:

Analyse de risques obligatoire dans le cadre de la sécurité

des ascenseurs.

De verplichte risicoanalyse in het kader van de beveiliging

van liften.

L'arrêté royal du 9 mars 2003 relatif à la sécurité des

ascenseurs avait été signé à l'époque par les ministres com-

pétents pour l'Emploi et la Protection de la Consommation.

C'est à la titulaire de la première de ces deux attributions

que je voudrais adresser aujourd'hui un certain nombre de

questions qui ont trait à l'application de cet arrêté royal sur

le terrain. 

Het koninklijk besluit van 9 maart 2003 betreffende de

beveiliging van liften werd destijds ondertekend door de

ministers bevoegd voor werkgelegenheid en consumenten-

zaken. Vanuit die eerste bevoegdheid stel ik u graag een

aantal vragen met betrekking tot de toepassing ervan op het

terrein.

L'article 4 de l'arrêté royal précité du 9 mars 2003 prévoit

que le gestionnaire d'un ascenseur mis à la disposition est

tenu de faire effectuer sur le lieu de travail des ascenseurs

une analyse de risques par un service agréé en tant que ser-

vice externe pour les contrôles techniques (SECT).

L'article 5 de l'arrêté royal du 9 mars 2003 prévoit que les

travaux de modernisation doivent être contrôlés par le

même SECT qui a programmé l'analyse de risques initiale.

L'arrêté royal n'a prévu aucune dérogation à cette disposi-

tion légale. La question qui se pose à présent est de savoir

ce qu'il adviendra si le SECT perd dans l'intervalle son

accréditation et n'est plus agréé. 

Artikel 4 van het voornoemde koninklijk besluit van

9 maart 2003 bepaalt dat de beheerder van een ter beschik-

king gestelde lift een risicoanalyse dient te laten uitvoeren

door een dienst die erkend is als externe dienst voor techni-

sche controles op de werkplaats van liften (EDTC). Artikel

5 van het koninklijk besluit van 9 maart 2003 stelt dat de

moderniseringswerken dienen te worden gekeurd door

dezelfde EDTC die de initiële risicoanalyse plande, hierop

zijn geen afwijkingen voorzien in het koninklijk besluit.

De vraag is nu wat er gebeurt als in tussentijd de EDTC

haar accreditatie verliest en dus niet langer erkend is?
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L'élément déclencheur est le problème posé par la Régie

des Bâtiments dont l'agrément arrivera à échéance fin 2014

en raison d'un manque de personnel. Le secrétaire d'État

Verherstraeten n'a pas souhaité répondre à ma question

relative à la perte éventuelle de l'accréditation de la Régie

mais il a néanmoins indiqué qu'il existe en son sein une

compétence technique et une expérience suffisantes au Ser-

vice Électromécanique mais qu'hélas, l'accréditation

actuelle de la Régie repose sur le Service  Contrôle Légal.

Il souhaite par conséquent partager l'accréditation de la

Régie. Or c'est, à mon estime, uniquement et exclusive-

ment le Service Contrôle Légal qui, au sein de la Régie, est

accrédité par BELAC pour procéder aux contrôles légaux

sur les installations publiques fédérales par l'intermédiaire

de son propre personnel qualifié. 

Concrete aanleiding hiervoor is de problematiek van de

Regie der Gebouwen, die haar erkenning ziet aflopen eind

2014 wegens personeelstekort. staatssecretaris Verherstrae-

ten wenste niet te antwoorden op mijn vraag of de accredi-

tatie verloren zou gaan, maar stelde dat binnen de Regie

voldoende technische kennis en ervaring aanwezig is bij de

dienst Electromechanica, terwijl de huidige accreditatie

rust op de Dienst Wettelijk Toezicht. Hij wenst de accredi-

tatie dan ook te delen. Het is mijns inziens enkel en alleen

de Dienst Wettelijk Toezicht die binnen de Regie door

BELAC geaccrediteerd is om via zijn eigen gekwalificeerd

personeel de wettelijke keuringen op federale overheidsin-

stallaties uit te voeren.

1. a) Estimez-vous qu'un agrément en tant que SECT

peut être partagé? 

1. a) Bent u van mening dat een erkenning als EDTC kan

worden gedeeld?

b) Cela ne risque-t-il pas de nuire aux garanties en

matière de compétence technique et d'expérience, celles-ci

étant les fondements de cette accréditation?  

b) Dreigt dit de garanties op vlak van technische kennis

en ervaring die aan de basis liggen van deze accreditatie

niet te ondergraven?

2. a) Si la Régie des Bâtiments perd son accréditation fin

2014, quelles répercussions cela aura-t-il  sur l'application

concernée de l'arrêté royal du 9 mars 2003? 

2. a) Als de Regie der Gebouwen eind 2014 haar accredi-

tatie zou verliezen, wat impliceert dit dat betreffende toe-

passing van het koninklijk besluit van 9 maart 2003?

b) L'arrêté royal du 9 mars 2003 laisse-t-il une marge de

manoeuvre permettant d'habiliter un autre SECT à procé-

der au contrôle des travaux de modernisation? 

b) Laat het koninklijk besluit van 9 maart 2003 ruimte

om de keuring van de moderniseringswerken te laten doen

door een andere EDTC?

c) L'analyse de risques doit-elle d'abord être revalidée par

un autre SECT ou envisagez-vous de modifier l'arrêté royal

du 9 mars 2003 afin d'aider M. Verherstraeten à sortir de

cette situation délicate? 

c) Moet de risicoanalyse eerst opnieuw worden gevali-

deerd door een andere EDTC of plant u een wijziging van

het koninklijk besluit van 9 maart 2003 om de heer Verher-

straeten uit deze lastige situatie te halen?

3. a) Qu'est-ce qui justifie la réitération d'une analyse de

risques et quelles seront les implications pour les installa-

tions concernées? 

3. a) Wat verantwoordt het opnieuw uitvoeren van een

risicoanalyse en wat zijn de implicaties voor de betrokken

installaties?

b) Ces installations ne feront-elles pas ainsi l'objet d'une

discrimination, compte tenu de l'audit effectué en tout état

de cause trop tardivement eu égard au prescrit légal, discri-

mination portant sur le fait que le délai d'exécution qui leur

restera à partir de ce moment-là sera réduit? 

b) Worden zij, gezien de volgens de wet dan alleszins te

laat uitgevoerde doorlichting, niet gedescrimineerd qua de

pas vanaf dat ogenblik slechts resterende uitvoeringster-

mijn?
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Ministre des Entreprises publiques et de la 
Coopération au développement, chargé des 

Grandes Villes

Minister van Overheidsbedrijven en 
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote 

Steden

DO 2013201415897

Question n° 824 de monsieur le député Peter Logghe du

07 janvier 2014 (N.) au ministre des Entreprises

publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2013201415897

Vraag nr. 824 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 07 januari 2014 (N.) aan de

minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

Les cas de fraude au sein des entreprises publiques. Fraudegevallen bij overheidsbedrijven.

Selon un porte-parole de bpost, une bande de malfaiteurs

hautement spécialisés active au sein de l'entreprise a falsi-

fié des factures de façon à ce que les montants concernés

aillent sur leur propre compte. Le système de vidéosurveil-

lance de bpost les aurait démasqués. Les travailleurs

auraient commencé leurs activités frauduleuses il y a trois

ans déjà. Il n'est toutefois pas encore prouvé que les

fraudes aient effectivement été commises dans l'enceinte

même de l'entreprise.

Volgens een woordvoerder van bpost zorgde een zeer

gespecialiseerde bende binnen de post voor de vervalsing

van facturen, zodat het geld ervan op hun rekening terecht

komt. Dankzij de camerabeveiliging binnen het bedrijf

zouden de werknemers van bpost tegen de lamp zijn gelo-

pen. De fraude zou intussen al drie jaar bezig zijn. Het is

nog niet bewezen dat de fraude effectief bij de post zou

hebben plaats gevonden.

1. La société bpost doit comparaître devant le tribunal

pour la fraude aux factures commises par son personnel.

1. Bpost moet voor de rechter verschijnen voor de fraude

met facturen door de eigen werknemers.

Combien de cas de fraude sont constatés annuellement au

sein des entreprises publiques, pour la période de 2009 à ce

jour?

Hoeveel fraudegevallen worden jaarlijks bij overheidsbe-

drijven vastgesteld: graag cijfers tussen 2009 en vandaag?

2. Combien d'entreprises publiques doivent comparaître

annuellement devant le tribunal pour des fraudes commises

par leurs travailleurs?

2. Hoeveel overheidsbedrijven worden jaarlijks voor de

rechter gebracht voor de behandeling van fraudegevallen

in het bedrijf zelf door werknemers?

3. a) Combien de condamnations judiciaires ont été pro-

noncées?

3. a) Hoeveel veroordelingen werden door de rechters

uitgesproken?

b) Quelles suites y ont été données, combien d'amendes

et combien de peines de prison ont été infligées?

b) Welke gevolgen werden hieraan gegeven, hoeveel

boetes en hoeveel gevangenisstraffen?

4. Combien de travailleurs ont été licenciés ou ont démis-

sionné volontairement à l'issue de telles procédures judi-

ciaires?

4. Tot hoeveel ontslagen - vrijwillige en/of gedwongen -

leidden deze gerechtelijke procedures?

5. À combien de reprises le gouvernement s'est-il consti-

tué partie civile dans le cadre de ces procédures? 

5. In hoeveel van de gevallen stelde de overheid zich in

deze processen burgerlijke partij?
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DO 2013201415921

Question n° 825 de monsieur le député Peter Logghe du

08 janvier 2014 (N.) au ministre des Entreprises

publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2013201415921

Vraag nr. 825 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 08 januari 2014 (N.) aan de

minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

SNCB. - Plaintes relatives à la sécurité et à l'accessibilité

des quais.

NMBS. - Klachten betreffende de veiligheid en bereikbaar-

heid van de perrons.

En raison des travaux en cours dans la gare SNCB de

Gand-Saint-Pierre, il n'est possible de quitter le quai 12

que par deux escaliers métalliques assez raides ou par un

ascenseur. Ce dernier se situe cependant au bout du quai et

est annoncé d'une façon peu claire. Les voyageurs qui des-

cendent du train à la nuit tombée ne peuvent pas voir cet

ascenseur ni où il se situe. Ainsi, une dame âgée marchant

avec deux béquilles a été aperçue récemment alors qu'elle

s'apprêtait à emprunter un des escaliers pour quitter le quai.

Heureusement, un autre voyageur plus habitué à cette gare

a pu l'en empêcher à temps et la conduire vers l'ascenseur.

Ten gevolge van de werken die in het NMBS-station van

Gent-Sint-Pieters aan de gang zijn, kan perron 12 slechts

via twee steile metalen trappen of met een lift verlaten

worden. Deze laatste bevindt zich echter op het einde van

het perron en is alles behalve duidelijk aangeduid. Wie

daar na het invallen de duisternis uit de trein stapt, kan

zelfs niet zien dat die lift er is en waar hij is. Zo werd

onlangs een oude dame opgemerkt die op twee krukken

een van de trappen wou gebruiken om het perron te verla-

ten. Gelukkig werd ze net op tijd door een andere reiziger,

die met het station meer vertrouwd is, tegengehouden en

naar de lift geleid.

1. a) Des escaliers très raides sont placés dans d'autres

gares également. J'observe de plus en plus souvent ce phé-

nomène et je voudrais savoir si ces infrastructures sont

conformes à l'ensemble des règles de sécurité.

1. a) Ook in andere stations merk ik steeds vaker op dat

men er met zeer steile trappen werkt, en ben ik eigenlijk

niet zeker of in dit verband alle veiligheidsvoorschriften

worden gevolgd?

b) Je voudrais faire allusion à la gare de Roulers, où les

escaliers ont été réaménagés lors de la rénovation des

quais.

b) Ik verwijs naar het station van Roeselare, waar men bij

de aanleg van nieuwe perrons ook de trappen heeft herlegd.

Les règles de sécurité y afférentes ont-elles été respectées

et comment?

Op welke manier let men op de veiligheidsvoorschriften

ter zake?

2. En ce qui concerne en particulier la gare de Gand-

Saint-Pierre, la SNCB ne pourrait-elle pas veiller à ce que

l'ascenseur soit plus visible pour tous les voyageurs utili-

sant ce quai?

2. Zou de NMBS er niet voor kunnen zorgen dat de aan-

wezigheid van de lift, vooral dan in het station van Gent

Sint-Pieters zichtbaarder wordt voor iedereen die van dat

perron gebruik maakt?

3. a) La SNCB reçoit-elle régulièrement des plaintes rela-

tives à la sécurité et à l'accessibilité des quais?

3. a) Krijgt de NMBS regelmatig klachten binnen met

betrekking tot de veiligheid en bereikbaarheid van de per-

rons?

b) S'y produit-il régulièrement des incidents ou des acci-

dents?

b) Deden of doen zich hier regelmatig incidenten of acci-

denten voor?

c) Disposez-vous de statistiques relatives aux cinq der-

nières années ou de chiffres concernant l'évolution

annuelle?

c) Zijn er cijfers van de jongste vijf jaar voorhanden,

jaarlijkse evoluties?
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Ministre des Finances, chargé de la Fonction 
publique

Minister van Financiën, belast met 
Ambtenarenzaken

DO 2013201415895

Question n° 690 de monsieur le député Peter Logghe du

06 janvier 2014 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Fonction publique:

DO 2013201415895

Vraag nr. 690 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 06 januari 2014 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met

Ambtenarenzaken:

Évolution des quotas d'épargne des citoyens. Evolutie van de spaarquota van de burgers.

Pendant longtemps, les Belges ont été considérés comme

les meilleurs épargnants de l'ensemble du continent. Aucun

autre pays ne présentait des quotas d'épargne plus élevés.

Lors du lancement de chaque nouvelle action d'épargne,

l'argent affluait vers les banques. Pour de nombreuses

générations, l'épargne était absolument naturelle, alors que

ce comportement semble avoir disparu aujourd'hui chez les

jeunes générations. Des études montrent cependant que les

citoyens de ce pays restent très attachés aux comptes

d'épargne en dépit du niveau plancher des taux. D'aucuns

affirment que la confiance dans les banques s'est ébranlée. 

Lange tijd golden de inwoners van dit land als de beste

spaarders, de grootste spaarders van het ganse continent. In

geen enkel land waren de spaarquota zo hoog. Bij elke

nieuwe spaaractie van de banken stroomde het geld toe.

Voor veel generaties behoorde sparen zowat tot de natuur

zelf van de mensen, al krijgt men meer en meer de indruk

dat deze houding verdwenen is bij de huidige generaties.

Alhoewel andere studies dan weer uitwijzen dat de burgers

van dit land - ondanks de zeer lage rentes - blijven zweren

bij hun spaarboekjes. Volgens sommigen zou het vertrou-

wen in de banken zoek zijn.

1. En 1995, le quota d'épargne représentait 18,9% du

revenu d'une famille moyenne; en 2000, ce pourcentage

était descendu à 14 % et en 2005, à 10,8%.

1. In 1995 bedroeg het spaarquotum nog 18,9% van het

inkomen van een modaal gezin, in 2000 was dit gezakt tot

14 % en in 2005 zelfs tot 10,8%.

a) Pouvez-vous communiquer les quotas d'épargne des

cinq dernières années?

a) Kan u de spaarquota van de jongste vijf jaar meede-

len?

b) Quelle est l'évolution constatée en cinq ans? b) Wat is de evolutie over vijf jaar tijd?

2. a) Pouvez-vous communiquer les quotas d'épargne par

Région?

2. a) Kan u de spaarquota per Gewest meedelen?

b) Comment la situation a-t-elle évolué? b) Welke evolutie stelt men vast?

3. a) Constate-t-on une différence dans le comportement

d'épargne des personnes âgées et des jeunes?

3. a) Is er een verschil te merken in het spaargedrag van

ouderen en jongeren?

b) Le comportement d'épargne des consommateurs qui

ont plus de 50 ans est-il différent?

b) Ziet men bijvoorbeeld een ander spaargedrag ontstaan,

eens men de 50 jaar voorbij is?

c) Disposez-vous de chiffres à ce sujet? c) Heeft u daarover cijfermateriaal beschikbaar?

4. a) Qu'en est-il du montant du revenu disponible? 4. a) Quid met de hoogte van het beschikbaar inkomen?

b) La règle veut-elle en effet que plus le revenu dispo-

nible est élevé, plus le pourcentage de l'épargne sur ce

revenu l'est également?

b) Is het inderdaad een regel dat hoe hoger het beschik-

baar inkomen is, hoe hoger het spaarpercentage is op dat

inkomen?

5. Disposez-vous de chiffres relatifs au contexte profes-

sionnel de l'épargnant: comment épargnent une famille

ouvrière moyenne, le personnel cadre, les employés et les

indépendants?

5. Heeft u cijfergegevens betreffende de professionele

achtergrond van de spaarder: hoeveel spaart een modaal

arbeidersgezin, kaderpersoneel, hoeveel sparen bedienden

en zelfstandigen?
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Secrétaire d'État à l'Environnement, à l'Énergie et 
à la Mobilité, adjoint à la ministre de l'Intérieur et 

de l'Égalité des chances, et secrétaire d'État aux 
Réformes institutionnelles, adjoint au premier 

ministre

Staatssecretaris voor Leefmilieu, Energie en 
Mobiliteit, toegevoegd aan de minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen, en 

staatssecretaris voor Staatshervorming, 
toegevoegd aan de eerste minister

DO 2013201415902

Question n° 619 de monsieur le député Peter Logghe du

08 janvier 2014 (N.) au secrétaire d'État à

l'Environnement, à l'Énergie et à la Mobilité,

adjoint à la ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances, et secrétaire d'État aux Réformes

institutionnelles, adjoint au premier ministre:

DO 2013201415902

Vraag nr. 619 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 08 januari 2014 (N.) aan de

staatssecretaris voor Leefmilieu, Energie en

Mobiliteit, toegevoegd aan de minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen, en

staatssecretaris voor Staatshervorming,

toegevoegd aan de eerste minister:

Plaques d'immatriculation volées. Gestolen nummerplaten.

Je vous avais fait part, en 2009, d'une information assez

étonnante révélée à l'époque par les médias. Un homme

âgé de 21 ans, sans domicile fixe, avait été condamné à six

mois de prison et à une amende de 550 euros pour le vol de

pas moins de 94 plaques d'immatriculation. En à peine

deux mois, cet homme était parvenu, manifestement sans

grandes difficultés, à voler des plaques à Diepenbeek, Has-

selt, Landen, Genk, Tirlemont, Zoutleeuw et Saint-Trond.

Il les revendait ensuite sur l'internet. Je me demande si le

vol de plaques d'immatriculation constitue un phénomène

fréquent et comment la Direction pour l'Immatriculation

des Véhicules (DIV) résout le problème.

In 2009 verscheen een eerder uitzonderlijk bericht in de

pers, en ik heb u op dat moment hierover ook gecontac-

teerd. Een 21-jarige man zonder vaste verblijfplaats kreeg

zes maanden cel en 550 euro boete voor de diefstal van

maar liefst 94 nummerplaten. Op een tijdspanne van amper

twee maanden slaagde de man er blijkbaar zonder al te veel

moeite in om toe te slaan in Diepenbeek, Hasselt, Landen,

Genk, Tienen, Zoutleeuw en Sint-Truiden. De gestolen

nummerplaten bood hij op internet te koop aan. Ik vraag

mij af of diefstal van nummerplaten frequent voorkomt en

hoe men dit op de Directie voor Inschrijvingen van de

Voertuigen (DIV) oplost?

1. Combien de plaques d'immatriculation ont été volées

annuellement entre 2009 et la fin de l'année 2013?

1. Heeft u cijfermateriaal over het jaarlijks aantal gesto-

len nummerplaten over een periode van 2009 tot en met

einde 2013?

2. Faut-il considérer certaines régions comme des zones à

risque?

2. Zijn er bepaalde regio's die als risicogebieden moeten

worden aangeduid?

3. S'agit-il de plaques de voitures particulières, de

camions ou de véhicules de société?

3. Gaat het dan om diefstal van nummerplaten van perso-

nenwagens of van vrachtwagens, ondernemingsvoertui-

gen?

4. Dans combien de cas a-t-il été possible d'appréhender

l'auteur des vols?

4. In hoeveel van die gevallen heeft men achteraf de

dader kunnen grijpen?

5. Dans combien de cas les victimes ont-elles exercé un

recours afin d'obtenir le paiement d'une nouvelle plaque

d'immatriculation par l'auteur du délit?

5. In hoeveel van die gevallen werd er door de slachtof-

fers verhaal uitgeoefend op de daders voor het betalen van

nieuwe nummerplaten?
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DO 2013201415908

Question n° 620 de monsieur le député Theo Francken

du 08 janvier 2014 (N.) au secrétaire d'État à

l'Environnement, à l'Énergie et à la Mobilité,

adjoint à la ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances, et secrétaire d'État aux Réformes

institutionnelles, adjoint au premier ministre:

DO 2013201415908

Vraag nr. 620 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 08 januari 2014 (N.) aan de

staatssecretaris voor Leefmilieu, Energie en

Mobiliteit, toegevoegd aan de minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen, en

staatssecretaris voor Staatshervorming,

toegevoegd aan de eerste minister:

La politique relative aux tracteurs anciens et aux collec-

tionneurs.

Het beleid ten aanzien van oldtimer tractoren en hobbyis-

ten.

Depuis le 1er juin 2013, les tracteurs peuvent être munis

d'une marque d'immatriculation spécifiquement réservée

aux véhicules agricoles (prévue par l'arrêté royal du 7 mai

2013). Cette mesure vise à lutter contre l'utilisation abusive

des tracteurs. D'ici janvier 2015 au plus tard, seuls les trac-

teurs effectivement utilisés pour des activités agricoles

pourront encore bénéficier de mesures préférentielles telles

que le diesel rouge et pourront recevoir une plaque

d'immatriculation "G".

Sinds 1 juni 2013 kunnen tractoren uitgerust worden met

een specifieke landbouwtekenplaat (geregeld in een

koninklijk besluit van 7 mei 2013) om het "oneigenlijke

gebruik van tractoren" aan banden te leggen. Uiterlijk

tegen januari 2015 genieten enkel tractoren die effectief

worden ingezet voor landbouwactiviteiten nog van de

gunstmaatregelen zoals rode diesel en krijgen een rode G-

kentekenplaat.

Tout le monde s'accorde pour dire qu'il était nécessaire

d'adopter une approche plus sévère en vue de lutter contre

la concurrence déloyale dans le secteur des transports. Tou-

tefois, les collectionneurs et les propriétaires de tracteurs

anciens ignorent l'incidence qu'aura cette mesure sur leur

loisir.

Iedereen is het erover eens dat deze verstrenging nodig

was om de oneerlijke concurrentie in de transportsector

aan te pakken. Maar de hobbyisten en eigenaars van oldti-

mer tractoren hebben het raden naar de impact van de ver-

strenging op hun hobby.

De nombreux particuliers détenant des tracteurs se

posent des questions. Aux termes de la loi, les agriculteurs

amateurs, les éleveurs de chevaux et les collectionneurs de

tracteurs anciens sont tenus de continuer à rouler avec une

plaque d'immatriculation blanche s'ils empruntent la voie

publique avec leur tracteur. Cette obligation n'est pas sans

conséquences puisque les intéressés sont "condamnés" à

utiliser du diesel blanc une fois et demie plus cher que le

diesel rouge. Ils ignorent s'ils devront également disposer

d'un permis C et s'ils seront soumis à l'obligation d'un

contrôle technique périodique et au paiement de taxes de

circulation.

Heel wat particuliere tractoreigenaars zitten met vragen.

Volgens de letter van de wet - en voor zover zij met hun

tractor op de openbare weg komen - zijn hobbyboeren,

paardenhouders en verzamelaars van oldtimertractoren

verplicht om met een witte kentekenplaat te blijven rijden,

met alle gevolgen van dien... Zij zijn "veroordeeld" tot

anderhalve keer duurdere witte diesel. Of zij ook een C-rij-

bewijs zullen moeten hebben of onderworpen zullen wor-

den aan periodieke technische keuringen en rijtaksen is

niet duidelijk.

On peut encore admettre que ces particuliers détenant des

tracteurs doivent utiliser du diesel blanc. Toutefois,

n'existe-t-il aucun régime plus favorable, analogue à celui

applicable aux autres propriétaires d'ancêtres, pour ces col-

lectionneurs? Un tel régime permettrait aux intéressés de

ne pas devoir obtenir de permis particulier (à un âge

avancé) et de ne pas être tenus de se rendre au contrôle

technique périodique.

Dat deze particuliere tractoreigenaars moeten overscha-

kelen naar witte diesel, tot daar aan toe. Maar is er voorts

geen gebruiksvriendelijker regime zoals voor de andere

oldtimereigenaars, mogelijk voor deze hobbyisten? Zo zou

men geen bijzonder rijbewijs moeten behalen (op hoge

leeftijd) of naar de periodieke keuring moeten.

1. Confirmez-vous l'existence d'une certaine confusion

quant à l'incidence sur ce groupe de propriétaires du nouvel

arrêté royal du 7 mai 2013 instaurant la marque d'immatri-

culation G?

1. Kan u bevestigen of er voor deze groep eigenaars

onduidelijkheid bestaat over de impact van het nieuwe

koninklijk besluit van 7 mei 2013 dat de rode G-kenteken-

plaat invoert?
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2. Connaissez-vous le nombre approximatif de particu-

liers détenant des tracteurs?

2. Heeft u een idee over hoeveel particuliere tractoreige-

naars het gaat?

3. Quelle est votre politique à l'égard de ce groupe d'usa-

gers (agriculteurs amateurs, éleveurs de chevaux et collec-

tionneurs de tracteurs anciens)?

3. Wat is uw beleid ten aanzien van deze groep gebrui-

kers (hobbyboeren, paardenhouders en verzamelaars van

oldtimertractoren)?

4. a) Les usagers répondant à ce profil devront-ils être

titulaires d'un permis C?

4. a) Zullen dit soort gebruikers ook over een rijbewijs C

moeten beschikken?

b) Seront-ils soumis à l'obligation du contrôle technique

périodique?

b) Zullen zij onderworpen worden aan periodieke techni-

sche keuringen?

5. Confirmez-vous que les tracteurs ne peuvent actuelle-

ment pas obtenir le statut d'ancêtre et porter une marque

d'immatriculation O?

5. Klopt het dat tractoren op dit moment niet in aanmer-

king komen voor het oldtimerstatuut en een bijhorende O-

kentekenplaat?

6. Quelle est votre position concernant l'option, par

exemple, d'instaurer un statut de tracteur ancêtre, à l'image

du statut existant pour les voitures particulières et les véhi-

cules militaires?

6. Wat vindt u van de optie om naar voorbeeld van de

personenwagens en militaire voertuigen, een oldtimersta-

tuut voor tractoren in te voeren?

7. Quelle est votre position concernant l'idée d'octroyer

aux propriétaires, sur la base de cette catégorie, certaines

mesures préférentielles éventuellement transitoires?

7. En wat vindt u ervan om op basis van die categorisatie

enkele gunstmaatregelen of overgangsmaatregelen te voor-

zien?

Secrétaire d'État aux Réformes institutionnelles, 
adjoint au premier ministre, et secrétaire d'État à 

la Régie des bâtiments et au Développement 
durable, adjoint au ministre des Finances, chargé 

de la Fonction publique

Staatssecretaris voor Staatshervorming, 
toegevoegd aan de eerste minister, en 

staatssecretaris voor de Regie der gebouwen en 
Duurzame Ontwikkeling, toegevoegd aan de 

minister van Financiën, belast met 
Ambtenarenzaken

DO 2013201415912

Question n° 236 de monsieur le député Theo Francken

du 08 janvier 2014 (N.) au secrétaire d'État aux

Réformes institutionnelles, adjoint au premier

ministre, et secrétaire d'État à la Régie des

bâtiments et au Développement durable, adjoint

au ministre des Finances, chargé de la Fonction

publique:

DO 2013201415912

Vraag nr. 236 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 08 januari 2014 (N.) aan de

staatssecretaris voor Staatshervorming,

toegevoegd aan de eerste minister, en

staatssecretaris voor de Regie der gebouwen en

Duurzame Ontwikkeling, toegevoegd aan de

minister van Financiën, belast met

Ambtenarenzaken:

Certificats de performance énergétique (CPE) des palais

royaux.

De Energieprestatiecertificaten (EPC) van de koninklijke

paleizen.

Lors de la diffusion télévisée du message de Noël et du

Nouvel-an de S.M. le Roi, les images semblaient indiquer

que les fenêtres du Palais sont équipées de simple vitrage.

Op beelden van de kerst- en nieuwjaarsspeech van Z.M.

de Koning, leek de beglazing van het paleis uit enkel glas

te bestaan.
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Le 5 février 2013, en commission des Finances et du

Budget, vous aviez annoncé la réalisation d'une étude sur

la consommation énergétique et les installations de chauf-

fage du Palais royal de Bruxelles. Le but poursuivi était de

réduire durablement la facture d'énergie et d'alléger par la

même occasion le budget de la Régie des Bâtiments. Il

avait à l'époque été impossible de déterminer si les installa-

tions de chauffage du Palais de Laeken étaient incluses

dans l'étude.

In de commissie voor de Financiën en de Begroting van

5 februari 2013 gaf u aan dat er een studie zou aangevat

worden over het energieverbruik en de verwarming van het

Koninklijk Paleis in Brussel. Die studie zou toelaten de

energiefactuur duurzaam te verminderen, wat ook de

begroting van de Regie ten goede zou komen. Er was toen

onduidelijkheid of de studie ook de verwarming van het

Koninklijk Paleis in Laken zou nagaan.

1. a) Est-il exact que les Palais royaux de Bruxelles et de

Laeken sont toujours équipés de simple vitrage?

1. a) Klopt het dat er nog sprake is van enkele beglazing

in de koninklijke paleizen van Brussel en Laken?

b) Dans l'affirmative, est-ce le cas pour l'ensemble de ces

bâtiments?

b) Zo ja, in welke mate?

2. Dans quelle mesure les palais royaux sont-ils peu

gourmands en énergie?

2. Hoe energiezuinig zijn de koninklijke paleizen?

3. Quelle est la valeur énergétique de ces bâtiments cal-

culée sur la base des critères des certificats de performance

énergétique (CPE)?

3. Wat is de energiescore van de paleizen volgens de

Energieprestatiecertificaten (EPC)?

4. a) Où en est l'étude sur les installations de chauffage

annoncée au début de l'année dernière?

4. a) Hoe staat het met de begin vorig jaar aangekondigde

studie over de verwarming?

b) Quels en sont les résultats? b) Wat heeft de studie opgeleverd?

5. Quels aménagements peuvent être effectués pour

rendre les palais moins énergivores?

5. Welke aanpassingen kunnen gemaakt worden om de

paleizen energiezuiniger te maken?

6. a) Quelles sont les initiatives prises par la Régie des

Bâtiments en 2013 et quels sont ses projets pour 2014 pour

réduire la facture énergétique et améliorer la durabilité des

palais royaux?

6. a) Wat heeft de Regie der Gebouwen gedaan in 2013

en wat zal ze doen in 2014 op het vlak van de energiezui-

nigheid en duurzaamheid van de paleizen?

b) Quels sont les travaux planifiés? b) Welke werken zijn vastgelegd?

7. En ce qui concerne les factures d'énergie et de chauf-

fage, quelle est la part des dépenses respectivement prises

en charge par la Régie des Bâtiments et par la Liste civile?

7. Wat is de betaalverhouding van de Regie der Gebou-

wen ten opzichte van de Civiele Lijst op het vlak van ener-

giefacturen en verwarmingskosten van de koninklijke

paleizen?
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III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères, du Commerce extérieur et des Affaires 

européennes

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Buitenlandse Handel en Europese Zaken

DO 2012201312404

Question n° 462 de monsieur le député Bruno

Valkeniers du 18 avril 2013 (N.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères, du

Commerce extérieur et des Affaires européennes:

DO 2012201312404

Vraag nr. 462 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Valkeniers van 18 april 2013 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken, Buitenlandse Handel en Europese Zaken:

Recrutement d'universitaires locaux par les postes diplo-

matiques et consulaires belges.

Aanwerving van lokale universitairen door de Belgische

diplomatieke en consulaire posten.

Début 2012, une étude a été réalisée à la demande du

ministre des Affaires étrangères par monsieur Marc Cal-

coen, chef de cabinet adjoint du ministre-président fla-

mand, en ce qui concerne l'optimisation et la

modernisation du réseau diplomatique et consulaire belge.

Cette étude comprend quatre parties:

Begin 2012 werd een studie voltooid inzake de optimali-

sering en modernisering van het diplomatieke en consu-

laire netwerk van België. Deze studie werd uitgevoerd in

opdracht van de minister van Buitenlandse Zaken door de

heer Marc Calcoen, adjunct van de voorzitter, en bestaat uit

vier delen:

- une enquête objective sur les intérêts de la Belgique

dans le monde (réalisation d'un classement basé sur des cri-

tères économiques, politiques et consulaires).

- Een objectief onderzoek naar de belangen die België in

de wereld heeft (bepaling van een rangorde op basis van

economische, politieke en consulaire criteria).

- Une analyse de la situation actuelle du réseau diploma-

tique et consulaire belge et une comparaison de cette situa-

tion avec les résultats de l'enquête d'objectivation.

- Een analyse van de huidige situatie van het Belgische

diplomatieke en consulaire netwerk en een vergelijking

daarvan met de resultaten van het objectiveringsonderzoek.

- Un examen des efforts de modernisation et d'optimisa-

tion dans un certain nombre d'autres États européens.

- Een bespreking van moderniserings- en optimalise-

ringsinspanningen in een aantal andere Europese landen.

- Des suggestions et des recommandations à court et à

moyen terme.

- Suggesties en aanbevelingen op zowel korte als middel-

lange termijn.

L'étude souligne notamment que le personnel expatrié

coûte cher et qu'il faut, dans la mesure du possible, s'effor-

cer de le remplacer par du personnel local. L'administra-

tion centrale devrait développer des règles relatives au

recrutement d'universitaires locaux dans les postes.

In de studie wordt onder meer opgemerkt dat het uitge-

zonden personeel duur is en dat, waar mogelijk, de aanzet

moet worden gegeven om uitgestuurd personeel te vervan-

gen door lokaal personeel. Het hoofdbestuur zou regels

moeten ontwikkelen over de aanwerving van lokale uni-

versitairen in de posten.

Le 23 décembre 2011, le comité de direction du SPF

Affaires étrangères a demandé au SPF Personnel et Organi-

sation d'examiner s'il serait judicieux, et à quelles condi-

tions, d'engager des universitaires recrutés localement. Les

directives nécessaires seraient ensuite rédigées et soumises

au Comité de direction.

Op 23 december 2011 gaf het Directiecomité van de

FOD Buitenlandse Zaken aan Personeel en organisatie de

opdracht na te gaan of en onder welke voorwaarden het

interessant en aangewezen is om lokaal aangeworven uni-

versitairen in dienst te nemen. Daarna zouden de nodige

richtlijnen worden opgesteld en worden voorgesteld aan

het Directiecomité. 
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Ces propositions devaient être déposées pour la fin juin

2012. Les directives nécessaires devaient également être

rédigées et soumises pour la fin juin en vue de l'adoption

d'une politique de personnel intégrale et de qualité pour les

missions en termes de recrutement, de rémunération, de

répartition des tâches, d'évaluation, de formation, etc. en

fonction des besoins et des tâches. Enfin, un groupe de tra-

vail devait vérifier comment les différentes catégories de

personnel expatrié sont engagées et comment elles peuvent

l'être de façon plus rationnelle. Ce groupe de travail devait

présenter un rapport final et des propositions pour la fin

juin 2012.

Deze voorstellen moesten tegen eind juni 2012 worden

ingediend. Tegen eind juni 2012 zouden eveneens de

nodige richtlijnen moeten worden opgesteld en voorgesteld

met het oog op een goed en volledig personeelsbeleid van

de posten inzake aanwerving, bezoldiging, taakverdeling,

evaluatie, vorming enzovoort in functie van de noden en

taken. Een werkgroep zou ten slotte moeten nagaan hoe de

verschillende categorieën van uitgezonden personeel wor-

den ingezet en hoe dit eventueel rationeler kan gebeuren.

Deze werkgroep moest een eindverslag en voorstellen pre-

senteren tegen eind juni 2012.

1. a) Les directives susdites ont-elles été soumises au

comité de direction dans l'intervalle?

1. a) Werden de voormelde richtlijnen inmiddels voorge-

steld aan het Directiecomité?

b) Dans l'affirmative, quel est le contenu de ces direc-

tives?

b) Zo ja, wat is de inhoud van deze richtlijnen?

2. Depuis la réalisation de l'étude, quelle est, au sein des

postes, l'évolution de la proportion entre le personnel local

et le personnel expatrié?

2. Wat is sinds de totstandkoming van de studie de evolu-

tie van de verhouding in de posten tussen lokaal en uitge-

zonden personeel?

3. a) Le groupe de travail susdit a-t-il dans l'intervalle

présenté son rapport final et ses propositions?

3. a) Presenteerde de voormelde werkgroep inmiddels

zijn eindverslag en voorstellen?

b) Dans l'affirmative, quel est le contenu de ce rapport

annuel et de ces propositions?

b) Zo ja, wat is de inhoud van dit jaarverslag en van deze

voorstellen?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 03 février 2014, à la question

n° 462 de monsieur le député Bruno Valkeniers du

18 avril 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 03 februari 2014, op de vraag nr. 462 van de

heer volksvertegenwoordiger Bruno Valkeniers van

18 april 2013 (N.):

1. a) Une note au Comité de Direction fut présentée fin

2012 dans laquelle un cadre fut exposé dans le but de

recruter des universitaires contractuels en poste.

1. a) Aan het DIRCOM werd eind 2012 een nota voorge-

steld waarin een kader werd voorgesteld ter recrutering van

contractuele universitairen op post.

b) Les directives peuvent se résumer comme suit: b) De richtlijnen laten zich als volgt samenvatten:

- Une demande d'engagement d'un universitaire doit être

examinée au cas par cas, et doit reposer sur un ensemble de

tâches cohérent, dont les objectifs sont liés au plan annuel

du poste, et évalués de manière interne (cercles de dévelop-

pement). "Davantage de collaborateurs universitaires" ne

pourra pour cette raison devenir ni un mantra gratuit, ni un

droit acquis.

- Een aanvraag tot aanwerving van een universitair moet

geval per geval bekeken worden, en moet stoelen op een

coherent takenpakket, waarvan de doelstellingen gelieerd

zijn aan het jaarplan van de post, en intern geëvalueerd

(ontwikkelcirkels). 'Meer universitaire medewerkers' mag

daarom geen gratuit mantra worden, noch een verworven

recht.

- En fonction de la nature de la fonction (peu de perspec-

tive de carrière, profil des intéressés), il paraît réaliste de

fonctionner avec des contrats qui sont limités dans la

durée. Notre politique doit se baser sur le maintien de sa

qualité, au moyen d'un processus de recrutement prévisible

et correct.

- Gezien de aard van de functie (weinig doorgroeimoge-

lijkheden, profiel van de geïnteresseerden) lijkt het realis-

tisch om te werken met contracten die beperkt zijn in duur.

Ons beleid moet erop gestoeld zijn kwaliteit te continue-

ren, middels een voorspelbaar en goed recruteringsproces,
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- Il est recommandé de tendre vers une cohérence dans la

fixation de nouveaux barèmes universitaires: une seule

qualification cohérente (et en ce qui concerne la rémunéra-

tion, procéder à une enquête sur place auprès des missions

de nos pays limitrophes au sujet des rémunérations).

- Het verdient aanbeveling te streven naar coherentie in

het opleggen van nieuwe universitaire barema's: één cohe-

rente titelatuur (en wat verloning betreft, ter plaatse een

enquête uitvoeren bij de missies van ons omringende lan-

den omtrent de lokale verloningen).

De manière générale, le débat sur la question de recruter

oui ou non davantage d'universitaires n'est pas un débat

isolé. Il fait partie d'un plus grand exercice de réflexion sur

notre réseau des postes - la rationalisation du réseau, le

débat sur l'ensemble des tâches au sein des postes, et la

proportion des diplomates-consuls à l'administration cen-

trale par rapport aux postes.

Algemeen staat het debat over het al dan niet extra recru-

teren van universitairen niet op zichzelf. Het is deel van

een grotere denkoefening over ons postennetwerk - ratio-

nalisering van het netwerk, het debat over het takenpakket

binnen de posten, en de verhouding van diplomaten /con-

suls in het hoofdbestuur tegenover de posten.

Dans le prolongement de ces directives, une cartographie

complète fut réalisée au printemps 2013 sur la manière

dont les postes évaluent leurs besoins sur le plan des agents

universitaires (par rapport au personnel expatrié statutaire).

(voir question 3)

In het verlengde van deze richtlijnen werd in het voorjaar

van 2013 een volledige cartografie uitgevoerd van hoe de

posten hun noden op vlak van universitairen (tegenover

statutair uitgezonden personeel) inschatten. (zie vraag 3)

2. En arrière-plan: il y a au SPF Affaires étrangères 794

agents expatriés (contractuels et statutaires), tandis que

1.282 agents locaux sont employés dans les postes (chiffres

du 31 décembre 2012). Les collaborateurs universitaires

sont une très petite minorité dans cette dernière catégorie;

il y en a à peu près 20.

2. Ter achtergrond: er zijn bij de FOD Buitenlandse

Zaken 794 uitgezonden agenten (contractueel en statutair),

terwijl er 1.282 lokaal op de posten zijn tewerkgesteld (cij-

fers 31 december 2012). De universitaire medewerkers zijn

een zeer kleine minderheid van die laatste categorie; er zijn

er om en bij de 20.

L'étude et les directives sont trop récentes pour avoir déjà

un impact sur la proportion personnel local/personnel

expatrié.

De studie en de richtlijnen zijn te recent om reeds een

impact te hebben op de verhouding lokaal versus uitgezon-

den personeel.

Il n'est d'ores et déjà pas dans les intentions du SPF

Affaires étrangères de faire entrer en fonction ces universi-

taires locaux en remplacement du corps diplomatique, qui

a un profil très spécifique et doit répondre à de hautes exi-

gences en matière de représentativité. Ils doivent intervenir

seulement comme soutien ou back office.

Het ligt alvast niet de in de bedoeling van de FOD Bui-

tenlandse Zaken deze lokale universitairen als vervanging

te laten fungeren voor het diplomatiek corps, dat een zeer

specifiek profiel heeft en dat aan hoge vereisten inzake

representativiteit hoort te voldoen. Zij dienen enkel als

ondersteuning of back office.

3. La cartographie évoquée à la question 1 a abouti à des

demandes et des besoins concrets dans un certain nombre

de postes. Ceux-ci sont mis en discussion dans le courant

du mois de juin en interne entre les différentes Directions

générales et peuvent aboutir (dans un nombre de cas peut-

être très limité) à des engagements supplémentaires.

3. De cartografie waarvan sprake in vraag 1 resulteerde

in concrete vragen en behoeften bij een aantal posten. Die

worden in de loop van de maand juni intern besproken tus-

sen de verschillende Directies-Generaal en kunnen resulte-

ren in (een wellicht zeer beperkt aantal) bijkomende

aanwervingen.
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DO 2012201313678

Question n° 554 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 10 juillet 2013 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères, du

Commerce extérieur et des Affaires européennes:

DO 2012201313678

Vraag nr. 554 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 10 juli 2013 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken, Buitenlandse Handel en Europese Zaken:

L'état d'avancement de la révision de la directive sur le

détachement des travailleurs par la Commission euro-

péenne.

Stand van zaken met betrekking tot de herziening door de

Europese Commissie van de richtlijn betreffende de deta-

chering van werknemers. 

Droit fondamental dans l'Union européenne, la libre cir-

culation des travailleurs a soulevé pourtant de nombreux

problèmes entre les États membres, en raison de l'inégalité

de traitement entre les salariés.

Het vrije verkeer van werknemers mag dan een van de

grondrechten van de Europese Unie zijn, toch heeft het

heel wat problemen doen rijzen tussen lidstaten, als gevolg

van de ongelijke behandeling van de Europese werkne-

mers.

En 1996, la Commission européenne adopta une direc-

tive censée contenir ce phénomène et garantir les droits

fondamentaux des salariés détachés dans le cadre d'une

prestation de services. Or deux phénomènes sont venus fra-

giliser cette directive et lui ont fait perdre en lisibilité. Le

premier est l'élargissement de l'Union à dix nouveaux pays

en 2004, car certains disposent d'une main-d'oeuvre "bon

marché", particulièrement prisée par certaines entreprises

dans les secteurs comme la restauration et le bâtiment. Le

deuxième étant la jurisprudence de la Cour de justice euro-

péenne qui a établi par ses arrêts une hiérarchie de fait

entre les libertés économiques et la pertinence des conven-

tions collectives.

In 1996 keurde de Europese Commissie een richtlijn

goed die dat verschijnsel moest inperken en de grondrech-

ten moest garanderen van de werknemers die met het oog

op het verrichten van een dienstprestatie worden gedeta-

cheerd. Er hebben zich echter twee gebeurtenissen voorge-

daan waardoor deze richtlijn afbreuk heeft geleden en aan

leesbaarheid heeft ingeboet. Een eerste gegeven is de uit-

breiding van de Unie met tien nieuwe landen in 2004. Een

aantal van deze landen beschikken over 'goedkope'

arbeidskrachten en die zijn bijzonder gegeerd bij bedrijven

in sectoren zoals de horeca en de bouw. Het tweede feit is

de jurisprudentie van het Europese Hof van Justitie, dat via

zijn arresten de facto een hiërarchie heeft ingesteld tussen

economische vrijheden en de relevantie van collectieve

arbeidsovereenkomsten.

La Commission européenne a donc présenté le 21 mars

2012 une version remaniée de la directive qui devrait être

soumis au Conseil et au Parlement européen avant la fin de

l'année. La Commission européenne qui estime à près d'un

million le nombre de salariés détachés au sein de l'Union a

souhaité axer son intervention sur la protection des salariés

avec l'établissement du principe de "responsabilité soli-

daire". 

De Europese Commissie heeft derhalve op 21 maart

2012 een herwerkte versie van deze richtlijn voorgesteld,

die dit jaar nog aan de Raad en het Europees Parlement zou

moeten worden voorgelegd. Volgens de Europese Com-

missie zijn er in de Unie nagenoeg een miljoen gedeta-

cheerde werknemers. De Commissie ging in de herwerkte

tekst uit van de bescherming van de werknemer en voerde

daarom het beginsel van de hoofdelijke aansprakelijkheid

in.

Parallèlement le Comité économique et social européen,

dans un avis adopté le 19 septembre 2012 pousse les "États

membres à adopter des conditions d'emploi minimales et

identiques pour éviter toute concurrence déloyale des tra-

vailleurs". 

Parallel daarmee zette het Europees Economisch en Soci-

aal Comité in een advies van 19 september 2012 de lidsta-

ten ertoe aan minimale en identieke arbeidsvoorwaarden in

te stellen, zodat oneerlijke concurrentie tussen werknemers

wordt vermeden.
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Cette vision est combattue par les représentants issus des

pays à forte attraction économique qui sont déterminés à

défendre le taux d'employabilité de leur population à tra-

vers l'Union. La politique de détachement favorise le dum-

ping social et a des incidences importantes sur notre

économie par le développement d'une concurrence

déloyale plus particulièrement sur les territoires frontaliers

comme les Pyrénées-Orientales.

 Deze visie wordt aangevochten door vertegenwoordi-

gers van de landen die economisch erg aantrekkelijk zijn.

Zij willen de graad van inzetbaarheid van de bevolking van

hun land over de hele Unie veiligstellen. Het detacherings-

beleid gaat echter hand in hand met sociale dumping, en

heeft aanzienlijke gevolgen voor onze economie, omdat

het oneerlijke concurrentie in de hand werkt, met name in

grensgebieden zoals de oostelijke Pyreneeën.

1. Pourriez-vous communiquer l'évolution des discus-

sions au niveau européen concernant un meilleur encadre-

ment du détachement des travailleurs?

1. Hoe evolueren de besprekingen betreffende een betere

regulering van de detachering van werknemers op het

Europese niveau? 

2. Pourriez-vous communiquer la position du gouverne-

ment sur cette question?

2. Wat is het standpunt van de regering dienaangaande?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 10 février 2014, à la question

n° 554 de monsieur le député Philippe Blanchart du

10 juillet 2013 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 10 februari 2014, op de vraag nr. 554 van de

heer volksvertegenwoordiger Philippe Blanchart van

10 juli 2013 (Fr.):

Des progrès considérables ont été accomplis sous Prési-

dence irlandaise (1er janvier -30 juin 2013). Cependant

malgré les efforts de celle-ci, il n'a pas été possible d'obte-

nir un accord au Conseil en raison des positions diver-

gentes entre États membres au sujet de l'article 9, et de

l'article 12 de la proposition de révision de la directive.

Onder Iers EU-voorzitterschap (1 januari - 30 juni 2013)

werd aanzienlijke vooruitgang geboekt. Ondanks haar

inspanningen was het niet mogelijk om in de Raad goed-

keuring te bereiken omwille van de uiteenlopende stand-

punten van de lidstaten over artikel 9 en artikel 12 van het

herzieningsvoorstel van de richtlijn.

L'article 9 relatif aux mesures nationales de contrôle,

continue de cristalliser l'opposition entre les États membres

partisans d'une liste fermée de mesures de contrôle et ceux

qui défendent une liste ouverte qui puisse être étoffée selon

les circonstances et les mesures en application dans les dif-

férents États membres. La Présidence a donc fait une pro-

position de compromis reprenant une liste fermée qui

intégrerait toutes les mesures actuellement en vigueur et

laisserait en outre la possibilité aux États membres d'étof-

fer leurs mesures nationales de contrôle mais en le notifiant

à la Commission qui s'assurerait de la compatibilité de ces

nouvelles mesures avec le droit européen.

Artikel 9 over nationale controlemaatregelen blijft voor

tegenstellingen zorgen tussen de lidstaten, namelijk tussen

de voorstanders van een gesloten lijst van controlemaatre-

gelen en anderen die voor een open lijst pleiten, die kan

worden uitgebreid volgens de omstandigheden en de maat-

regelen van toepassing in de verschillende lidstaten.

Daarom heeft het voorzitterschap een compromisvoorstel

ingediend met een gesloten lijst die alle maatregelen die

momenteel van kracht zijn zou integreren en bovendien

aan de lidstaten de mogelijkheid zou laten hun nationale

controlemaatregelen te versterken door kennisgeving aan

de Commissie die de conformiteit van deze maatregelen

met de Europese wetgeving zou verzekeren.

Concernant l'article 12 qui porte sur la responsabilité

solidaire dans le cadre d'une sous-traitance, certains États

membres continuent de s'opposer sur l'application obliga-

toire de ce principe de responsabilité solidaire. À l'heure

actuelle, huit Etats membres, dont notre pays, prévoient

dans leur législation ce principe de responsabilité conjointe

ou solidaire et plaident pour l'application uniforme de

celui-ci au sein de l'Union afin d'éviter de créer des désé-

quilibres entre les États membres.

Wat betreft artikel 12 dat handelt over de hoofdelijke en

gezamenlijke aansprakelijkheid in het kader van onderaan-

neming, blijven sommige lidstaten zich tegen de verplichte

toepassing van het beginsel van gezamenlijke en hoofde-

lijke aansprakelijkheid verzetten. Op dit moment passen

acht lidstaten, ons land inbegrepen, dit principe van geza-

menlijke of hoofdelijke aansprakelijkheid in hun wetge-

ving toe en pleiten zij voor de uniforme toepassing van dit

beginsel op Europees niveau om onevenwichten tussen de

lidstaten te voorkomen.

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014



62 QRVA 53 147
10-02-2014

La Présidence lituanienne a repris les travaux en groupe

de questions sociales du Conseil le 23 juillet, sur base du

compromis de la Présidence irlandaise, et ambitionne de

rapidement obtenir un accord en vue de l'adoption d'une

approche générale du Conseil EPSCO le 15 octobre pro-

chain.

Het Litouwse EU-Voorzitterschap hervatte het werk in de

Raadswerkgroep "sociale vraagstukken", op 23 juli. Op

basis van het compromis van het Ierse Voorzitterschap wil

het voorzitterschap snel een akkoord bereiken met het oog

op de aanneming van een algemene benadering tijdens de

EPSCO-Raad van 15 oktober eerstkomende.

De manière générale, la Belgique juge positivement le

projet de directive et estime qu'il contribue à renforcer la

possibilité pour les États membres d'assurer une applica-

tion correcte des dispositions de la directive 96/71.

In het algemeen beoordeelt België het ontwerp van richt-

lijn positief en is het van mening dat het voorstel ertoe bij-

draagt dat de lidstaten een correcte toepassing van de

bepalingen van Richtlijn 96/71 kunnen verzekeren.

Concernant l'article 9, le gouvernement estime que la

proposition de la Commission d'une liste fermée de

mesures de contrôle est trop restrictive et continue de

défendre l'adoption d'une liste ouverte de mesures de

manière à pouvoir s'adapter au caractère spécifique du

marché du travail et de la législation de chaque pays.

Met betrekking tot artikel 9, is de regering van mening

dat het Commissie-voorstel van een gesloten lijst van con-

trolemaatregelen te restrictief is. Daarom blijft zij pleiten

voor de aanneming van een open lijst van maatregelen die

zich kan aanpassen aan het specifieke karakter van het

functioneren van de arbeidsmarkt en de wetgeving van elk

land.

Enfin, au sujet de l'article 12, la Belgique a doté sa légis-

lation de dispositions relatives à la responsabilité solidaire

des sous-traitants dans le cadre d'un détachement, soutient

l'adoption d'un tel principe dans tous les États membres

afin de garantir l'homogénéité des dispositions en vigueur

au sein de l'Union.

Ten slotte, met betrekking tot artikel 12, heeft België in

zijn wetgeving bepalingen opgenomen over hoofdelijke

aansprakelijkheid van onderaannemers in het kader van

een detachering. België steunt dus de aanneming van een

dergelijk beginsel in alle lidstaten om de homogeniteit van

de bepalingen van kracht binnen de Unie te verzekeren.

DO 2012201314742

Question n° 647 de monsieur le député Roel Deseyn du

02 octobre 2013 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères, du Commerce

extérieur et des Affaires européennes:

DO 2012201314742

Vraag nr. 647 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 02 oktober 2013 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken, Buitenlandse Handel en Europese Zaken:

Loi sur la presse au Burundi. (QO 18631) De perswet in Burundi. (MV 18631)

Le 15 mai 2013, je vous ai déjà posé une question orale

sur la nouvelle loi sur la presse au Burundi qui suscite de

vives inquiétudes (question n° 17527, Compte Rendu Inté-

gral, Chambre, 2012-2013, commission des Relations

extérieures, 15 mai 2013, CRIV 53 COM 749, p. 42). Vous

aviez alors répondu qu'aucune décision ne serait provisoi-

rement prise en vue d'éventuelles mesures contre le

Burundi parce que le président Nkurunziza n'avait pas

encore promulgué la proposition de loi concernée. Le

4 juin 2013, le président a malheureusement signé ce texte

qui est dès lors actuellement en vigueur.

Op 15 mei 2013 stelde ik u reeds een mondelinge vraag

over de zorgwekkende nieuwe perswet in Burundi (vraag

nr. 17527, Integraal Verslag, Kamer, 2012-2013, commis-

sie voor de Buitenlandse Betrekkingen, 15 mei 2013,

CRIV 53 COM 749, blz. 42). U antwoordde toen dat er

nog geen beslissing genomen zou worden aangaande

mogelijke maatregelen tegenover Burundi, omdat het

betreffende wetsvoorstel nog niet door president Nkurun-

ziza werd afgekondigd. Helaas heeft de president op 4 juni

2013 zijn handtekening toch onder deze wettekst gezet

waardoor deze nu van kracht is.

En réponse à ma question précédente, vous aviez précisé

qu'une telle loi pourrait bien avoir une incidence sur notre

décision concernant l'aide au Burundi.

In uw antwoord op mijn vorige vraag gaf u aan dat een

dergelijke wet wel degelijk onze beslissing ten aanzien van

hulp aan Burundi zou kunnen beïnvloeden.

1 . Nos inquiétudes à propos de la loi sur la presse ont

déjà été communiquées (avant la signature) au président

Nkurunziza, tant par l'ambassadeur de Belgique que par le

biais de l'UE.

1. Onze bezorgdheid omtrent de perswet werd eerder

(vóór de ondertekening) reeds aan president Nkurunziza

bekendgemaakt, zowel via de Belgische ambassadeur als

via de EU.
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Les autorités burundaises ou le président ont-ils encore

été contactés après la signature?

Waren er na de ondertekening nog bijkomende contacten

met de Burundese autoriteiten of de president?

2 . La loi sur la presse étant devenue une réalité, quelle

attitude les autorités belges adopteront-elle à l'égard du

Burundi?

2. Nu de perswet een feit is, welke consequenties zal de

Belgische overheid nemen ten aanzien van Burundi?

3 . Quelle position la Belgique défend-elle concernant

cette loi sur la presse lors des rencontres multilatérales?

3. Welke standpunt verdedigt België binnen de multilate-

rale fora inzake deze perswet?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 10 février 2014, à la question

n° 647 de monsieur le député Roel Deseyn du

02 octobre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 10 februari 2014, op de vraag nr. 647 van de

heer volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van

02 oktober 2013 (N.):

1. Après la promulgation de la loi par le Président Nku-

runziza, j'ai effectivement rencontré le ministre burundais

des Affaires étrangères, Laurent Kavakure, le 25 mai 2013

à Addis-Abeba, en marge du Sommet de l'UA (Union Afri-

caine). Je lui ai rappelé que la loi sur les médias nous inspi-

rait de l'inquiétude. Ce à quoi il a répondu qu'il était prêt à

venir l'expliquer aux membres du Parlement belge. Entre-

temps, le vice-président Gervais Rufyikiri viendra ici au

Parlement la semaine prochaine en compagnie du ministre

Kavakure pour vous l'expliquer. Je vais également person-

nellement les recevoir.

1. Na de afkondiging van de wet door President Nkurun-

ziza, had ik in Addis-Abeba daadwerkelijk een ontmoeting

met de Burundese minister van buitenlandse betrekkingen,

Laurent Kavakure, in de marge van de AU-top (Afrikaanse

Unie) op 25 mei 2013. Ik herhaalde dat de mediawet ons

zorgen baart, waarop hij antwoordde dat hij bereid was

deze wet voor de Belgische parlementsleden nader te

komen toelichten. Intussen zal vicepresident Gervais

Rufyikiri met minister Kavakure volgende week komen

om deze uitleg hier op het parlement te geven. Ik zal hen

ook persoonlijk ontvangen.

Grâce à notre plaidoyer, diverses dispositions de la loi

ont déjà été améliorées. La loi reste toutefois probléma-

tique.

Dankzij onze pleidooi werden verschillende bepalingen

in de wet al verbeterd, maar de wet blijft nog problema-

tisch.

Le directeur général de la Coopération au Développe-

ment a une nouvelle fois fait part de notre inquiétude

concernant la loi sur les médias lors de la "Réunion spé-

ciale du Comité des Partenaires" qui se déroula à Bujum-

bura le 10 juin (2013).

De directeur-generaal Ontwikkelingssamenwerking for-

muleerde ook andermaal onze boodschap over de media-

wet op de "Réunion spéciale du Comité des Partenaires"

die op 10 juni (2013) in Bujumbura plaatshad.

2. À ce stade, nous ne prévoyons pas de mesures supplé-

mentaires. Nous serons attentifs à la mise en oeuvre de

cette loi. Nous n'hésiterons pas à faire entendre notre voix

une fois que nous aurons observé que cette loi empêche

effectivement les journalistes de bien faire leur travail.

2. In dit stadium plannen we geen bijkomende maatrege-

len, maar we zullen de uitvoering van deze wet hoe dan

ook van nabij opvolgen en we zullen niet aarzelen om onze

stem te laten horen zodra we vaststellen dat voornoemde

mediawet de journalisten feitelijk verhindert hun werk naar

behoren te doen.

3. Dans les enceintes multilatérales, nous défendons la

même position que la position définie dans mon communi-

qué de presse du 4 juin. Nous montrons notre crainte de

voir la liberté de la presse se réduire comme le prévoit cette

loi et constatons que cette dernière est contraire aux enga-

gements internationaux burundais relatif aux droits civils

et politiques.

3. Binnen de multilaterale fora verdedigen we hetzelfde

standpunt als het standpunt dat in mijn perscommuniqué

van 4 juni werd toegelicht. We tonen ons bevreesd voor de

beperking van de persvrijheid die deze wet inhoudt en stel-

len vast dat deze wet strijdig is met de internationale ver-

bintenissen die Burundi inzake de burgerrechten en

politieke rechten is aangegaan.

Nous avons encouragé les autorités burundaises à faire

preuve de maturité et de bon sens dans l'application de la

loi afin de ne pas briser l'élan d'ouverture et de démocrati-

sation qui était présent dans les récents ateliers sur les élec-

tions.

We hebben de Burundese autoriteiten aangespoord om

bij de tenuitvoerlegging van deze wet blijk te geven van

gematigdheid en gezond verstand teneinde het elan van

openheid en democratisering dat in de recente ateliers over

de verkiezingen aanwezig was, niet te breken.
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Notre message correspond à celui de l'Union Euro-

péenne, que nous soutenons.

Onze boodschap is afgestemd op die van de Europese

Unie, van wie we de verklaringen ter zake steunen.

DO 2012201314797

Question n° 649 de madame la députée Els Demol du

04 octobre 2013 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères, du Commerce

extérieur et des Affaires européennes:

DO 2012201314797

Vraag nr. 649 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Demol van 04 oktober 2013 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken, Buitenlandse Handel en Europese Zaken:

La crise des réfugiés syriens. (QO 19506) De vluchtelingencrisis in Syrië. (MV 19506)

Depuis ma question sur la crise des réfugiés syriens

posée en février 2013, le nombre de réfugiés a plus que

doublé. Les pays voisins de la Syrie accueilleraient actuel-

lement environ 1.700.000 réfugiés (dont 1 million

d'enfants) et ce nombre augmente chaque jour. La plupart

des réfugiés syriens se trouvent au Liban, en Jordanie et en

Turquie.

Sinds mijn vraag over de Syrische vluchtelingencrisis in

februari 2013 is het aantal vluchtelingen meer dan verdub-

beld. De buurlanden van Syrië zouden momenteel in totaal

zo'n 1.700.000 vluchtelingen opvangen (waaronder 1 mil-

joen kinderen), en dat aantal stijgt elke dag. Het merendeel

bevindt zich in Libanon, Jordanië en Turkije.

Le programme des Nations Unies "Syria Regional Refu-

gee Response" (couvrant la période  janvier-décembre

2013), ne serait pour l'heure financé qu'à concurrence de

40 % (les besoins sont estimés au total à 2,98 milliards de

dollars).

Het VN-programma "Syria Regional Refugee Response"

(periode: januari-december 2013) zou momenteel slechts

voor 40 procent gefinancierd zijn (totale nood: 2,98 miljard

dollar).

1. a) Qu'en est-il des projets concrets qui ont été/sont

soutenus par la Belgique? 

1. a) Kan u een stand van zaken geven over de concrete

projecten die met Belgische hulp ondersteund werden/wor-

den?

b) Quelle partie du montant de 9 millions d'euros d'aide

promise a déjà été attribuée?

b) Hoeveel van de toegezegde hulp (9 miljoen euro) werd

al besteed?

2. Quel montant la Belgique a-t-elle promis d'affecter au

programme Regional Refugee Response et quelle partie de

ce montant a déjà été attribuée? 

2. Welk bedrag heeft België beloofd aan het RRP-pro-

gramma, en hoeveel daarvan is reeds toegekend?

3. La Belgique octroiera-t-elle une aide supplémentaire

pour faire face à la crise des réfugiés syriens?

3. Zal België extra steun uittrekken voor het opvangen

van de Syrische vluchtelingencrisis?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 03 février 2014, à la question

n° 649 de madame la députée Els Demol du 04 octobre

2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 03 februari 2014, op de vraag nr. 649 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Els Demol van

04 oktober 2013 (N.):

J'informe l'honorable membre que sa question relève des

compétences du ministre de la Coopération au développe-

ment, monsieur Jean-Pascal Labille (question n° 860 du

3 février 2014).

Ik informeer het geachte lid dat zijn vraag onder de

bevoegdheid valt van de minister van Ontwikkelingssa-

menwerking, de heer Jean-Pascal Labille (vraag nr. 860

van 3 februari 2014).
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DO 2013201414837

Question n° 656 de madame la députée Christiane

Vienne du 11 octobre 2013 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères, du

Commerce extérieur et des Affaires européennes:

DO 2013201414837

Vraag nr. 656 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Christiane Vienne van 11 oktober 2013 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en

Europese Zaken:

La Constitution hongroise révisée. (QO 16611) De herziene Hongaarse grondwet. (MV 16611)

La Hongrie, avec ses nouvelles lois constitutionnelles

controversées ainsi que celles sur les médias, est depuis un

moment dans le collimateur du Conseil de l'Europe et de la

Commission européenne.

De Raad van Europa en de Europese Commissie hebben

Hongarije al enige tijd in het vizier wegens de omstreden

grondwetswijzigingen en de nieuwe mediawet.

Cette dernière avait d'ailleurs ouvert une procédure

d'infraction contre la Hongrie, comme le prévoient les

Traités européens.

De Europese Commissie had, overeenkomstig de Euro-

pese verdragen, trouwens al een inbreukprocedure ingeleid

tegen Hongarije.

Cependant, rien n'y a fait: pas à pas, Viktor Orban et son

gouvernement sont en train de façonner une nouvelle Hon-

grie à contre sens de certaines valeurs européennes fonda-

mentales.

Dat heeft echter niets uitgehaald: Viktor Orban en zijn

regering blijven in Hongarije stapsgewijs hervormingen

doorvoeren die indruisen tegen bepaalde beginselen van de

Europese Unie.

Récemment, le chef du gouvernement hongrois a ainsi

fait approuver une nouvelle modification de la Constitu-

tion, qui retire l'essentiel de ses compétences à la Cour

constitutionnelle. L'amendement voté réintroduit, par ail-

leurs, plusieurs dispositions annulées par la Cour, comme

une définition jugée restrictive de la famille ou la possibi-

lité d'expulser les SDF des lieux publics.

Zo werd er op initiatief van de Hongaarse premier recen-

telijk een nieuwe grondwetswijziging goedgekeurd die de

bevoegdheden van het Hongaarse grondwettelijk hof fors

inperkt. Bovendien worden verscheidene bepalingen die

het grondwettelijk hof had vernietigd, zoals een zeer res-

trictieve omschrijving van het begrip gezin of de mogelijk-

heid om daklozen uit de openbare ruimte te weren, via het

goedgekeurde amendement weer ingevoerd.

C'est en ce sens - à l'exception des Eurodéputés conserva-

teurs - qu'un débat a été mené au Parlement européen.

Een en ander werd tijdens een debat in het Europees Par-

lement aan de kaak gesteld, behalve door de conservatieve

Europarlementsleden, die de draagwijdte van de hervor-

mingen trachtten te relativeren.

1. a) La Commission européenne compte-t-elle rouvrir

une procédure contre la Hongrie en vertu de l'article 7 du

Traité sur l'UE puisque nous semblons clairement face à un

risque clair de violation grave par un État membre des

valeurs européennes?

1. a) Zal de Europese Commissie opnieuw een procedure

inleiden tegen Hongarije op grond van artikel 7 van het

Verdrag betreffende de Europese Unie, aangezien er duide-

lijk gevaar bestaat voor een ernstige schending van de

Europese waarden door een lidstaat?

b) Cette procédure pourrait-elle être accélérée après le

vote du Parlement hongrois?

b) Zou er een versnelde procedure kunnen worden gestart

na de stemming in het Hongaarse parlement?

2. a) Ce dossier n'étant pas neuf, des débats sur ce dossier

ont-ils eu lieu dans les différents forums européens?

2. a) Werden er in de verschillende Europese fora debat-

ten gevoerd over deze ontsporingen, die al langer dan van-

daag bekend zijn?

b) Quelle fut la position de la diplomatie belge dans

ceux-ci et quelle sera-t-elle à présent?

b) Welk standpunt nam de Belgische diplomatie daar

toen in en wat zal nu haar standpunt zijn?

3. Selon vous, quelle réflexion doit être portée de

manière plus générale sur ce qui semble apparaître comme

des dérives contraires aux valeurs de l'Union au sein même

de l'Union européenne?

3. Hoe moet er volgens u, meer algemeen, gereageerd

worden op wat beschouwd kan worden als tegen de EU-

beginselen indruisende uitwassen binnen de EU?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 10 février 2014, à la question

n° 656 de madame la députée Christiane Vienne du

11 octobre 2013 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 10 februari 2014, op de vraag nr. 656 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Christiane

Vienne van 11 oktober 2013 (Fr.):

La Constitution hongroise révisée a donné lieu a beau-

coup d'interrogations critiques, aussi bien en Hongrie qu'à

l'étranger. C'est pourquoi, j'attache beaucoup d'importance

aux initiatives de la Commission européenne, "gardienne

des traités européens" et du Conseil de l'Europe.

De geamendeerde Hongaarse Grondwet gaf aanleiding

tot kritische vragen en bezorgdheid, zowel in Hongarije als

daarbuiten. Daarom hecht ik veel belang aan de initiatieven

van de Europese Commissie, de "hoedster van de EU-ver-

dragen", en de Raad van Europa.

Permettez-moi d'abord d'expliciter deux importants déve-

loppements.

Sta me toe eerst in te gaan op twee belangrijke ontwikke-

lingen.

Tout d'abord, le gouvernement hongrois a fourni une

réponse formelle le 7 juin (2013) aux trois lettres adminis-

tratives de la Commission européenne avec des questions

sur un nombre de dispositions constitutionnelles. Voici un

aperçu des réponses:

Ten eerste gaf de Hongaarse regering op 7 juni (2013)

een formeel antwoord op de drie administratieve brieven

van de Europese Commissie met vragen inzake een aantal

grondwettelijke bepalingen. Hierbij een overzicht van de

reacties:

- Le gouvernement hongrois va abandonner la disposi-

tion qui lui permettait de prélever des impôts ad hoc

lorsque la Cour de Justice européenne imposait des

amendes à la Hongrie. En remplacement, le gouvernement

prévoit une "loi de stabilité économique" qui prévoit qu'en

cas de dépenses imprévues, le gouvernement peut prélever

des impôts ad hoc.

- De Hongaarse regering zal de bepaling schrappen die

het haar toeliet om een ad-hoctaks te heffen wanneer het

Europees Hof van Justitie aan Hongarije boetes oplegt. In

plaats daarvan komt er een "wet betreffende de economi-

sche stabiliteit" die bepaalt dat onverwachte kosten aanlei-

ding kunnen zijn tot het heffen van ad-hoctaksen.

- La possibilité pour le président du National Judicial

Office de renvoyer une affaire judiciaire devant une autre

juridiction a été abandonnée. Le gouvernement prendra des

mesures structurelles afin de réduire le back-log de la

jutice.

- De mogelijkheid voor de voorzitter van het National

Judicial Office om rechtszaken naar een andere rechtbank

te verwijzen wordt geschrapt uit de grondwet. De regering

zal structurele maatregelen nemen om de werklast van

rechtbanken aan te pakken.

En ce qui concerne la limitation de la publication des

publicités politiques en période électorale, le gouverne-

ment a annoncé le 28 août (2013) une nouvelle réglementa-

tion qui doit répondre aux inquiétudes de la Commission

européenne.

Inzake de beperking van de publicatie van politieke

advertenties tijdens electorale campagnes, kondigde de

regering op 28 augustus (2013) een nieuwe regeling aan,

die tegemoet wil komen aan de verzuchtingen van de Euro-

pese Commissie.

Je ne veux pas préempter de possibles autres mesures qui

seront entreprises par la Commission européenne à l'issue

de son analyse des réponses fournies par le gouvernement

hongrois. Vu ses assurances répétées de vouloir dialoguer

pleinement avec la Commission européenne et le Conseil

de l'Europe au sujet de sa constitution amendée, je suppose

que le gouvernement hongrois donnera une suite rapide et

constructive à d'éventuelles autres questions.

Ik wil niet vooruitlopen op mogelijke verdere stappen

van de Commissie na haar onderzoek van de antwoorden

van de Hongaarse regering. Gelet op de herhaalde verzeke-

ring van haar bereidheid voor een dialoog met Europese

Commissie en de Raad van Europa met betrekking tot de

geamendeerde Grondwet ga ik er van uit dat de Hongaarse

regering, indien nodig, constructief en snel gevolg zal

geven aan bijkomende vragen.

Un deuxième élément concerne la publication de la

recommandation de la "Commission de Venise" du Conseil

de l'Europe concernant le 4e amendement à la Constitution

hongroise. Ce rapport se félicite des modifications annon-

cées le 7 juin dernier par le gouvernement hongrois.

Een tweede element betreft de publicatie van het advies

van de "Venetië Commissie" van de Raad van Europa over

het Vierde Amendement van de Hongaarse grondwet op

14 juni. Het rapport van de Venetië Commissie verwel-

komt de op 7 juni aangekondigde wijzigingen door de

Hongaarse regering.
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D'autre part, les rapporteurs font part de leur préoccupa-

tion sur les conséquences de la Constitution amendée sur le

rôle de la Cour Constitutionnelle en tant qu'organisme de

contrôle indépendant de la constitutionnalité. Le rapport

insiste notamment sur l'ancrage dans la constitution de dis-

positions qui avaient préalablement été jugées comme anti-

constitutionnelles par la Cour. Dans ce contexte, la

Commission de Venise a des inquiétudes particulières sur

quatre thèmes: 

Daarnaast uiten de rapporteurs hun bezorgdheid over de

gevolgen van de geamendeerde grondwet voor de rol van

het Grondwettelijk Hof als onafhankelijk constitutioneel

controleorgaan. Het rapport wijst in dit verband onder

andere op de verankering in de grondwet van bepalingen

die het Hof eerder als ongrondwettelijk bestempeld had. In

die context is de Venetië Commissie verontrust over vier

thema's

i. les dispositions relatives au passé communiste; i. de bepalingen inzake het communistische verleden;

ii. les dispositions en matière de dignité de la nation et

des communautés nationales qui pourraient nuire à la

liberté d'expression;

ii. de bepalingen inzake de waardigheid van de natie en

de nationale gemeenschappen die het recht op vrije

meningsuiting kunnen schaden; 

iii. les dispositions relatives à la reconnaissance des

églises;

iii. de bepalingen inzake de erkenning van kerken en 

iv. les dispositions en matière de publicités politiques. iv. de bepalingen inzake politieke advertenties.

De plus, la Commission de Venise était inquiète de la dis-

parition de la possibilité pour la Cour de faire référence à

des arrêts antérieurs au 1er janvier 2012, date d'entrée en

vigueur de la nouvelle constitution. Autant les critiques sur

d'autres thèmes étaient plutôt modérées, autant la Commis-

sion de Venise est beaucoup plus ferme dans sa critique de

la volonté du gouvernement hongrois de limiter la Cour

Constitutionnelle hongroise.

Voorts was de Venetië Commissie verontrust over de

schrapping van de mogelijkheid voor het Hof om een

beroep te doen op uitspraken die dateren van vóór 1 januari

2012, de datum van de inwerkingtreding van de nieuwe

grondwet. Daar waar voor de andere thema's op een zachte

kritiek en soms zelfs op begrip kunnen rekenen, is de Vene-

tië commissie strenger voor de Hongaarse regering in haar

inperken van het Hongaarse Grondwettelijke Hof.

Les rapporteurs concluent que le 4e amendement pose

des problèmes en matière d'indépendance du pouvoir judi-

ciaire. Ils constatent également que les possibilités d'amen-

dements futurs de la constitution sont restreintes, et ils

déplorent l'utilisation systématique de lois d'exécution afin

d'implémenter les choix de la majorité actuelle. Les rap-

porteurs voient dans ces diverses mesures une instrumenta-

lisation de la constitution par le pouvoir exécutif qui est de

nature à menacer l'équilibre entre les différents pouvoirs de

l'État hongrois.

De rapporteurs besluiten dat het 4e amendement het pro-

bleem van de onafhankelijkheid van de rechterlijke macht

bestendigt, ze stellen vast dat de mogelijkheden tot grond-

wetsherziening ondermijnd worden, en ze betreuren het

systematische gebruik van uitvoeringswetten om de keuzes

van de huidige meerderheid te bestedingen. De rapporteurs

zien in dit alles een instrumentalisering van de grondwet

door de uitvoerende macht die zo het evenwicht tussen de

Hongaarse instellingen bedreigt.

Le Comité Parlementaire du Conseil de l'Europe a

recommandé, dans son avis remis au Comité des Ministres

le 25 juin dernier, de ne pas entamer de poursuites envers

la Hongrie, étant donné les améliorations proposées à

l'époque par le gouvernement hongrois. Le 2 septembre, le

bureau du Comité Parlementaire a décidé de déléguer le

suivi de la situation en Hongrie à la Commission des

Affaires Politiques et de la Démocratie, qui doit établir un

rapport.

In haar advies ter attentie van het Comité van Ministers

adviseerde de Parlementaire Vergadering van de Raad van

Europa op 25 juni laatstleden om geen opvolgingsproce-

dure tegen Hongarije in te stellen, gezien de toen voorge-

stelde verbeteringen door de Hongaarse regering. Op

2 september besloot het Bureau van de Parlementaire Ver-

gadering de opvolging van de situatie in Hongarije door te

schuiven naar de commissie voor Politieke Zaken en

Democratie, dat een rapport moet maken.

Je suis d'avis qu'il est important que la Hongrie se

conforme à toutes les recommandations et tous les com-

mentaires de la Commission européenne et de la Commis-

sion de Venise afin de calmer l'inquiétude à l'intérieur et à

l'extérieur de la Hongrie.

Ik ben van mening dat het belangrijk is dat Hongarije alle

aanbevelingen en commentaren van de Europese Commis-

sie en de "Venetië Commissie" ter harte neemt om de

bezorgdheid in binnen- en buitenland weg te nemen.
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En ce qui concerne les autres aspects des questions des

parlementaires:

Wat de andere aspecten van de vragen van de parlements-

leden betreft:

Pour répondre à la question de monsieur Valkeniers

(question n° 662 du 16 octobre 2013, Questions et

Réponses Chambre, 2013/2014, n° 147), l'intervention des

institutions européennes dans ce débat me semble tout à

fait légitime. Selon les traités européens, les droits fonda-

mentaux font intégralement partie du droit de l'Union.

L'Union est une communion de valeurs qui doit être res-

pectée.

Om te antwoorden op de vraag van de heer Valkeniers

(vraag nr. 662 van 16 oktober 2013, Vragen en Antwoorden

Kamer, 2013/2014, nr. 147), lijkt me de tussenkomst van

de Europese instellingen in dit debat volkomen legitiem.

Volgens de Europese verdragen maken de fundamentele

rechten inderdaad integraal deel uit van het recht van de

Unie. De Unie is een gemeenschap van waarden die moe-

ten worden gerespecteerd.

Vous vous référez dans votre question à l'action du Parle-

ment européen. Le 3 juillet, le Parlement européen a

approuvé (par 370 voix pour, 249 contre et 82 abstentions)

le rapport Tavares. Dans une résolution, le Parlement euro-

péen a fait des recommandations à la Hongrie:

U verwijst in uw vraag naar de actie van het Europees

parlement. Het Europees parlement heeft op 3 juli het

Tavares-Rapport in plenaire goedgekeurd (370 stemmen

voor, 249 tegen en 82 onthoudingen). In een resolutie deed

het Europees Parlement een aantal aanbevelingen aan Hon-

garije: 

- l'abandon des dispositions anticonstitutionnelles de la

Constitution, 

- de schrapping van alle ongrondwettelijke bepalingen in

de Grondwet,

- la diminution du nombre de cas où une modification de

la constitution nécessite une majorité des 2/3,

- de vermindering van het aantal gevallen waarbij voor

een grondwetswijziging een 2/3 meerderheid nodig is,

- la mise en oeuvre de toutes les recommandations de la

Commission de Venise et

- de volledige tenuitvoerlegging van de aanbevelingen

van de Venetië Commissie en

- la garantie de l'indépendance de la justice. - het waarborgen van de onafhankelijkheid van de recht-

spraak. 

La résolution prévoit également, qu'au cas où la Hongrie

ne donnerait pas suite à ces recommandations, le Parlement

insisterait auprès du Conseil pour démarrer une procédure

de suspension des droits de vote du pays. Aucun calendrier

n'est précisé.

De resolutie stelt dat, indien Hongarije niet ingaat op

deze aanbevelingen, het Europees Parlement er bij de Raad

zou moeten op aandringen om de procedure te openen die,

onder bepaalde voorwaarden, kan leiden tot het verlies van

stemrecht. Een timing wordt niet genoemd.

L'article 7 du Traité de Lisbonne auquel madame (ques-

tion n° 656 du 16 octobre 2013, Questions et Réponses

Chambre, 2013/2014, n° 147) et madame Dumery (ques-

tion n° 663 du 16 octobre 2013, Questions et Réponses

Chambre, 2013/2014, n° 147) font aussi référence, prévoit

une procédure spécifique au cas où un État membre viole-

rait gravement les valeurs de l'Union. Cette procédure peut

être actionnée par la Commission, par le Parlement euro-

péen ou par 1/3 des États membres.

Het Artikel 7 van het Verdrag van Lissabon waaraan

mevrouw Vienne (vraag nr. 656 van 11 oktober 2013, Vra-

gen en Antwoorden Kamer, 2013/2014, nr. 147) en

mevrouw Dumery (vraag nr. 656 van 11 oktober 2013,

Vragen en Antwoorden Kamer, 2013/2014, nr. 147) zich

ook refereren, voorziet een specifieke procedure voor het

geval dat een lidstaat ernstig in strijd zou zijn met de waar-

den van de Unie. Deze procedure kan opgestart worden

door de Commissie, door het Europees Parlement of door

1/3 van de lidstaten.
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Cette procédure est toutefois particulièrement lourde et

peut aboutir à des conséquences graves comme la privation

pour l'État membre concerné de son droit de vote et des

droits découlant à l'appartenance à l'Union. La notion de

violation grave et persistante est en outre susceptible

d'interprétations divergentes. Il serait dès lors utile de doter

l'Union européenne d'un mécanisme plus rapide et plus

flexible pour réagir aux possibles violations des valeurs de

l'Union. L'instauration d'un tel mécanisme avait d'ailleurs

déjà été proposée par le groupe Westerwelle sur l'avenir de

l'Union européenne auquel j'ai participé.

Deze procedure is wel heel zwaar en kan ernstige gevol-

gen hebben voor de lidstaat zoals het opheffen van de

stemrechten die voortvloeien uit zijn lidmaatschap van de

Unie. Wat bedoeld wordt met het ernstig en persistent

tekortkomen aan de waarden van de Unie leidt tot uiteenlo-

pende interpretaties. Het zou daarom nuttig zijn om aan de

EU een flexibelere en snellere procedure te geven om te

reageren aan schendingen van haar waarden. Zulk mecha-

nisme werd trouwens al voorgesteld door de Westerwelle-

groep over de toekomst van de Unie, waar ik zelf deel van

uitmaakte.

Concernant la question de monsieur Tuybens (question

n° 490 van 23 mai 2013, Questions et Réponses Chambre,

2012/2013, n° 118, p. 111) et madame Brems (question

n° 663 du 16 octobre 2013, Questions et Réponses

Chambre, 2013/2014, n° 147), je peux par conséquent tota-

lement me retrouver dans l'idée qui a été avancée par mes

collègues allemands, néerlandais, finlandais et danois. Il

me semble utile de réfléchir à ce nouveau mécanisme et ses

modalités. C'est pourquoi, j'ai explicitement exprimé mon

soutien à cette initiative lors du Conseil Affaires Générales

du 22 avril dernier et que la Belgique a renouvelé ce sou-

tien lors du Conseil Affaires Générales du 25 juin dernier.

Le Conseil se repenchera sur ce dossier après l'été sur base

d'une analyse de la Commission européenne.

Omtrent de vraag van de heer Tuybens (vraag nr. 490 van

23 mei 2013, Vragen en Antwoorden Kamer, 2012/2013,

nr. 118, blz. 111) en mevrouw Brems (vraag nr. 661 van

16 oktober 2013, Vragen en Antwoorden Kamer, 2013/

2014, nr. 147), kan ik me bijgevolg zeker aansluiten bij het

idee dat naar voor gebracht werd door mijn Duitse, Neder-

landse, Finse, en Deense collega's. Het lijkt me nuttig om

over dit nieuwe mechanisme en zijn modaliteiten na te

denken. Ik heb hiertoe expliciet mijn steun uitgedrukt op

de Raad Algemene Zaken van 22 april laatstleden, en Bel-

gië herhaalde ook haar steun op de Raad Algemene Zaken

van 25 juni laatstleden. De Raad zal erop terugkomen op

basis van een analyse van de Commissie na de zomer.

En ce qui concerne la question précise de madame

Brems, les négociations d'adhésion à l'Union sont systéma-

tiquement accompagnées d'une vérification approfondie et

précise du respect des valeurs fondamentales de l'UE. La

valeur ajoutée de ce nouveau mécanisme résiderait donc

principalement dans le fait de disposer d'instruments plus

adaptés pour s'assurer qu'une fois qu'un état membre a

rejoint l'Union, il continue à respecter ces mêmes valeurs.

Wat betreft de specifieke vraag van mevrouw Brems is

het zo dat de toetredingsonderhandelingen voor kandidaat-

lidstaten al gepaard gaan met een zeer uitvoerig en nauw-

keurig toezicht inzake het respect voor fundamentele EU-

waarden. De meerwaarde van dit nieuwe mechanisme zou

dus vooral moeten liggen in een verbeterd instrumentarium

ter verzekering dat, eens een lidstaat toegetreden is, een

blijvend respect voor diezelfde waarden aan de dag gelegd

wordt.

La Belgique attache une grande importance au respect

des normes fondamentales de l'Union. On se rappellera

d'ailleurs que j'avais, avec mes collègues du Benelux,

demandé que le suivi par la Commission européenne du

respect de l'État de droit en Hongrie soit inscrit à l'ordre du

jour du Conseil Affaires Générales dès janvier 2012.

België hecht een heel groot belang aan het respect van de

fundamentele waarden van de Unie. Ik had trouwens,

samen met mijn collega's van de Benelux, gevraagd dat de

Europese Commissie het respect van de rechtsstaat in Hon-

garije op de agenda zou plaatsen van de Raad Algemene

Zaken in januari 2012.

L'action isolée d'un État membre n'est toutefois pas sus-

ceptible d'avoir un impact significatif sur la situation. Les

traités européens ont, en revanche, prévu des mécanismes

qui peuvent contraindre un État à respecter ses engage-

ments. Il me paraît en conséquence plus adéquat d'appuyer

les initiatives qui sont prises au niveau européen que d'agir

de manière dispersée dans ce débat.

De geïsoleerde actie van een lidstaat kan echter maar

weinig impact hebben op de situatie. Maar de Europese

verdragen bevatten mechanismen om lidstaten te verplich-

ten hun verplichtingen na te volgen. Het lijkt me daarom

doeltreffender om de gepaste initiatieven te steunen op

Europees niveau dans om op een verspreide manier te han-

delen in dit debat.
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Question n° 660 de monsieur le député Roel Deseyn du

16 octobre 2013 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères, du Commerce

extérieur et des Affaires européennes:

DO 2013201414927

Vraag nr. 660 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 16 oktober 2013 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken, Buitenlandse Handel en Europese Zaken:

Loi sur la presse au Burundi. (QO 18631) De perswet in Burundi. (MV 18631)

Le 15 mai 2013, vous aviez précisé à propos de la nou-

velle loi sur la presse au Burundi qui suscite de vives

inquiétudes qu'aucune décision n'avait encore été prise en

vue d'éventuelles mesures contre le Burundi parce que le

président Nkurunziza n'avait pas encore promulgué la pro-

position de loi concernée (question n° 17527, Compte

Rendu Intégral, Chambre, 2012-2013, commission des

Relations extérieures, 15 mai 2013, CRIV 53 COM 749,

p. 43).  Le 4 juin 2013, le président a malheureusement

signé ce texte qui est dès lors entré en vigueur.

Op 15 mei 2013 zei u over de zorgwekkende nieuwe

perswet in Burundi dat er nog geen beslissing genomen

zou worden aangaande mogelijke maatregelen tegenover

Burundi, omdat het betreffendewetsvoorstel nog niet door

president Nkurunziza werd afgekondigd (vraag nr. 17527,

Integraal Verslag, Kamer, 2012-2013, commissie voor de

Buitenlandse Betrekkingen, 15 mei 2013, CRIV 53 COM

749, blz. 43). Helaas heeft de president op 4 juni 2013 zijn

handtekening toch onder deze wettekst gezet waardoor

deze nu van kracht is.

En réponse à ma question précédente, vous aviez précisé

qu'une telle loi pourrait bien avoir une incidence sur notre

décision concernant l'aide au Burundi.

In uw antwoord op mijn vorige vraag gaf u aan dat een

dergelijke wet wel degelijk onze beslissing ten aanzien van

hulp aan Burundi zou kunnen beïnvloeden.

1 . Nos inquiétudes à propos de la loi sur la presse ont

déjà été communiquées (avant la signature) au président

Nkurunziza, tant par l'ambassadeur de Belgique que par le

biais de l'UE.

1. Onze bezorgdheid omtrent de perswet werd eerder

(vóór de ondertekening) reeds aan president Nkurunziza

bekendgemaakt, zowel via de Belgische ambassadeur als

via de EU.

Les autorités burundaises ou le président ont-ils encore

été contactés après la signature?

Waren er na de ondertekening nog bijkomende contacten

met de Burundese autoriteiten of de president?

2 . La loi sur la presse étant devenue une réalité, quelle

attitude les autorités belges adopteront-elle à l'égard du

Burundi?

2. Nu de perswet een feit is, welke consequenties zal de

Belgische overheid nemen ten aanzien van Burundi?

3 . Quelle position la Belgique défend-elle concernant

cette loi sur la presse lors des rencontres multilatérales?

3. Welke standpunt verdedigt België binnen de multilate-

rale fora inzake deze perswet?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 10 février 2014, à la question

n° 660 de monsieur le député Roel Deseyn du

16 octobre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 10 februari 2014, op de vraag nr. 660 van de

heer volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van

16 oktober 2013 (N.):

1. Après la promulgation de la loi par le président Nku-

runziza, j'ai effectivement rencontré le ministre burundais

des Affaires étrangères, Laurent Kavakure, le 25 mai 2013

à Addis-Abeba, en marge du Sommet de l'UA (Union Afri-

caine). Je lui ai rappelé que la loi sur les médias nous inspi-

rait de l'inquiétude. Ce à quoi il a répondu qu'il était prêt à

venir l'expliquer aux membres du Parlement belge. Entre-

temps, le vice-président Gervais Rufyikiri viendra ici au

Parlement la semaine prochaine en compagnie du ministre

Kavakure pour vous l'expliquer. Je vais également person-

nellement les recevoir.

1. Na de afkondiging van de wet door president Nkurun-

ziza, had ik in Addis-Abeba daadwerkelijk een ontmoeting

met de Burundese minister van buitenlandse betrekkingen,

Laurent Kavakure, in de marge van de AU-top (Afrikaanse

Unie) op 25 mei 2013. Ik herhaalde dat de mediawet ons

zorgen baart, waarop hij antwoordde dat hij bereid was

deze wet voor de Belgische parlementsleden nader te

komen toelichten. Intussen zal vicepresident Gervais

Rufyikiri met minister Kavakure volgende week komen

om deze uitleg hier op het parlement te geven. Ik zal hen

ook persoonlijk ontvangen.

Grâce à notre plaidoyer, diverses dispositions de la loi

ont déjà été améliorées. La loi reste toutefois probléma-

tique.

Dankzij onze pleidooi werden verschillende bepalingen

in de wet al verbeterd, maar de wet blijft nog problema-

tisch.
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Le directeur général de la Coopération au Développe-

ment a une nouvelle fois fait part de notre inquiétude

concernant la loi sur les médias lors de la "Réunion spé-

ciale du Comité des Partenaires" qui se déroula à Bujum-

bura le 10 juin (2013).

De directeur-generaal Ontwikkelingssamenwerking for-

muleerde ook andermaal onze boodschap over de media-

wet op de "Réunion spéciale du Comité des Partenaires"

die op 10 juni (2013) in Bujumbura plaatshad.

2. À ce stade, nous ne prévoyons pas de mesures supplé-

mentaires. Nous serons attentifs à la mise en oeuvre de

cette loi. Nous n'hésiterons pas à faire entendre notre voix

une fois que nous aurons observé que cette loi empêche

effectivement les journalistes de bien faire leur travail.

2. In dit stadium plannen we geen bijkomende maatrege-

len, maar we zullen de uitvoering van deze wet hoe dan

ook van nabij opvolgen en we zullen niet aarzelen om onze

stem te laten horen zodra we vaststellen dat voornoemde

mediawet de journalisten feitelijk verhindert hun werk naar

behoren te doen.

3. Dans les enceintes multilatérales, nous défendons la

même position que la position définie dans mon communi-

qué de presse du 4 juin. Nous montrons notre crainte de

voir la liberté de la presse se réduire comme le prévoit cette

loi et constatons que cette dernière est contraire aux enga-

gements internationaux burundais relatif aux droits civils

et politiques.

3. Binnen de multilaterale fora verdedigen we hetzelfde

standpunt als het standpunt dat in mijn perscommuniqué

van 4 juni werd toegelicht. We tonen ons bevreesd voor de

beperking van de persvrijheid die deze wet inhoudt en stel-

len vast dat deze wet strijdig is met de internationale ver-

bintenissen die Burundi inzake de burgerrechten en

politieke rechten is aangegaan.

Nous avons encouragé les autorités burundaises à faire

preuve de maturité et de bon sens dans l'application de la

loi afin de ne pas briser l'élan d'ouverture et de démocrati-

sation qui était présent dans les récents ateliers sur les élec-

tions.

We hebben de Burundese autoriteiten aangespoord om

bij de tenuitvoerlegging van deze wet blijk te geven van

gematigdheid en gezond verstand teneinde het elan van

openheid en democratisering dat in de recente ateliers over

de verkiezingen aanwezig was, niet te breken.

Notre message correspond à celui de l'Union Euro-

péenne, que nous soutenons.

Onze boodschap is afgestemd op die van de Europese

Unie, van wie we de verklaringen ter zake steunen.

DO 2013201414928

Question n° 661 de madame la députée Eva Brems du

16 octobre 2013 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères, du Commerce

extérieur et des Affaires européennes:

DO 2013201414928

Vraag nr. 661 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Eva Brems van 16 oktober 2013 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken, Buitenlandse Handel en Europese Zaken:

La réforme de la Constitution hongroise. (QO 16877) De Hongaarse grondwetshervorming. (MV 16877)

Depuis que le parti Fidesz de Viktor Orban a conquis une

majorité des deux tiers au parlement hongrois en 2010,

l'Europe observe avec résignation comment le régime hon-

grois prend de plus en plus les allures d'une dictature où les

minorités sont discriminées et insultées et où des principes

démocratiques fondamentaux sont bafoués.

Sinds Viktor Orban in 2010 met zijn partij Fidesz een

twee derde meerderheid in het Hongaarse parlement ver-

overde, ziet Europa lijdzaam toe hoe het land steeds meer

afglijdt naar een autoritair regime waar minderheden

gediscrimineerd en beschimpt worden, en waar schendin-

gen van fundamentele democratische beginselen aan de

orde van de dag zijn.

Le dernier fait en date est le vote relatif à la réforme de la

constitution qui a eu lieu le 12 mars 2013. Désormais, la

Cour constitutionnelle ne peut plus se prononcer sur le

contenu d'initiatives législatives contestables; seule la

sphère politique peut le faire. Avec sa majorité confortable

au parlement, le parti Fidesz est ainsi juge et partie, et il

s'agit dès lors d'une violation flagrante du principe de sépa-

ration des pouvoirs.

Laatste wapenfeit is de stemming tot grondwetshervor-

ming op 12 maart 2013. Voortaan kan het Grondwettelijk

Hof niet langer oordelen over de inhoud van betwistbare

wetgevende initiatieven, maar enkel de politiek. Met haar

ruime meerderheid in het parlement is Fidesz zo rechter en

partij, een flagrante schending van de scheiding der mach-

ten.
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Il est clair que le gouvernement Orban réduit la Constitu-

tion à une peau de chagrin car il ne parvient pas à faire

adopter ses lois également très controversées par la Cour

constitutionnelle. Si les mécanismes d'équilibre des pou-

voirs d'un pays ne sont pas assez puissants, l'Europe doit

intervenir.

Het is duidelijk dat de regering Orban de grondwet tot

een vodje papier maakt omdat ze haar eveneens zeer con-

troversiële wetten niet voorbij het Hof krijgt. Als de checks

en balances van een land zelf onvoldoende sterk zijn, moet

Europa ingrijpen.

En vertu de l'article 7 du traité de Lisbonne, l'Europe peut

ôter le droit de vote à la Hongrie. Ce droit peut lui être

retiré si avec l'approbation du Parlement européen, neuf

États membres demandent au Conseil de voter sur la ques-

tion de savoir s'il existe un danger réel de violation sérieuse

des valeurs européennes conformément à l'article 6 du

traité. Une telle sanction touche par ailleurs le gouverne-

ment et non la population comme le feraient des sanctions

économiques.

Op grond van artikel 7 van het verdrag van Lissabon kan

Europa Hongarije het stemrecht afnemen. Meer bepaald

kan dat indien negen lidstaten met goedkeuring van het

Europees Parlement de Raad doet stemmen over de vraag

of er een duidelijk gevaar bestaat voor een ernstige schen-

ding van de Europese waarden zoals beschreven in artikel

6 van het verdrag. Dit is bovendien een actie die de rege-

ring treft, en niet de bevolking zoals bij economische sanc-

ties het geval zou zijn.

1. La Commission européenne étudie les amendements

pour examiner s'ils sont en contradiction avec le droit euro-

péen.

1. De Europese Commissie bestudeert de amendementen

om te kijken of ze in strijd zijn met het Europees recht.

a) Les résultats de cette étude sont-ils déjà connus? a) Zijn hier al resultaten van bekend?

b) Quand en disposerons-nous? b) Wanneer kunnen we die verwachten?

c) Des services de l'administration belge ou de votre

cabinet ont-ils procédé à une analyse des amendements?

c) Hebben diensten in de Belgische administratie of uw

kabinet een analyse gemaakt van de amendementen?

2. Quelle est votre position dans ce dossier, et quelles

actions entreprenez-vous dans les forums européens et en

concertation avec vos collègues européens pour mettre un

terme aux agissements de M. Orban?

2. Welke positie neemt u in omtrent deze zaak, en wat

doet u in Europese fora en in samenspraak met uw Euro-

pese collega's om Orban een halt toe te roepen?

3. Dans un courrier adressé à la Commission, les

ministres des Affaires étrangères danois, allemand, finlan-

dais et néerlandais ont proposé la création d'un garde-fou

européen pour "réagir rapidement" en cas de non-respect

des valeurs fondamentales de l'Union européenne.

3. De ministers van Buitenlandse Zaken van Denemar-

ken, Duitsland, Finland en Nederland hebben in een brief

aan de Commissie opgeroepen om een EU waakhond op te

richten om "snel te reageren" als de fundamentele waarden

van de EU geschonden worden.

a) Soutenez-vous cette initiative? a) Sluit u zich aan bij dat initiatief?

b) Êtes-vous d'accord avec l'idée selon laquelle le

concept de garde-fou peut également renforcer le soutien

populaire au futur élargissement dans le cadre des négocia-

tions d'adhésion des pays des Balkans et de la Turquie?

b) Gaat u akkoord met de stelling dat de waakhond even-

eens kan bijdragen aan publieke steun voor verdere uitbrei-

ding, met het oog op toetredingsgesprekken van de

Balkanlanden en Turkije?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 10 février 2014, à la question

n° 661 de madame la députée Eva Brems du 16 octobre

2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 10 februari 2014, op de vraag nr. 661 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Eva Brems van

16 oktober 2013 (N.):

La Constitution hongroise révisée a donné lieu a beau-

coup d'interrogations critiques, aussi bien en Hongrie qu'à

l'étranger. C'est pourquoi, j'attache beaucoup d'importance

aux initiatives de la Commission européenne, "gardienne

des traités européens" et du Conseil de l'Europe.

De geamendeerde Hongaarse Grondwet gaf aanleiding

tot kritische vragen en bezorgdheid, zowel in Hongarije als

daarbuiten. Daarom hecht ik veel belang aan de initiatieven

van de Europese Commissie, de "hoedster van de EU-ver-

dragen", en de Raad van Europa.

Permettez-moi d'abord d'expliciter deux importants déve-

loppements.

Sta me toe eerst in te gaan op twee belangrijke ontwikke-

lingen.
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Tout d'abord, le gouvernement hongrois a fourni une

réponse formelle le 7 juin (2013) aux trois lettres adminis-

tratives de la Commission européenne avec des questions

sur un nombre de dispositions constitutionnelles. Voici un

aperçu des réponses:

Ten eerste gaf de Hongaarse regering op 7 juni (2013)

een formeel antwoord op de drie administratieve brieven

van de Europese Commissie met vragen inzake een aantal

grondwettelijke bepalingen. Hierbij een overzicht van de

reacties:

- Le gouvernement hongrois va abandonner la disposi-

tion qui lui permettait de prélever des impôts ad hoc

lorsque la Cour de Justice européenne imposait des

amendes à la Hongrie. En remplacement, le gouvernement

prévoit une "loi de stabilité économique" qui prévoit qu'en

cas de dépenses imprévues, le gouvernement peut prélever

des impôts ad hoc.

- De Hongaarse regering zal de bepaling schrappen die

het haar toeliet om een ad-hoctaks te heffen wanneer het

Europees Hof van Justitie aan Hongarije boetes oplegt.  In

plaats daarvan komt er een "wet betreffende de economi-

sche stabiliteit" die bepaalt dat onverwachte kosten aanlei-

ding kunnen zijn tot het heffen van ad-hoctaksen.

- La possibilité pour le président du National Judicial

Office de renvoyer une affaire judiciaire devant une autre

juridiction a été abandonnée. Le gouvernement prendra des

mesures structurelles afin de réduire le back-log de la jus-

tice.

- De mogelijkheid voor de voorzitter van het National

Judicial Office om rechtszaken naar een andere rechtbank

te verwijzen wordt geschrapt uit de grondwet. De regering

zal structurele maatregelen nemen om de werklast van

rechtbanken aan te pakken.

En ce qui concerne la limitation de la publication des

publicités politiques en période électorale, le gouverne-

ment a annoncé le 28 août (2013) une nouvelle réglementa-

tion qui doit répondre aux inquiétudes de la Commission

européenne.

Inzake de beperking van de publicatie van politieke

advertenties tijdens electorale campagnes, kondigde de

regering op 28 augustus (2013) een nieuwe regeling aan,

die tegemoet wil komen aan de verzuchtingen van de Euro-

pese Commissie.

Je ne veux pas préempter de possibles autres mesures qui

seront entreprises par la Commission européenne à l'issue

de son analyse des réponses fournies par le gouvernement

hongrois. Vu ses assurances répétées de vouloir dialoguer

pleinement avec la Commission européenne et le Conseil

de l'Europe au sujet de sa constitution amendée, je suppose

que le gouvernement hongrois donnera une suite rapide et

constructive à d'éventuelles autres questions.

Ik wil niet vooruitlopen op mogelijke verdere stappen

van de Commissie na haar onderzoek van de antwoorden

van de Hongaarse regering. Gelet op de herhaalde verzeke-

ring van haar bereidheid voor een dialoog met Europese

Commissie en de Raad van Europa met betrekking tot de

geamendeerde Grondwet ga ik er van uit dat de Hongaarse

regering, indien nodig, constructief en snel gevolg zal

geven aan bijkomende vragen.

Un deuxième élément concerne la publication de la

recommandation de la "Commission de Venise" du Conseil

de l'Europe concernant le 4e amendement à la Constitution

hongroise. Ce rapport se félicite des modifications annon-

cées le 7 juin 2013 par le gouvernement hongrois.

Een tweede element betreft de publicatie van het advies

van de "Venetië Commissie" van de Raad van Europa over

het Vierde Amendement van de Hongaarse grondwet op

14 juni. Het rapport van de Venetië Commissie verwel-

komt de op 7 juni aangekondigde wijzigingen door de

Hongaarse regering.

D'autre part, les rapporteurs font part de leur préoccupa-

tion sur les conséquences de la Constitution amendée sur le

rôle de la Cour Constitutionnelle en tant qu'organisme de

contrôle indépendant de la constitutionnalité. Le rapport

insiste notamment sur l'ancrage dans la constitution de dis-

positions qui avaient préalablement été jugées comme anti-

constitutionnelles par la Cour. Dans ce contexte, la

Commission de Venise a des inquiétudes particulières sur

quatre thèmes:

Daarnaast uiten de rapporteurs hun bezorgdheid over de

gevolgen van de geamendeerde grondwet voor de rol van

het Grondwettelijk Hof als onafhankelijk constitutioneel

controleorgaan. Het rapport wijst in dit verband onder

andere op de verankering in de grondwet van bepalingen

die het Hof eerder als ongrondwettelijk bestempeld had.  In

die context is de Venetië Commissie verontrust over vier

thema's:

i. les dispositions relatives au passé communiste; i. de bepalingen inzake het communistische verleden;

ii. les dispositions en matière de dignité de la nation et

des communautés nationales qui pourraient nuire à la

liberté d'expression;

ii. de bepalingen inzake de waardigheid van de natie en

de nationale gemeenschappen die het recht op vrije

meningsuiting kunnen schaden;

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014



74 QRVA 53 147
10-02-2014

iii. les dispositions relatives à la reconnaissance des

églises et

iii. de bepalingen inzake de erkenning van kerken en 

iv. les dispositions en matière de publicités politiques. iv. de bepalingen inzake politieke advertenties.

De plus, la Commission de Venise était inquiète de la dis-

parition de la possibilité pour la Cour de faire référence à

des arrêts antérieurs au 1er janvier 2012, date d'entrée en

vigueur de la nouvelle constitution. Autant les critiques sur

d'autres thèmes étaient plutôt modérées, autant la Commis-

sion de Venise est beaucoup plus ferme dans sa critique de

la volonté du gouvernement hongrois de limiter la Cour

Constitutionnelle hongroise.

Voorts was de Venetië Commissie verontrust over de

schrapping van de mogelijkheid voor het Hof om een

beroep te doen op uitspraken die dateren van vóór 1 januari

2012, de datum van de inwerkingtreding van de nieuwe

grondwet. Daar waar voor de andere thema's op een zachte

kritiek en soms zelfs op begrip kunnen rekenen, is de Vene-

tië commissie strenger voor de Hongaarse regering in haar

inperken van het Hongaarse Grondwettelijke Hof.

Les rapporteurs concluent que le 4e amendement pose

des problèmes en matière d'indépendance du pouvoir judi-

ciaire. Ils constatent également que les possibilités d'amen-

dements futurs de la constitution sont restreintes, et ils

déplorent l'utilisation systématique de lois d'exécution afin

d'implémenter les choix de la majorité actuelle. Les rap-

porteurs voient dans ces diverses mesures une instrumenta-

lisation de la constitution par le pouvoir exécutif qui est de

nature à menacer l'équilibre entre les différents pouvoirs de

l'État hongrois.

De rapporteurs besluiten dat het 4e amendement het pro-

bleem van de onafhankelijkheid van de rechterlijke macht

bestendigt, ze stellen vast dat de mogelijkheden tot grond-

wetsherziening ondermijnd worden, en ze betreuren het

systematische gebruik van uitvoeringswetten om de keuzes

van de huidige meerderheid te bestedingen. De rapporteurs

zien in dit alles een instrumentalisering van de grondwet

door de uitvoerende macht die zo het evenwicht tussen de

Hongaarse instellingen bedreigt.

Le Comité Parlementaire du Conseil de l'Europe a

recommandé, dans son avis remis au Comité des ministres

le 25 juin dernier, de ne pas entamer de poursuites envers

la Hongrie, étant donné les améliorations proposées à

l'époque par le gouvernement hongrois. Le 2 septembre, le

bureau du Comité Parlementaire a décidé de déléguer le

suivi de la situation en Hongrie à la Commission des

Affaires Politiques et de la Démocratie, qui doit établir un

rapport.

In haar advies ten aanzien van het Comité van ministers

adviseerde de Parlementaire Vergadering van de Raad van

Europa op 25 juni 2013 om geen opvolgingsprocedure

tegen Hongarije in te stellen, gezien de toen voorgestelde

verbeteringen door de Hongaarse regering. Op 2 september

besloot het Bureau van de Parlementaire Vergadering de

opvolging van de situatie in Hongarije door te schuiven

naar de commissie voor Politieke Zaken en Democratie,

dat een rapport moet maken.

Je suis d'avis qu'il est important que la Hongrie se

conforme à toutes les recommandations et tous les com-

mentaires de la Commission européenne et de la Commis-

sion de Venise afin de calmer l'inquiétude à l'intérieur et à

l'extérieur de la Hongrie.

Ik ben van mening dat het belangrijk is dat Hongarije alle

aanbevelingen en commentaren van de Europese Commis-

sie en de "Venetië Commissie" ter harte neemt om de

bezorgdheid in binnen- en buitenland weg te nemen.

En ce qui concerne les autres aspects des questions des

parlementaires:

Wat de andere aspecten van de vragen van de parlements-

leden betreft:

Pour répondre à la question de monsieur Valkeniers

(question n° 662 du 16 octobre 2013, Questions et

Réponses Chambre, 2013/2014, n° 147), l'intervention des

institutions européennes dans ce débat me semble tout à

fait légitime. Selon les traités européens, les droits fonda-

mentaux font intégralement partie du droit de l'Union.

L'Union est une communion de valeurs qui doit être res-

pectée.

Om te antwoorden op de vraag van de heer Valkeniers

(vraag nr. 662 van 16 oktober 2013, Vragen en Antwoorden

Kamer, 2013/2014, nr. 147), lijkt me de tussenkomst van

de Europese instellingen in dit debat volkomen legitiem.

Volgens de Europese verdragen maken de fundamentele

rechten inderdaad integraal deel uit van het recht van de

Unie. De Unie is een gemeenschap van waarden die moe-

ten worden gerespecteerd.
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Vous vous référez dans votre question à l'action du Parle-

ment européen. Le 3 juillet, le Parlement européen a

approuvé (par 370 voix pour, 249 contre et 82 abstentions)

le rapport Tavares. Dans une résolution, le Parlement euro-

péen a fait des recommandations à la Hongrie: l'abandon

des dispositions anticonstitutionnelles de la Constitution, la

diminution du nombre de cas où une modification de la

constitution nécessite une majorité des 2/3, la mise en

oeuvre de toutes les recommandations de la Commission

de Venise et la garantie de l'indépendance de la justice. La

résolution prévoit également, qu'au cas où la Hongrie ne

donnerait pas suite à ces recommandations, le Parlement

insisterait auprès du Conseil pour démarrer une procédure

de suspension des droits de vote du pays. Aucun calendrier

n'est précisé.

U verwijst in uw vraag naar de actie van het Europees

parlement. Het Europees parlement heeft op 3 juli het

Tavares-Rapport in plenaire goedgekeurd (370 stemmen

voor, 249 tegen en 82 onthoudingen). In een resolutie deed

het Europees Parlement een aantal aanbevelingen aan Hon-

garije: de schrapping van alle ongrondwettelijke bepalin-

gen in de Grondwet, de vermindering van het aantal

gevallen waarbij voor een grondwetswijziging een 2/3

meerderheid nodig is, de volledige tenuitvoerlegging van

de aanbevelingen van de Venetië Commissie en het waar-

borgen van de onafhankelijkheid van de rechtspraak. De

resolutie stelt dat, indien Hongarije niet ingaat op deze aan-

bevelingen, het Europees Parlement er bij de Raad zou

moeten op aandringen om de procedure te openen die,

onder bepaalde voorwaarden, kan leiden tot het verlies van

stemrecht. Een timing wordt niet genoemd.

L'article 7 du Traité de Lisbonne auquel madame Vienne

(question n° 656 du 16 octobre 2013, Questions et

Réponses Chambre, 2013/2014, n° 147) et madame

Dumery (question n° 663 du 16 octobre 2013, Questions et

Réponses Chambre, 2013/2014, n° 147) font aussi réfé-

rence, prévoit une procédure spécifique au cas où un État

membre violerait gravement les valeurs de l'Union. Cette

procédure peut être actionnée par la Commission, par le

Parlement européen ou par 1/3 des États membres.

Het Artikel 7 van het Verdrag van Lissabon waaraan

mevrouw Vienne (vraag nr. 656 van 11 oktober 2013, Vra-

gen en Antwoorden Kamer, 2013/2014, nr. 147) en

mevrouw Dumery (vraag nr. 656 van 11 oktober 2013,

Vragen en Antwoorden Kamer, 2013/2014, nr. 147) zich

ook refereren, voorziet een specifieke procedure voor het

geval dat een lidstaat ernstig in strijd zou zijn met de waar-

den van de Unie. Deze procedure kan opgestart worden

door de Commissie, door het Europees Parlement of door

1/3 van de lidstaten.

Cette procédure est toutefois particulièrement lourde et

peut aboutir à des conséquences graves comme la privation

pour l'État membre concerné de son droit de vote et des

droits découlant à l'appartenance à l'Union. La notion de

violation grave et persistante est en outre susceptible

d'interprétations divergentes. Il serait dès lors utile de doter

l'Union européenne d'un mécanisme plus rapide et plus

flexible pour réagir aux possibles violations des valeurs de

l'Union. L'instauration d'un tel mécanisme avait d'ailleurs

déjà été proposée par le groupe Westerwelle sur l'avenir de

l'Union européenne auquel j'ai participé.

Deze procedure is wel heel zwaar en kan ernstige gevol-

gen hebben voor de lidstaat zoals het opheffen van de

stemrechten die voortvloeien uit zijn lidmaatschap van de

Unie. Wat bedoeld wordt met het ernstig en persistent

tekortkomen aan de waarden van de Unie leidt tot uiteenlo-

pende interpretaties. Het zou daarom nuttig zijn om aan de

EU een flexibelere en snellere procedure te geven om te

reageren aan schendingen van haar waarden. Zulk mecha-

nisme werd trouwens al voorgesteld door de Westerwelle-

groep over de toekomst van de Unie, waar ik zelf deel van

uitmaakte.
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Concernant la question de monsieur Tuybens (question

n° 490 van 23 mai 2013, Questions et Réponses Chambre,

2012/2013, n° 118, p. 111) et madame Brems (question

n° 663 du 16 octobre 2013, Questions et Réponses

Chambre, 2013/2014, n° 147), je peux par conséquent tota-

lement me retrouver dans l'idée qui a été avancée par mes

collègues allemands, néerlandais, finlandais et danois. Il

me semble utile de réfléchir à ce nouveau mécanisme et ses

modalités. C'est pourquoi, j'ai explicitement exprimé mon

soutien à cette initiative lors du Conseil Affaires Générales

du 22 avril 2013 et que la Belgique a renouvelé ce soutien

lors du Conseil Affaires Générales du 25 juin dernier. Le

Conseil se repenchera sur ce dossier après l'été sur base

d'une analyse de la Commission européenne.

Omtrent de vraag van de heer Tuybens (vraag nr. 490 van

23 mei 2013, Vragen en Antwoorden Kamer, 2012/2013,

nr. 118, blz. 111) en mevrouw Brems (vraag nr. 661 van

16 oktober 2013, Tuybens (vraag nr. 490 van 23 mei 2013,

Vragen en Antwoorden Kamer, 2012/2013, nr. 118,

blz. 111) en mevrouw Brems (vraag nr. 661 van 16 oktober

2013, Vragen en Antwoorden Kamer, 2013/2014, nr. 147)

Kamer, 2013/2014, nr. 147), kan ik me bijgevolg zeker

aansluiten bij het idee dat naar voor gebracht werd door

mijn Duitse, Nederlandse, Finse, en Deense collega's. Het

lijkt me nuttig om over dit nieuwe mechanisme en zijn

modaliteiten na te denken. Ik heb hiertoe expliciet mijn

steun uitgedrukt op de Raad Algemene Zaken van 22 april

2013, en België herhaalde ook haar steun op de Raad Alge-

mene Zaken van 25 juni laatstleden. De Raad zal erop

terugkomen op basis van een analyse van de Commissie na

de zomer.

En ce qui concerne la question précise de madame

Brems, les négociations d'adhésion à l'Union sont systéma-

tiquement accompagnées d'une vérification approfondie et

précise du respect des valeurs fondamentales de l'UE. La

valeur ajoutée de ce nouveau mécanisme résiderait donc

principalement dans le fait de disposer d'instruments plus

adaptés pour s'assurer qu'une fois qu'un état membre a

rejoint l'Union, il continue à respecter ces mêmes valeurs.

Wat betreft de specifieke vraag van mevrouw Brems is

het zo dat de toetredingsonderhandelingen voor kandidaat-

lidstaten al gepaard gaan met een zeer uitvoerig en nauw-

keurig toezicht inzake het respect voor fundamentele EU-

waarden. De meerwaarde van dit nieuwe mechanisme zou

dus vooral moeten liggen in een verbeterd instrumentarium

ter verzekering dat, eens een lidstaat toegetreden is, een

blijvend respect voor diezelfde waarden aan de dag gelegd

wordt.

La Belgique attache une grande importance au respect

des normes fondamentales de l'Union. On se rappellera

d'ailleurs que j'avais, avec mes collègues du Benelux,

demandé que le suivi par la Commission européenne du

respect de l'État de droit en Hongrie soit inscrit à l'ordre du

jour du Conseil Affaires Générales dès janvier 2012.

België hecht een heel groot belang aan het respect van de

fundamentele waarden van de Unie. Ik had trouwens,

samen met mijn collega's van de Benelux, gevraagd dat de

Europese Commissie het respect van de rechtsstaat in Hon-

garije op de agenda zou plaatsen van de Raad Algemene

Zaken in januari 2012.

L'action isolée d'un État membre n'est toutefois pas sus-

ceptible d'avoir un impact significatif sur la situation. Les

traités européens ont, en revanche, prévu des mécanismes

qui peuvent contraindre un État à respecter ses engage-

ments. Il me paraît en conséquence plus adéquat d'appuyer

les initiatives qui sont prises au niveau européen que d'agir

de manière dispersée dans ce débat.

De geïsoleerde actie van een lidstaat kan echter maar

weinig impact hebben op de situatie. Maar de Europese

verdragen bevatten mechanismen om lidstaten te verplich-

ten hun verplichtingen na te volgen. Het lijkt me daarom

doeltreffender om de gepaste initiatieven te steunen op

Europees niveau dans om op een verspreide manier te han-

delen in dit debat.
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DO 2013201414930

Question n° 662 de monsieur le député Bruno

Valkeniers du 16 octobre 2013 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes:

DO 2013201414930

Vraag nr. 662 van de heer volksvertegenwoordiger

Bruno Valkeniers van 16 oktober 2013 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en

Europese Zaken:

Ingérence de l'Union européenne dans le processus déci-

sionnel hongrois. (QO 16630)

De EU-inmenging in de Hongaarse besluitvorming. (MV

16630)

M. Verhofstadt et la Commission européenne ont trouvé

un nouveau cheval de bataille. Cette fois, il s'agit de la

Hongrie et du gouvernement démocratiquement élu de M.

Viktor Orban.

Guy Verhofstadt en de EU-Commissie zijn weer op hun

strijdros gekropen. Ditmaal is Hongarije en de democra-

tisch verkozen regering van Viktor Orban kop van jut.

Ce gouvernement, qui dispose de deux tiers des voix et

des sièges au sein du parlement hongrois, s'est attiré les

foudres de l'ensemble de la gauche politiquement correcte

de l'Europe parce qu'avec le soutien de deux tiers des parle-

mentaires, il ose modifier la Constitution hongroise,

notamment en ce qui concerne les compétences de la Cour

constitutionnelle et le pouvoir et le fonctionnement des

médias.

Die regering, die over tweederde van de stemmen en de

zetels in het Hongaarse parlement beschikt, krijgt de toorn

van heel links politiek correct Europa over zich omdat ze

het aandurft de Hongaarse grondwet, met tweederde meer-

derheid te wijzigen onder andere wat betreft de bevoegdhe-

den van het Grondwettelijk Hof en de macht en de werking

van de media.

Bien que ce gouvernement dispose dès lors de toute la

légitimité démocratique requise, l'on menace la Hongrie de

poursuites ou de sanctions.

Hoewel deze regering dus over elke mogelijke vorm van

democratische legitimiteit beschikt, wordt er gedreigd met

een procedure of sancties tegen Hongarije.

Or, en s'appuyant sur une légitimité tout aussi démocra-

tique, un prochain gouvernement pourrait faire marche

arrière s'il obtient la même majorité des deux tiers. C'est là

le jeu de la démocratie si je ne m'abuse.

Nochtans zou een volgende regering, mits ze een even

democratische legitimiteit krijgt, eveneens met tweederde

de klok kunnen terugdraaien. Dat is democratie of vergis ik

mij?

Les opposants à cette réforme de la constitution hon-

groise avancent qu'elle serait contraire  aux valeurs euro-

péennes et que, selon de récents sondages, le

gouvernement de M. Viktor Orban ne disposerait plus

d'une majorité des deux tiers.

Tegenstanders verzetten zich tegen de Hongaarse grond-

wetswijziging met de argumenten dat ze zou ingaan tegen

de Europese waarden en omdat volgens recente peilingen

de regering van Viktor Orban niet meer over een tweederde

meerderheid zou beschikken...

1. Est-il exact que l'Union européenne envisage de lancer

une procédure contre la Hongrie et le gouvernement de M.

Viktor Orban? 

1. Klopt het dat de EU een procedure wenst op te starten

tegen Hongarije en de regering van Viktor Orban?

2. Quelles sont les véritables raisons pour lesquelles les

membres non-conservateurs du Parlement européen

s'agitent de cette manière?

2. Wat zijn de werkelijke redenen waarom het niet-con-

servatieve deel van het Europees parlement zo geagiteerd

is?

3. Quelle position le gouvernement belge adopte-t-il dans

ce dossier et qu'en pensez-vous?  

3. Wat is het standpunt van de Belgische regering en van

u in deze zaak?

4. Ne s'agit-il pas en l'occurrence  d'une ingérence dans

une affaire interne hongroise et d'une violation de la souve-

raineté d'un État de droit européen démocratique?

4. Betreft het hier niet een inmenging met een interne

Hongaarse aangelegenheid en een schending van de soeve-

reiniteit van een democratische Europese rechtsstaat?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 10 février 2014, à la question

n° 662 de monsieur le député Bruno Valkeniers du

16 octobre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 10 februari 2014, op de vraag nr. 662 van de

heer volksvertegenwoordiger Bruno Valkeniers van

16 oktober 2013 (N.):

La Constitution hongroise révisée a donné lieu a beau-

coup d'interrogations critiques, aussi bien en Hongrie qu'à

l'étranger. C'est pourquoi, j'attache beaucoup d'importance

aux initiatives de la Commission européenne, "gardienne

des traités européens" et du Conseil de l'Europe.

De geamendeerde Hongaarse Grondwet gaf aanleiding

tot kritische vragen en bezorgdheid, zowel in Hongarije als

daarbuiten. Daarom hecht ik veel belang aan de initiatieven

van de Europese Commissie, de "hoedster van de EU-ver-

dragen", en de Raad van Europa.

Permettez-moi d'abord d'expliciter deux importants déve-

loppements.

Sta me toe eerst in te gaan op twee belangrijke ontwikke-

lingen.

Tout d'abord, le gouvernement hongrois a fourni une

réponse formelle le 7 juin (2013) aux trois lettres adminis-

tratives de la Commission européenne avec des questions

sur un nombre de dispositions constitutionnelles. Voici un

aperçu des réponses:

Ten eerste gaf de Hongaarse regering op 7 juni (2013)

een formeel antwoord op de drie administratieve brieven

van de Europese Commissie met vragen inzake een aantal

grondwettelijke bepalingen. Hierbij een overzicht van de

reacties:

- Le gouvernement hongrois va abandonner la disposi-

tion qui lui permettait de prélever des impôts ad hoc

lorsque la Cour de Justice européenne imposait des

amendes à la Hongrie. En remplacement, le gouvernement

prévoit une "loi de stabilité économique" qui prévoit qu'en

cas de dépenses imprévues, le gouvernement peut prélever

des impôts ad hoc.

- De Hongaarse regering zal de bepaling schrappen die

het haar toeliet om een ad-hoctaks te heffen wanneer het

Europees Hof van Justitie aan Hongarije boetes oplegt. In

plaats daarvan komt er een "wet betreffende de economi-

sche stabiliteit" die bepaalt dat onverwachte kosten aanlei-

ding kunnen zijn tot het heffen van ad-hoctaksen.

- La possibilité pour le président du National Judicial

Office de renvoyer une affaire judiciaire devant une autre

juridiction a été abandonnée. Le gouvernement prendra des

mesures structurelles afin de réduire le back-log de la jus-

tice.

- De mogelijkheid voor de voorzitter van het National

Judicial Office om rechtszaken naar een andere rechtbank

te verwijzen wordt geschrapt uit de grondwet. De regering

zal structurele maatregelen nemen om de werklast van

rechtbanken aan te pakken.

En ce qui concerne la limitation de la publication des

publicités politiques en période électorale, le gouverne-

ment a annoncé le 28 août (2013) une nouvelle réglementa-

tion qui doit répondre aux inquiétudes de la Commission

européenne.

Inzake de beperking van de publicatie van politieke

advertenties tijdens electorale campagnes, kondigde de

regering op 28 augustus (2013) een nieuwe regeling aan,

die tegemoet wil komen aan de verzuchtingen van de Euro-

pese Commissie.

Je ne veux pas préempter de possibles autres mesures qui

seront entreprises par la Commission européenne à l'issue

de son analyse des réponses fournies par le gouvernement

hongrois. Vu ses assurances répétées de vouloir dialoguer

pleinement avec la Commission européenne et le Conseil

de l'Europe au sujet de sa constitution amendée, je suppose

que le gouvernement hongrois donnera une suite rapide et

constructive à d'éventuelles autres questions.

Ik wil niet vooruitlopen op mogelijke verdere stappen

van de Commissie na haar onderzoek van de antwoorden

van de Hongaarse regering. Gelet op de herhaalde verzeke-

ring van haar bereidheid voor een dialoog met Europese

Commissie en de Raad van Europa met betrekking tot de

geamendeerde Grondwet ga ik er van uit dat de Hongaarse

regering, indien nodig, constructief en snel gevolg zal

geven aan bijkomende vragen.

Un deuxième élément concerne la publication de la

recommandation de la "Commission de Venise" du Conseil

de l'Europe concernant le 4e amendement à la Constitution

hongroise. Ce rapport se félicite des modifications annon-

cées le 7 juin dernier par le gouvernement hongrois.

Een tweede element betreft de publicatie van het advies

van de "Venetië Commissie" van de Raad van Europa over

het Vierde Amendement van de Hongaarse grondwet op

14 juni (2013). Het rapport van de Venetië Commissie ver-

welkomt de op 7 juni aangekondigde wijzigingen door de

Hongaarse regering.
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D'autre part, les rapporteurs font part de leur préoccupa-

tion sur les conséquences de la Constitution amendée sur le

rôle de la Cour Constitutionnelle en tant qu'organisme de

contrôle indépendant de la constitutionnalité. Le rapport

insiste notamment sur l'ancrage dans la constitution de dis-

positions qui avaient préalablement été jugées comme anti-

constitutionnelles par la Cour. Dans ce contexte, la

Commission de Venise a des inquiétudes particulières sur

quatre thèmes: 

Daarnaast uiten de rapporteurs hun bezorgdheid over de

gevolgen van de geamendeerde grondwet voor de rol van

het Grondwettelijk Hof als onafhankelijk constitutioneel

controleorgaan. Het rapport wijst in dit verband onder

andere op de verankering in de grondwet van bepalingen

die het Hof eerder als ongrondwettelijk bestempeld had. In

die context is de Venetië Commissie verontrust over vier

thema's:

i. les dispositions relatives au passé communiste; i. de bepalingen inzake het communistische verleden;

ii. les dispositions en matière de dignité de la nation et

des communautés nationales qui pourraient nuire à la

liberté d'expression; 

ii. de bepalingen inzake de waardigheid van de natie en

de nationale gemeenschappen die het recht op vrije

meningsuiting kunnen schaden;

iii. les dispositions relatives à la reconnaissance des

églises et

iii. de bepalingen inzake de erkenning van kerken en 

iv. les dispositions en matière de publicités politiques. iv. de bepalingen inzake politieke advertenties.

De plus, la Commission de Venise était inquiète de la dis-

parition de la possibilité pour la Cour de faire référence à

des arrêts antérieurs au 1er janvier 2012, date d'entrée en

vigueur de la nouvelle constitution. Autant les critiques sur

d'autres thèmes étaient plutôt modérées, autant la Commis-

sion de Venise est beaucoup plus ferme dans sa critique de

la volonté du gouvernement hongrois de limiter la Cour

Constitutionnelle hongroise.

Voorts was de Venetië Commissie verontrust over de

schrapping van de mogelijkheid voor het Hof om een

beroep te doen op uitspraken die dateren van vóór 1 januari

2012, de datum van de inwerkingtreding van de nieuwe

grondwet. Daar waar voor de andere thema's op een zachte

kritiek en soms zelfs op begrip kunnen rekenen, is de Vene-

tië commissie strenger voor de Hongaarse regering in haar

inperken van het Hongaarse Grondwettelijke Hof.

Les rapporteurs concluent que le 4e amendement pose

des problèmes en matière d'indépendance du pouvoir judi-

ciaire. Ils constatent également que les possibilités d'amen-

dements futurs de la constitution sont restreintes, et ils

déplorent l'utilisation systématique de lois d'exécution afin

d'implémenter les choix de la majorité actuelle. Les rap-

porteurs voient dans ces diverses mesures une instrumenta-

lisation de la constitution par le pouvoir exécutif qui est de

nature à menacer l'équilibre entre les différents pouvoirs de

l'État hongrois.

De rapporteurs besluiten dat het 4e amendement het pro-

bleem van de onafhankelijkheid van de rechterlijke macht

bestendigt, ze stellen vast dat de mogelijkheden tot grond-

wetsherziening ondermijnd worden, en ze betreuren het

systematische gebruik van uitvoeringswetten om de keuzes

van de huidige meerderheid te bestedingen. De rapporteurs

zien in dit alles een instrumentalisering van de grondwet

door de uitvoerende macht die zo het evenwicht tussen de

Hongaarse instellingen bedreigt.

Le Comité Parlementaire du Conseil de l'Europe a

recommandé, dans son avis remis au Comité des ministres

le 25 juin dernier, de ne pas entamer de poursuites envers

la Hongrie, étant donné les améliorations proposées à

l'époque par le gouvernement hongrois. Le 2 septembre, le

bureau du Comité Parlementaire a décidé de déléguer le

suivi de la situation en Hongrie à la Commission des

Affaires Politiques et de la Démocratie, qui doit établir un

rapport.

In haar advies ten aanzien van het Comité van ministers

adviseerde de Parlementaire Vergadering van de Raad van

Europa op 25 juni 2013 om geen opvolgingsprocedure

tegen Hongarije in te stellen, gezien de toen voorgestelde

verbeteringen door de Hongaarse regering. Op 2 september

besloot het Bureau van de Parlementaire Vergadering de

opvolging van de situatie in Hongarije door te schuiven

naar de commissie voor Politieke Zaken en Democratie,

dat een rapport moet maken.

Je suis d'avis qu'il est important que la Hongrie se

conforme à toutes les recommandations et tous les com-

mentaires de la Commission européenne et de la Commis-

sion de Venise afin de calmer l'inquiétude à l'intérieur et à

l'extérieur de la Hongrie.

Ik ben van mening dat het belangrijk is dat Hongarije alle

aanbevelingen en commentaren van de Europese Commis-

sie en de "Venetië Commissie" ter harte neemt om de

bezorgdheid in binnen- en buitenland weg te nemen.
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En ce qui concerne les autres aspects des questions des

parlementaires:

Wat de andere aspecten van de vragen van de parlements-

leden betreft:

Pour répondre à la question de monsieur Valkeniers

(question n° 662 du 16 octobre 2013, Questions et

Réponses Chambre, 2013/2014, n° 147), l'intervention des

institutions européennes dans ce débat me semble tout à

fait légitime. Selon les traités européens, les droits fonda-

mentaux font intégralement partie du droit de l'Union.

L'Union est une communion de valeurs qui doit être res-

pectée.

Om te antwoorden op de vraag van de heer Valkeniers

(vraag nr. 662 van 16 oktober 2013, Vragen en Antwoorden

Kamer, 2013/2014, nr. 147), lijkt me de tussenkomst van

de Europese instellingen in dit debat volkomen legitiem.

Volgens de Europese verdragen maken de fundamentele

rechten inderdaad integraal deel uit van het recht van de

Unie. De Unie is een gemeenschap van waarden die moe-

ten worden gerespecteerd.

Vous vous référez dans votre question à l'action du Parle-

ment européen. Le 3 juillet, le Parlement européen a

approuvé (par 370 voix pour, 249 contre et 82 abstentions)

le rapport Tavares. Dans une résolution, le Parlement euro-

péen a fait des recommandations à la Hongrie: l'abandon

des dispositions anticonstitutionnelles de la Constitution, la

diminution du nombre de cas où une modification de la

constitution nécessite une majorité des 2/3, la mise en

oeuvre de toutes les recommandations de la Commission

de Venise et la garantie de l'indépendance de la justice. La

résolution prévoit également, qu'au cas où la Hongrie ne

donnerait pas suite à ces recommandations, le Parlement

insisterait auprès du Conseil pour démarrer une procédure

de suspension des droits de vote du pays. Aucun calendrier

n'est précisé.

U verwijst in uw vraag naar de actie van het Europees

parlement. Het Europees parlement heeft op 3 juli het

Tavares-Rapport in plenaire goedgekeurd (370 stemmen

voor, 249 tegen en 82 onthoudingen). In een resolutie deed

het Europees Parlement een aantal aanbevelingen aan Hon-

garije: de schrapping van alle ongrondwettelijke bepalin-

gen in de Grondwet, de vermindering van het aantal

gevallen waarbij voor een grondwetswijziging een 2/3

meerderheid nodig is, de volledige tenuitvoerlegging van

de aanbevelingen van de Venetië Commissie en het waar-

borgen van de onafhankelijkheid van de rechtspraak. De

resolutie stelt dat, indien Hongarije niet ingaat op deze aan-

bevelingen, het Europees Parlement er bij de Raad zou

moeten op aandringen om de procedure te openen die,

onder bepaalde voorwaarden, kan leiden tot het verlies van

stemrecht. Een timing wordt niet genoemd.

L'article 7 du Traité de Lisbonne auquel madameVienne

(question n° 656 du 16 octobre 2013, Questions et

Réponses Chambre, 2013/2014, n° 147) et madame

Dumery (question n° 663 du 16 octobre 2013, Questions et

Réponses Chambre, 2013/2014, n° 147) font aussi réfé-

rence, prévoit une procédure spécifique au cas où un État

membre violerait gravement les valeurs de l'Union. Cette

procédure peut être actionnée par la Commission, par le

Parlement européen ou par 1/3 des États membres.

Het Artikel 7 van het Verdrag van Lissabon waaraan

mevrouw Vienne (vraag nr. 656 van 11 oktober 2013, Vra-

gen en Antwoorden Kamer, 2013/2014, nr. 147) en

mevrouw Dumery (vraag nr. 656 van 11 oktober 2013,

Vragen en Antwoorden Kamer, 2013/2014, nr. 147) zich

ook refereren, voorziet een specifieke procedure voor het

geval dat een lidstaat ernstig in strijd zou zijn met de waar-

den van de Unie. Deze procedure kan opgestart worden

door de Commissie, door het Europees Parlement of door

1/3 van de lidstaten.

Cette procédure est toutefois particulièrement lourde et

peut aboutir à des conséquences graves comme la privation

pour l'État membre concerné de son droit de vote et des

droits découlant à l'appartenance à l'Union. La notion de

violation grave et persistante est en outre susceptible

d'interprétations divergentes. Il serait dès lors utile de doter

l'Union européenne d'un mécanisme plus rapide et plus

flexible pour réagir aux possibles violations des valeurs de

l'Union. L'instauration d'un tel mécanisme avait d'ailleurs

déjà été proposée par le groupe Westerwelle sur l'avenir de

l'Union européenne auquel j'ai participé.

Deze procedure is wel heel zwaar en kan ernstige gevol-

gen hebben voor de lidstaat zoals het opheffen van de

stemrechten die voortvloeien uit zijn lidmaatschap van de

Unie. Wat bedoeld wordt met het ernstig en persistent

tekortkomen aan de waarden van de Unie leidt tot uiteenlo-

pende interpretaties. Het zou daarom nuttig zijn om aan de

EU een flexibelere en snellere procedure te geven om te

reageren aan schendingen van haar waarden. Zulk mecha-

nisme werd trouwens al voorgesteld door de Westerwelle-

groep over de toekomst van de Unie, waar ik zelf deel van

uitmaakte.
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Concernant la question de monsieur Tuybens (question

n° 490 van 23 mai 2013, Questions et Réponses Chambre,

2012/2013, n° 118, p. 111) et madame Brems (question

n° 663 du 16 octobre 2013, Questions et Réponses

Chambre, 2013/2014, n° 147), je peux par conséquent tota-

lement me retrouver dans l'idée qui a été avancée par mes

collègues allemands, néerlandais, finlandais et danois. Il

me semble utile de réfléchir à ce nouveau mécanisme et ses

modalités. C'est pourquoi, j'ai explicitement exprimé mon

soutien à cette initiative lors du Conseil Affaires Générales

du 22 avril 2013 et que la Belgique a renouvelé ce soutien

lors du Conseil Affaires Générales du 25 juin dernier. Le

Conseil se repenchera sur ce dossier après l'été sur base

d'une analyse de la Commission européenne.

Omtrent de vraag van de heer Tuybens (vraag nr. 490 van

23 mei 2013, Vragen en Antwoorden Kamer, 2012/2013,

nr. 118, blz. 111) en mevrouw Brems (vraag nr. 661 van

16 oktober 2013, Vragen en Antwoorden Kamer, 2013/

2014, nr. 147), kan ik me bijgevolg zeker aansluiten bij het

idee dat naar voor gebracht werd door mijn Duitse, Neder-

landse, Finse, en Deense collega's. Het lijkt me nuttig om

over dit nieuwe mechanisme en zijn modaliteiten na te

denken. Ik heb hiertoe expliciet mijn steun uitgedrukt op

de Raad Algemene Zaken van 22 april 2013, en België her-

haalde ook haar steun op de Raad Algemene Zaken van

25 juni laatstleden. De Raad zal erop terugkomen op basis

van een analyse van de Commissie na de zomer.

En ce qui concerne la question précise de madame

Brems, les négociations d'adhésion à l'Union sont systéma-

tiquement accompagnées d'une vérification approfondie et

précise du respect des valeurs fondamentales de l'UE. La

valeur ajoutée de ce nouveau mécanisme résiderait donc

principalement dans le fait de disposer d'instruments plus

adaptés pour s'assurer qu'une fois qu'un état membre a

rejoint l'Union, il continue à respecter ces mêmes valeurs.

Wat betreft de specifieke vraag van mevrouw Brems is

het zo dat de toetredingsonderhandelingen voor kandidaat-

lidstaten al gepaard gaan met een zeer uitvoerig en nauw-

keurig toezicht inzake het respect voor fundamentele EU-

waarden. De meerwaarde van dit nieuwe mechanisme zou

dus vooral moeten liggen in een verbeterd instrumentarium

ter verzekering dat, eens een lidstaat toegetreden is, een

blijvend respect voor diezelfde waarden aan de dag gelegd

wordt.

La Belgique attache une grande importance au respect

des normes fondamentales de l'Union. On se rappellera

d'ailleurs que j'avais, avec mes collègues du Benelux,

demandé que le suivi par la Commission européenne du

respect de l'État de droit en Hongrie soit inscrit à l'ordre du

jour du Conseil Affaires Générales dès janvier 2012.

België hecht een heel groot belang aan het respect van de

fundamentele waarden van de Unie. Ik had trouwens,

samen met mijn collega's van de Benelux, gevraagd dat de

Europese Commissie het respect van de rechtsstaat in Hon-

garije op de agenda zou plaatsen van de Raad Algemene

Zaken in januari 2012.

L'action isolée d'un État membre n'est toutefois pas sus-

ceptible d'avoir un impact significatif sur la situation. Les

traités européens ont, en revanche, prévu des mécanismes

qui peuvent contraindre un État à respecter ses engage-

ments. Il me paraît en conséquence plus adéquat d'appuyer

les initiatives qui sont prises au niveau européen que d'agir

de manière dispersée dans ce débat.

De geïsoleerde actie van een lidstaat kan echter maar

weinig impact hebben op de situatie. Maar de Europese

verdragen bevatten mechanismen om lidstaten te verplich-

ten hun verplichtingen na te volgen. Het lijkt me daarom

doeltreffender om de gepaste initiatieven te steunen op

Europees niveau dans om op een verspreide manier te han-

delen in dit debat.
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DO 2013201414931

Question n° 663 de madame la députée Daphné

Dumery du 16 octobre 2013 (N.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères, du

Commerce extérieur et des Affaires européennes:

DO 2013201414931

Vraag nr. 663 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Daphné Dumery van 16 oktober 2013 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken, Buitenlandse Handel en Europese Zaken:

La nouvelle constitution hongroise. (QO 16591) De nieuwe Hongaarse grondwet. (MV 16591)

La récente modification de la constitution hongroise a

permis au premier ministre Orban de renforcer son pou-

voir, notamment sur l'appareil judiciaire. Le président de la

Commission européenne s'est dit préoccupé par cette évo-

lution et la Commission se penche actuellement sur les

modifications constitutionnelles intervenues.

Hongarije wijzigde onlangs zijn grondwet waardoor pre-

mier Orban zijn macht op onder meer het Hongaarse

gerecht vergroot. De voorzitter van de Europese Commis-

sie uitte reeds zijn bezorgdheid over deze evolutie en de

Commissie bestudeert de doorgevoerde grondwetswijzi-

gingen.

1. L'Union européenne prendra-t-elle des mesures à

l'encontre de la Hongrie s'il s'avère que la nouvelle consti-

tution hongroise est en contradiction avec les traités euro-

péens? 

1. Zal de Europese Unie maatregelen nemen tegen Hon-

garije wanneer zou blijken dat de Hongaarse grondwet de

Europese verdragen schendt?

2. Est-il possible selon vous que, conformément au Traité

de Lisbonne, la Hongrie soit privée de son droit de vote au

sein de l'Union européenne si le pays n'est pas disposé à

adapter sa constitution aux exigences de la Commission

européenne?

2. Acht u het mogelijk dat Hongarije, conform het Ver-

drag van Lissabon, zijn stemrecht zal verliezen binnen de

Europese Unie als het zijn grondwet niet aanpast aan de

eisen van de Europese Commissie?

3. S'il s'avère que la nouvelle constitution hongroise est

effectivement contraire aux traités européens, quelles

mesures la Belgique prendra-t-elle à l'encontre de ce pays?

3. Indien zou blijken dat de Hongaarse grondwet strijdig

is met de Europese verdragen, welke maatregelen zal Bel-

gië nemen tegen Hongarije?

4. Existe-t-il des indications pouvant laisser penser que la

Hongrie adaptera sa constitution aux exigences de la Com-

mission européenne?

4. Zijn er indicaties dat Hongarije zijn grondwet zal aan-

passen aan de verzuchtingen van de Europese Commissie?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 10 février 2014, à la question

n° 663 de madame la députée Daphné Dumery du

16 octobre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 10 februari 2014, op de vraag nr. 663 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Daphné Dumery

van 16 oktober 2013 (N.):

La Constitution hongroise révisée a donné lieu a beau-

coup d'interrogations critiques, aussi bien en Hongrie qu'à

l'étranger. C'est pourquoi, j'attache beaucoup d'importance

aux initiatives de la Commission européenne, "gardienne

des traités européens" et du Conseil de l'Europe.

De geamendeerde Hongaarse Grondwet gaf aanleiding

tot kritische vragen en bezorgdheid, zowel in Hongarije als

daarbuiten. Daarom hecht ik veel belang aan de initiatieven

van de Europese Commissie, de "hoedster van de EU-ver-

dragen", en de Raad van Europa.

Permettez-moi d'abord d'expliciter deux importants déve-

loppements.

Sta me toe eerst in te gaan op twee belangrijke ontwikke-

lingen.
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Tout d'abord, le gouvernement hongrois a fourni une

réponse formelle le 7 juin (2013) aux trois lettres adminis-

tratives de la Commission européenne avec des questions

sur un nombre de dispositions constitutionnelles. Voici un

aperçu des réponses:

Ten eerste gaf de Hongaarse regering op 7 juni (2013)

een formeel antwoord op de drie administratieve brieven

van de Europese Commissie met vragen inzake een aantal

grondwettelijke bepalingen. Hierbij een overzicht van de

reacties:

- Le gouvernement hongrois va abandonner la disposi-

tion qui lui permettait de prélever des impôts ad hoc

lorsque la Cour de Justice européenne imposait des

amendes à la Hongrie. En remplacement, le gouvernement

prévoit une "loi de stabilité économique" qui prévoit qu'en

cas de dépenses imprévues, le gouvernement peut prélever

des impôts ad hoc.

- De Hongaarse regering zal de bepaling schrappen die

het haar toeliet om een ad-hoctaks te heffen wanneer het

Europees Hof van Justitie aan Hongarije boetes oplegt. In

plaats daarvan komt er een "wet betreffende de economi-

sche stabiliteit" die bepaalt dat onverwachte kosten aanlei-

ding kunnen zijn tot het heffen van ad-hoctaksen.

- La possibilité pour le président du National Judicial

Office de renvoyer une affaire judiciaire devant une autre

juridiction a été abandonnée. Le gouvernement prendra des

mesures structurelles afin de réduire le back-log de la jus-

tice.

- De mogelijkheid voor de voorzitter van het National

Judicial Office om rechtszaken naar een andere rechtbank

te verwijzen wordt geschrapt uit de grondwet. De regering

zal structurele maatregelen nemen om de werklast van

rechtbanken aan te pakken.

En ce qui concerne la limitation de la publication des

publicités politiques en période électorale, le gouverne-

ment a annoncé le 28 août (2013) une nouvelle réglementa-

tion qui doit répondre aux inquiétudes de la Commission

européenne.

Inzake de beperking van de publicatie van politieke

advertenties tijdens electorale campagnes, kondigde de

regering op 28 augustus (2013) een nieuwe regeling aan,

die tegemoet wil komen aan de verzuchtingen van de Euro-

pese Commissie.

Je ne veux pas préempter de possibles autres mesures qui

seront entreprises par la Commission européenne à l'issue

de son analyse des réponses fournies par le gouvernement

hongrois. Vu ses assurances répétées de vouloir dialoguer

pleinement avec la Commission européenne et le Conseil

de l'Europe au sujet de sa constitution amendée, je suppose

que le gouvernement hongrois donnera une suite rapide et

constructive à d'éventuelles autres questions.

Ik wil niet vooruitlopen op mogelijke verdere stappen

van de Commissie na haar onderzoek van de antwoorden

van de Hongaarse regering. Gelet op de herhaalde verzeke-

ring van haar bereidheid voor een dialoog met Europese

Commissie en de Raad van Europa met betrekking tot de

geamendeerde Grondwet ga ik er van uit dat de Hongaarse

regering, indien nodig, constructief en snel gevolg zal

geven aan bijkomende vragen.

Un deuxième élément concerne la publication de la

recommandation de la "Commission de Venise" du Conseil

de l'Europe concernant le 4e amendement à la Constitution

hongroise. Ce rapport se félicite des modifications annon-

cées le 7 juin dernier par le gouvernement hongrois.

Een tweede element betreft de publicatie van het advies

van de "Venetië Commissie" van de Raad van Europa over

het Vierde Amendement van de Hongaarse grondwet op

14 juni (2013). Het rapport van de Venetië Commissie ver-

welkomt de op 7 juni aangekondigde wijzigingen door de

Hongaarse regering.

D'autre part, les rapporteurs font part de leur préoccupa-

tion sur les conséquences de la Constitution amendée sur le

rôle de la Cour Constitutionnelle en tant qu'organisme de

contrôle indépendant de la constitutionnalité. Le rapport

insiste notamment sur l'ancrage dans la constitution de dis-

positions qui avaient préalablement été jugées comme anti-

constitutionnelles par la Cour. Dans ce contexte, la

Commission de Venise a des inquiétudes particulières sur

quatre thèmes:

Daarnaast uiten de rapporteurs hun bezorgdheid over de

gevolgen van de geamendeerde grondwet voor de rol van

het Grondwettelijk Hof als onafhankelijk constitutioneel

controleorgaan. Het rapport wijst in dit verband onder

andere op de verankering in de grondwet van bepalingen

die het Hof eerder als ongrondwettelijk bestempeld had. In

die context is de Venetië Commissie verontrust over vier

thema's:

i. les dispositions relatives au passé communiste; i. de bepalingen inzake het communistische verleden;

ii. les dispositions en matière de dignité de la nation et

des communautés nationales qui pourraient nuire à la

liberté d'expression;

ii. de bepalingen inzake de waardigheid van de natie en

de nationale gemeenschappen die het recht op vrije

meningsuiting kunnen schaden;
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iii. les dispositions relatives à la reconnaissance des

églises et

iii. de bepalingen inzake de erkenning van kerken en

iv. les dispositions en matière de publicités politiques. iv. de bepalingen inzake politieke advertenties.

De plus, la Commission de Venise était inquiète de la dis-

parition de la possibilité pour la Cour de faire référence à

des arrêts antérieurs au 1er janvier 2012, date d'entrée en

vigueur de la nouvelle constitution. Autant les critiques sur

d'autres thèmes étaient plutôt modérées, autant la Commis-

sion de Venise est beaucoup plus ferme dans sa critique de

la volonté du gouvernement hongrois de limiter la Cour

Constitutionnelle hongroise.

Voorts was de Venetië Commissie verontrust over de

schrapping van de mogelijkheid voor het Hof om een

beroep te doen op uitspraken die dateren van vóór 1 januari

2012, de datum van de inwerkingtreding van de nieuwe

grondwet. Daar waar voor de andere thema's op een zachte

kritiek en soms zelfs op begrip kunnen rekenen, is de Vene-

tië commissie strenger voor de Hongaarse regering in haar

inperken van het Hongaarse Grondwettelijke Hof.

Les rapporteurs concluent que le 4e amendement pose

des problèmes en matière d'indépendance du pouvoir judi-

ciaire. Ils constatent également que les possibilités d'amen-

dements futurs de la constitution sont restreintes, et ils

déplorent l'utilisation systématique de lois d'exécution afin

d'implémenter les choix de la majorité actuelle. Les rap-

porteurs voient dans ces diverses mesures une instrumenta-

lisation de la constitution par le pouvoir exécutif qui est de

nature à menacer l'équilibre entre les différents pouvoirs de

l'État hongrois.

De rapporteurs besluiten dat het 4e amendement het pro-

bleem van de onafhankelijkheid van de rechterlijke macht

bestendigt, ze stellen vast dat de mogelijkheden tot grond-

wetsherziening ondermijnd worden, en ze betreuren het

systematische gebruik van uitvoeringswetten om de keuzes

van de huidige meerderheid te bestedingen. De rapporteurs

zien in dit alles een instrumentalisering van de grondwet

door de uitvoerende macht die zo het evenwicht tussen de

Hongaarse instellingen bedreigt.

Le Comité Parlementaire du Conseil de l'Europe a

recommandé, dans son avis remis au Comité des ministres

le 25 juin dernier, de ne pas entamer de poursuites envers

la Hongrie, étant donné les améliorations proposées à

l'époque par le gouvernement hongrois. Le 2 septembre, le

bureau du Comité Parlementaire a décidé de déléguer le

suivi de la situation en Hongrie à la Commission des

Affaires Politiques et de la Démocratie, qui doit établir un

rapport.

In haar advies ten aanzien van het Comité van ministers

adviseerde de Parlementaire Vergadering van de Raad van

Europa op 25 juni 2013 om geen opvolgingsprocedure

tegen Hongarije in te stellen, gezien de toen voorgestelde

verbeteringen door de Hongaarse regering. Op 2 september

besloot het Bureau van de Parlementaire Vergadering de

opvolging van de situatie in Hongarije door te schuiven

naar de commissie voor Politieke Zaken en Democratie,

dat een rapport moet maken.

Je suis d'avis qu'il est important que la Hongrie se

conforme à toutes les recommandations et tous les com-

mentaires de la Commission européenne et de la Commis-

sion de Venise afin de calmer l'inquiétude à l'intérieur et à

l'extérieur de la Hongrie.

Ik ben van mening dat het belangrijk is dat Hongarije alle

aanbevelingen en commentaren van de Europese Commis-

sie en de "Venetië Commissie" ter harte neemt om de

bezorgdheid in binnen- en buitenland weg te nemen.

En ce qui concerne les autres aspects des questions des

parlementaires:

Wat de andere aspecten van de vragen van de parlements-

leden betreft:

Pour répondre à la question de monsieur Valkeniers

(question n° 662 du 16 octobre 2013, Questions et

Réponses Chambre, 2013/2014, n° 147), l'intervention des

institutions européennes dans ce débat me semble tout à

fait légitime. Selon les traités européens, les droits fonda-

mentaux font intégralement partie du droit de l'Union.

L'Union est une communion de valeurs qui doit être res-

pectée.

Om te antwoorden op de vraag van de heer Valkeniers

(vraag nr. 662 van 16 oktober 2013, Vragen en Antwoorden

Kamer, 2013/2014, nr. 147), lijkt me de tussenkomst van

de Europese instellingen in dit debat volkomen legitiem.

Volgens de Europese verdragen maken de fundamentele

rechten inderdaad integraal deel uit van het recht van de

Unie. De Unie is een gemeenschap van waarden die moe-

ten worden gerespecteerd.
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Vous vous référez dans votre question à l'action du Parle-

ment européen. Le 3 juillet, le Parlement européen a

approuvé (par 370 voix pour, 249 contre et 82 abstentions)

le rapport Tavares. Dans une résolution, le Parlement euro-

péen a fait des recommandations à la Hongrie: l'abandon

des dispositions anticonstitutionnelles de la Constitution, la

diminution du nombre de cas où une modification de la

constitution nécessite une majorité des 2/3, la mise en

oeuvre de toutes les recommandations de la Commission

de Venise et la garantie de l'indépendance de la justice. La

résolution prévoit également, qu'au cas où la Hongrie ne

donnerait pas suite à ces recommandations, le Parlement

insisterait auprès du Conseil pour démarrer une procédure

de suspension des droits de vote du pays. Aucun calendrier

n'est précisé.

U verwijst in uw vraag naar de actie van het Europees parle-

ment. Het Europees parlement heeft op 3 juli het Tavares-

Rapport in plenaire goedgekeurd (370 stemmen voor, 249

tegen en 82 onthoudingen). In een resolutie deed het Europees

Parlement een aantal aanbevelingen aan Hongarije: de schrap-

ping van alle ongrondwettelijke bepalingen in de Grondwet,

de vermindering van het aantal gevallen waarbij voor een

grondwetswijziging een 2/3 meerderheid nodig is, de volle-

dige tenuitvoerlegging van de aanbevelingen van de Venetië

Commissie en het waarborgen van de onafhankelijkheid van

de rechtspraak. De resolutie stelt dat, indien Hongarije niet

ingaat op deze aanbevelingen, het Europees Parlement er bij

de Raad zou moeten op aandringen om de procedure te ope-

nen die, onder bepaalde voorwaarden, kan leiden tot het ver-

lies van stemrecht. Een timing wordt niet genoemd.

L'article 7 du Traité de Lisbonne auquel madame Vienne

(question n° 656 du 16 octobre 2013, Questions et

Réponses Chambre, 2013/2014, n° 147) et madame

Dumery (question n° 663 du 16 octobre 2013, Questions et

Réponses Chambre, 2013/2014, n° 147) font aussi réfé-

rence, prévoit une procédure spécifique au cas où un État

membre violerait gravement les valeurs de l'Union. Cette

procédure peut être actionnée par la Commission, par le

Parlement européen ou par 1/3 des États membres.

Het Artikel 7 van het Verdrag van Lissabon waaraan

mevrouw Vienne (vraag nr. 656 van 11 oktober 2013, Vra-

gen en Antwoorden Kamer, 2013/2014, nr. 147) en mevrouw

Dumery (vraag nr. 656 van 11 oktober 2013, Vragen en Ant-

woorden Kamer, 2013/2014, nr. 147) zich ook refereren,

voorziet een specifieke procedure voor het geval dat een lid-

staat ernstig in strijd zou zijn met de waarden van de Unie.

Deze procedure kan opgestart worden door de Commissie,

door het Europees Parlement of door 1/3 van de lidstaten.

Cette procédure est toutefois particulièrement lourde et

peut aboutir à des conséquences graves comme la privation

pour l'État membre concerné de son droit de vote et des

droits découlant à l'appartenance à l'Union. La notion de

violation grave et persistante est en outre susceptible

d'interprétations divergentes. Il serait dès lors utile de doter

l'Union européenne d'un mécanisme plus rapide et plus

flexible pour réagir aux possibles violations des valeurs de

l'Union. L'instauration d'un tel mécanisme avait d'ailleurs

déjà été proposée par le groupe Westerwelle sur l'avenir de

l'Union européenne auquel j'ai participé.

Deze procedure is wel heel zwaar en kan ernstige gevol-

gen hebben voor de lidstaat zoals het opheffen van de

stemrechten die voortvloeien uit zijn lidmaatschap van de

Unie. Wat bedoeld wordt met het ernstig en persistent

tekortkomen aan de waarden van de Unie leidt tot uiteenlo-

pende interpretaties. Het zou daarom nuttig zijn om aan de

EU een flexibelere en snellere procedure te geven om te

reageren aan schendingen van haar waarden. Zulk mecha-

nisme werd trouwens al voorgesteld door de Westerwelle-

groep over de toekomst van de Unie, waar ik zelf deel van

uitmaakte.

Concernant la question de monsieur Tuybens (question

n° 490 van 23 mai 2013, Questions et Réponses Chambre,

2012/2013, n° 118, p. 111) et madame Brems (question

n° 663 du 16 octobre 2013, Questions et Réponses

Chambre, 2013/2014, n° 147), je peux par conséquent tota-

lement me retrouver dans l'idée qui a été avancée par mes

collègues allemands, néerlandais, finlandais et danois. Il

me semble utile de réfléchir à ce nouveau mécanisme et ses

modalités. C'est pourquoi, j'ai explicitement exprimé mon

soutien à cette initiative lors du Conseil Affaires Générales

du 22 avril 2013 et que la Belgique a renouvelé ce soutien

lors du Conseil Affaires Générales du 25 juin dernier. Le

Conseil se repenchera sur ce dossier après l'été sur base

d'une analyse de la Commission européenne.

Omtrent de vraag van de heer Tuybens (vraag nr. 490 van

23 mei 2013, Vragen en Antwoorden Kamer, 2012/2013,

nr. 118, blz. 111) en mevrouw Brems (vraag nr. 661 van

16 oktober 2013, Vragen en Antwoorden Kamer, 2013/

2014, nr. 147), kan ik me bijgevolg zeker aansluiten bij het

idee dat naar voor gebracht werd door mijn Duitse, Neder-

landse, Finse, en Deense collega's. Het lijkt me nuttig om

over dit nieuwe mechanisme en zijn modaliteiten na te

denken. Ik heb hiertoe expliciet mijn steun uitgedrukt op

de Raad Algemene Zaken van 22 april 2013, en België her-

haalde ook haar steun op de Raad Algemene Zaken van

25 juni laatstleden. De Raad zal erop terugkomen op basis

van een analyse van de Commissie na de zomer.
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En ce qui concerne la question précise de madame

Brems, les négociations d'adhésion à l'Union sont systéma-

tiquement accompagnées d'une vérification approfondie et

précise du respect des valeurs fondamentales de l'UE. La

valeur ajoutée de ce nouveau mécanisme résiderait donc

principalement dans le fait de disposer d'instruments plus

adaptés pour s'assurer qu'une fois qu'un état membre a

rejoint l'Union, il continue à respecter ces mêmes valeurs.

Wat betreft de specifieke vraag van mevrouw Brems is

het zo dat de toetredingsonderhandelingen voor kandidaat-

lidstaten al gepaard gaan met een zeer uitvoerig en nauw-

keurig toezicht inzake het respect voor fundamentele EU-

waarden. De meerwaarde van dit nieuwe mechanisme zou

dus vooral moeten liggen in een verbeterd instrumentarium

ter verzekering dat, eens een lidstaat toegetreden is, een

blijvend respect voor diezelfde waarden aan de dag gelegd

wordt.

La Belgique attache une grande importance au respect

des normes fondamentales de l'Union. On se rappellera

d'ailleurs que j'avais, avec mes collègues du Benelux,

demandé que le suivi par la Commission européenne du

respect de l'État de droit en Hongrie soit inscrit à l'ordre du

jour du Conseil Affaires Générales dès janvier 2012.

België hecht een heel groot belang aan het respect van de

fundamentele waarden van de Unie. Ik had trouwens,

samen met mijn collega's van de Benelux, gevraagd dat de

Europese Commissie het respect van de rechtsstaat in Hon-

garije op de agenda zou plaatsen van de Raad Algemene

Zaken in januari 2012.

L'action isolée d'un État membre n'est toutefois pas sus-

ceptible d'avoir un impact significatif sur la situation. Les

traités européens ont, en revanche, prévu des mécanismes

qui peuvent contraindre un État à respecter ses engage-

ments. Il me paraît en conséquence plus adéquat d'appuyer

les initiatives qui sont prises au niveau européen que d'agir

de manière dispersée dans ce débat.

De geïsoleerde actie van een lidstaat kan echter maar

weinig impact hebben op de situatie. Maar de Europese

verdragen bevatten mechanismen om lidstaten te verplich-

ten hun verplichtingen na te volgen. Het lijkt me daarom

doeltreffender om de gepaste initiatieven te steunen op

Europees niveau dans om op een verspreide manier te han-

delen in dit debat.

DO 2013201415349

Question n° 687 de madame la députée Christiane

Vienne du 21 novembre 2013 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes:

DO 2013201415349

Vraag nr. 687 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Christiane Vienne van 21 november 2013 (Fr.)

aan de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en

Europese Zaken:

La situation en Libye (QO 19630). Situatie in Libië. (MV 19630).

Alors que les regards sont actuellement, logiquement,

braqués sur la situation désastreuse en Syrie, la situation en

Libye soulève, elle aussi, de nombreuses inquiétudes.

Vandaag zijn alle ogen vanzelfsprekend gericht op de

rampzalige situatie in Syrië, maar ook de toestand in Libië

blijft erg zorgwekkend. 

En mars 2011, à la suite de répressions sanglantes perpé-

trées par le régime de Mouammar Khadafi contre des

manifestations de civils, le Conseil de sécurité de l'ONU

donnait son aval à une intervention militaire internationale

afin de prêter main forte aux insurgés. Une intervention à

laquelle la Belgique a d'ailleurs participé. Quelques mois

plus tard, le régime dictatorial tombé, un gouvernement de

transition était mis en place. Depuis, il est extrêmement

difficile de se procurer des informations sur ce pays et sur

sa situation politique. Certaines informations peuvent

cependant sérieusement nous faire craindre une nouvelle

déstabilisation de ce pays avec toutes les conséquences que

l'on peut imaginer sur cette région.

Na de bloedige onderdrukking van het burgerprotest door

het regime van Moammar Kadhafi in maart 2011 stemde

de VN-Veiligheidsraad in met een internationale militaire

interventie om de opstandelingen te helpen. Ook ons land

nam daaraan deel. Na de val van het dictatoriale regime

enkele maanden later werd er een overgangsregering geïn-

stalleerd. Sindsdien is het bijzonder moeilijk om aan infor-

matie te geraken over Libië en over de politieke situatie ter

plaatse. De informatie die toch doorsijpelt, doet vrezen

voor nieuwe instabiliteit in Libië met alle gevolgen van

dien voor die regio. 
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Encore aujourd'hui, un nouvel attentat a eu lieu, coïnci-

dant ainsi avec le premier anniversaire d'une attaque contre

le consulat des États-Unis à Benghazi dans laquelle

l'ambassadeur et trois autres Américains avaient trouvé la

mort.

Niet langer geleden dan vandaag - precies één jaar na de

aanslag op het Amerikaanse consulaat in Benghazi waarbij

de ambassadeur en drie andere Amerikanen omkwamen -

werd er opnieuw een aanslag gepleegd. 

1. Détenez-vous de plus amples informations sur la situa-

tion politique actuelle en Libye?

1. Beschikt u over meer informatie met betrekking tot de

politieke situatie in Libië? 

2. Avez-vous connaissance d'un quelconque dialogue

entre les différentes composantes de la société libyenne?

2. Bestaat er bij uw weten enige vorm van dialoog tussen

de onderscheiden componenten van de Libische maat-

schappij? 

3. a) Comment la Belgique et l'Union européenne inter-

viennent-elles afin d'aider ce pays à se reconstruire écono-

miquement et politiquement?

3. a) Wat doen België en de Europese Unie om het land te

helpen bij zijn economische en politieke wederopbouw? 

b) Quels sont aujourd'hui nos liens et échanges diploma-

tiques avec ce pays?

b) Welke banden en diplomatieke uitwisselingen bestaan

er vandaag tussen België en Libië? 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 10 février 2014, à la question

n° 687 de madame la députée Christiane Vienne du

21 novembre 2013 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 10 februari 2014, op de vraag nr. 687 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Christiane

Vienne van 21 november 2013 (Fr.):

Il est vrai que près de deux ans après le début de la transi-

tion en Libye et un an après la tenue des premières élec-

tions démocratiques, la situation politique dans ce pays

reste fort instable. Cette instabilité est en grande partie liée

à la persistance de nombreuses milices armées qui, d'une

part, refusent d'être intégrées dans un corps national de

sécurité (armée ou police) et, d'autre part, exercent une

influence néfaste sur le processus de transition politique en

interférant dans les affaires de l'État et rendant ainsi plus

compliquée la prise de décision dans le sens de l'intérêt

général.

Het is waar dat de politieke situatie in Libië heel onsta-

biel blijft, twee jaar na het begin van de democratische

transitie en één jaar na de eerste vrije verkiezingen. Deze

instabiliteit is grotendeels te wijten aan het blijven voortbe-

staan van vele milities die weigeren om geïntegreerd te

worden in een nationaal veiligheidskorps (politie of leger)

en die ook een negatieve invloed uitoefenen op het politiek

transitieproces door constant te interfereren in staatszaken

en door politieke beslissingen in het algemeen belang te

bemoeilijken. 

L'incapacité du gouvernement de transition à désarmer

les milices et les intégrer dans un corps national, bien que

cela constituait, dès le début de la transition, l'une des prio-

rités du gouvernement, a mis en exergue la faiblesse de

l'État vis-à-vis de ces milices. La faiblesse de l'Etat et des

institutions, héritage malheureux de 42 années de dictature,

ralentit et complique la marche de la Libye vers la démo-

cratie.

De onbekwaamheid van de transitieoverheid om de mili-

ties te ontwapenen en te integreren in een nationaal korps,

ook al werd dit voorgehouden als één van de prioriteiten

van de overheid sinds het begin van de transitie, toont de

zwakheid van de Staat aan ten opzichte van de milities. 

En plus des difficultés sur le plan politique, il ne faut pas

oublier que la Libye fait également face à d'importants

défis au niveau sécuritaire tant sur le plan interne - liés aux

rivalités entre villes, milices ou tribus - qu'au niveau des

frontières, dans une région particulièrement troublée et une

zone géographique extrêmement dure à contrôler.

De zwakheid van de Staat en van de instellingen, erfgoed

van 42 jaar dictatuur, vertraagt en bemoeilijkt de overgang

naar democratie. Naast deze politieke moeilijkheden,

kampt Libië ook met belangrijke veiligheidsuitdagingen,

zowel intern - rivaliteit tussen steden, milities of stammen -

als aan haar grenzen, in een hoogst instabiele regio.
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Ces différents éléments contribuent à l'instabilité du pays

et à la lenteur du processus de transition. À ce jour, aucune

date n'a été fixée pour l'élection de la future Commission

constitutionnelle bien que la loi électorale devant régir ces

élections ait été adoptée par le Congrès Général libyen au

mois de juillet dernier.

Deze verschillende elementen dragen bij tot de instabili-

teit van het land en tot de traagheid van het transitieproces.

Tot op heden is er geen datum vastgelegd voor de verkie-

zing van de toekomstige grondwettelijke commissie, ook al

werd de verkiezingswet voor deze verkiezingen al in juli

2013 door het Libische congres aangenomen.

 Point positif toutefois; l'annonce, fin août, par le premier

ministre libyen, du lancement d'un dialogue national inclu-

sif autour de thèmes allant de la future Constitution à la

réconciliation nationale en passant par la forme de l'Etat,

les populations déplacées, le désarmement, la sécurité, etc.

Ce débat national doit être chapeauté par une commission

entièrement indépendante du gouvernement et du Congrès

Général libyen et composée de personnalités issues de la

société civile. Cette initiative, soutenue par la mission des

Nations unies en Libye (UNSMIL) pourrait bien donner,

espérons-le, un nouvel élan au processus de transition en

Libye.

Positief is wel dat de Libische premier in augustus heeft

aangekondigd een inclusief nationaal dialoog te willen

houden over zulk uiteenlopende thema's als de toekomstige

grondwet, de nationale verzoening, de ontwapening, de

toekomstige staatsvorm, de toekomst van de verplaatste

volken en de veiligheid. Dit nationaal debat moet geleid

worden door een commissie die volledig onafhankelijk is

van de Libische regering en van het congres en die is

samengesteld uit leden van het middenveld. Dit initiatief,

gesteund door de missie van de Verenigde Naties voor

Libië (UNSMIL), zou potentieel een nieuw elan kunnen

bieden aan het transitieproces in Libië.

La Belgique et l'UE continuent bien entendu à soutenir le

processus de transition en Libye tant par un dialogue poli-

tique soutenu qu'à travers divers initiatives sur le terrain

visant à renforcer les capacités de l'Etat libyen dans des

domaines prioritaires tels que la sécurité, la justice, la

bonne gouvernance, la gestion intégrée des frontières, etc.

Ainsi, dans le domaine de la sécurité, l'on peut mettre en

avant le financement de 160.000 euros par la Belgique d'un

projet du Département d'État américain qui vise à recenser

et sécuriser les armes conventionnelles en circulation en

Libye avec un focus sur les MANPADS. 

België en de EU blijven het transitieproces in Libië steu-

nen zowel door een duurzame politieke dialoog als door

diverse concrete initiatieven die ernaar streven om het ver-

mogen van de Libische staat uit te bouwen in zulk concrete

domeinen als veiligheid, justitie, goed bestuur, geïnte-

greerd grensbeleid, etc. Inzake veiligheid, kan men bij-

voorbeeld wijzen op de financiering door België van

160.000 euro voor een project van het Amerikaanse Staats-

departement die gericht is op een inventaris en het beveili-

gen van conventionele wapens in Libië, met een focus op

MANPADS. 

La Belgique a également détaché un expert national au

sein de la délégation européenne à Tripoli qui joue un rôle

de coordination avec les autorités libyennes dans le cadre

de l'appui européen à la formation de la police libyenne. La

Belgique est également bien représentée au sein de la mis-

sion civile mise en place par l'UE dans le domaine de la

gestion intégrée des frontières. À ce jour, un commissaire

de la Police Fédérale et deux experts secondés par le

SPFAE sont déployés dans la mission depuis le début du

mois de septembre 2013.

België heeft ook een nationale expert afgevaardigd bin-

nen de Europese delegatie in Tripoli, die optreedt als coör-

dinator binnen het kader van de Europese steun aan de

vorming van de Libische politie. België is ook goed verte-

genwoordigd binnen de Europese burgerlijke missie met

betrekking tot het geïntegreerd grensbeleid. Sinds septem-

ber 2013 zijn een commissaris en twee experten van de

Federale Politie, met de steun van FOD Buitenlandse

Zaken actief binnen de Europese missie.

Dans le domaine de la gouvernance, de la réforme des

institutions et également de la justice, la Coopération au

développement belge a financé deux importants pro-

grammes régionaux développés par le PNUD et qui

concernent également la Libye: 

Op vlak van goed bestuur, institutionele hervormingen en

justitie, heeft de Belgische Ontwikkelingssamenwerking

twee belangrijke regionale programma's van het PNUD

gefinancierd en die betrekking hebben tot Libië: 

i. le Programme régional "ACIAC" (Anti Corruption and

Integrity in Arab countries) - contribution belge de

1.000.000 euros;

i.het regionaal ACIAC (Anti Corruption and Integrity in

Arab Countries)-programma - Belgische bijdrage van

1.000.000 euro;
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ii. et le programme "Responding to a changing Region

:seizing the opportunity for transformational change in the

Arab States"- contribution belge de 8.700.000 euros - dont

une des composantes concerne le soutien à court terme à la

MINUL, Mission d'appui des Nations Unies à la Libye

(850.000 euros).

ii. en het programma "Responding to a changing Region:

Seizing the Opportunity for Transformational Change in

the Arab States" - Belgische bijdrage van 8.700.000 euro -,

waarvan een van de onderdelen de steun op korte termijn

betreft aan de MINUL, de steunmissie van de Verenigde

Naties in Libië (850.000 euro).

DO 2013201415350

Question n° 688 de madame la députée Daphné

Dumery du 21 novembre 2013 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes:

DO 2013201415350

Vraag nr. 688 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Daphné Dumery van 21 november 2013 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en

Europese Zaken:

L'accord de libre-échange entre l'UE et l'Arménie (QO

19611). 

De vrijhandelovereenkomst van de EU met Armenië (MV

19611).

Le 3 septembre 2013, l'Arménie a annoncé son adhésion

à l'union douanière eurasiatique dirigée par la Russie. En

pratique, cette décision signifie que l'Arménie ne conclura

pas d'accord de libre-échange avec l'Union européenne.

Op 3 september 2013 kondigde Armenië aan dat het zal

toetreden tot de Eurazische Douane Unie, die aangevoerd

wordt door Rusland. In de praktijk betekent dit dat Arme-

nië geen vrijhandelsakkoord zal sluiten met de Europese

Unie.

L'Arménie et l'Union avaient entamé des discussions non

seulement sur un accord de libre-échange, mais également

sur un accord d'association.

Armenië en de Unie onderhandelden niet enkel over een

vrijhandelsakkoord, ook over een associatieovereenkomst

werden gesprekken gevoerd.

1. a) Cette nouvelle donnée a-t-elle déjà fait l'objet de

discussions au Conseil?

1. a) Is dit nieuwe feit reeds besproken op de Raad?

b) Pouvez-vous me communiquer des précisions sur cette

discussion?

b) Kunt u dit gesprek toelichten?

2. Quelles sont les conséquences de cette évolution sur

les relations entre les États membres de l'Union euro-

péenne, parmi lesquels notre pays, et l'Arménie?

2. Wat zijn de gevolgen voor de relaties tussen de lidsta-

ten van de Europese Unie, waaronder ons land, en Arme-

nië?

3. Avez-vous connaissance de pressions qui auraient été

exercées par Moscou sur le gouvernement arménien pour

adhérer à l'union douanière eurasiatique?

3. Heeft u weet van druk die door Moskou zou zijn uitge-

oefend op de Armeense regering om toe te treden tot de

Eurazische Douane Unie?

4. a) L'adhésion de l'Arménie à l'union douanière eurasia-

tique entraînera-t-elle la création d'un union économique

eurasiatique, un projet dont rêve ouvertement la Russie?

4. a) Zal de toetreding van Armenië tot de Eurazische

Douane Unie leiden tot een Eurazische Economische Unie,

een plan waar de Russen openlijk van dromen?

b) Pouvez-vous expliciter votre réponse? b) Kan u uw antwoord toelichten?

5. Quelles sont les conséquences de l'adhésion de l'Armé-

nie à l'union douanière eurasiatique sur l'accord d'associa-

tion en cours de négociation entre ce pays et l'Union

européenne?

5. Wat zijn de gevolgen van het toetreden van Armenië

tot de Eurazische Douane Unie voor het op stapel staande

associatieverdrag tussen het land en de EU?

6. a) Cette décision de l'Arménie influera-t-elle sur les

autres pays de la région, en particulier sur l'Ukraine, qui

cherchent également à se rapprocher de l'Union?

6. a) Zal deze beslissing van Armenië een invloed hebben

op de andere landen in de regio, vooral dan Oekraïne, die

eveneens toenadering zoeken tot de Unie?

b) Pouvez-vous expliciter votre réponse? b) Kan u dit antwoord toelichten?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 03 février 2014, à la question

n° 688 de madame la députée Daphné Dumery du

21 novembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 03 februari 2014, op de vraag nr. 688 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Daphné Dumery

van 21 november 2013 (N.):

1. La demande d'adhésion de l'Arménie à l'Union Doua-

nière a été discutée:

1. De aankondiging van Armenië om toe te treden tot de

Douane Unie kwam aan bod tijdens:

- lors de la réunion informelle des ministres européens

des Affaires étrangères ("Gymnich") les 6 et 7 septembre

2013, 

- de Informele Bijeenkomst van de EU-ministers van

Buitenlandse Zaken ("Gymnich") op 6-7 september 2013,

- au Conseil des Affaires étrangères (Commerce) le

18 octobre 2013

- de Raad Buitenlandse Zaken (Handel) van 18 oktober

2013 

- et au Conseil des Affaires étrangères du 21 octobre

2013. 

- en de Raad Buitenlandse Zaken van 21 oktober 2013. 

Les Commissaires Européens Füle et De Gucht ont rap-

pelé lors de ces réunions que l'adhésion à l'Union Doua-

nière était techniquement et commercialement

incompatible avec la conclusion d'un accord de libre-

échange (ALE complet et approfondi) avec l'UE. L'adhé-

sion à l'Union Douanière implique en effet le transfert de la

compétence sur les tarifs et les normes commerciales.

Europees Commissarissen Füle en De Gucht herhaalden

tijdens deze bijeenkomsten het feit dat een lidmaatschap

van de Douane Unie handelstechnisch onverenigbaar is

met de afsluiting van een vrijhandelsakkoord (DCFTA)

met de EU. Een toetreding tot de Douane Unie impliceert

immers de overdracht van de bevoegdheid over handelsta-

rieven -en standaarden.

2. Ce dossier affecte principalement les relations entre

l'UE et l'Arménie.

2. Dit dossier raakt voornamelijk de relaties tussen de EU

en Armenië.

3. Il est manifeste qu'en vue du Sommet de Vilnius, la

Russie a sensiblement augmenté la pression sur les pays du

Partenariat Oriental. Son conflit avec l'Azerbaïdjan et son

isolement régional rend l'Arménie particulièrement vulné-

rable sur le plan sécuritaire. La Russie constitue à cet égard

un partenaire stratégique important pour l'Arménie.

3. Het is duidelijk dat Rusland, in de aanloop van de Top

te Vilnius, de druk op de Oostelijke Partnerlanden aanzien-

lijk opvoert. Het conflict met Azerbeidzjan en de geïso-

leerde situatie in de regio maakt Armenië zeer kwetsbaar

op vlak van veiligheid. Rusland is in dit opzicht voor

Armenië een belangrijke strategische partner.

4. L'Union économique eurasienne est un projet qui

s'appuie sur l'union douanière existant actuellement entre

la Russie, la Biélorussie et le Kazakhstan. L'avenir de ce

projet ne dépend pas seulement de l'Arménie.

4. De Euraziatische Economische Unie is een project dat

voortbouwt op de huidige Douane Unie tussen Rusland,

Belarus en Kazachstan. De toekomst van dit project hangt

niet alleen van Armenië af.

5. Étant donné qu'il n'y a pas encore eu, au sein de l'UE,

de réelle réflexion politique visant à définir le cadre de

notre future relation avec l'Arménie, il est trop tôt pour

répondre à cette question. La Belgique considère toutefois

que l'Arménie ne doit pas devenir la victime d'un jeu à

somme nul: il est de notre intérêt à tous que l'Arménie

puisse maintenir et développer de bonnes relations, dans

les limites juridiquement viables, tant avec la Russie

qu'avec l'UE.

5. Vermits er in EU-kader nog geen echte politieke

reflectie over de parameters van de toekomstige relatie met

Armenië plaatsvond, is het nog te vroeg om op deze vraag

te kunnen antwoorden. België is alvast van mening dat

Armenië geen slachtoffer mag worden van een zero-sum

game: het is in ons aller belang dat Armenië, binnen de

grenzen van het juridisch haalbare, met zowel Rusland als

met de EU goede betrekkingen kan onderhouden of uitbou-

wen.
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6. Le Sommet de Vilnius constituera une avancée déter-

minante pour le Partenariat Oriental. La demande d'adhé-

sion de l'Arménie à l'Union Douanière ne doit pas influer

sur les autres dossiers mis sur la table au Sommet de Vil-

nius. Il est de surcroît important de continuer à soutenir les

pays membres du Partenariat Oriental. L'approfondisse-

ment des relations entre l'UE et les pays partenaires devrait

avoir lieu sur la base des mérites et de la motivation de

chacun de ces pays.

6. De Top van Vilnius zal een beslissende stap vormen

voor het Oostelijke Partnerschap. De Armeense toetreding

tot de Douane Unie mag de andere dossiers die tijdens de

Top van Vilnius op tafel komen, niet beïnvloeden. Het is

daarbij belangrijk om de Oostelijke Partnerlanden te blij-

ven ondersteunen. De verdieping van de relaties tussen de

EU en de partnerlanden dient plaats te vinden op basis van

de verdiensten en de motivering van elk van deze landen.

DO 2013201415351

Question n° 689 de madame la députée Daphné

Dumery du 21 novembre 2013 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes:

DO 2013201415351

Vraag nr. 689 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Daphné Dumery van 21 november 2013 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en

Europese Zaken:

Les fonds européens pour la Bosnie (QO 19610). De Europese fondsen voor Bosnië (MV 19610).

La Bosnie a récemment perdu environ 10 millions

d'euros de subventions de l'Union européenne à la suite de

discussions sur leur mise en oeuvre. Un total de 25 mil-

lions d'euros étaient prévus pour soutenir les réformes poli-

tiques et économiques en Bosnie. Actuellement, l'Union

européenne réfléchit à la possibilité de mettre fin à ces pro-

jets en Bosnie.

Bosnië verloor onlangs ongeveer 10 miljoen euro aan

EU-subsidies door discussies over de implementatie ervan.

In totaal werd 25 miljoen euro voorzien voor Bosnië, om

politieke en economische hervormingen te ondersteunen.

Momenteel beraadt de EU zich over het stopzetten van de

Bosnische projecten.

1. a) D'autres fonds destinés à la Bosnie seront-ils égale-

ment gelés ou supprimés?

1. a) Zullen ook andere fondsen voor Bosnië bevroren of

afgeschaft worden?

b) Pouvez-vous expliciter votre réponse? b) Kan u uw antwoord toelichten?

2. a) Quelle est la position de notre pays concernant les

réformes que la Bosnie a réalisées ou va réaliser en colla-

boration avec l'Union européenne?

2. a) Wat is het standpunt van ons land over de hervor-

mingen die Bosnië in samenspraak van de Europese Unie

doorvoerde of zal doorvoeren?

b) Comment jugez-vous les efforts consentis sur ce plan

par le gouvernement bosniaque?

b) Hoe beoordeelt u de inspanningen van de Bosnische

regering op dit vlak?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 10 février 2014, à la question

n° 689 de madame la députée Daphné Dumery du

21 novembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 10 februari 2014, op de vraag nr. 689 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Daphné Dumery

van 21 november 2013 (N.):

1. La Bosnie-Herzégovine bénéficie des fonds de sou-

tiens européens IAP (Instrument d'Aide de Pré-adhésion).

À titre indicatif, ce fond était crédité, pour la période 2011-

2014, de 314 millions d'euros.

1. Bosnië-Herzegovina geniet van de Europese steun-

fondsen IPA (Instrument voor Pre-Toetredingssteun). Voor

de periode 2011-2014 bedragen deze fondsen, ten indica-

tieve titel, 314 miljoen euro.
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2. Le 10 septembre 2013, la Commission a en effet dû

annuler deux projets: l'un relatif à l'agriculture, l'autre

concernant le développement rural. Ces deux projets

avaient déjà été suspendus car les autorités n'étaient pas

arrivées à se mettre d'accord sur les structures nécessaires

qui doivent canaliser le soutien européen à ces secteurs

(IPARD). Depuis plusieurs années, la Commission tente de

faciliter un accord entre les diverses autorités bosniaques

compétentes. Cette évolution regrettable illustre une nou-

velle fois la nécessité pour ce pays de se doter d'un méca-

nisme de coordination fonctionnel afin d'absorber au

mieux les fonds d'aides européens.

2. Op 10 september 2013, heeft de Commissie inderdaad

twee projecten moeten annuleren in de landbouwsector en

inzake rurale ontwikkeling. Deze projecten waren eerder al

opgeschort omdat de autoriteiten niet tot een akkoord kwa-

men over de nodige structuren die de Europese steun aan

deze sectoren dienen te kanaliseren (IPARD). Sedert meer-

dere jaren al probeert de Commissie om een akkoord tus-

sen de diverse bevoegde Bosnische autoriteiten te

faciliteren. Dergelijke spijtige ontwikkeling illustreert nog-

maals de noodzaak voor het land om een functioneel coör-

dinatie mechanisme op te richten om de EU-fondsen nuttig

te kunnen absorberen.

3. D'autres projets ont été annulés cet été pour les mêmes

raisons.

3. Andere projecten zijn om gelijkaardige redenen deze

zomer opgezegd.

Pour cinq de ces projets, la Commission a demandé aux

autorités bosniaques d'arriver à un accord pour le 1er

octobre. Deux projets soutiennent les PME et le tourisme,

deux autres projets promeuvent l'intégration sociale et le

dernier projet consolide la planification nationale.

Voor vijf van deze projecten heeft de Commissie aan de

Bosnische autoriteiten gevraagd om tot een akkoord te

komen voor 1 oktober. Het gaat over twee projecten ter

ondersteuning van de kmo's en het toerisme, twee andere

projecten ter bevordering van de sociale integratie en één

project ter versterking van de nationale planning.

4. À ce stade, il faut malheureusement constater que les

avancées dans les réformes s'avèrent insuffisantes pour

permettre à la Bosnie de faire des progrès en matière d'inté-

gration européenne. L'incapacité des autorités à créer des

mécanismes de coordinations fonctionnels entre l'État cen-

tral et les entités impliquées dans l'intégration européenne

n'est qu'un exemple parmi bien d'autres difficultés.

4. In dit stadium moet men spijtig genoeg vaststellen dat

de vooruitgang in de hervormingen onvoldoende blijken

opdat Bosnië vooruitgang zou boeken in de Europese inte-

gratie. De onmogelijkheid van de autoriteiten om functio-

nele coördinatiemechanismen op te richten tussen de

centrale staat en entiteiten die bevoegd zijn voor de Euro-

pese integratie is maar één voorbeeld van zovele andere

moeilijkheden.

DO 2013201415352

Question n° 690 de madame la députée Daphné

Dumery du 21 novembre 2013 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes:

DO 2013201415352

Vraag nr. 690 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Daphné Dumery van 21 november 2013 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en

Europese Zaken:

Mémorandum de l'ancienne République yougoslave de

Macédoine sur l'Union européenne (QO 19609). 

Het Macedonische EU-memorandum (MV 19609).

Le gouvernement et les partis de l'opposition de

l'ancienne République yougoslave de Macédoine préparent

un mémorandum interdisant aux acteurs politiques d'

"entreprendre des actions susceptibles de mettre en péril ou

de ralentir le processus d'intégration au sein de l'Union

européenne". Le document en appelle au dialogue pour

aplanir les divergences de vues et encourage l'instauration

d'un dialogue actif sur l'intégration du pays dans l'Union

européenne. La signature du texte est attendue pour bien-

tôt.

De Macedonische regering en de oppositie werken aan

een memorandum dat de politieke actoren in het landt ver-

biedt "acties te ondernemen die het Europese integratiepro-

ces kunnen schaden of vertragen". Het memorandum roept

op om verschillen van mening uit te klaren via dialoog en

een actieve dialoog te voeren over de Europese integratie

van het land. Het memorandum zou binnenkort onderte-

kend worden.
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1. Ce mémorandum influencera-t-il les conclusions du

rapport de la Commission européenne sur ce pays?

1. Zal dit memorandum een invloed hebben op het Mace-

donië-verslag van de commissie?

2. a) Que pense notre gouvernement de cette démarche

des responsables politiques de l'ancienne République you-

goslave de Macédoine?

2. a) Hoe beoordeelt ons land deze stap van de Macedo-

nische politiek?

b) Pouvez-vous commenter votre réponse? b) Kunt u uw antwoord toelichten?

3. a) De nouvelles initiatives ont-elles été prises récem-

ment par l'Union européenne, la Grèce ou l'ancienne Répu-

blique yougoslave de Macédoine pour régler le conflit qui

oppose les deux pays précités à propos de l'appellation

"Macédoine?"

3. a) Zijn er onlangs nieuwe stappen genomen door de

EU, Griekenland of Macedonië aangaande het dispuut tus-

sen beide landen over de naam "Macedonië"?

b) Dans l'affirmative, quelles sont-elles? b) Indien dit zo zou zijn, welke?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 10 février 2014, à la question

n° 690 de madame la députée Daphné Dumery du

21 novembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 10 februari 2014, op de vraag nr. 690 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Daphné Dumery

van 21 november 2013 (N.):

1. La conclusion d'un tel protocole d'accord, dans lequel

le consensus et l'engagement de toutes les parties à l'égard

de l'objectif stratégique de l'intégration euro-atlantique

sont confirmés, sera sans aucun doute appréciée positive-

ment lors du prochain rapport intermédiaire de la Commis-

sion.

1. Het sluiten van een dergelijk protocol van overeen-

komst, waarin de consensus en het engagement van alle

partijen met betrekking tot de strategische doelstelling

inzake de Europees-Atlantische integratie worden beves-

tigd, zou ongetwijfeld positief worden beoordeeld in het

volgende voortgangsverslag van de Commissie.

2. Je tiens par la présente à souligner que la Belgique se

réjouit des progrès que les partis politiques macédoniens

ont accomplis dans le cadre de l'application de l'accord du

1er mars 2013. Grâce à cet accord, la Macédoine est sortie

de l'impasse politique dans laquelle elle se trouvait depuis

deux mois suite aux incidents survenus le 24 décembre

2012 au Parlement à l'occasion du vote du budget, suite à

quoi le Parlement a pu de nouveau fonctionner normale-

ment.

2. Hierbij wens ik te benadrukken dat België zeer ver-

heugd is over de vooruitgang die de Macedonische poli-

tieke partijen hebben geboekt in de tenuitvoerlegging van

de overeenkomst van 1 maart 2013. Dank zij deze overeen-

komst kwam er een eind aan de politieke impasse die zo'n

twee maand heeft geduurd en die haar oorzaak vond in

incidenten in het Parlement op 24 december 2012 naar aan-

leiding van de goedkeuring van de begroting, waarna het

Parlement opnieuw normaal kon functioneren.

Le 26 août dernier, le premier ministre Gruevski

approuva les conclusions et les recommandations du rap-

port de la commission d'enquête parlementaire macédo-

nienne. Il s'agit selon moi d'une étape significative qui

démontre que les partis politiques macédoniens sont

capables de privilégier l'intérêt national à leurs querelles

partisanes.

Op 26 augustus jongstleden keurde premier Gruevski

conclusies en aanbevelingen van het verslag van het Mace-

donisch parlementair onderzoekscomité goed, een naar

mijn mening veelbetekenende stap waaruit blijkt dat de

Macedonische politieke partijen in staat zijn partijtwisten

achter zich te laten en het nationaal belang te laten prime-

ren.

Dans ce contexte, je salue le rôle très positif de médiation

de monsieur Peter Vanhoutte, ancien membre du Parlement

belge, qui, à la demande de l'UE, suit le processus de négo-

ciation de cet accord.

In dit verband verheug ik mij over de uiterst positieve

bemiddelende rol van de heer Peter Vanhoutte, voormalig

lid van het Belgische Parlement, die op vraag van de EU

het onderhandelingsproces voor deze overeenkomst

opvolgt.

3. Malgré l'intensification des négociations menées sous

les auspices de monsieur Matthew Nimetz, envoyé person-

nel du Secrétaire général des Nations Unies, aucune avan-

cée n'a été faite récemment sur la question relative à la

dénomination officielle du pays.

3. In de kwestie rond de naam van het land werden recen-

telijk geen nieuwe stappen gezet, ondanks het opvoeren

van de onderhandelingen onder auspiciën van de heer Mat-

thew Nimetz, persoonlijke gezant van de Secretaris-gene-

raal van de Verendigde Naties.
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Il n'y a pas de consensus au niveau européen concernant

une possible médiation de l'UE sur la question de la déno-

mination officielle du pays. 

Op Europees niveau bestaat er geen eensgezindheid over

een mogelijke hoofdrol van de EU als bemiddelaar in de

kwestie rond de naam van het land. 

Je suis de près les développements de ce dossier, en parti-

culier les récentes négociations entamées par le parti alba-

nophone de la coalition gouvernementale macédonienne

avec les autorités grecques. Pour finir, je tiens à encourager

les autorités macédoniennes à s'investir à fond en vue de

trouver une solution négociée sous les auspices des

Nations Unies qui soit acceptable par les deux parties.

Ik volg de verdere ontwikkelingen in dit dossier op de

voet, met name de recente onderhandelingen van de Alba-

neessprekende partij van de Macedonische regeringscoali-

tie met de Griekse autoriteiten. Tot slot wens ik de

Macedonische autoriteiten aan te moedigen om in deze

kwestie voluit te gaan voor een oplossing die onder auspi-

ciën van de Verenigde Naties wordt onderhandeld en die

voor beide partijen aanvaardbaar is.

DO 2013201415355

Question n° 692 de madame la députée Corinne De

Permentier du 21 novembre 2013 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes:

DO 2013201415355

Vraag nr. 692 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Corinne De Permentier van 21 november 2013

(Fr.) aan de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en

Europese Zaken:

La situation politique au Bénin (QO 20183). Politieke situatie in Benin. (MV 20183)

Depuis 2006 et la tenue des élections présidentielles

menant à la victoire de Boni Yayi, le pouvoir tend à être

confisqué au profit unique de l'entourage du président,

l'opposition est marginalisée et la liberté d'expression

muselée. Le Bénin ne cesse de chuter au classement de la

liberté de la presse établi par Reporter Sans Frontières. Des

peines de prisons sont prévues pour quiconque est reconnu

coupable de délit de presse.

Sinds Boni Yayi in 2006 de presidentsverkiezingen in

Benin won, heeft de entourage van de president de macht

grotendeels naar zich toegetrokken, werd de oppositie

gemarginaliseerd en de vrijheid van meningsuiting aan

banden gelegd. Benin zakt steeds verder af in het klasse-

ment voor de persvrijheid van Reporters Sans Frontières.

Wie veroordeeld wordt voor een drukpersmisdrijf, krijgt

een gevangenisstraf opgelegd.

La séparation des pouvoirs entre le politique et le judi-

ciaire reste ténue. En outre, en opposition totale avec la

volonté du peuple et du clergé, le président béninois veut

réviser la Constitution de son pays.  Ce qui, au vue de sa

politique actuelle, ne laisse présager rien de bon.

De scheidingslijn tussen politiek en justitie is dun. De

president wil bovendien, tegen de wil van het volk en de

clerus in, de grondwet van zijn land wijzigen, wat in het

licht van zijn huidige beleid niet veel goeds voorspelt.

En tant que partenaire privilégié, nous nous devons

d'adopter une position forte en la matière. Le Bénin était

jusqu'alors considéré comme un modèle de démocratie en

Afrique de l'Ouest.

Als bevoorrechte partner moeten we een duidelijk stand-

punt innemen ten aanzien van die ontwikkelingen. Tot voor

kort werd Benin immers nog beschouwd als een modelde-

mocratie in West-Afrika.

1. a) Avez-vous pu vous entretenir avec votre homologue

béninois sur le dossier de révision du préambule de la

Constitution?

1. a) Heeft u de gelegenheid gehad om de voorgenomen

wijziging van de preambule van de grondwet met uw

Beninse ambtgenoot te bespreken?

b) Si oui, qu'est-il ressorti de votre échange? b) Zo ja, wat was de uitkomst van dat onderhoud?

2. Un remaniement ministériel a eu lieu en août 2013. Un

gouvernement d'union nationale a été mis en place.

2. In augustus 2013 werd er een regeringsherschikking

doorgevoerd, waarna er een regering van nationale eenheid

werd geïnstalleerd.

Mais peut-on réellement parler de gouvernement d'unité

nationale lorsque l'opposition en est absente?

Kan men eigenlijk wel van een regering van nationale

eenheid spreken als de oppositie er niet in vertegenwoor-

digd is?
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3. a) La suppression du poste de premier ministre consti-

tue-t-elle un danger pour le caractère démocratique du

Bénin?

3. a) Vormt de afschaffing van de functie van eerste

minister een bedreiging voor de democratie in Benin?

b) N'est-ce pas là le premier pas vers confiscation défini-

tive du pouvoir?

b) Wordt daarmee niet de eerste stap gezet in de richting

van een definitieve machtsconcentratie?

4. a) Quel est la situation actuelle de l'opposant politique

Johannes Dagnon?

4. a) Wat is de huidige stand van zaken met betrekking

tot de situatie van politiek tegenstander Johannes Dagnon?

b) Est-il toujours privé de liberté malgré un non-lieu pro-

noncé?

b) Wordt hij nog altijd vastgehouden ondanks het ontslag

van rechtsvervolging?

c) Le juge qui a prononcé ce non-lieu est-t-il encore assi-

gné à résidence?

c) Staat de rechter die het ontslag van rechtsvervolging

uitsprak, nog onder huisarrest?

5. Que pouvez-vous nous dire sur le mouvement dit du

"Mercredi Rouge" et qu'en est-t-il du mouvement du " Ven-

dredi Blanc ": s'est-il structuré et développé?

5. Wat kan u ons vertellen over de protestbeweging Mer-

credi Rouge en hoe zit het precies met de tegenbeweging

Vendredi Blanc: heeft ze zich georganiseerd en aan draag-

vlak gewonnen?

6. L'opposition pacifique entre les partisans des deux

camps que l'on connait aujourd'hui risque-t-elle de dégéné-

rer en cas de modification de la Constitution?

6. Bestaat het gevaar dat het vreedzame protest van beide

kampen in geweld ontaardt als de voorgenomen

grondwetswijziging  wordt doorgevoerd?

7. Quelle action la Belgique entend-t-elle mener pour

encourager son homologue béninois à garantir à la presse

béninoise une liberté de ton et de propos?

7. Wat zal België doen om Benin ertoe aan te moedigen

de persvrijheid in het land zowel wat de strekking als de

inhoud betreft, te respecteren?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 10 février 2014, à la question

n° 692 de madame la députée Corinne De Permentier

du 21 novembre 2013 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 10 februari 2014, op de vraag nr. 692 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Corinne De

Permentier van 21 november 2013 (Fr.):

Je n'ai pas eu d'échanges avec mon homologue béninois

sur le dossier de la révision du préambule de la Constitu-

tion. La question a néanmoins été abordée lors du dialogue

article 8 dans le cadre de l'Accord de Cotonou qui s'est

tenu en juillet dernier entre l'Union européenne et le Bénin.

Il y a été souligné que cette réforme ressort pleinement de

la souveraineté nationale, dans le plein respect des engage-

ments internationaux du Bénin et de sa propre Constitu-

tion. Les mécanismes démocratiques fonctionnent au

Bénin et le débat sur cette révision a lieu dans l'espace

public et au sein des institutions (avis de la Cour constitu-

tionnelle et rejet du projet en Commission des lois de

l'Assemblée nationale à ce stade).

Ik heb geen contacten gehad met mijn Beninese collega

over de herziening van de preambule van de Grondwet. De

kwestie werd niettemin besproken tijden het artikel 8 dia-

loog in juli 2013 in het kader van de Cotonou-overeen-

komst tussen de Europese Unie en Benin. Er werd toen

benadrukt dat deze hervorming volledig onder de nationale

soevereiniteit van Benin valt, binnen het respect van haar

internationale verplichtingen en het respect van haar

Grondwet. De democratische mechanismen werken in

Benin en het debat over deze herziening vindt plaats bin-

nen de samenleving et de overheidsorganen (advies van het

Grondwettelijk Hof en verwerping van het wetsontwerp in

de Wetscommissie van het parlement).

Quelques jours après avoir congédié l'ensemble de son

gouvernement et après avoir procédé à sa dissolution, le

président béninois a en effet installé un nouveau gouverne-

ment, le dimanche 11 août 2013, sans premier ministre

cette fois. Le nouveau gouvernement compte 26 membres,

dont 13 nouvelles entrées (pour 13 départs) et 13 reconduc-

tions, qui sont soit confirmées au poste ou qui ont changé

de portefeuille ministériel.

Een paar dagen nadat hij zijn regering ontslagen heeft,

heeft de Beninese president een nieuwe regering benoemd

op 11 augustus 2013, zonder eerste minister. De regering

telt 26 leden, waaronder 13 nieuwe benoemingen (voor 13

vertrekkende ministers) en 13 herbenoemingen, ofwel met

dezelfde portefeuille, ofwel met andere verantwoordelijk-

heden.
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Le gouvernement mis en place comprend globalement

les mêmes partis que le gouvernement sortant. Il ne s'agit

pas d'un gouvernement d'union nationale mais les partis

représentés au gouvernement disposent d'une forte majo-

rité à l'Assemblée Nationale. Le gouvernement actuel se

caractérise également par le maintien du quota genre du

gouvernement précédent, soit 6 femmes sur 26 ministres.

In het algemeen bevat de nieuwe regering dezelfde par-

tijen als de uittredende regering. Het is geen regering van

nationale eenheid, maar de partijen die in de regering ver-

tegenwoordigd zijn, hebben een sterke meerderheid in het

parlement. De nieuwe regering wordt ook gekenmerkt door

het behouden van het genderquota van de vorige regering,

met andere woorden 6 vrouwen op een totaal van 26 minis-

ters.

L'article 54 de la constitution de la République du Bénin,

adoptée par référendum le 2 décembre 1990 et en vigueur

depuis le 11 décembre 1990, stipule que le président de la

République est le détenteur du pouvoir exécutif. Le poste

de premier ministre n'existe donc pas au Bénin. 

Artikel 54 van de Beninese Grondwet, die aangenomen

werd via referendum op 2 december 1990 et die in werking

getreden is op 11 december 1990, vertrouwt de uitvoerende

macht aan de president. De functie van eerste minister

bestaat dus niet als dusdanig in Benin.

Le président est le chef du gouvernement, et à ce titre, il

détermine et conduit la politique de la Nation. Il exerce le

pouvoir réglementaire. Il dispose de l'Administration et de

la Force Armée. Il est responsable de la Défense Nationale.

Il nomme, après avis consultatif du bureau de l'Assemblée

Nationale, les membres du gouvernement; il fixe leurs

attributions et met fin à leurs fonctions. Les membres du

gouvernement sont responsables devant lui. 

De president is het hoofd van de regering en leidt als dus-

danig het beleid van de Staat. Hij is de regelgevende

macht. Hij staat aan het hoofd van de administratie en van

het leger. Hij is verantwoordelijk voor defensie. Hij

benoemt, na advies van het bureau van het parlement, de

leden van de regering; hij legt ook hun verantwoordelijk-

heden vast en kan hen ontslagen. De leden van de regering

zijn voor de president verantwoordelijk. 

La décision de ne pas nommer un premier ministre n'a

donc pas une incidence majeure dans la mesure où il occu-

pait une fonction davantage protocolaire et n'assurait pas la

présidence du Conseil des ministres.

Het feit dat er dus geen eerste minister benoemd werd,

heeft dus maar een geringe invloed, aangezien het vooral

ging om een protocollaire functie en dat deze niet aan het

hoofd stond van de Ministerraad.

L'ordonnance de non-lieu énoncée par le juge Houssou

dans les cas de tentative d'empoisonnement du Chef de

l'État et de tentative de coup d'état a été confirmée en appel

dans le cas de monsieur Johannes Dagnon, ainsi que de ses

cinq co-accusés. Ces six personnes sont toutefois encore

détenues dans l'attente de la confirmation du verdict par la

Cour Suprême. La légalité de cette détention en droit béni-

nois fait l'objet d'interprétations divergentes en raison du

caractère récent du code de la procédure pénale (il n'y a pas

de jurisprudence).

Het sepot van de rechter Houssou voor de vergiftigings-

poging van de president en voor staatsgreeppoging werd in

hoger beroep bevestigd voor Johannes Dagnon en zijn vijf

medeverdachten. Deze zes personen zijn echter nog steeds

in de gevangenis, in afwachting van een beslissing van het

Hooggerechtshof. De wettigheid van deze hechtenis leidt

tot uiteenlopende interpretaties in Beninees recht, omdat

het Wetboek van Strafvordering nog heel recent is (en er

dus geen jurisprudentie bestaat).

Le juge Houssou a effectivement été privé de sa liberté

pour interrogatoire quelques heures après son ordonnance.

Il a été libéré le lendemain et a aussitôt repris le travail. Il

était sous protection policière à sa demande depuis qu'il

était saisi de ce dossier et cette "protection policière" a été

maintenue jusqu'à ce qu'il en demande la cessation.

De rechter Houssou werd inderdaad een paar uur na zijn

sepot gearresteerd om ondervraagd te worden. Hij werd de

volgende dag weer vrij gelaten en heeft direct het werk

hernomen. Hij was, op zijn aanvraag, onder politiebescher-

ming, na het opnemen van dit dossier en de politiebescher-

ming werd behouden tot hij er afstand van deed.

Je tiens à souligner que dans ce cas de possible non-res-

pect de la séparation des pouvoirs, une réaction internatio-

nale n'a pas été nécessaire dans la mesure où les

mécanismes béninois ont fonctionné: le syndicat des

magistrats s'est mobilisé pour sa défense, la presse égale-

ment et dès le début de la semaine suivante, le ministre de

l'Intérieur devait répondre de cette arrestation devant

l'Assemblée nationale.

Ik zou willen onderstrepen dat een internationale reactie

niet nodig geweest is na deze mogelijke schending van de

scheiding der machten, aangezien de Beninese rechtsme-

chanismen volop gewerkt hebben: de bond van de gerech-

telijke macht, alsook de pers, hebben zich gemobiliseerd

voor zijn bescherming, en de minister van Binnenlandse

Zaken heeft de volgende week deze aanhouding moeten

rechtvaardigen in het parlement.
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Le mouvement 'mercredi rouge' est un mouvement par

lequel des organisations de la société civile, certains syndi-

cats et médias appellent la population à manifester son

opposition à la révision de la Constitution en portant le

mercredi des vêtements de couleur rouge. Très suivi en

juin - juillet dernier, ce mouvement s'affaiblit maintenant

quelque peu. 

De 'rodewoensdagbeweging' is een beweging, opgestart

door het middenveld, door sommige vakbonden en een

deel van de pers, om de bevolking aan te moedigen om hun

oppositie aan de grondwetsherziening te uiten door elke

woensdag rode kleren te dragen. Na een heel sterke periode

in juni-juli 2013 verzwakt deze beweging nu een beetje.

Le mouvement 'vendredi blanc' était la réponse par

laquelle certains partis de la majorité présidentielle encou-

rageaient la population à porter du blanc le vendredi en

signe de soutien à la réforme. Son succès n'est pas impres-

sionnant.

 De 'wittevrijdagbeweging' was het antwoord van de

regeringspartijen om hun steun te tonen voor de grond-

wetsherziening. Dit initiatief heeft maar weinig succes

geboekt.

Le débat sur la révision de la Constitution a lieu de

manière pacifique et respectueuse des opinions de chacun,

dans l'espace public et au sein des institutions.

Het debat over de grondwetsherziening gebeurt op een

vreedzame manier met respect voor de vrije meningsuiting

van elkeen, zowel binnen de publieke opinie als binnen de

overheidsorganen.

La presse béninoise dispose d'une grande liberté de ton et

de propos et contribue au débat démocratique. Après cer-

taines difficultés en 2011 et 2012, il n'existe actuellement

pas de menace d'interdiction d'organes de presse ou autre

menace à la liberté de la presse. Les éventuels différends

entre l'exécutif et les médias (notamment accusation

d'informations mensongères) sont réglés au sein de la

Haute Autorité de l'Audiovisuel et de la Communication.

Le problème majeur est sans doute la qualité de cette

presse ne vérifiant pas ses sources, partisane - mani-

chéenne, très superficielle - il n'y a quasi pas d'investiga-

tion ou d'analyse et donc vulnérable dans la mesure où elle

est alors facilement passible de poursuites qui relèvent du

droit public.

De Beninese pers heeft een grote vrijheid van meningsui-

ting en neemt actief deel aan het democratisch debat. Na

een paar problemen in 2011 en 2012, bestaat er nu geen

gevaar meer van een mogelijk verbod op bepaalde pers-

groepen. Mogelijke geschillen tussen de overheid en de

media (onder andere over misleidende informatie) worden

nu beslecht door de Hoge Raad voor Radio, Televisie en

Communicatie. Het probleem schuilt hoogst waarschijnlijk

in de zwakke kwaliteit van een bepaalde pers die haar

bronnen niet nakijkt, die heel partizaan, manicheïstisch en

oppervlakkig is, waardoor er maar weinig onderzoek en

analyse is, waardoor de pers zich openstelt om gemakkelijk

achtervolgd te worden.

DO 2013201415357

Question n° 693 de madame la députée Corinne De

Permentier du 21 novembre 2013 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes:

DO 2013201415357

Vraag nr. 693 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Corinne De Permentier van 21 november 2013

(Fr.) aan de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en

Europese Zaken:

La situation aux Philippines (QO 20186). Situatie op de Filipijnen (MV 20186).

Depuis 1969, le gouvernement philippin doit faire face à

une insurrection islamique militant pour l'indépendance du

Mindanao. Manille éprouve beaucoup de difficultés à éra-

diquer une lutte armée elle-même divisée selon des lignes

de fracture claniques et tribales et dominée par le pouvoir

de chefs charismatiques.

Sinds 1969 wordt de Filipijnse regering geconfronteerd

met een opstand van islamitische militanten die strijden

voor de onafhankelijkheid van Mindanao. De regering in

Manilla slaagt er maar niet in om een einde te maken aan

die gewapende strijd; bovendien zijn die strijders een zeer

heterogene groep van diverse clans en stammen die aange-

voerd worden door  charismatische krijgsheren. 
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En 2012, le président Benigno Aquino signa un accord de

paix avec le plus important des mouvements séparatistes

musulmans, le Front moro islamique de libération (MILF).

S'estimant marginalisé par cet accord, le Front moro de

libération nationale (MNLF) lança une offensive sur la

ville portuaire de Zamboanga en septembre 2013.

In 2012 ondertekende president Benigno Aquina een vre-

desakkoord met de belangrijkste beweging van separatisti-

sche moslims, het Moro Islamic Liberation Front (MILF).

Het Moro National Liberation Front (MNLF), dat zich

door dat akkoord gemarginaliseerd voelt, lanceerde in sep-

tember 2013 een offensief gericht tegen de havenstad Zam-

boanga. 

1. Quel est la situation sécuritaire actuelle dans la pro-

vince de Mindanao?

1. Wat is de huidige situatie op het stuk van de veiligheid

in de provincie Mindanao?

2. L'attaque du MNLF risque-t-elle de remettre en cause

les négociations de paix?

2. Dreigt de aanval van het MNLF de vredesonderhande-

lingen op de helling te zetten?

3. En 1997, le gouvernement philippin concéda une

semi-autonomie au Mindanao dans l'espoir d'étouffer les

velléités sécessionnistes de ces habitants. Ce fut un échec.

Pensez-vous que rehausser son niveau d'autonomie sera

suffisant pour garantir la paix dans cette partie des Philip-

pines?

3. In 1997 kende de Filipijnse regering Mindanao een

vorm van semi-autonomie toe, in de hoop de afscheidings-

drang van de bevolking in de kiem te kunnen smoren. Die

aanpak heeft gefaald. Denkt u dat het zal volstaan om Min-

danao meer autonomie toe te kennen om de vrede in dat

gedeelte van de Filipijnen te waarborgen? 

4. Si les négociations devaient aboutir, l'accord de paix

sera soumis à un référendum d'ici à 2016.

4. Als de onderhandelingen succesvol worden afgerond,

zal er tegen 2016 een referendum over dat vredesakkoord

worden gehouden. 

Compte tenu des ressources naturelles dont regorgent

potentiellement les terres du Mindanao (pétrole, gaz, miné-

raux), doit-on craindre que les considérations pécuniaires

prennent le pas sur l'aspect sécuritaire?

Moet er, gelet op de natuurlijke rijkdommen die Minda-

nao mogelijk herbergt (aardolie, gas, mineralen) , niet

gevreesd worden dat financiële overwegingen zullen pri-

meren op de veiligheid? 

5. Le gouvernement de Manille a, depuis quelques

années, intensifié ses actions répressives à l'encontre des

groupes terroristes et indépendantistes. En son temps, une

attention toute particulière fut portée au groupe terroriste

Abou Sayyaf.

5. De regering in Manilla treedt de jongste jaren harder

op tegen terroristische groeperingen en afscheidingsbewe-

gingen. Indertijd werd er meer in het bijzonder gefocust op

de terroristische groepering Abou Sayyaf.  

Des avancées ont-elles pu être enregistrées? Werd er op dat vlak vooruitgang geboekt?

6. L'Union européenne a débloqué 300 000 euros pour

venir en aide aux personnes déplacées par le conflit de

Zamboanga.

6. De Europese Unie heeft 300.000 euro uitgetrokken ten

voordele van de personen die ontheemd zijn als gevolg van

het conflict in Zamboanga. 

Est-ce une aide ponctuelle ou compte-t-elle s'investir

davantage à l'avenir?

Is dat een eenmalige steunmaatregel of wordt er in de

toekomst nog meer geld voor uitgetrokken? 

7. L'Union européenne entend-t-elle prendre des mesures

(d'ordre matérielle, technique, humaine, ... ) en vue d'aider

le gouvernement philippins à restaurer la paix et la sécurité

dans la région?

7. Zal de Europese Unie maatregelen nemen (materiële

hulp, technische bijstand, manschappen,...) om de Fili-

pijnse regering te helpen de vrede en de veiligheid in de

regio te herstellen? 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014



QRVA 53 147
10-02-2014

99

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 10 février 2014, à la question

n° 693 de madame la députée Corinne De Permentier

du 21 novembre 2013 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 10 februari 2014, op de vraag nr. 693 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Corinne De

Permentier van 21 november 2013 (Fr.):

La situation sécuritaire à Mindanao reste déterminée par

la pauvreté, l'inégalité, une infrastructure réduite, un

manque de sécurité sociale, le clientélisme et une crimina-

lité répandue, ainsi que par des polémiques concernant la

propriété et par un conflit de longue date entre les chrétiens

et musulmans à l'ouest de l'île. En dépit du dispositif légis-

latif en vigueur, une bonne partie de la population n'a pas

accès aux services sociaux de base. Ce contexte est

aggravé par l'explosion démographique. Ces disparités

économico-sociales sont un ferment d'instabilité sociale

voire politique.

De veiligheidssituatie in Mindanao wordt grotendeels

bepaald door armoede, ongelijkheid, een beperkte infra-

structuur, een gebrek aan sociale zekerheid, cliëntelisme et

criminaliteit, alsook aanslepende eigendomsconflicten tus-

sen christenen en moslims in het westen van het eiland.

Ondanks de wettelijke basis die dit voorziet, heeft de

bevolking grotendeels geen toegang tot sociale basisvoor-

zieningen. Deze context wordt verergerd door de demogra-

fische groei. Deze socio-economische ongelijkheden staan

aan de basis van de sociale en politieke instabiliteit.

L'année passée, le gouvernement philippin a signé un

accord de paix (Framework Peace Agreement) avec le plus

important des groupes rebelles, le Moro Islamic Liberation

Front (MILF). D'autres mouvements, comme le Moro

National Liberation Front (MNLF) et le Bangsamoro Isla-

mic Freedom Fighters (BIFF) ne sont pas contents avec ou

n'approuvent pas le processus de paix et lancent régulière-

ment des offensives.

Vorig jaar tekende de Filipijnse overheid een vredesak-

koord (Framework Peace Agreement) met de belangrijkste

rebellengroep, de Moro Islamic Liberation Front (MILF).

Andere groepen, zoals de Moro National Liberation Front

(MNLF) en de Bangsamoro Islamic Freedom Fighters

(BIFF) zijn ontevreden met het vredesproces en lanceren

regelmatig offensieven.

Il y a eu une recrudescence de violence à Mindanao. A

côté de l'attaque lancée par la fraction MNLF, des actions

similaires ont été menées contre les forces gouvernemen-

tales par d'autres groupuscules comme le Bangsamoro Isla-

mic Freedom Fighters (BIFF), ou le groupe Abu Sayyaf

(ASG). Cette image est encore plus complexe, parce qu' il

y a eu de la violence qui trouve son origine dans des aspira-

tions locales liées aux élections locales en octobre dernier.

Het geweld neemt weer toe in Mindanao. Naast de aanval

die gelanceerd werd door de MNLF-fractie, werden gelijk-

aardige acties gelanceerd tegen regeringstroepen door

andere rebellengroepen zoals het Bangsamoro Islamic

Freedom Fighters (BIFF) en de Abu Sayyaf (ASG). Dit

beeld van de situatie wordt nog complexer aangezien een

deel van het geweld zijn oorsprong vindt in lokale geschil-

len over de lokale verkiezingen van oktober jl.

Un problème considérable reste que le MNLF est divisé

en plusieurs fractions, ce qui rend extrêmement difficile

d'impliquer le MNLF dans les pourparlers avec le MILF.

Le MNLF ne parvient pas à adopter une position unie et

l'autorité du leader Nur Misuari s'est prouvée insuffisante.

Een aanzienlijk probleem blijft het feit dat het MNLF

bestaat uit een aantal fracties, waardoor het heel moeilijk is

om het MNLF te betrekken bij discussies met het MILF.

Het MNLF slaagt er niet in om een gemeenschappelijk

positie in te nemen en de leadership van Nur Misuari is

onvoldoende.

Malgré l'échelle de la violence, les négociations conti-

nuent et des membres de l' International Contact Group

(ICG) ont confirmé que les parties concernées restent

engagées en ce qui concerne le Framework Agreement. La

responsabilité pour la violence à Zamboanga est clairement

celle de la faction MNLF, mais les rapports de violations

des droits de l'homme commises par toutes les parties lors

de la crise de Zamboanga doivent être examinées par les

autorités.

Ondanks het toenemend geweld, gaan de onderhandelin-

gen door en leden van het International Contact Group

(ICG) hebben bevestigd dat alle partijen geëngageerd blij-

ven in het Framework Agreement. De verantwoordelijk-

heid voor het geweld in Zamboanga ligt duidelijk bij de

MNLF, maar klachten over schendingen van mensenrech-

ten door alle partijen tijdens de crisis in Zamboanga moe-

ten door de overheid onderzocht worden.
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Le processus pour garantir la paix à Mindanao reste très

complexe et continue à évoluer. Non seulement le facilita-

teur malaysien, l'ICG et l' International Monitoring Team

(IMT) sont impliqués, mais le Framework Agreement a

aussi introduit le Third Party Monitoring Team (TPMT) et

l' Independent Commission on Policing (ICP). En plus, des

structures séparées existent pour le contrôle de la mise en

oeuvre des accords existants comme le 1996 GPH-MNLF

Final Peace Agreement, facilitée par le comité pour la paix

de l' organisation islamique pour les Philippines méridio-

nales (OIC-PCSP), ce qui rend encore plus complexe le

processus de paix, qui a pour but ultime un règlement

négocié y inclus pour les Philippines méridionales.

Het vredesproces in Mindanao blijft heel complex en

evolueert constant. Naast de Maleisische bemiddelaar, het

ICG en het International Monitoring Team (IMT), heeft het

Framework Agreement ook het Third Party Monitoring

Team (TPMT) en het Independent Commission on Poli-

cing (ICP) gecreëerd. Bovendien bestaan er aparte structu-

ren om de implementatie te controleren van bestaande

verdragen zoals het 1996 GPH-MNLF Final Peace Agree-

ment, bemiddeld door het vredescomité van de Islamiti-

sche Organisatie voor de Zuidelijke Filipijnen (OIC-

PCSP), die ijvert voor een onderhandelde oplossing voor

de situatie in Zuidelijke Filipijnen, wat het vredesprocesin

Mindanao nog verder bemoeilijkt.

Il reste difficile de juger le rôle joué par les considéra-

tions liées aux ressources naturelles à Mindanao dans les

négociations.

Het is moeilijk om te oordelen over de rol van beschou-

wingen omtrent grondstoffen in de Mindanao-onderhande-

lingen.

Encore les derniers jours, les forces gouvernementales

étaient impliquées dans des combats avec le Groupe Abou

Sayyaf, qui apparemment continue ses attaques.

Deze laatste dagen waren de overheidstroepen nog

betrokken in gevechten met de Abou Sayyaf-groep, die

verder blijft gaan met zijn aanvallen.

Tous les participants au processus de paix sont satisfaits

avec le support (ou : soutien) donné par l'UE au Internatio-

nal Monitoring Team (IMT), le Group international de

Contact (ICG) et par l'initiative pour l'amélioration de la

confiance (confidence-building initiative) concernant le

déminage humanitaire. Le support de l'UE continuera, avec

l'accent mis sur le financement du Centre pour le Dialogue

Humanitaire, et sur le support de l'IMT et du Third Party

Monitoring Team (TPMT). L'Office pour l'Aide humani-

taire européen (ECHO) a en effet débloqué 300.000 euros

pour venir en aide aux personnes déplacées, et le commis-

saire Piebalgs a annoncé le 11 novembre à Manille une

aide de 8 millions d'euros comme contribution à la relance

économique et sociale dans la région.

Alle deelnemers zijn tevreden over de hulp die geboden

wordt door de EU aan het International Monitoring Team

(IMT) et het International Contact Group (ICG), en voor de

Confidence-Building Initiative die genomen werd omtrent

de humanitaire ontmijning. De steun van de EU zal blijven

doorgaan, met de nadruk op het financieren van het Cen-

trum voor Humanitair Dialoog en de steun aan het IMT en

het TPMT. Het Bureau voor Europese Humanitaire Hulp

(ECHO) heeft 300.000 euro vrijgemaakt om verplaatste

mensen bij te staan, en Commissaris Piebalgs heeft op

11 november in Manilla aangekondigd dat 8 miljoen euro

zou worden vrijgemaakt voor het sociale en economische

herstel van de regio.
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DO 2013201415358

Question n° 694 de madame la députée Corinne De

Permentier du 21 novembre 2013 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes:

DO 2013201415358

Vraag nr. 694 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Corinne De Permentier van 21 november 2013

(Fr.) aan de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en

Europese Zaken:

La situation sécuritaire au Sahel (QO 20185).  Veiligheidssituatie in de Sahel. (MV 20185)  

Une attention toute particulière doit être portée sur la

région du Sahel. La ceinture sahélienne doit être au centre

des préoccupations de l'Union européenne. La chute de

Kadhafi a modifié l'équilibre des puissances dans la région:

des milliers de mercenaires furent contraints de fuir vers

les pays voisins. Ce qui n'a pas manqué de les déstabiliser :

nul besoin de rappeler le cas malien. .. Ces groupes armés

représentent des risques pour la stabilité de la région mais

également pour l'Europe. Ces dangers ont traits à la crimi-

nalité, au trafic d'armes, de drogue et d'êtres humains ainsi

qu'au terrorisme.

De toestand in de Sahel verdient al onze aandacht. De

Sahelgordel moet hoog op de agenda van de Europese

Unie staan. De val van Kadhafi heeft het machtsevenwicht

in de regio gewijzigd. Duizenden huurlingen werden

gedwongen naar de buurlanden te vluchten, waardoor die

gedestabiliseerd werden, zoals Mali bijvoorbeeld. Die

gewapende groepen vormen niet alleen een bedreiging

voor de stabiliteit in de regio, maar ook voor Europa. Den-

ken we maar aan een toename van de criminaliteit, illegale

handel in wapens en drugs, mensenhandel en terrorisme.

L'Union européenne en a pris conscience et, par l'entre-

mise du SEAE, a formulé différentes propositions.

De Europese Unie heeft dat gevaar erkend en via de

EDEO een aantal voorstellen geformuleerd.

1. a) Quels sont les premiers enseignements que l'on peut

retirer des missions du SEAE en Afrique; l'EUBAM Libye,

l'EUTM Somalie, l'EUAVSEC Sud-Soudan ainsi que

l'EUCAP SAHEL Niger?

1. a) Welke lessen kan men nu al trekken uit de EDEO-

missies in Afrika (EUBAM Libië, EUTM Somalië, EUAV-

SEC Zuid-Soedan en EUCAP Sahel Niger)?

b) Y a-t-il une cohérence entre ces différentes missions? b) Zijn die diverse missies op elkaar afgestemd?

2. Au vue de l'actualité, et en fonction des moyens finan-

ciers et humains disponibles, ne serait-il pas plus judicieux

de mettre l'accent sur le renseignement et le contreterro-

risme plutôt que sur la formation de la police et l'enseigne-

ment sommaire des droits de l'homme? C'est en parant au

plus pressé que l'on pourra améliorer la situation sécuri-

taire (et par corrélation économique) de ces populations.

2. Zou het in het licht van de recente gebeurtenissen en in

functie van de beschikbare financiële en personele midde-

len niet beter zijn zich eerder te concentreren op het inlich-

tingenwerk en contraterrorisme dan in te zetten op de

politieopleiding en een summiere voorlichting inzake men-

senrechten? Door de hoogste nood te lenigen kunnen we de

veiligheidssituatie (en bijgevolg ook de economische toe-

stand) van die populaties verbeteren.

3. Au-delà de la formation des policiers, n'y a-t-il pas un

volet technique (drones, ... ) qui nécessiterait des moyens

financiers plus importants?

3. Is er naast de politieopleiding geen technisch luik (dro-

nes,...), waarvoor er meer financiële middelen moeten wor-

den uitgetrokken?

4. a) L'action de l'Union européenne s'inscrit-elle réelle-

ment dans une optique de sécurisation et de pacification du

Sahel?

4. a) Is de actie van de Europese Unie echt bedoeld om

de rust en vrede in de Sahel te herstellen?

b) L'opération EUBAM Libye est arrivée fort tard et la

priorité avait été donnée à une mission de type "

FRONTEX ". Désormais, on se rend mieux compte des

lacunes des États de la région en matière de lutte contre les

trafics de drogues et d'armes à destination de l'Europe et du

reste du Sahel.

b) De operatie EUBAM Libië is pas laat op gang geko-

men en er werd voorrang gegeven aan een missie van het

Frontex-type. Thans is men zich bewuster van de tekortko-

mingen van de staten in de regio in de strijd tegen de han-

del in drugs en wapens die bestemd zijn voor Europa en de

andere Sahellanden.

A long terme, comment investir dans la sécurisation des

frontières de cette région sans se substituer aux fonctions

régaliennes de ces États?

Op lange termijn rijst de vraag hoe we kunnen meewer-

ken aan de beveiliging van de grenzen in die regio zonder

het hoogheidsrecht van die staten te schenden.
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5. La conclusion d'un partenariat militaire avec les deux

grandes puissances régionales que sont l'Algérie et le Nigé-

ria n'est-elle pas la condition sine qua non à une politique

sécuritaire européenne réellement efficace dans la région

du Sahel?

5. Als Europa een werkelijk efficiënt veiligheidsbeleid in

de Sahel wil voeren, moet het dan niet onvermijdelijk een

militair samenwerkingsverband aangaan met de twee regi-

onale grootmachten Algerije en Nigeria?  

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 10 février 2014, à la question

n° 694 de madame la députée Corinne De Permentier

du 21 novembre 2013 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 10 februari 2014, op de vraag nr. 694 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Corinne De

Permentier van 21 november 2013 (Fr.):

1. L'UE mène actuellement des missions PSDC (Poli-

tique de sécurité et défense commune) dans deux grandes

aires géographiques. D'un côté les missions civiles en

Libye, et au Niger et la mission militaire au Mali dans la

région saharo-sahélienne (Afrique du Nord et l'Ouest) et

d'un autre côté les missions civiles: capacités maritimes

dans l'Océan indien), la mission de sécurité aérienne au

Sud Soudan, ainsi que les missions militaires en Somalie et

l'opération Atalanta contre la piraterie en Afrique de l'Est,

plus particulièrement la Corne de l'Afrique.

1. De EU leidt momenteel GVDB-missies (Gemeen-

schappelijk Veiligheids- en Defensiebeleid) in twee grote

geografische gebieden. Enerzijds, in de Sahara-Sahel

regio, de burgerlijke missies in Libië en in Niger en de

militaire missie in Mali, en anderzijds de burgerlijke mari-

tieme missies in de Indische Oceaan, de luchtruimveilig-

heidsmissies in Zuid-Sudan, de militaire operatie in

Somalië, alsook de Atalanta-missie tegen piraterij in Oost-

Afrika, en meer bepaald rond de Hoorn van Afrika.

Les missions dans la région saharo-sahélienne sont

récentes et leurs résultats concrets se limitent actuellement

à un certain nombre de formations et un début de mise en

place de mécanismes et organes de conseil stratégique. Les

effets de ces activités ne seront effectivement perceptibles

sur le terrain qu'à moyen terme. L'action seule de ces mis-

sions n'est en outre pas suffisante, la pérennité des acquis

ne pourra être garantie que par une appropriation des pro-

cessus par les autorités des pays concernés. Or, même si les

autorités politiques des pays concernés ont officiellement

demandé à l'UE la conduite d'opération PSDC sur leur ter-

ritoire, force est de constater que l'adhésion et le soutien

effectif pour créer les conditions propices au démarrage et

au bon déroulement de ces missions ne va pas de soi.

De Sahara-Sahel missies zijn vrij recent en hun resultaten

blijven momenteel beperkt tot een aantal vormingen en het

opstarten van strategische adviesorganen en -mechanis-

men. Het resultaat van deze acties zal pas op middellange

termijn zichtbaar worden ter plaatse. De actie van deze

missies alleen is bovendien niet voldoende. Het proces zal

pas duurzaam zijn als ze worden overgenomen door de

overheden van de betrokken landen. Maar, ook al hebben

deze landen zelf aan de EU gevraagd om GVDB-missies

op hun grondgebied uit te voeren, moet men vaststellen dat

de nodige steun voor het opstarten van zulke missies niet

altijd vanzelf gaat in de betrokken landen.

La cohérence de ces missions relève notamment de la

stratégie européenne pour le développement et la sécurité

dans le Sahel, adoptée en mars 2011. Les différents man-

dats des missions ont de plus en commun le support aux

pays hôtes pour le développement de capacités pour la lutte

contre le terrorisme et le crime organisé (trafic drogues,

armes, flux migratoires illégaux). Ce support se décline en

formation ab initio ou de remise à niveau du personnel

concerné, ainsi que de conseil pour le développement de

stratégie de lutte contre ces menaces ou de mise en oeuvre

de stratégies déjà développées localement. S'agissant de la

Libye, les efforts sont concentrés sur le contrôle et la ges-

tion des frontières; pour le Niger sur l'interopérabilité des

forces de sécurité et au Mali sur la formation d'unités mili-

taires pouvant s'opposer au terrorisme.

De coherentie van deze missies wordt gewaarborgd door

de Europese strategie voor veiligheid en ontwikkeling in de

Sahel die in maart 2011 werd aangenomen. De verschillende

missies hebben bovendien als gemeenschappelijk doel om

de ontvangstlanden bij te staan bij het ontwikkelen van hun

capaciteiten om op te komen tegen terrorisme et georgani-

seerde criminaliteit (drugssmokkel, wapenhandel, illegale

migratiestromen). Deze steun wordt concreet ingevuld door

ab-initiovormingen of vormingen om het betrokken perso-

neel op niveau te brengen, alsook advies bij het ontwikkelen

van efficiënte strategieën of het implementeren van reeds

lokaal ontwikkelde strategieën. Wat Libië betreft zijn de

inspanningen geconcentreerd rond grenzenbeheer; voor

Niger op de interoperabiliteit van veiligheidstroepen en voor

Mali op het vormen van antiterrorisme militaire eenheden.
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Les missions dans la Corne de l'Afrique ont, quant à

elles, vocation à lutter directement contre la piraterie et le

terrorisme, et visent également la mise en place de capaci-

tés régionales de lutte contre ces phénomènes. Le résultat

actuel de ces efforts est un endiguement de la piraterie, à

défaut d'une éradication totale.

De missies in de Hoorn van Afrika zijn erop gericht om

direct op te treden tegen piraterij en terrorisme en om de

regionale capaciteiten op te starten om deze fenomenen te

bestrijden. Het resultaat van deze missies is momenteel een

inperking van de piraterij, in afwachting van een volledige

uitroeiing van het fenomeen.

2. L'accent dans les différentes missions est mis sur la

lutte contre le terrorisme.

2. De nadruk van de verschillende missies wordt

geplaatst op terrorismebestrijding.

Les autorités politiques et les forces de sécurité dans les

pays de la région n'ont été que récemment confrontées au

phénomène du terrorisme et le besoin de former et d'entraî-

ner le personnel pour faire face à cette menace était moins

pressant dans le passé. Ceci est plus particulièrement le cas

pour le Niger. Le mandat de la mission EUCAP au Niger

prévoit d'ailleurs le support pour le développement de

capacités de recherche et d'analyse du renseignement, ainsi

que de procédures d'interopérabilité des forces de sécurité.

Ce pays dispose de forces de sécurité en nombre, aux-

quelles il ne faut pas apprendre le métier de base, mais bien

des techniques spécifiques dans le domaine du renseigne-

ment, ainsi que de la conduite d'enquête dans la domaine

de la grande criminalité et du terrorisme.

De politieke overheden en veiligheidsdiensten in de lan-

den van deze regio werden pas recent geconfronteerd met

terrorisme en de nood om het personeel te trainen om tegen

dit fenomeen op te komen was minder dringend in het ver-

leden. Dit is meer bepaald het geval in Niger. Het mandaat

van de EUCAP-missie in Niger voorziet daarom expliciet

steun voor het ontwikkelen van onderzoeks- en analyseca-

paciteiten inzake inlichtingen, alsook interoperabiliteits-

procedures voor de veiligheidsdiensten. Het land bezit een

groot aantal veiligheidstroepen aan wie de basisknepen van

het vak niet moet worden aangeleerd, maar wel specifieke

technieken inzake inlichtingendiensten, alsook inzake het

voeren van antiterrorisme- en grote criminaliteitsonderzoe-

ken.

3. La mise à disposition de moyens sophistiqués pour le

contrôle des frontières, tels des drones, est certes d'une uti-

lité incontestable. Il faut toutefois prendre en compte le fait

que les pays concernés ne disposent en général pas des

capacités autonomes de gestion technico-logistique pour la

mise en oeuvre et le maintien en état à long terme de ce

type de matériel.

3. Het ter beschikking stellen van hoogtechnologische

middelen om de grenzen te controleren, zoals drones, is

natuurlijk heel nuttig. Men moet anderzijds wel rekening

houden met het feit dat de betrokken landen vaak niet de

nodige eigen capaciteiten hebben om zulk materiaal te

beheren en te onderhouden op lange termijn.

Les équipements de base font déjà bien souvent défaut

pour le fonctionnement efficace des forces de sécurité,

notamment en matière de moyens de transport, de télécom-

munications, de stockage des informations, d'infrastruc-

ture, etc. Les formations actuelles délivrent un savoir qui

ne pourra être mis en oeuvre efficacement que moyennant

la possession d'un minimum de ces moyens logistiques. Il

faut en effet reconnaître que les efforts de l'UE risquent

d'être vains s'ils ne sont pas prolongés par une aide à

l'acquisition de tels moyens. C'est une leçon importante

tirée d'autres missions PSDC. Néanmoins, le budget PSDC

n'est a priori pas prévu pour ce type d'aide et les moyens

financiers devraient être recherchés auprès d'autres

sources, soit institutionnelles comme la Commission euro-

péenne par exemple, soit des initiatives bilatérales

De basisuitrustingen mankeren al heel vaak voor een effi-

ciënte werking van de veiligheidstroepen, onder andere

inzake transport, telecommunicatie, informatieverwer-

king, infrastructuur, en zo meer. De vormingen die

momenteel worden aangeboden zullen pas efficiënt kunnen

worden toegepast mits een minimum aan logistieke midde-

len. Men moet eerlijk toegeven dat de huidige inspannin-

gen van de EU dode letter dreigen te blijven indien ze

worden verlengd met de nodige hulp voor het aanschaffen

van zulke logistieke middelen. Dit is een belangrijke con-

clusie van vorige GVDB-missies. Het GVDB-budget voor-

ziet zulke middelen echter niet en die bijkomende

budgeten zouden dus elders gezocht moeten worden, ofwel

van andere institutionele bronnen, zoals de Europese Com-

missie, ofwel via bilaterale initiatieven.
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4. L'action de l'UE s'inscrit effectivement dans une

optique de sécurisation et de pacification du Sahel, c'est

son objectif politique majeur avec celui du développement.

L'UE ne se substitue nullement aux fonctions régaliennes

de ces États. Les missions européennes n'ont pas de man-

dat exécutif, mais uniquement un rôle d'assistance et de

conseil qu'on résume souvent sous le vocable anglais

MMA (mentoring, monitoring and advising).

4. De actie van de EU heeft uiteraard tot doel om de

Sahel te beveiligen en te pacificeren. Dit vormt samen met

het ontwikkelingsdoel de voornaamste doelen van het bui-

tenlands beleid van de EU. De EU substitueert zich geens-

zins aan de soevereine functies van die landen. De

Europese missies hebben geen uitvoerend mandaat, enkel

een mandaat voor bijstand en advies dat vaak wordt

samengevat als MMA: mentoring, monitoring and advi-

sing.

L'UE est déterminée à renforcer et à accélérer la mise en

oeuvre de sa stratégie pour le Sahel afin de contribuer à

atténuer les risques que la crise qui sévit dans la région

peut représenter pour la sécurité régionale et internationale.

De EU is vastberaden om haar Sahelstrategie te verster-

ken en sneller uit te voeren om bij te dragen tot een ver-

minderd crisisrisico in de regio, ten bate zowel van de

regionale als de internationale veiligheid.

Pour mémoire, la "Stratégie européenne pour la Sécurité

et le Développement dans le Sahel" formule une approche

intégrée qui porte autour de quatre axes principaux:

Ter herinnering formuleert de "Europese Strategie voor

Veiligheid en Ontwikkeling in de Sahel" een geïntegreerde

aanpak die gegrond is in vier kernprincipes:

- Développement, gouvernance et gestion des conflits; - Ontwikkeling, goed bestuur en conflictenbemiddeling;

- Dimension politique et diplomatique; - Politieke en diplomatieke dimensie;

- Sécurité et état de droit; (en ce compris la probléma-

tique de la gestion des frontières)

- Veiligheid en rechtsstaat (met inbegrip van de grensbe-

heerproblematiek);

- Lutte contre l'extrémisme violent et prévention de la

radicalisation.

- Bestrijding van gewelddadig extremisme en radicalisa-

tiepreventie.

5. L'UE n'a a priori pas vocation de faire des partenariats

militaires. Le partenariat militaire ne fait pas partie du

spectre des missions PSDC, fixé par le Conseil européen

de Feira en 2000 et de Bruxelles en 2004. Les partenariats

militaires font habituellement l'objet d'initiatives bilaté-

rales.

5. De EU heeft a priori niet als missie om militaire

samenwerkingsakkoorden te sluiten. Dit maakt niet deel uit

van de GVDB-missies zoals ze werden vastgelegd door de

Europese Raad van Feira in 2000 en van Brussel in 2004.

Militaire samenwerkingsakkoorden worden meestal op

bilateraal niveau gesloten.

Ceci n'empêche pas l'Union d'avoir un dialogue appro-

fondi avec ces pays sur les questions de sécurité.

Dit weerhoudt de Unie er niet van om diepgaande dialo-

gen te hebben met die landen over veiligheidskwesties.

Dans le cas de l'Algérie, par exemple, le Plan d'action en

cours de négociation dans le cadre de la Politique Euro-

péenne de Voisinage prévoit notamment un renforcement

du dialogue et de la coopération UE-Algérie notamment en

matière de lutte contre le terrorisme, du crime organisé

transnational ou encore dans le domaine de la prévention

des conflits et gestion des crises. En outre, on y mentionne

également la promotion d'un dialogue dans le cadre de la

Politique de Sécurité et de Défense Commune (PSDC).

Voor Algerije bijvoorbeeld voorziet het actieplan dat

momenteel onderhandeld wordt in het kader van het Euro-

pees nabuurschapsbeleid, een versterking van de dialoog

tussen de EU en Algerije, onder andere omtrent het bestrij-

den van terrorisme, internationale georganiseerde crimina-

liteit en de preventie van conflicten en het bemiddelen van

crisissen. Bovendien vermeldt deze ook het bevorderen

van een dialoog in het kader van het Gemeenschappelijke

Veiligheids- en Defensiebeleid (GVDB).
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DO 2013201415362

Question n° 696 de madame la députée Daphné

Dumery du 21 novembre 2013 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes:

DO 2013201415362

Vraag nr. 696 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Daphné Dumery van 21 november 2013 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en

Europese Zaken:

L'éventualité d'un accord de stabilisation et d'association

avec le Kosovo. (QO 19005)

Het mogelijke stabilisatie- en associatieakkoord met

Kosovo (MV 19005).

L'Union européenne entamera sous peu les négociations

ayant pour objectif la conclusion d'un accord de stabilisa-

tion et d'association avec le Kosovo. 

De Europese Unie start binnenkort met de gesprekken

die moeten leiden tot een stabilisatie- en associatieakkoord

met Kosovo.

1. a) L'éventualité d'un tel accord laisse-t-elle supposer

que l'État du Kosovo sera bientôt reconnu par les États

membres de l'Union européenne qui ne l'ont pas encore

fait?  

1. a) Houdt het mogelijke stabilisatie- en associatieak-

koord met Kosovo in dat het land spoedig zal worden

erkend door de lidstaten die dit nog niet gedaan hebben?

b) Quelle est la position de ces États membres quant à

l'ouverture des négocations devant mener à la conclusion

d'un accord de stabilisation et d'association? 

b) Wat is het standpunt van deze landen over het opstar-

ten van de gesprekken over een stabilisatie- en associatie-

akkoord?

2. Quelle position notre pays adopte-t-il à cet égard? 2. Welk standpunt nam ons land in met betrekking tot het

stabilisatie- en associatieakkoord met Kosovo?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 10 février 2014, à la question

n° 696 de madame la députée Daphné Dumery du

21 novembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 10 februari 2014, op de vraag nr. 696 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Daphné Dumery

van 21 november 2013 (N.):

1. Tant le Conseil Affaires générales du 25 juin 2013 et le

Conseil européen du 28 juin 2013 ont décidé d'ouvrir des

négociations avec le Kosovo en vue d'un accord de stabili-

sation et d'association, sans préjudice des positions des

États membres quand au statut du Kosovo. C'est parce que

cette décision ne nuit pas aux États ne reconnaissant pas le

Kosovo que tous les États membres se sont prononcés en

faveur de l'ouverture des négociations en vue d'un accord

de stabilisation et d'association avec le Kosovo.

1. Zowel op Raad Algemene Zaken van 25 juni 2013 als

op Europese Raad van 28 juni 2013 werd besloten om de

onderhandelingen te openen met het zicht op een stabilisa-

tie- en associatieakkoord met Kosovo, onverminderd de

standpunten van de lidstaten over de status van Kosovo.

Omdat deze beslissing geen afbreuk doet aan de standpun-

ten van de niet-erkenners van Kosovo waren alle lidstaten

voorstander van het openen van de onderhandelingen met

zicht op een stabilisatie- en associatieakkoord met Kosovo.

2. Compte tenu des progrès réalisés par le Kosovo en vue

de normaliser ses relations avec la Serbie, en ce compris

l'application des accords existants, la Belgique est en

faveur de l'ouverture des négociations en vue d'un accord

de stabilisation et d'association avec le Kosovo. La Bel-

gique plaide clairement pour la poursuite des efforts en vue

d'obtenir la mise en oeuvre effective et substantielle de

l'accord politique du 19 avril 2013 qui a vu le jour grâce à

l'intervention de la Haute Représentante. Le Conseil sera

progressivement tenu informé par la Haute Représentante

Ashton et par la Commission européenne.

2. Gelet op de vorderingen van Kosovo om de betrekkin-

gen te normaliseren met Servië, met inbegrip van de uit-

voering van bestaande overeenkomsten, is België

voorstander van het openen van de onderhandelingen met

zicht op een stabilisatie- en associatieakkoord met Kosovo.

België pleit duidelijk voor de voortzetting van de inspan-

ningen om een aanzienlijke en effectieve uitvoering te ver-

krijgen van het politiek akkoord van 19 april 2013, dat

dank zij de bemiddeling van de Hoge Vertegenwoordigster

tot stand kwam. De Raad zal stapsgewijs op de hoogte

worden gebracht over dit onderwerp door de Hoge Verte-

genwoordiger Ashton en de Europese Commissie.
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DO 2013201415363

Question n° 697 de madame la députée Daphné

Dumery du 21 novembre 2013 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes:

DO 2013201415363

Vraag nr. 697 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Daphné Dumery van 21 november 2013 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en

Europese Zaken:

Les négociations en vue de l'adhésion de la Serbie à

l'Union européenne (QO 19006).

De Europese toetredingsonderhandelingen met Servië (MV

19006).

L'Union européenne va entamer des négociations d'adhé-

sion avec la Serbie au plus tard en janvier 2014. Dans

l'intervalle, l'UE exhorte le pays à normaliser ses relations

avec le Kosovo.

De Europese Unie gaat ten laatste in januari 2014 vol-

gend jaar toetredingsonderhandelingen met Servië aanvat-

ten. In afwachting wordt het land aangemoedigd om zijn

relaties met Kosovo verder te normaliseren.

1. a) Quelle position notre pays a-t-il défendue lorsqu'il

s'est agi de lancer des discussions portant sur l'adhésion de

la Serbie?

1. a) Wat was het standpunt van ons land met betrekking

tot het aanvatten van de toetredingsgesprekken met Servië?

b) Pouvez-vous expliciter et motiver votre réponse? b) Kunt u uw antwoord toelichten en motiveren?

2. Selon certaines informations, l'Allemagne a critiqué le

lancement de la procédure d'adhésion de la Serbie.

2. Volgens de berichtgeving had Duitsland bezwaren tegen

het opstarten van de toetredingsprocedure voor Servië.

a) Confirmez-vous cette attitude de l'Allemagne? a) Klopt dit?

b) En quoi consistaient les critiques émises par l'Alle-

magne et cette position a-t-elle isolé le pays ou a-t-elle été

soutenue par d'autres États membres?

b) Wat waren hun bezwaren en stonden zij geïsoleerd met

deze mening of kregen zij steun van andere lidstaten?

3. a) A-t-on assisté, au cours des derniers mois, à des ten-

tatives de rapprochement entre la Serbie et le Kosovo?

3. a) Zijn er de jongste maanden nieuwe toenaderingspo-

gingen geweest tussen Servië en Kosovo?

b) Dans l'affirmative, quels ont été les résultats de ces

tentatives?

b) Indien dit zo zou zijn, wat waren hiervan de resulta-

ten?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 10 février 2014, à la question

n° 697 de madame la députée Daphné Dumery du

21 novembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 10 februari 2014, op de vraag nr. 697 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Daphné Dumery

van 21 november 2013 (N.):

1. La Belgique est en faveur de l'ouverture des négocia-

tions d'adhésion avec la Serbie, en guise de signal positif

eu égard à l'accord historique du 19 avril 2013 signé entre

la Serbie et le Kosovo et le Plan d'Action connexe. La Bel-

gique est d'avis que l'on doit donner le temps à la Serbie d'

implémenter de manière effective cet accord, conformé-

ment aux conclusions du Conseil Affaires générales de

décembre 2012. La Belgique a défendu cette approche tant

au Conseil Affaires générales du 25 juin 2013 qu'au

Conseil européen du 28 juin 2013.

1. België is voorstander van de opening van de toetre-

dingsonderhandelingen met Servië als positief signaal ten

aanzien van het historisch akkoord van 19 april 2013 tus-

sen Servië en Kosovo en het daaropvolgende Actieplan.

Voor België moet men de tijd geven aan Servië om dit

akkoord op een effectieve manier te implementeren, con-

form de conclusies van de Raad Algemene Zaken van

december 2012. België verdedigde dit standpunt zowel op

de Raad Algemene Zaken van 25 juni 2013 als op Euro-

pese Raad van 28 juni 2013.

2. L'Allemagne a en effet défendu l'idée que le Conseil

aura à nouveau à se prononcer sur le processus d'adhésion

de la Serbie. Pour la Belgique, un rapport au nom du Haut

Représentant et de la Commission européenne sur la nor-

malisation des relations entre la Serbie et le Kosovo suffit.

Malgré cela, l'Allemagne a été soutenue par certains États

membres parce que cela constitue clairement une ligne

rouge pour eux.

2. Duitsland heeft inderdaad het standpunt verdedigd dat

de Raad zich opnieuw zal moeten uitspreken over de toe-

tredingsprocedure van Servië. Voor België voldoet een rap-

port namens de Hoge Vertegenwoordiger en de Europese

Commissie over de normalisatie van de relatie tussen Ser-

vië en Kosovo. Niettegenstaande dit kreeg Duitsland steun

van sommige Lidstaten omdat dit voor hen duidelijk een

rode lijn is.
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3. Les discussions sur l'application de l'accord historique

du 19 avril 2013 entre la Serbie et le Kosovo et son plan

d'action connexe sont toujours en cours.

3. De gesprekken over de uitvoering van het historisch

akkoord van 19 april 2013 tussen Servië en Kosovo en het

erbij horende Actieplan zijn nog volop aan de gang.

DO 2013201415427

Question n° 719 de madame la députée Daphné

Dumery du 22 novembre 2013 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes:

DO 2013201415427

Vraag nr. 719 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Daphné Dumery van 22 november 2013 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en

Europese Zaken:

Les accusations formulées contre le TPIY (QO 19133). De beschuldigingen aan het adres van het Joegoslaviëtri-

bunaal (MV 19133).

Récemment, plus de cent organisations non gouverne-

mentales actives dans les Balkans ont adressé un courrier

aux Nations Unies. Elles demandent l'ouverture d'une

enquête sur des affirmations personnelles du juge danois

Frederik Harhoff susceptibles de constituer une violation

des articles 12 et 13 garantissant l'indépendance des juges. 

Recentelijk werden de VN aangeschreven door meer dan

100 niet-gouvernementele organisaties uit de Balkan. In

deze brief vragen zij een onderzoek naar de persoonlijke

uitlatingen van de Deense rechter Frederik Harhoff die er

op zouden wijzen dat de artikels 12 en 13, die de onafhan-

kelijkheid van de rechters waarborgen, zouden zijn

geschonden.

Dans un courrier, M. Harhoff écrivait avoir appris que le

président du tribunal, M. Theodor Meron, aurait exercé des

pressions dans différents dossiers concernant d'anciens

commandants, parmi lesquels les généraux Gotovina, Mar-

kac et Perisic.

Harhoff had in een brief geschreven dat hij vernomen

had dat de voorzitter van het Hof, Theodor Meron, druk

zou uitgeoefend hebben op de rechters in diverse zaken

tegen voormalige bevelhebbers, waaronder generaals

Gotovina, Markac en Perisic.

Faisant suite aux informations contenues dans ce cour-

rier, un accusé a déjà demandé une remise de peine en rai-

son de la prétendue partialité de la Cour. D'autres criminels

de guerre envisagent d'entreprendre des démarches analo-

gues. 

Als gevolg van deze brief heeft een beschuldigde reeds

kwijtschelding van zijn straf gevraagd omwille van de

zogenaamde partijdigheid van het Hof. Andere door het

Hof veroordeelde oorlogsmisdadigers overwegen gelijk-

aardige stappen te ondernemen.

1. Quelle est la position du gouvernement sur l'impartia-

lité du TPIY?

1. Wat is het standpunt van de regering betreffende de

onpartijdigheid van het Joegoslaviëtribunaal?

2. Ce dossier a-t-il déjà été l'objet de contacts entre le

gouvernement et le TPIY?

2. Zijn over deze zaak reeds contacten geweest tussen de

regering en het Joegoslaviëtribunaal?

3. Les Nations Unies ouvriront-elles une enquête offi-

cielle sur les accusations de partialité? 

3. Zullen de Verenigde Naties een officieel onderzoek

instellen naar de aangeklaagde partijdigheid?

4. Si cette partialité était prouvée, quelles en seraient les

conséquences pour les criminels de guerre qui ont déjà été

condamnés ou acquittés?

4. Indien deze partijdigheid zou worden aangetoond, wat

zullen hiervan de gevolgen zijn voor de reeds veroordeelde

oorlogsmisdadigers of zij die werden vrijgesproken?

5. a) Le Conseil a-t-il déjà débattu de ce point? 5. a) Is dit reeds besproken op de Raad?

b) Quelle était la position des autres États membres et en

particulier celle des États des Balkans?

b) Wat waren de belangrijkste standpunten van de andere

lidstaten en dan in het bijzonder van de lidstaten in de Bal-

kan?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 03 février 2014, à la question

n° 719 de madame la députée Daphné Dumery du

22 novembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 03 februari 2014, op de vraag nr. 719 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Daphné Dumery

van 22 november 2013 (N.):

Le Tribunal pénal international pour l'ex-Yougoslavie

(TPIY) est une juridiction indépendante, créée par une

résolution du Conseil de Sécurité de l'Organisation des

Nations Unies adoptée dans le cadre du chapitre VII de la

Charte des Nations Unies. Il n'appartient pas au gouverne-

ment belge de prendre position sur les décisions rendues

par cette juridiction internationale.

Het Internationaal Straftribunaal voor voormalig Joego-

slavië (ICTY) is een onafhankelijke rechterlijke instantie

opgericht door een resolutie van de Veiligheidsraad van de

Verenigde Naties, aangenomen krachtens Hoofdstuk VII

van het VN-Handvest. Het komt de Belgische regering niet

toe een standpunt in te nemen aangaande de uitspraken van

dit internationaal straftribunaal.

Je n'ai pas connaissance d'une enquête que l'ONU pour-

rait mener concernant les accusations de partialité soule-

vées par le juge Harhoff. Les travaux du TPIY sont

supervisés par le Conseil de Sécurité. Rien n'indique à ce

stade que le Conseil de Sécurité ait discuté cette question.

Ik ben niet op de hoogte van een mogelijk onderzoek van

de VN naar de beschuldigingen van partijdigheid die door

rechter Harhoff werden geuit. De werkzaamheden van het

ICTY staan onder toezicht van de Veiligheidsraad. Niets

wijst er tot nog toe op dat de Veiligheidsraad deze kwestie

zou hebben besproken.

À ma connaissance, cette question n'a pas été discutée

non plus au sein du Conseil de l'Union européenne.

Naar mijn weten kwam deze kwestie evenmin aan bod in

de Raad van de Europese Unie.

En revanche, les accusations du juge Harhoff ont incité la

défense de Vojislav Šešelj, le leader du Parti radical serbe,

à demander sa récusation en raison de son parti pris appa-

rent en faveur d'une condamnation. Le Tribunal a estimé

que la demande de la défense était suffisamment fondée et

a décidé le 28 août 2013 de dessaisir le juge Harhoff de

l'affaire Šešelj.

De beschuldigingen vanwege rechter Harhoff hebben er

daarentegen wel toe geleid dat de advocaten van Vojislav

Šešelj, de voorzitter van de Servische radicale partij, om

wraking van eerstgenoemde hebben verzocht, dit op grond

van zijn vooringenomenheid ten gunste van een veroorde-

ling. Het Hof heeft geoordeeld dat het verzoek van de ver-

dediging voldoende gegrond was en heeft op 28 augustus

2013 beslist om de zaak Šešelj aan rechter Harhoff te ont-

trekken.

DO 2013201415502

Question n° 747 de monsieur le député Roel Deseyn du

29 novembre 2013 (N.) au vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères, du Commerce

extérieur et des Affaires européennes:

DO 2013201415502

Vraag nr. 747 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 29 november 2013 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken, Buitenlandse Handel en Europese Zaken:

Discussions consacrées à la République Démocratique du

Congo en marge de l'Assemblée Générale des Nations

Unies (QO 19910).

Besprekingen over de Democratische Republiek Congo in

de marge van de VN Algemene Vergadering (MV 19910).

Après une rencontre avec le président de la République

Démocratique du Congo (RDC), M. Kabila, et en marge de

l'Assemblée Générale des Nations Unies, vous avez pro-

posé de mettre sur pied un plan d'aide socio-économique

au profit de l'Est du Congo en collaboration avec la Banque

Mondiale et l'UE. La Banque Mondiale s'engagerait même

pour un montant d'1 milliard d'euros. La finalité de ce plan

serait de lancer des projets transfrontaliers dans la région

des Grands Lacs en matière d'énergie, d'eau, d'agriculture

et de commerce. 

Na een ontmoeting met de president van de Democrati-

sche Republiek Congo (DRC), Kabila, en in de marge van

de Algemene Vergadering van de VN stelde u voor om een

socio-economisch hulpplan voor Oost-Congo op poten te

zetten in samenwerking met de Wereldbank en de EU. De

Wereldbank zou zich hierin zelfs engageren voor een

bedrag van 1 miljard euro. Opzet zou erin bestaan om

grensoverschrijdende projecten te starten in de regio van

de Grote Meren inzake energie, water, landbouw en han-

del.
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1. Si le processus de paix dans l'Est du Congo est si labo-

rieux, c'est notamment en raison de l'impasse dans laquelle

se trouve le régime politique congolais (cf. contestation des

résultats du scrutin, rumeurs à propos d'une adaptation de

la Constitution afin de permettre à Kabila de rempiler pour

un troisième mandat présidentiel,...).

1. Aan de basis van het moeizame vredesproces van

Oost-Congo ligt ook de impasse van het Congolese poli-

tieke regime (cfr. betwisting verkiezingsresultaten, geruch-

ten aanpassing Grondwet om derde presidentsmandaat

mogelijk te maken voor Kabila, ...).

a) Le régime Kabila sera-t-il associé à ce nouveau plan

de financement? 

a) Zal het politieke regime betrokken worden in dit

nieuw financieringsplan?

b) S'il ne le sera pas, pour quelle raison? b) Zo niet, waarom niet?

c) S'il le sera, comment y sera-t-il associé et en discute-

rez-vous avec les autorités congolaises? 

c) Zo ja, op welke wijze zal dit gebeuren en zal u dit

bespreken met de Congolese autoriteiten?

Un autre élément important abordé en marge de l'Assem-

blée Générale des Nations Unies est la seconde réunion, le

23 septembre 2013, du mécanisme de contrôle régional qui

assure le suivi de l'accord-cadre, signé en février, pour la

paix, la sécurité et la coopération en République Démocra-

tique du Congo et dans la région.

Een ander belangrijk element dat in de marge van de

Algemene Vergadering van de VN aan bod kwam, is de

tweede bijeenkomst die plaatsvond op 23 september 2013

van het regionale controlemechanisme dat instaat voor de

opvolging van het Kaderakkoord voor vrede, veiligheid en

samenwerking voor de Democratische Republiek Congo

en de regio, ondertekend in februari.

2. Cet accord-cadre incite l'élite politique de la Répu-

blique Démocratique du Congo à démocratiser et à décen-

traliser les structures et les institutions politiques, et à

garantir l'autorité de l'État. Toutefois, c'est à peine si le

gouvernement congolais y a donné suite. En témoignent les

faits suivants: la réélection de Kabila est remise en ques-

tion parce que des irrégularités ont été constatées pendant

les opérations électorales, les élections locales et provin-

ciales n'ont pas encore eu lieu et certaines rumeurs selon

lesquelles la Constitution serait adaptée afin de permettre à

Kabila d'entamer un troisième mandat présidentiel cir-

culent. 

2. Het kaderakkoord spoort de politieke elite van de

Democratische Republiek Congo aan tot democratisering

en decentralisering van de politieke structuren en instellin-

gen en het verzekeren van staatsautoriteit. De Congolese

regering heeft hieraan echter nauwelijks gehoor gegeven.

Zo wordt de herverkiezing van Kabila in vraag gesteld

doordat onregelmatigheden werden vastgesteld tijdens de

stembusgang, werden de lokale en provinciale verkiezin-

gen nog niet gehouden, en zijn er geruchten als zou de

Grondwet aangepast worden om Kabila een derde ambts-

termijn te kunnen laten aanvatten.

a) Cette préoccupation a-t-elle été abordée lors de la réu-

nion du mécanisme de contrôle régional? 

a) Werd deze bezorgdheid aangekaart tijdens deze bijeen-

komst van het regionale controlemechanisme?

b) La RDC a-t-elle souscrit, à cet égard, à d'autres enga-

gements au cours de cette réunion? 

b) Heeft de DRC hierin verdere engagementen vooropge-

steld tijdens deze bijeenkomst?

3. Quelles démarches concrètes seront entreprises après

cette concertation? 

3. Welke concrete stappen zullen er genomen worden na

dit overleg?

4. a) La Belgique pourra-t-elle être associée aux pro-

chaines étapes de l'application de cet accord-cadre? 

4. a) Kan België bij de verdere toepassing van dit Kader-

akkoord betrokken worden?

b) Le plan d'aide susmentionné peut-il servir de moyen à

cette fin? 

b) Kan het bovenvermelde hulpplan hier als middel die-

nen?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 03 février 2014, à la question

n° 747 de monsieur le député Roel Deseyn du

29 novembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 03 februari 2014, op de vraag nr. 747 van de

heer volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van

29 november 2013 (N.):

1. a) Les pays donateurs financeront les projets à travers

la Banque Mondiale mais leur mise en oeuvre sur le terri-

toire congolais se fera forcément en collaboration avec les

autorités congolaises.

1. a) De donorlanden zullen de projecten via de Wereld-

bank financieren, maar de uitvoering van de projecten op

het Congolese grondgebied, zal uiteraard in samenwerking

met Congolese autoriteiten gebeuren.
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c) Le président Kabila a annoncé il y a quelques jours son

intention de former un gouvernement d'union nationale.

Nous attendons encore la nomination de ce nouveau gou-

vernement et nous aurons sans doute l'occasion de discuter

avec lui dans nos contacts bilatéraux et dans les forums

internationaux de la concrétisation des projets de la

Banque Mondiale.

c) President Kabila heeft enkele dagen geleden zijn

intentie bekend gemaakt om een regering van nationale

eenheid te vormen. Wij wachten nu nog op de aanstelling

van die nieuwe regering. Aansluitend zullen wij de gele-

genheid hebben (in bilaterale contacten of in internationale

fora) om met die regering overleg te plegen over de con-

cretisering van de projecten van de Wereldbank.

2. a) Nous savons tous que la légitimité du président

Kabila et celle du Parlement congolais ont souffert des

irrégularités constatées lors des élections de novembre

2011 mais aussi du non-respect du calendrier électoral sub-

séquent. Cette question particulière n'a pas figuré à

l'agenda de la réunion du mécanisme de contrôle de sep-

tembre. Le but de cette réunion était l'adoption des bench-

marks internationaux et régionaux.

2. a) Wij weten dat de onregelmatigheden vastgesteld

gedurende de verkiezingen van november 2011, en de niet-

naleving van de daaropvolgende verkiezingskalender, de

geloofwaardigheid van president Kabila en van het Congo-

lese Parlement hebben aangetast. Deze specifieke kwestie

stond evenwel niet op de agenda van de vergadering van

het regionale controlemechanisme in september. Het doel

van deze vergadering was de goedkeuring van de internati-

onale en regionale benchmarks.

b) Les autorités congolaises n'ont pas pris d'engagements

supplémentaires au niveau du processus électoral à l'issue

de cette réunion mais la CENI (Commission électorale

nationale indépendante) sous l'égide de l'abbé Malu-Malu

devrait très bientôt présenter un nouveau calendrier électo-

ral qui prévoira les élections locales en 2014, provinciales

en 2015 et nationales en 2016. Je rencontrerai monsieur

Malu-Malu la semaine prochaine et continuerai à insister

sur le respect du calendrier électoral.

b) Tijdens die vergadering hebben de Congolese autori-

teiten dus geen verdere engagementen inzake het verkie-

zingsproces genomen. De CENI (Commission électorale

nationale indépendante), onder voorzitterschap van de

heer Malu-Malu, zal evenwel spoedig een nieuwe verkie-

zingskalender voorstellen voor de lokale verkiezingen in

2014, de provinciale verkiezingen in 2015 en de nationale

verkiezingen in 2016. Ik zal de heer Malu-Malu volgende

week ontmoeten en zal blijven aandringen op een naleving

van de verkiezingskalender.

3. Les benchmarks régionaux et internationaux ont été

adoptés depuis. Le mécanisme national de contrôle sous la

direction de François Muamba n'a pas encore entièrement

finalisé les benchmarks nationaux. Le président Kabila a

annoncé différentes mesures à prendre pour assurer la sta-

bilité et le développement du Congo à la suite du processus

de concertation nationale.

3. De internationale en regionale benchmarks zijn intus-

sen aangenomen. Het nationale controlemechanisme,

onder voorzitterschap van François Muamba, heeft de nati-

onale benchmarks evenwel nog niet volledig uitgewerkt. In

opvolging van het zogenaamde nationaal overleg, heeft

president Kabila wel verschillende maatregelen aangekon-

digd om de stabiliteit en de ontwikkeling van Congo te ver-

zekeren.

4. Nous serons probablement appelés à contribuer aux

projets de la Banque Mondiale dans le cadre de son initia-

tive Peace Dividends.

4. In het kader van haar Peace Dividends programma, zal

de Wereldbank waarschijnlijk op een Belgische bijdrage

voor die projecten beroep doen.
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DO 2013201415531

Question n° 761 de monsieur le député Fouad Lahssaini

du 02 décembre 2013 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères, du

Commerce extérieur et des Affaires européennes:

DO 2013201415531

Vraag nr. 761 van de heer volksvertegenwoordiger

Fouad Lahssaini van 02 december 2013 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en

Europese Zaken:

Délivrance des visas au Maroc. (QO 20003) Uitreiking van visa in Marokko. (MV 20003)

De source officieuse, il me revient que l'ambassade de

Belgique au Maroc déléguerait le pouvoir d'octroi des visas

à une entreprise privée. Si tel est le cas, il s'agit bien évi-

demment d'un grave manquement de l'état, qui détournerait

de la sorte une prérogative qui doit rester régalienne au

préjudice d'un organisme privé, par essence sujet à la cor-

ruption.

Ik heb uit officieuze bron vernomen dat de Belgische

ambassade in Marokko de bevoegdheid voor het toekennen

van visa aan een privébedrijf zou hebben overgedragen.

Indien die informatie klopt, is dat een zware fout van de

Belgische staat, die op die manier een koninklijk  preroga-

tief overdraagt aan een particuliere instelling, die per defi-

nitie blootstaat aan corruptie. 

Pouvez-vous m'éclairer quant à cette question? Kunt u me in dat verband enige toelichting verschaffen? 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 03 février 2014, à la question

n° 761 de monsieur le député Fouad Lahssaini du

02 décembre 2013 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 03 februari 2014, op de vraag nr. 761 van de

heer volksvertegenwoordiger Fouad Lahssaini van

02 december 2013 (Fr.):

Il est exact que notre Consulat général à Casablanca col-

labore depuis 2010 avec l'entreprise VFS Global dans le

domaine de la gestion administrative du grand volume de

demandes de visas auquel nous sommes confrontés au

Maroc. 

Het klopt dat ons Consulaat-generaal in Casablanca sinds

2010 beroep doet op de firma VFS Global voor de admi-

nistratieve afhandeling van de grote stroom aan visumaan-

vragen waarmee we in Marokko worden geconfronteerd. 

Les activités de ce fournisseur de services externe se

limitent néanmoins à des tâches non essentielles comme la

réception des dossiers de demande de visa, la collecte et

l'enregistrement des données alphanumériques et biomé-

triques, l'organisation des rendez-vous au poste diploma-

tique pour les entretiens personnels avec les demandeurs

de visa etc. 

Deze externe dienstverlener beperkt haar activiteiten

evenwel tot niet-essentiële taken zoals het in ontvangst

nemen van de visumaanvragen, het verzamelen en registre-

ren van alfanumerieke en biometrische gegevens, het

maken van afspraken voor interviews op de diplomatieke

post en dergelijke. 

Par contre, l'analyse des dossiers, les entrevues avec les

requérants et surtout la prise de décision de délivrance des

visas reste exclusivement entre les mains des autorités

belges compétentes. 

De inhoudelijke analyse van de aanvraagdossiers, de

interviews met de visumaanvragers en vooral de uiteinde-

lijke beslissing voor het al dan niet afleveren van een

visum blijft in handen van de bevoegde Belgische autori-

teiten. 

Cette formule de collaboration nous a permis d'améliorer

sensiblement la qualité de l'accueil du public d'une part et

d'autre part de pouvoir, sans investissement supplémen-

taire, nous concentrer davantage sur le contenu des dos-

siers de demandes de visas.

Deze formule heeft enerzijds het onthaal van het visum-

publiek gevoelig verbeterd en stelt onze posten tegelijker-

tijd in staat om met dezelfde middelen meer aandacht te

besteden aan de inhoudelijke aspecten van de visumdos-

siers.
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DO 2013201415539

Question n° 769 de monsieur le député Roel Deseyn du

02 décembre 2013 (N.) au vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères, du Commerce

extérieur et des Affaires européennes:

DO 2013201415539

Vraag nr. 769 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 02 december 2013 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken, Buitenlandse Handel en Europese Zaken:

Loi sur la presse au Burundi. (QO 18631) De perswet in Burundi. (MV 18631)

Le 15 mai 2013 vous m'aviez répondu concernant la nou-

velle loi sur la presse au Burundi qui suscite de vives

inquiétudes qu'aucune décision ne serait provisoirement

prise en vue d'éventuelles mesures contre le Burundi parce

que le président Nkurunziza n'avait pas encore promulgué

la proposition de loi concernée. Le 4 juin 2013, le président

a malheureusement signé ce texte qui est dès lors actuelle-

ment en vigueur.

Op 15 mei 2013 zei u over de zorgwekkende nieuwe

perswet in Burundi dat er toen nog geen beslissing geno-

men zou worden in het nemen van mogelijke maatregelen

tegenover Burundi, omdat het betreffende wetsvoorstel

nog niet door president Nkurunziza werd afgekondigd.

Helaas heeft depresident op 4 juni 2013 zijn handtekening

toch onder deze wettekst gezet waardoor deze nu van

kracht is.

Vous avez précisé précédemment qu'une telle loi pourrait

bien avoir une incidence sur notre décision concernant

l'aide au Burundi.

U zei vroeger dat een dergelijke wet wel degelijk onze

beslissing ten aanzien van hulp aan Burundi zou kunnen

beïnvloeden.

1. Nos inquiétudes à propos de la loi sur la presse ont

déjà été communiquées (avant la signature) au président

Nkurunziza, tant par l'ambassadeur de Belgique que par le

biais de l'UE.

1. Onze bezorgdheid omtrent de perswet werd eerder

(vóór de ondertekening) reeds aan president Nkurunziza

bekendgemaakt, zowel via de Belgische ambassadeur als

via de EU.

Des contacts ont-ils encore été pris avec les autorités

burundaises ou le président après la signature?

Waren er na de ondertekening nog bijkomende contacten

met de Burundese autoriteiten of de president?

2. La loi sur la presse étant devenue une réalité, quelle

attitude les autorités belges adopteront-elles à l'égard du

Burundi?

2. Nu de perswet een feit is, welke consequenties zal de

Belgische overheid nemen ten aanzien van Burundi?

3. Quelle position la Belgique défend-elle concernant

cette loi sur la presse lors des rencontres multilatérales? 

3. Welk standpunt verdedigt België binnen de multilate-

rale fora inzake deze perswet?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 03 février 2014, à la question

n° 769 de monsieur le député Roel Deseyn du

02 décembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 03 februari 2014, op de vraag nr. 769 van de

heer volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van

02 december 2013 (N.):

1. Après la promulgation de la loi par le président Nku-

runziza, j'ai effectivement rencontré le ministre burundais

des Affaires étrangères, Laurent Kavakure, le 25 mai 2013

à Addis-Abeba, en marge du Sommet de l'UA (Union Afri-

caine). Je lui ai rappelé que la loi sur les médias nous inspi-

rait de l'inquiétude. Ce à quoi il a répondu qu'il était prêt à

venir l'expliquer aux membres du Parlement belge. Entre-

temps, le vice-président Gervais Rufyikiri viendra ici au

Parlement la semaine prochaine en compagnie du ministre

Kavakure pour vous l'expliquer. Je vais également person-

nellement les recevoir.

1. Na de afkondiging van de wet door president Nkurun-

ziza, had ik in Addis-Abeba daadwerkelijk een ontmoeting

met de Burundese minister van Buitenlandse betrekkingen,

Laurent Kavakure, in de marge van de AU-top (Afrikaanse

Unie) op 25 mei 2013. Ik herhaalde dat de mediawet ons

zorgen baart, waarop hij antwoordde dat hij bereid was

deze wet voor de Belgische parlementsleden nader te

komen toelichten. Intussen zal vicepresident Gervais

Rufyikiri met minister Kavakure volgende week komen

om deze uitleg hier op het parlement te geven. Ik zal hen

ook persoonlijk ontvangen.

Grâce à notre plaidoyer, diverses dispositions de la loi

ont déjà été améliorées. La loi reste toutefois probléma-

tique.

Dankzij onze pleidooi werden verschillende bepalingen

in de wet al verbeterd, maar de wet blijft nog problema-

tisch.
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Le directeur-général de la Coopération au Développe-

ment a une nouvelle fois fait part de notre inquiétude

concernant la loi sur les médias lors de la Réunion spéciale

du Comité des Partenaires qui se déroula à Bujumbura le

10 juin.

De directeur-generaal Ontwikkelingssamenwerking for-

muleerde ook andermaal onze boodschap over de media-

wet op de Réunion spéciale du Comité des Partenaires die

op 10 juni in Bujumbura plaatshad.

2. À ce stade, nous ne prévoyons pas de mesures supplé-

mentaires. Nous serons attentifs à la mise en oeuvre de

cette loi. Nous n'hésiterons pas à faire entendre notre voix

une fois que nous aurons observé que cette loi empêche

effectivement les journalistes de bien faire leur travail.

2. In dit stadium plannen we geen bijkomende maatrege-

len, maar we zullen de uitvoering van deze wet hoe dan

ook van nabij opvolgen en we zullen niet aarzelen om onze

stem te laten horen zodra we vaststellen dat voornoemde

mediawet de journalisten feitelijk verhindert hun werk naar

behoren te doen.

3. Dans les enceintes multilatérales, nous défendons la

même position que la position définie dans mon communi-

qué de presse du 4 juin. Nous montrons notre crainte de

voir la liberté de la presse se réduire comme le prévoit cette

loi et constatons que cette dernière est contraire aux enga-

gements internationaux burundais relatif aux droits civils

et politiques est entré.

3. Binnen de multilaterale fora verdedigen we hetzelfde

standpunt als het standpunt dat in mijn perscommuniqué

van 4 juni werd toegelicht. We tonen ons bevreesd voor de

beperking van de persvrijheid die deze wet inhoudt en stel-

len vast dat deze wet strijdig is met de internationale ver-

bintenissen die Burundi inzake de burgerrechten en

politieke rechten is aangegaan.

Nous avons encouragé les autorités burundaises à faire

preuve de maturité et de bon sens dans l'application de la

loi afin de ne pas briser l'élan d'ouverture et de démocrati-

sation qui était présent dans les récents ateliers sur les élec-

tions.

We hebben de Burundese autoriteiten aangespoord om

bij de tenuitvoerlegging van deze wet blijk te geven van

gematigdheid en gezond verstand teneinde het elan van

openheid en democratisering dat in de recente ateliers over

de verkiezingen aanwezig was, niet te breken.

Notre message correspond à celui de l'Union Euro-

péenne, que nous soutenons.

Onze boodschap is afgestemd op die van de Europese

Unie, van wie we de verklaringen ter zake steunen.

DO 2013201415723

Question n° 781 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 12 décembre 2013 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes:

DO 2013201415723

Vraag nr. 781 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 12 december 2013 (N.)

aan de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en

Europese Zaken:

L'Afghanistan. Afghanistan.

En ce qui concerne la période post-2014: Met betrekking tot het post-2014 tijdperk:

1. a) Où en sont les préparatifs en vue de l'organisation

des élections de 2014 en Afghanistan?

1. a) Wat is de stand van zaken met betrekking tot de

voorbereidingen van de verkiezingen in Afghanistan in

2014?

b) Au sujet de ces élections, le très bien informé Afghan

Analyst Network prévoit qu'il y aura toujours des tenta-

tives grossières de manipulation et de fraude, parallèlement

à des tentatives plus élaborées, qui seront de plus en plus

souvent axées sur le comptage central et le processus de

disqualification. L'absence d'un arbitre clair à la lumière de

ce qui se révélera un résultat controversé se traduira par de

longues querelles et des solutions improvisées.

b) Volgens het goed geïnformeerde Afghan Analyst Net-

work zullen de verkiezingen er als volgt uitzien: "De grove

pogingen tot manipulatie en fraude blijven bestaan, terwijl

de meer geavanceerde pogingen nu steeds meer gericht

zijn op de centrale telling en het diskwalificatieproces. Het

ontbreken van een duidelijk scheidsrechter in het licht van

wat een omstreden resultaat zal zijn, zal leiden tot langdu-

rige geruzie en geïmproviseerde oplossingen."

Souscrivez-vous à cette analyse? Onderschrijft u deze analyse?
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c) Quel soutien l'Union européenne et notre pays

apportent-ils pour assurer des élections libres et équi-

tables?

c) Welke ondersteuning bieden de EU en ons land om de

verkiezingen free and fair te laten verlopen?

d) Notre pays mettra-t-il des observateurs électoraux à

disposition?

d) Biedt ons land verkiezingswaarnemers aan?

2. Les États-Unis et le gouvernement afghan se que-

rellent à propos du "bilateral security agreement" (BSA),

un accord à long terme permettant le maintien des mili-

taires américains en Afghanistan après 2014 et garantissant

une aide de plusieurs milliards de dollars pour la formation

de militaires et de policiers afghans.

2. De VS en de Afghaanse regering zijn verwikkeld in

een ruzie over de bilateral security agreement (BSA), een

langetermijnsakkoord dat toelaat dat VS-militairen ook na

2014 in Afghanistan blijven en miljarden dollars steun

garandeert voor de opleiding van Afghaanse militairen en

politie.

a) Quelle incidence la signature ou l'absence d'un accord

sur le BSA aura-t-elle sur la présence éventuelle de mili-

taires belges en Afghanistan après 2014?

a) Wat is de impact van het tekenen of uitblijven van een

akkoord over de BSA voor een eventuele aanwezigheid

van Belgische militairen in Afghanistan na 2014?

b) Une présence éventuelle après 2014 nécessite-t-elle un

nouveau mandat de l'ONU?

b) Vergt een eventuele aanwezigheid na 2014 een nieuw

VN-mandaat?

3. Il semble, en fin de compte, que le gouvernement

afghan ne réinstaurera pas la lapidation en tant que peine

pour les conjoints condamnés pour adultère. Après des

jours de silence radio et d'indignation internationale, le

ministre de la Justice a confirmé que la lapidation avait été

proposée, mais qu'elle ne figurera pas dans la nouvelle

législation, "parce qu'il n'est pas nécessaire de régler la

question".

3. Het lijkt erop dat de Afghaanse regering steniging dan

toch niet opnieuw zal invoeren als strafmaat voor veroor-

deelde getrouwde overspelplegers. Na dagen radiostilte en

internationale verontwaardiging heeft de minister van Jus-

titie bevestigd dat steniging voorgesteld was, maar dat het

niet zal verschijnen in de nieuwe wetgeving, omdat er

"geen noodzaak is om de kwestie te regelen".

a) Notre pays a-t-il exprimé son indignation et plaidé

pour l'abolition de la torture et, dans l'affirmative, com-

ment?

a) Heeft ook ons land zijn verontwaardiging uitgespro-

ken en gepleit voor het schrappen van foltering, en zo ja,

hoe?

b) Quelle est, selon vous, la meilleure manière d'atteindre

des résultats: la diplomatie ou la réduction des aides et les

sanctions?

b) Wat is volgens u beste manier om resultaten te boeken,

diplomatie of verminderde steun en sancties?

4. Les progrès en matière de droits de la femme sont cou-

vent cités comme l'une des réalisations de la mission de la

FIAS. Sous le régime des talibans, les femmes se sont vues

privées du droit à la scolarité, du droit de sortir en rue le

visage découvert ou du droit d'exercer certaines profes-

sions. Ces dix dernières années, les femmes ont recouvré

un certain nombre de droits, mais depuis quelques années,

d'aucuns craignent en Afghanistan qu'une pacification des

relations entre le gouvernement afghan et les groupements

armés n'intervienne au détriment des femmes. Pour éviter

que les femmes se voient retirer des droits en guise de

monnaie d'échange dans la négociation d'un accord de paix

avec les groupements armés, les femmes afghanes plaident

pour une plus grande représentation des femmes à la table

des négociations.

4. De vooruitgang van de vrouwenrechten wordt vaak

aangehaald als een van de verwezenlijkingen van de ISAF-

missie. Onder de Taliban verloren vrouwen het recht om

school te lopen, zich met ontbloot gezicht op straat te bege-

ven of om heel wat beroepen uit te oefenen. De voorbije

tien jaar verworven vrouwen opnieuw een aantal rechten.

Maar al een paar jaar leeft in Afghanistan de vrees dat een

vrede tussen de Afghaanse regering en de gewapende groe-

peringen er zal komen ten koste van vrouwen. Om te

waken dat het opgeven van vrouwenrechten niet het smeer-

middel van een vredesakkoord met de gewapende groepe-

ringen wordt, vragen de Afghaanse vrouwen dat er meer

vrouwen mogen aanschuiven aan de onderhandelingstafel.

a) Combien de femmes se trouvent-elles actuellement à

la table des négociations?

a) Hoeveel vrouwen zitten er momenteel aan de onder-

handelingstafel?

b) Assurez-vous également la promotion de cette reven-

dication auprès de votre collègue afghan?

b) Promoot u dit voorstel ook bij uw Afghaanse collega?
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5. a) Où en sont les négociations de paix et comment

envisagez-vous l'évolution de ces négociations?

5. a) Wat is de stand van zaken van de vredesonderhande-

lingen en hoe ziet u de toekomst van die onderhandelin-

gen?

b) Quelle est actuellement l'implication des autres acteurs

régionaux, comme le Pakistan, la Russie et l'Iran, dans ces

pourparlers de paix?

b) Wat is op dit moment de betrokkenheid van de andere

regionale actoren zoals Pakistan, Rusland en Iran bij de

vredesbesprekingen?

c) L'ONU a-t-il un rôle à jouer dans ces pourparlers? c) Is er een rol weggelegd voor de VN in deze gesprek-

ken?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 03 février 2014, à la question

n° 781 de monsieur le député Wouter De Vriendt du

12 décembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 03 februari 2014, op de vraag nr. 781 van de

heer volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van

12 december 2013 (N.):

1. Elections 1. Verkiezingen

Les préparatifs pour les élections se déroulent comme

prévu. Les candidats sont connus. Les électeurs sont enre-

gistrés. Les bulletins de vote sont imprimés. Un plan de

sécurité a été dressé. Il reste à voir s'il y aura des cas de

fraude. Cela tient malheureusement du possible. On essaie

d'intégrer des garanties maximales. Il y aura des dizaines

de milliers d'observateurs internes. Il y aura également des

observateurs internationaux. L'UE examine pour le

moment la faisabilité technique des missions d'observa-

tion.

De voorbereiding van de verkiezingen ligt perfect op

schema. De kandidaten zijn gekend. De kiezers zijn gere-

gistreerd. De stembiljetten worden gedrukt. Er is een vei-

ligheidsplan opgemaakt. Of en hoe er fraude zal zijn, valt

af te wachten. Het behoort zeker en helaas tot de mogelijk-

heden. Men tracht maximale waarborgen in te bouwen. Er

zullen vele tienduizenden interne waarnemers zijn. Er zal

ook internationale waarneming zijn. De EU onderzoekt

momenteel de technische haalbaarheid van de verschil-

lende observiatiemissies.

 Bien que le cadre juridique pour les élections n'ait pas

changé fondamentalement par rapport à 2009, l'UE

constate tout de même que 38 des 50 recommandations

issues du rapport de 2009 ont été exécutées. Les procé-

dures devraient donc être plus solides. Notre pays va pro-

poser des observateurs, mais la sélection se fera par la

Commission européenne.

 Alhoewel het juridisch kader voor de verkiezingen niet

fundamenteel is gewijzigd ten opzichte van 2009, stelt de

EU toch vast dat 38 van de 50 aanbevelingen uit het rap-

port van 2009 intussen zijn uitgevoerd. De procedures zou-

den dus robuuster moeten zijn. Ons land zal waarnemers

aanbieden, maar de selectie gebeurt door de Europese

Commissie.

2. Si le BSA (bilateral security agreement) n'est pas

signé, il n'y aura pas de mission de l'OTAN "Resolute Sup-

port". Il appartiendra au prochain gouvernement de décider

si la Belgique participera à une telle mission. 

2. Als er het BSA (bilateral security agreement) niet

wordt getekend, zal er geen NAVO-opvolgingsmissie zijn.

Het is aan de volgende regering om te beslissen of België

deelneemt aan zo'n opvolgingsmissie. 

Dans l'état actuel, tous les militaires belges auront quitté

l'Afghanistan au plus tard le 31 décembre 2014. Un mandat

de l'ONU n'est pas indispensable pour une présence mili-

taire après 2014. Ce n'est d'ailleurs pas le souhait des

Afghans. Il serait toutefois bon que le Conseil de Sécurité

des Nations-Unies prenne acte de l'existence d'une nou-

velle mission et qu'il déclare son soutien à celle-ci.

Zoals de zaken nu staan, zullen alle Belgische militairen

tegen uiterlijk 31 december 2014 Afghanistan verlaten

hebben. Een VN-mandaat voor een militaire aanwezigheid

na 2014 is niet nodig. Het is trouwens niet de wens van

Afghanistan. Het zou wel goed zijn dat de VN Veiligheids-

raad akte neemt van het bestaan van de nieuwe missie en er

zijn steun voor uitspreekt.

3. Un sous-groupe de travail a repris la lapidation dans la

liste des châtiments selon la Charia. Le rapport du sous-

groupe devait encore être discuté par le groupe de travail

qui est en charge de la révision du droit pénal, avant qu'il

ne soit soumis au ministre de la Justice et ensuite au

Conseil des Ministres.

3. Steniging werd door een subwerkgroep opgenomen in

de lijst van straffen volgens de Sharia. Het rapport van de

subwerkgroep moest nog worden besproken door de werk-

groep belast met de herziening van het strafrecht, alvorens

het eventueel als een voorstel naar de minister van Justitie

zou gaan en zo naar de Raad van Ministers.
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 Sur base d'un rapport de notre Ambassade à Kaboul j'ai

estimé qu'il était prématuré de réagir. Le groupe de travail

de l'UE qui s'occupe des droits de l'homme à Kaboul suit la

question de près, à la demande également de notre Ambas-

sade sur place. Le dialogue avec les autorités locales, le fait

de fournir du soutien technique à l'appareil judiciaire, le

soutien à la population civile et à la mission de l'ONU sur

place constituent selon moi la meilleure façon de promou-

voir l'Etat de droit en Afghanistan.

 Op basis van een rapport van onze Ambassade in Kaboel

heb ik geoordeeld dat het voorbarig was te reageren. De

EU-werkgroep mensenrechten in Kaboel volgt de kwestie

van dichtbij op, ook op vraag van onze Ambassade ter

plaatse. Dialoog met de lokale autoriteiten, verstrekken

van technische ondersteuning voor het justitieapparaat,

steun aan het Afghaanse middelveld, en aan de VN-missie

ter plaatse, zijn volgens mij de beste wijze om de rechts-

staat in Afghanistan te bevorderen.

4. Les droits des femmes 4. Vrouwenrechten

La protection des droits de l'homme en Afghanistan et la

promotion de la position de la femme en Afghanistan est

pour moi une politique prioritaire dans la coopération avec

l'Afghanistan. Dans les années 2000 le pays est devenu

membre d'un certain nombre de conventions internatio-

nales en matière de droits de l'homme et de la femme. La

Constitution garantit la non-discrimination et l'égalité juri-

dique entre les hommes et les femmes.

Het beschermen van de mensenrechten in Afghanistan en

het bevorderen van de positie van de vrouw in Afghanistan

is voor mij een prioritaire beleidslijn in de samenwerking

met en voor Afghanistan. Het land is de jaren 2000 lid

geworden van tal van internationale mensenrechten- en

vrouwenrechtenconventies. De grondwet voorziet in non-

discriminatie en in de juridische gelijkheid van man en

vrouw.

L'Afghanistan a fait ces dix dernières années des progrès

dans le domaine de l'application de ces droits. La situation

de la femme s'est améliorée, mais il reste du chemin à faire.

Le progrès est fragile et réversible. C'est pourquoi un sou-

tien continu est nécessaire.

Afghanistan heeft in de laatste tien jaar vooruitgang

gezien in de toepassing van deze rechten. De situatie van

de vrouw is erop vooruitgegaan, maar er valt nog een weg

te gaan. De vooruitgang is fragiel en omkeerbaar. Daarom

is blijvende ondersteuning nodig.

Dans le cadre des négociations avec les Talibans le gou-

vernement afghan met en avant le respect de la Constitu-

tion.

De Afghaanse regering stelt als kader voor onderhande-

lingen met de Taliban het respect van de grondwet voorop.

Sur le plan formel, c'est le Haut Conseil de la Paix qui est

compétent en matière de processus de paix et qui veille à

promouvoir le retour des combattants vers la vie civile. Il

compte 60 membres. Parmi eux il n'y a que neuf femmes,

soit 15 %. Lors d'un entretien, notre Ambassade a fait part

de son étonnement au Président du Haut Conseil de la Paix

quant à ce nombre réduit. En effet, ce chiffre ne constitue

que la moitié du quota de 30 % qui a été alloué à la repré-

sentation des femmes au Parlement afghan.

Formeel gezien is de Hoge Vredesraad bevoegd voor het

Vredesproces en voor het bevorderen van de terugkeer van

strijders in het burgerleven. De Raad telt 60 leden. Daarvan

zijn er slechts 9 een vrouw, of 15 %. Onze Ambassade

heeft de Voorzitter van de Hoge Vredesraad tijdens een

onderhoud gewezen op dit lage aantal, dat de helft bedraagt

van het 30 %-quotum voor de vertegenwoordiging van

vrouwen in het Afghaanse Parlement.

5. Les pourparlers de paix 5. Vredesgesprekken

Le leadership politique des Talibans est fragmenté, a dis-

paru ou est affaibli. Il subsiste surtout une structure mili-

taire, qui est peu encline à négocier. Une impasse qui dure

jusqu'après les élections est probable. 

Het politieke leiderschap van de Taliban is verbrokkeld,

verdwenen of verzwakt. Er blijft vooral een militaire struc-

tuur over, die weinig bereidheid vertoont te onderhandelen.

Een impasse tot na de verkiezingen is waarschijnlijk.

Le rôle du Pakistan est très important et est probablement

crucial. L'Arabie Saoudite peut jouer un rôle constructif.

L'Iran et la Russie ne sont d'après mes informations pas

vraiment impliqués dans les efforts de pourparlers de paix.

Le mandat de la mission politique de l'ONU en Afghanis-

tan, UNAMA, prévoit un soutien au processus de paix.

UNAMA ne peut jouer ce rôle qu'en étroite concertation

avec le gouvernement afghan, qui fixe l'agenda pour les

contacts avec les Talibans.

 De rol van Pakistan is erg belangrijk en vermoedelijk

cruciaal. Saudi-Arabië kan een constructieve rol spelen.

Iran en Rusland zijn volgens mijn informatie niet echt

betrokken bij pogingen tot vredesgesprekken. Het mandaat

van de politieke VN-missie in Afghanistan, UNAMA,

voorziet in steun aan een vredesproces. UNAMA kan die

rol uiteraard maar spelen in overleg met de Afghaanse

regering, die de koers voor contacten met de Taliban uitzet.
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DO 2013201416248

Question n° 800 de madame la députée Daphné

Dumery du 28 janvier 2014 (N.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères, du

Commerce extérieur et des Affaires européennes:

DO 2013201416248

Vraag nr. 800 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Daphné Dumery van 28 januari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken, Buitenlandse Handel en Europese Zaken:

Les premières initiatives citoyennes européennes. (QO

20694)

De eerste Europese burgerinitiatieven. (MV 20694)

Les trois premières initiatives citoyennes européennes

ont été introduites le 1er novembre 2013. Elles visent à

s'opposer respectivement à la privatisation de l'eau, au sub-

ventionnement de projets de développement relatifs à

l'avortement et à l'expérimentation sur les animaux

vivants.

Op 1 november 2013 werden de eerste drie Europese

burgerinitiatieven ingediend die respectievelijk pleiten

tegen de privatisering van water, tegen het subsidiëren van

ontwikkelingsprojecten die werken rond abortus en tegen

de praktijk van experimenten op levende dieren.

Il appartient à présent aux Etats membres de vérifier les

signatures, après quoi la Commission européenne dispose

d'un délai de trois mois pour formuler une réponse. 

Het is nu aan de lidstaten om de ingediende handtekenin-

gen te verifiëren, waarna de Europese Commissie drie

maanden heeft om een antwoord te formuleren.

1. Notre pays est-il associé à la vérification des pétitions

introduites? 

1. Is ons land betrokken bij de verificatie van de inge-

diende petities?

2. a) Comment cette vérification se déroule-t-elle? 2. a) Hoe gaat deze verificatie in haar werk?

b) Quels éléments vérifie-t-on exactement et selon quelle

procédure? 

b) Wat wordt precies geverifieerd en hoe gebeurt dat?

3. Quels services sont compétents dans notre pays pour la

vérification des signatures? 

3. Welke diensten zijn in ons land bevoegd voor de veri-

ficatie van deze handtekeningen?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des

Affaires européennes du 03 février 2014, à la question

n° 800 de madame la députée Daphné Dumery du

28 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese

Zaken van 03 februari 2014, op de vraag nr. 800 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Daphné Dumery

van 28 januari 2014 (N.):

J'informe l'honorable membre que sa question relève des

compétences du ministre de l'Intérieur, madame Joëlle Mil-

quet. (question n° 1410 du 3 février 2014)

Ik informeer het geachte lid dat haar vraag onder de

bevoegdheid valt van de minister van Binnenlandse Zaken,

mevrouw Joëlle Milquet. (vraag nr. 1410 van 3 februari

2014)
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Vice-premier ministre et ministre de l'Économie, 
des Consommateurs et de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Economie, 
Consumenten en Noordzee

DO 2013201415527

Question n° 505 de monsieur le député Roel Deseyn du

02 décembre 2013 (N.) au vice-premier ministre

et ministre de l'Économie, des Consommateurs et

de la Mer du Nord:

DO 2013201415527

Vraag nr. 505 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 02 december 2013 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Economie,

Consumenten en Noordzee:

Campagne 'Osez comparer'. Campagne "Durf vergelijken".

Des consommateurs dûment informés osant comparer

favorisent le bon fonctionnement du marché. La campagne

'Osez comparer' nous semble constituer, par définition, un

domaine où le secteur non marchand et la société civile

peuvent jouer un rôle. Une approche fondée sur le principe

train-the-trainer (formation des formateurs) pourrait égale-

ment renforcer l'efficacité de cette campagne, également

après le déroulement de celle-ci. 

Goed geïnformeerde consumenten die durven vergelij-

ken, zijn goed voor de marktwerking. Dit lijkt ons een

domein bij uitstek waar de non-profit en het middenveld

een rol kunnen spelen. Een train-the-traineraanpak kan de

effectiviteit ook na afloop van de campagne vergroten.

1. a) De quelle manière le secteur non marchand et la

société civile seront-ils associés à la campagne? 

1. a) Op welke wijze zullen de non-profitsector en het

middenveld betrokken worden?

b) Participeront-ils aux formations concernant les simu-

lations tarifaires? 

b) Zullen zij mee opgeleid worden om tariefsimulaties uit

te voeren?

2. Des fonctionnaires participeront-ils aux sessions

d'information organisées par des tiers ou leur apporteront-

ils leur appui? 

2. Zullen ambtenaren deelnemen aan informatiemomen-

ten georganiseerd door derden of hen hierbij ondersteunen?

3. Combien de fonctionnaires seront affectés à cette cam-

pagne en novembre et en décembre 2013 et pendant com-

bien de temps (nombre de jours/homme)? 

3. Hoeveel ambtenaren zullen ingezet worden in novem-

ber en december 2013 en voor hoelang (aantal mandagen)?

4. Quels fonctionnaires seront affectés à cette campagne?

Quelles tâches assurent-ils en dehors de celle-ci? 

4. Welke ambtenaren worden hiervoor ingezet, wat is hun

takenpakket buiten deze campagnes?

5. Quel est grosso modo le coût par jour/personne des

fonctionnaires fédéraux affectés à cette campagne

(exprimé en euros par jour de travail)? 

5. Wat is grosso modo de kostprijs per mandag van de

ingezette federale ambtenaren (euro/werkdag)?

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Économie, des Consommateurs et de la Mer du Nord

du 06 février 2014, à la question n° 505 de monsieur le

député Roel Deseyn du 02 décembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Economie, Consumenten en Noordzee van 06 februari

2014, op de vraag nr. 505 van de heer

volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 02 december

2013 (N.):

1. a) Le secteur non marchand ainsi que le milieu asso-

ciatif n'ont pas été concernés en direct par la campagne. J'ai

opté pour une collaboration avec les communes qui ont

fourni un local facilement accessible à la population et ont

mis le matériel informatique nécessaire à disposition.

Lorsque cela était possible, des agents communaux ont

apporté leur aide lors des simulations de tarifs.

1. a) De non-profitsector en het middenveld werden niet

rechtstreeks betrokken bij de campagne. Ik heb gekozen

om samen te werken met de gemeenten. Zij stelden een

lokaal met een gemakkelijke bereikbaarheid voor de bevol-

king ter beschikking evenals het nodig IT-materiaal. Waar

mogelijk hielpen gemeenteambtenaren bij het uitvoeren

van de tariefsimulaties.

b) Le SPF Economie a formé 330 fonctionnaires fédé-

raux volontaires et 500 agents communaux.

b) De FOD Economie heeft 330 vrijwillige federale amb-

tenaren opgeleid en 500 gemeenteambtenaren.
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2. Les supports de communication mis au point pour la

campagne sont en ligne et donc à la disposition de tiers qui

souhaitent organiser une telle campagne de comparaison. Il

n'est cependant pas possible de continuer à déléguer des

fonctionnaires. Des films didactiques ont toutefois été réa-

lisés qui montrent étape par étape comment le consomma-

teur peut établir son profil et utiliser le site internet

www.bestetarief.be.

2. De communicatiedragers die werden ontwikkeld voor

de campagne staan online ter beschikking van derden die

een dergelijke vergelijkingscampagne wensen te organise-

ren, maar het is niet mogelijk om nog ambtenaren af te

vaardigen. Er werden echter didactische filmpjes gereali-

seerd die stap voor stap tonen hoe een profiel kan gemaakt

worden en hoe de website www.bestetarief.be moet

gebruikt worden.

3.  260 agents du SPF Economie et 47 autres agents

fédéraux ont été mobilisés durant la campagne "Osez com-

parer" 2013. En tout, ils ont presté l'équivalent de 897 jours

/hommes dans les communes.

3.  260 agenten van de FOD Economie en 47 andere

federale agenten werden ingezet tijdens de campagne

"Durf vergelijken" 2013. Er werden in totaal 897 manda-

gen gepresteerd in de gemeenten.

4. Toutes les administrations du SPF Economie ont été

mises à contribution sur base volontaire des agents, sans

distinction de grade ou de fonction. Les profils sont donc

très divers. 

4. De hulp van alle besturen van de FOD Economie werd

ingeroepen, op vrijwillige basis en zonder onderscheid van

graad of functie van de medewerkers. De profielen zijn dus

heel uiteenlopend.

Les administrations ayant fourni le plus grand nombre de

volontaires sont la Direction générale du Contrôle et de la

Médiation, la Direction générale de la Statistique et de

l'Information économique, la Direction d'encadrement ICT

et la Direction Communication. 

De Algemene Directie Controle en Bemiddeling, de

Algemene Directie Statistiek en Economische Informatie,

De Stafdienst ICT en de Directie Communicatie hebben

het grootst aantal vrijwilligers ter beschikking gesteld. 

Ont également apporté leur collaboration à l'opération,

par ordre d'importance de leur contribution, le SPF Sécu-

rité sociale, le SPF Personnel et Organisation, le SPF Jus-

tice, le SPF Emploi et Travail, le BIRB, Fedict, le SPF

Finances, la Chancellerie du premier ministre, le SPF Inté-

rieur, l'INASTI, le SPF Santé publique, le SPP Politique

scientifique et le SPF Mobilité.

Aan deze actie hebben ook andere instellingen deelgeno-

men, die hierna volgens de grootte van hun bijdrage wor-

den opgesomd: de FOD Sociale Zekerheid, de FOD

Personeel en Organisatie, de FOD Justitie, de FOD Werk-

gelegenheid en Arbeid, het BIRB, Fedict, de FOD Finan-

ciën, de Kanselarij van de eerste minister, de FOD

Binnenlandse Zaken, het RSVZ, de FOD Volksgezond-

heid, de POD Wetenschapsbeleid en de FOD Mobiliteit.

5. Le coût global de la campagne "Osez comparer"

s'élève à 50.000 euros TTC pris sur les moyens de fonc-

tionnement du SPF Economie et répartis comme suit:

5. De totale kost van de campagne "Durf vergelijken"

bedraagt 50.000 euro inclusief btw. Dit bedrag werd op de

werkingsmiddelen van de FOD Economie afgeschreven en

als volgt verdeeld:

- frais de production interne des supports de communica-

tion: 14.300 euros;

- interne productiekosten voor de communicatiedragers:

14.300 euro;

- frais d'expédition: 4.700 euros; - verzendingskosten: 4.700 euro;

- indemnités de missions et frais de déplacements: 31.000

euros.

- vergoedingen voor de zendingen en verplaatsingskos-

ten: 31.000 euro.

Le calcul du coût salarial moyen par jour presté par les

agents du SPF Economie n'est pas chose aisée, vu la

grande diversité du personnel impliqué. Il est même a for-

tiori totalement impossible de l'établir pour les autres

agents fédéraux qui ont collaboré à l'action. Nous estimons

grosso modo que ce chiffre se situe vers les 130 euros par

jour /homme.

Het is niet eenvoudig om de gemiddelde loonkosten per

gepresteerde dag door de medewerkers van de FOD Eco-

nomie te berekenen, gezien de grote diversiteit van de

ingezette agenten. A fortiori is het zelfs helemaal onmoge-

lijk om dit cijfer te bepalen voor de andere federale agen-

ten die aan de campagne hebben deelgenomen. We

schatten dit bedrag ruwweg op ongeveer 130 euro per man-

dag.
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DO 2013201415674

Question n° 517 de madame la députée Kattrin Jadin

du 10 décembre 2013 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Économie, des

Consommateurs et de la Mer du Nord:

DO 2013201415674

Vraag nr. 517 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 10 december 2013 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Economie,

Consumenten en Noordzee:

Le permis pour des bateaux de plaisance territoire belge

(QO 20865).

Stuurbrevet voor de pleziervaart op Belgische binnenwate-

ren.- (MV 20865).

Ma question concerne le permis de circulation pour les

bateaux de plaisance naviguant dans les eaux intérieures

belges.

Mijn vraag handelt over het stuurbrevet, het 'rijbewijs'

voor het besturen van pleziervaartuigen op de Belgische

scheepvaartwegen.

Selon mes informations, un tel permis est obligatoire

pour les bateaux qui mesurent au moins 15 mètres ainsi

que pour les bateaux qui peuvent atteindre une vitesse de

20km/h. De plus, il existe deux types de permis différents,

à savoir un certificat limité qui permet seulement la navi-

gation intérieure ainsi qu'un certificat général qui permet

aussi la navigation hauturière.

Volgens mijn informatiekanalen is zo een stuurbrevet

verplicht voor schepen met een romplengte van ten minste

15 m en voor schepen die een snelheid halen van 20 km/h.

Er bestaan twee soorten stuurbrevetten: het beperkt stuur-

brevet, waarmee op alle Belgische binnenwateren mag

worden gevaren, en het algemeen stuurbrevet, waarmee

ook op de Beneden-Zeeschelde mag worden gevaren.

Un germanophone qui souhaite obtenir un tel permis est

très désavantagé dans la préparation pour l'examen néces-

saire.

Duitstaligen die zo een stuurbrevet willen behalen, wor-

den zwaar benadeeld bij de voorbereiding op het desbetref-

fende examen.

Premièrement, s'il est vrai que l'examen pour obtenir un

tel permis existe en allemand, l'examen antérieur publié sur

le site internet du SPF Mobilité et Transports afin de guider

les candidats dans leur étude ne l'est pas.

Het examen kan weliswaar in het Duits worden afgelegd,

maar de op de site van de FOD Mobiliteit en Vervoer gepu-

bliceerde vorige examenvragen, die de kandidaten als lei-

draad kunnen gebruiken bij hun voorbereiding op het

'echte' examen, zijn niet in het Duits gesteld.

Deuxièmement, le règlement de navigation en Belgique

n'est pas disponible en allemand, ce qui complique égale-

ment l'apprentissage d'un candidat germanophone car il

doit d'abord apprendre les termes nautiques en français

avant de pouvoir s'atteler à l'étude du contenu même.

Voorts zijn de scheepvaartreglementen in België niet

beschikbaar in het Duits, wat het er voor een Duitstalige

kandidaat-schipper al evenmin gemakkelijker op maakt,

want hij moet eerst de de nautische terminologie in het

Frans instuderen voor hij zich over het inhoudelijke kan

buigen.

Enfin, certains certificats étrangers, dont par exemple les

certificats allemands, sont reconnus en Belgique. Or, il

n'est pas possible de transformer ceux-ci en un équivalent

belge.

Ten slotte worden sommige buitenlandse brevetten,

waaronder de Duitse, in België erkend, alleen kunnen ze

niet omgezet worden in een Belgisch equivalent.

1. Pourquoi la version en allemand de l'examen antérieur

n'est-elle pas publiée sur le site Internet?

1. Waarom staan de vorige examenvragen niet in het

Duits op de website?

2. Une traduction en allemand du règlement de naviga-

tion est-elle prévue?

2. Zullen de scheepsreglementen in het Duits vertaald

worden?

3. Pour quelle(s) raison(s) les certificats étrangers sont-ils

reconnus en Belgique mais ne peuvent être transformés en

un équivalent belge?

3. Waarom worden buitenlandse certificaten in België

wel erkend, maar kunnen ze niet worden omgezet in een

Belgisch equivalent?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Économie, des Consommateurs et de la Mer du Nord

du 04 février 2014, à la question n° 517 de madame la

députée Kattrin Jadin du 10 décembre 2013 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Economie, Consumenten en Noordzee van 04 februari

2014, op de vraag nr. 517 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van

10 december 2013 (Fr.):

J'informe l'honorable membre que cette question ne

relève pas de mes compétences mais de celles de mon col-

lègue, monsieur Wathelet, secrétaire d'État à l'Environne-

ment, à l'Énergie et à la Mobilité. (question n° 664 du

5 février 2014)

Ik deel aan het geachte lid mee dat deze vraag niet tot

mijn bevoegdheden behoort, maar tot die van mijn collega,

de heer Wathelet, staatssecretaris voor Leefmilieu, Energie

en Mobiliteit. (vraag nr. 664 van 5 februari 2014)

DO 2013201415877

Question n° 555 de monsieur le député Roel Deseyn du

23 décembre 2013 (N.) au vice-premier ministre

et ministre de l'Économie, des Consommateurs et

de la Mer du Nord:

DO 2013201415877

Vraag nr. 555 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 23 december 2013 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Economie,

Consumenten en Noordzee:

IBPT. - Service universel. - Vitesse de téléchargement. BIPT. - Universele dienst. - Downloadsnelheid.

L'Institut belge des services postaux et des télécommuni-

cations (IBPT) propose d'obliger le prestataire du service

universel à garantir, pour chaque raccordement fourni, une

vitesse de téléchargement de minimum 1 Mbps.

Het Belgisch Instituut voor postdiensten en telecommu-

nicatie (BIPT) stelt voor om de aanbieder van de univer-

sele dienst te verplichten om voor elke geleverde

aansluiting een downloadsnelheid te garanderen die ten

minste gelijk is aan 1 Mbps.

La vitesse proposée de 1 Mbps n'est plus de notre

époque. L'accès à la Toile est aujourd'hui un bien de pre-

mière nécessité, également pour les habitants des zones

rurales. En outre, le marché est en pleine évolution, tant au

niveau de la demande qu'au niveau de l'offre à la suite du

déploiement de réseaux de pointe fixes et mobiles. 

De voorgestelde internetsnelheid van 1 Mbps is niet meer

van deze tijd. Internet is een basisbehoefte geworden, ook

voor wie afgelegen woont. Bovendien is de markt in volle

evolutie, zowel aan de vraagzijde als aan de aanbodzijde

door de uitrol van geavanceerde mobiele en vaste netwer-

ken.

Le coût a été surévalué par le consultant sur la base du

pire scénario. À la page 26 du projet de proposition du

Conseil de l'IBPT du 3 décembre 2013, il est indiqué que le

chiffrage ne porte que sur le réseau fixe et non sur le réseau

mobile. L'estimation du coût semble être basée sur le pire

scénario: comme il ressort d'un programme mis en oeuvre

en Écosse, seul l'internet par satellite pourrait offrir une

couverture suffisante dans les zones moins denses.

De raming van de kosten werd door de consultant hoog

ingeschat gebaseerd op een worst case scenario. Het ont-

werp van voorstel van de Raad van het BIPT van

3 december 2013, pagina 27, stelt dat de becijfering enkel

slaat op het vaste netwerk, niet op het mobiele netwerk.

Men lijkt bij de raming van de kostprijs uit te gaan van het

slechtste scenario: enkel satellietinternet kan in landelijke

gebieden voldoende dekking bieden gebaseerd op een

Schots model.

1. Êtes-vous favorable à la fixation d'un objectif de crois-

sance prévoyant des débits nominaux successifs qui s'élè-

veraient respectivement à 2 Mbps en 2014 et à 8 Mbps en

2016, plutôt qu'un seul débit nominal?

1. Bent u voorstander om in plaats van één nominale bit-

snelheid een groeipad vast te leggen van nominale bitsnel-

heden, namelijk 2 Mbps in 2014 en 8 Mbps in 2016?

2. Serait-il possible de garantir le service universel pour

certaines résidences principales par le biais de l'internet

mobile 3G/4G plutôt que par satellite?

2. Is het mogelijk om via mobiel 3G/4G internet de uni-

versele dienst op een aantal van deze hoofdverblijfplaatsen

aan te bieden in plaats van via satelliet?

3. Combien de résidences principales seraient concernées

en 2014 et 2016, compte tenu du déploiement de ces

réseaux? 

3. Op hoeveel hoofdverblijfplaatsen wordt deze moge-

lijkheid geraamd in 2014 en 2016 gelet op de uitrol van

deze netwerken?
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4. À combien s'élèverait le coût s'il était effectivement

tenu compte des réseaux mobiles pour les débits respectifs

de 1, 2, 4 et 8 Mbps?

4. Wat is de geraamde kostprijs indien men wel rekening

houdt met mobiele netwerken voor respectievelijk de

nominale bitsnelheden van 1, 2, 4 en 8 Mbps?

5. Quel serait le nombre de résidences principales à rac-

corder, réparti par Région ou si possible par province, pour

un débit nominal de 1 Mbps?

5. Wat is het aantal aan te sluiten hoofdverblijfplaatsen

uitgesplitst per Gewest of indien mogelijk per provincie

voor een nominale bitsnelheid van 1 Mbps?

6. Quel serait le nombre de résidences principales à rac-

corder, réparti par Région ou si possible par province, pour

un débit nominal de 2 Mbps?

6. Wat is het aantal aan te sluiten hoofdverblijfplaatsen

uitgesplitst per Gewest of indien mogelijk per provincie

voor een nominale bitsnelheid van 2 Mbps?

7. Quel serait le nombre de résidences principales à rac-

corder, réparti par Région ou si possible par province, pour

un débit nominal de 4 Mbps?

7. Wat is het aantal aan te sluiten hoofdverblijfplaatsen

uitgesplitst per Gewest of indien mogelijk per provincie

voor een nominale bitsnelheid van 4 Mbps?

8. Quel serait le nombre de résidences principales à rac-

corder, réparti par Région ou si possible par province, pour

un débit nominal de 8 Mbps?

8. Wat is het aantal aan te sluiten hoofdverblijfplaatsen

uitgesplitst per Gewest of indien mogelijk per provincie

voor een nominale bitsnelheid van 8 Mbps?

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Économie, des Consommateurs et de la Mer du Nord

du 06 février 2014, à la question n° 555 de monsieur le

député Roel Deseyn du 23 décembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Economie, Consumenten en Noordzee van 06 februari

2014, op de vraag nr. 555 van de heer

volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 23 december

2013 (N.):

1. En ce qui concerne votre demande de fixation d'une

feuille de route pour les débits nominaux, je souhaite dans

un premier temps esquisser le contexte dans lequel l'IBPT

(Institut belge des services postaux et des télécommunica-

tions) a proposé la fixation du débit de l'accès fonctionnel à

Internet. (cf.: http://www.bipt.be/public/files/fr/21098/

Ontwerpvoorstel_advies%20consultatie%20geografische

%20component%204%20december%20FR.pdf)

1. Voor wat betreft uw vraag om een groeipad vast te leg-

gen voor de nominale bitsnelheden, wens ik vooreerst de

context te schetsen waarin het BIPT (Belgisch Instituut

voor postdiensten en telecommunicatie) haar voorstel voor

de vaststelling van de bitsnelheid van functionele internet-

toegang gedaan heeft. (zie: http://www.bipt.be/public/files/

nl/21098/Ontwerpvoorstel_advies%20consultatie%20

geografische%20component%204%20december20NL.pdf)

L'objectif du service universel en matière de communica-

tions électroniques consiste à garantir aux utilisateurs

finals un service minimum abordable et de qualité afin

d'éviter leur exclusion sociale. La finalité du service uni-

versel diffère par conséquent des objectifs de la stratégie

numérique pour l'Europe par exemple.

Het doel van de universele dienst inzake elektronische

communicatie bestaat erin aan de eindgebruikers een mini-

male betaalbare en kwalitatieve dienstverlening te garan-

deren teneinde hun sociale uitsluiting te vermijden. De

finaliteit van de universele dienst verschilt bijgevolg van

de doelstellingen van bijvoorbeeld de digitale agenda voor

Europa.

Le concept de service universel doit évoluer au rythme

des progrès technologiques, des développements du mar-

ché et de l'évolution des besoins des utilisateurs. Le

contenu du service universel doit dès lors être régulière-

ment évalué. 

Het concept van de universele dienst moet evolueren ten-

einde gelijke tred te houden met de technologische vooruit-

gang, de marktontwikkelingen en de veranderingen in de

behoeften van de gebruiker. De inhoud van de universele

dienst moet dan ook regelmatig geëvalueerd worden.

L'article 103 de la loi du 13 juin 2005 relative aux com-

munications électroniques stipule que l'IBPT fait annuelle-

ment un rapport au ministre concernant d'éventuelles

adaptations du service universel; sur le plan européen,

l'évaluation est effectuée tous les trois ans par la Commis-

sion européenne. Cette évaluation se fait à la lumière des

évolutions sociales, économiques et technologiques.

 Artikel 103 van de wet 13 juni 2005 betreffende de elek-

tronische communicatie stelt dat het BIPT elk jaar aan de

minister verslag uitbrengt over mogelijke aanpassingen

van de universele dienst, op Europees vlak wordt de evalu-

atie driejaarlijks uitgevoerd door de Europese Commissie.

Deze evaluatie geschiedt in het licht van de sociale, econo-

mische en technologische ontwikkelingen.
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 La dernière évaluation européenne date de 2011. La

Commission européenne avait alors constaté qu'il n'était

pas nécessaire d'inclure l'accès haut débit dans le service

universel ; la Directive 2009/136/CE laisse toutefois la

possibilité aux États membres d'élargir le service universel

à l'accès haut débit au niveau national. 

De laatste Europese evaluatie dateert van 2011. Toen

stelde de Europese Commissie vast dat het niet noodzake-

lijk is breedbandtoegang op te nemen in de universele

dienst, evenwel geeft de Richtlijn 2009/136/EG aan de lid-

staten de mogelijkheid om op nationaal vlak de universele

dienst uit te breiden met breedbandtoegang. 

Afin de déterminer si une connexion haut débit peut rele-

ver du service universel, et à quel niveau, les États

membres doivent, selon la Commission européenne, tenir

compte de deux critères cumulatifs:

Om te bepalen of en op welk niveau een breedbandver-

binding onder de universele dienst kan vallen, moeten de

lidstaten, volgens de Europese Commissie, rekening hou-

den met twee cumulatieve criteria: 

(i) la largeur de bande qui est la plus utilisée par la majo-

rité des abonnés et

(i) de bandbreedte die het meest wordt gebruikt door de

meerderheid van de abonnees en

 (ii) la faisabilité technique. (ii) de technische haalbaarheid. 

En ce qui concerne le premier critère, la Commission

considère que le seuil de 80 % environ devrait être privilé-

gié par les États membres. Lorsque différents débits satis-

font à ces deux critères, il convient de choisir le plus bas

d'entre eux afin de minimiser les distorsions sur le marché.

Wat het eerste criterium betreft, gaat de Commissie ervan

uit dat de drempel van ongeveer 80 % de voorkeur van de

lidstaten zou moeten krijgen. Wanneer verschillende bit-

snelheden aan deze twee criteria tegemoet komen, moet

daaruit de laagste gekozen worden om de marktverstoring

tot een minimum te beperken

C'est dans ce cadre que l'IBPT a proposé de fixer le débit

de l'accès fonctionnel à Internet à 1 Mbps. Il ressort de

l'analyse de l'IBPT que dans ce contexte du marché, il n'est

pas opportun de choisir un débit supérieur à 1 Mbps pour

l'accès fonctionnel à Internet, vu la forte augmentation des

surcoûts potentiels à partir de 2 Mbps et étant donné le fait

que seul un accès à partir de 8 Mbps garantirait un nouveau

service avec un confort d'utilisation satisfaisant (vidéo en

temps réel). Toutes autres services sont accessibles avec un

confort d'utilisation suffisant à une vitesse de 1 Mbps.

Het is in dit kader dat het BIPT voorstelde de bitsnelheid

voor functionele internettoegang vast te stellen op 1 Mbps.

Uit de analyse van het BIPT blijkt dat het in deze markt-

context niet opportuun is te kiezen voor een hogere bitsnel-

heid voor functionele internettoegang dan 1 Mbps gezien

de sterke stijging van de potentiële meerkosten vanaf 2

Mbps en gezien het feit dat enkel een toegang vanaf 8

Mbps een nieuwe dienst zou garanderen met een bevredi-

gend gebruikscomfort (video in real time). Alle overige

diensten zijn met voldoende gebruikscomfort toegankelijk

aan een snelheid van 1 Mbps.

Un débit supérieur ne correspond donc pas dans la situa-

tion actuelle du marché au cadre du service universel. Si à

l'avenir, après analyse du marché et après adaptation des

critères mentionnés ci-dessus, il devait s'avérer que la

vitesse de 1 Mbps ne suffit pas, l'IBPT lancera une nou-

velle proposition.

Een hogere bitsnelheid komt bijgevolg in de huidige

stand van de markt niet overeen met het universeledienst-

kader. Indien in de toekomst, na analyse van de markt en

na toepassing van voormelde criteria, zou blijken dat de

snelheid van 1 Mbps niet voldoet, zal het BIPT een nieuw

voorstel lanceren.

2. Vous demandez également s'il est possible d'offrir le

service universel à un certain nombre de ces lieux de rési-

dence principale via l'Internet mobile 3G/4G et non par

satellite. C'est possible.

2. U vraagt tevens of het mogelijk is om via mobiel 3G/

4G-internet de universele dienst op een aantal van deze

hoofdverblijfplaatsen aan te bieden in plaats van door mid-

del van satelliet. Dit is mogelijk. 

L'IBPT souhaite organiser une procédure de sélection du

prochain prestataire de la composante géographique,

offrant la possibilité de faire appel à différentes technolo-

gies, appliquées soit par une seule entreprise, soit par un

consortium de prestataires combinant ces différentes tech-

nologies.

Het BIPT wenst een selectieprocedure van de toekom-

stige aanbieder van het geografische element te organise-

ren waarbij de mogelijkheid wordt opengesteld om een

beroep te doen op verschillende technologieën, die worden

toegepast door één onderneming of door een consortium

van aanbieders die deze verschillende technologieën com-

bineren.
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Dans la proposition de l'IBPT, le satellite a été avancé

comme solution possible en vue d'évaluer les coûts de la

couverture complète, étant donné que cette technique peut

être utilisée dans toutes les situations et que la couverture

via satellite est a priori la solution la plus rentable pour

l'accès (voir numéro en marge 92 et note de bas de page 17

du projet de proposition). La fourniture du service via 3G/

4G est évidemment également une option pour le candidat

éventuel.

In het voorstel van het BIPT werd satelliet als mogelijke

oplossing naar voor geschoven met het oog op een schat-

ting van de kosten van de volledige dekking gezien deze

techniek in alle situaties kan gebruikt worden en dekking

via satelliet a priori de meest kostefficiënte oplossing voor

toegang is (zie randnummer 92 en voetnoot 17 van het ont-

werpvoorstel). Het aanbieden van de dienst via 3G/4G is

uiteraard ook een optie voor de eventuele kandidaat.

3. Comme la couverture des réseaux existants est dès

aujourd'hui importante, les analyses de besoin de couver-

ture supplémentaire dans le cadre du service universel

doivent se baser sur des cartes de couverture très précises,

qui permettent d'estimer le nombre de résidences princi-

pales dans les zones non-couvertes. Nous avons ainsi uti-

lisé un découpage du territoire belge en carrés de 200

mètres de côté.

3. Omdat de dekking van de bestaande netwerken nu al

hoog ligt, moeten de analyses over de behoefte aan bijko-

mende dekking in het kader van de universele dienst steu-

nen op heel nauwkeurige dekkingskaarten, die het

mogelijk maken om het aantal hoofdverblijfplaatsen in de

niet-gedekte gebieden te ramen. Aldus hebben wij een

opsplitsing van het Belgische grondgebied in vierkanten

met een zijde van 200 meter gebruikt.

 Les données de couverture par les opérateurs mobiles,

avec ce niveau de détail, sont disponibles pour les réseaux

actuels mais ne les sont pas pour les déploiements futurs.

C'est pourquoi les analyses menées tiennent uniquement

compte de la couverture actuelle des opérateurs mobiles.

 De gegevens inzake dekking door de mobiele operato-

ren, met dat niveau van detaillering, zijn wel beschikbaar

voor de huidige netwerken maar niet voor de toekomstige

uitrolplannen. Daarom houden de verrichte analyses enkel

rekening met de huidige dekking van de mobiele operato-

ren. De beoordeling door het BIPT houdt overigens al

rekening met de huidige dekking van de mobiele netwer-

ken. 

Par ailleurs, l'évaluation menée par l'IBPT tient déjà

compte de la couverture actuelle des réseaux mobiles.

Ainsi, pour une couverture à 1 Mbit/s, lorsqu'on ne tient

pas compte des réseaux mobiles, l'IBPT estime à environ

25.000 le nombre de résidences principales dans les zones

non-couvertes par le réseau fixe de Belgacom. Par contre,

lorsqu'on tient compte des réseaux mobiles, l'IBPT estime

à moins de 2.000 ce nombre de résidences principales.

C'est cette seconde estimation qui a servi de base aux esti-

mations de coûts sur lesquelles le projet de Proposition est

basé.

Bij een dekking van 1 Mbps, wanneer men geen rekening

houdt met de mobiele netwerken, raamt het BIPT het aan-

tal hoofdverblijfplaatsen in de zones die niet gedekt zijn

door het vaste netwerk van Belgacom daarom op ongeveer

25.000. Houdt men daarentegen wel rekening met de

mobiele netwerken, dan schat het BIPT dat aantal hoofd-

verblijfplaatsen op minder dan 2.000. Het is deze tweede

raming die als basis heeft gediend voor de kostenramingen

waarop het ontwerpvoorstel is gebaseerd.

4. Comme expliqué dans la réponse à la Question 3,

l'évaluation menée par l'IBPT tient déjà compte de la cou-

verture actuelle des réseaux mobiles. Ainsi, les estimations

de coûts présentées en slide 29 de l'analyse annexée au pro-

position du Conseil de l'IBPT du 13 janvier 2014 relative

au de proposition concernant la fixation du débit de l'accès

fonctionnel à Internet dans le cadre de la composante géo-

graphique du service universel correspondent aux coûts

estimés en tenant compte des réseaux mobiles pour les

débits nominaux de respectivement 1, 2, 4 et 8 Mbps.

4. Zoals uitgelegd in het antwoord op vraag 3, houdt de

beoordeling door het BIPT al rekening met de huidige dek-

king van de mobiele netwerken. De kostenramingen die

gepresenteerd worden op slide 29 van de analyse die een

bijlage vormt bij het voorstel van de Raad van het BIPT

van 13 januari 2014 inzake de vaststelling van de bitsnel-

heid van de functionele internettoegang in het kader van de

geografische component van de universele dienst, stem-

men daarom overeen met de kosten die worden geraamd

rekening houdende met de mobiele netwerken voor de

nominale bitsnelheden van respectievelijk 1, 2, 4 en 8

Mbps.
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5 à 8. À ce sujet, je peux vous informer que pour analyser

la disponibilité du haut débit sur le territoire et sur les loge-

ments, l'IBPT a utilisé un format de géolocalisation

décomposant le territoire belge en carrés de 200 mètres de

côté. Cela donne un pourcentage global de la répartition

géographique des zones couvertes par débit sur tout le ter-

ritoire, mais il n'a pas été tenu compte pour cette proposi-

tion de la répartition par région (voir titre "5.3.3.1

Méthodologie d'estimation de la disponibilité du haut débit

sur le territoire et sur les logements", p. 23 de la proposi-

tion).

5 tot 8. Dienaangaande kan ik u meedelen dat om de

beschikbaarheid van breedband op het grondgebied en in

woningen te onderzoeken, het BIPT een formaat van

plaatsbepaling heeft gebruikt dat het Belgische grondge-

bied opdeelt in vierkanten met een zijde van 200 meter. Dit

geeft een globaal percentage van de geografische spreiding

van de gedekte zones per snelheid op het gehele grondge-

bied, maar er werd naar aanleiding van het voorstel geen

berekening gemaakt per gewest (zie titel "5.3.3.1 Methode

voor de raming van de beschikbaarheid van breedband op

het grondgebied en in de woningen" op p. 24 van het voor-

stel).

DO 2013201415878

Question n° 556 de monsieur le député Roel Deseyn du

23 décembre 2013 (N.) au vice-premier ministre

et ministre de l'Économie, des Consommateurs et

de la Mer du Nord:

DO 2013201415878

Vraag nr. 556 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 23 december 2013 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Economie,

Consumenten en Noordzee:

IBPT. - Téléphonie fixe. BIPT. - Vaste telefonie.

La loi du 13 juin 2005 relative aux communications élec-

troniques exige que les opérateurs proposent de facilités

permettant aux clients de maîtriser leurs coûts en matière

de services de communications électroniques, dont des

alertes gratuites envoyées en cas de schémas de consom-

mation anormaux ou excessifs. 

De wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische

communicatie vereist dat operatoren faciliteiten aanbieden

om de kosten van de openbare elektronische-communica-

tiediensten te beheersen, waaronder kosteloze waarschu-

wingen aan de consumenten in geval van abnormale of

excessieve consumptiepatronen.

L'Institut belge IBPT précisait dans sa décision du

20 novembre 2012 qu'il ressort des discussions avec le sec-

teur que le nombre de cas de perte de contrôle des coûts

suite à une consommation anormale ou excessive serait

limité pour ce qui est de la téléphonie fixe. L'IBPT allait

dans les mois à venir effectuer un suivi du nombre de cas

de perte de contrôle des coûts suite à une consommation

anormale ou excessive pour les services de téléphonie fixe

et d'accès à Internet fixe. Le but de ce suivi étant de déter-

miner, dans une étape ultérieure, le mécanisme de contrôle

des coûts le plus adéquat pour ces services.

Het Belgisch Instituut BIPT stelde in haar besluit van

20 november 2012 dat uit de besprekingen met de sector

bleek dat het aantal gevallen van controleverlies over de

kosten naar aanleiding van een abnormaal of excessief ver-

bruik op gebied van vaste telefonie beperkt zou zijn. Het

BIPT stelde in de daaropvolgende maanden het aantal

gevallen te zullen volgen van controleverlies over de kos-

ten naar aanleiding van een abnormaal of excessief ver-

bruik op het gebied van de diensten voor vaste telefonie en

vaste internettoegang. Het doel van deze follow-up was om

in een later stadium, het kostencontrolesysteem te bepalen

dat het meest geschikt is voor deze diensten.

Or, plusieurs plaintes de personnes se sentant dupées sur

le plan de la téléphonie fixe nous sont parvenues. 

Er bereiken ons verscheidene klachten van gedupeerden

op het gebied van vaste telefonie.

1. D'après les chiffres émanant du secteur, combien de

cas de perte de contrôle ont été constatés dans le domaine

de la téléphonie fixe? 

1. Hoeveel gevallen van controleverlies waren er op

gebied van vaste telefonie op basis van de cijfers uit de

sector?

2. Combien de plaintes ont été déposées dans ce cadre

auprès du service de médiation pour les télécommunica-

tions, respectivement en 2010, 2011, 2012 et au cours des

trois premiers trimestres de 2013?

2. Hoeveel klachten werden er ter zake ingediend bij de

Ombudsdienst voor Telecommunicatie in respectievelijk

2010, 2011, 2012 en de eerste drie kwartalen van 2013?

3. Quel système de contrôle des coûts vous paraît le plus

approprié pour les services en question? 

3. Welk kostencontrolesysteem acht u het meest geschikt

voor deze diensten?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Économie, des Consommateurs et de la Mer du Nord

du 04 février 2014, à la question n° 556 de monsieur le

député Roel Deseyn du 23 décembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Economie, Consumenten en Noordzee van 04 februari

2014, op de vraag nr. 556 van de heer

volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 23 december

2013 (N.):

1. Suite à des plaintes d'abonnés pour déviations d'appel

non-désirées, l'IBPT mène une enquête depuis le début jan-

vier 2014 pour faire état de la sécurité de service "Phone

manager" de Belgacom. Ce service serait à priori à l'ori-

gine de la problématique de déviations d'appel non-dési-

rées. 

1. Als gevolg van een aantal klachten van abonnees over

ongewenste oproepdoorschakeling is het BIPT begin janu-

ari 2014 met een onderzoek gestart om de veiligheid van

de dienst "Phone manager" van Belgacom na te gaan. Deze

dienst lag immers aan de basis van de problemen rond

ongewenste oproepdoorschakeling.

Belgacom a annoncé avoir renforcé la sécurité de leur

service. L'enquête de l'IBPT n'est pas encore terminée.

Lorsque les résultats seront connus, nous aurons une vue

plus claire du nombre de clients lésés. Ces résultats démon-

treront également si la sécurité du service "Phone mana-

ger" a bien été améliorée et surtout quelles dispositions

pourront être prises à l'avenir afin d'éviter de tels incidents.

 Belgacom heeft inmiddels laten weten dat ze de veilig-

heid van haar dienst heeft verhoogd. Het onderzoek van het

BIPT is nog niet afgerond. Wanneer de resultaten ervan

bekend zijn, zullen we een duidelijker zicht hebben op het

aantal gedupeerden. Ook zal blijken of "Phone manager"

inderdaad beter beveiligd is evenals welke maatregelen in

de toekomst genomen kunnen worden om dergelijk inci-

denten te vermijden.

2. Le service de médiation pour les télécommunications

ne dispose pas de données statistiques qui permettent de

déterminer le nombre de plaintes déposées pour une

consommation anormale ou excessive en téléphonie fixe.

2. De ombudsdienst voor telecommunicatie beschikt niet

over statistische gegevens die toelaten om het aantal klach-

ten te bepalen dat werd ingediend met betrekking tot

abnormaal of excessief verbruik op het vlak van vaste tele-

fonie.

3. Les résultats de la présente enquête révéleront quel

système de contrôle est le mieux adapté.

3. De resultaten van het lopende onderzoek zullen uitwij-

zen welk controlesysteem de voorkeur verdient.

DO 2013201415879

Question n° 557 de monsieur le député Roel Deseyn du

23 décembre 2013 (N.) au vice-premier ministre

et ministre de l'Économie, des Consommateurs et

de la Mer du Nord:

DO 2013201415879

Vraag nr. 557 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 23 december 2013 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Economie,

Consumenten en Noordzee:

Accessibilité des services d'urgence par la VOIP. Bereikbaarheid van nooddiensten over VOIP.

La possibilité de pouvoir contacter les services d'urgence

revêt une importance capitale, indépendamment de la tech-

nologie utilisée ou du "statut légal" du téléphone. Certains

réseaux de télécommunications et d'appareils ont l'appa-

rence d'une réseau téléphonique classique mais ne per-

mettent pas de contacter les services d'urgence. Cette

situation interpelle bien évidemment étant donné qu'il y

peu de chances pour qu'une personne en détresse ait lu au

préalable le mode d'emploi de l'appareil ou les indications

figurant sur la facture télécoms de l'organisation dans les

bâtiments de laquelle elle se trouve à ce moment. 

Toegang tot nooddiensten is bijzonder belangrijk, los van

de technologie die gehanteerd wordt en onder welk wette-

lijk stelsel een telefoon staat. Sommige telecommunicatie-

netwerken en toestellen hebben de "look and feel" van een

standaard telefoonnetwerk maar bieden geen toegang tot

de nooddiensten. Dit is problematisch vermits een betrok-

kene in nood zelden eerst de gebruikshandleiding van het

toestel of de vermeldingen in de telecomfactuur van de

organisatie in wiens gebouw hij op dat moment bevindt,

zal nalezen.
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Aux opérateurs qui permettent à leurs abonnés d'utiliser

des numéros géographiques sur un mode nomade, il est

demandé de bloquer la possibilité pour les utilisateurs

finaux d'utiliser ces numéros sur le territoire belge pour des

appels vers les numéros abrégés nationaux 100, 101 et 112,

tant que la collaboration de ces opérateurs avec les cen-

trales de gestion du service d'urgence médical et des ser-

vices de police sur le plan de l'identification de l'appelant

n'est pas garantie.

Van operatoren die hun abonnees toestaan om geografi-

sche nummers op nomadische wijze te gebruiken wordt

gevraagd de mogelijkheid voor hun eindgebruikers om met

deze nummers op het Belgisch grondgebied oproepen naar

de nationale korte nummers 100, 101 en 112 te maken te

blokkeren, zolang de medewerking van deze operatoren

met de beheerscentrales van de medische spoeddienst en

de politiediensten inzake de identificatie van de oproeper

niet verzekerd is.

De plus en plus d'organisations ont recours au Voice over

IP (VoIP) pour profiter des avantages en matière de coûts

et des innovations résultant de la possibilité de faire transi-

ter le trafic voix et données par un seul réseau. La VoIP

s'est entre temps banalisée et les organisations demandent

en général à leurs fournisseurs que le numéro 112 soit joi-

gnable. L'actuelle interdiction est souvent contournée par

un transfert vers un numéro local des services d'urgence.

Steeds meer organisaties stappen over op Voice over IP

(VoIP) om te profiteren van kostenbesparingen en innova-

ties die het samenvoegen van spraak- en gegevensverkeer

op één netwerk met zich meebrengt. VoIP is intussen

gemeengoed en gelukkig vragen deze organisaties door-

gaans aan hun leveranciers dat het nummer 112 bereikbaar

moet zijn. Het huidige verbod wordt vaak omzeild door

een doorschakeling naar een lokaal nummer van de nood-

diensten.

1. Estimez-vous tout comme votre prédécesseur que dans

de tels cas les obligations traditionnelles PSTN/POTS, plus

particulièrement en ce qui concerne l'accessibilité des ser-

vices d'urgence, doivent être appliquées à l'ensemble des

services téléphoniques?

1. Bent u zoals uw voorganger van mening dat in deze

gevallen de traditionele PSTN/POTS-verplichtingen in bij-

zonder met de bereikbaarheid van de nooddiensten op alle

telefoonachtige diensten moeten van toepassing zijn?

2. a) Les utilisateurs finaux sont-ils informés du blocage

des numéros d'urgence? 

2. a) Zijn de eindgebruikers op de hoogte van de blokke-

ring van de noodnummers?

b) Dispose-t-on de chiffres à ce sujet? b) Zijn hierover cijfers bekend?

3. Comment les fournisseurs sont-ils encouragés à per-

mettre l'accès aux numéros nationaux courts 100, 101 et

112 et à garantir l'identification de l'appelant ainsi qu'un

routage correct? 

3. Op welke wijze worden aanbieders aangemoedigd om

de toegang tot de nationale korte nummers 100, 101 en 112

mogelijk te maken en om de identificatie van de oproeper

en de correcte routering te verzekeren?

4. Comment les acteurs actifs dans le domaine de la VoIP

sont-ils encouragés à conclure une convention avec les

opérateurs gérant le réseau de transport, de manière à leur

permettre d'offrir l'accès aux numéros d'urgence avec don-

nées de localisation? 

4. Op welke wijze worden VoIP spelers aangemoedigd

om een overeenkomst te sluiten met de operatoren van het

onderliggend transport netwerk zodanig dat ze in de moge-

lijkheid zijn om nooddiensten aan te bieden mét lokalisatie

informatie?

5. Etes-vous favorable à ce que l'actuelle obligation de

blocage soit transformée en obligation d'accès aux numé-

ros d'urgence, sauf éventuellement en cas de circonstances

particulières? 

5. Bent u voorstander om het huidig gebod tot blokkering

om te draaien naar een verplichting tot toegang tot de

noodnummers eventueel uitgezonderd bijzondere omstan-

digheden?

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Économie, des Consommateurs et de la Mer du Nord

du 07 février 2014, à la question n° 557 de monsieur le

député Roel Deseyn du 23 décembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Economie, Consumenten en Noordzee van 07 februari

2014, op de vraag nr. 557 van de heer

volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 23 december

2013 (N.):

Avant de répondre à l'honorable membre, il doit être

signalé que le terme "VoIP" ("Voice over IP" ou "Voix sur

IP") combine un service de communications électroniques,

de communication vocale à la technologie sous-jacente

qu'elle utilise, "IP" (Internet Protocol).

Vooraleer het geachte lid te antwoorden dient opgemerkt

te worden dat de term "VoIP" ("Voice over IP" ofwel

"Spraak over IP") een elektronische communicatiedienst,

spraakcommunicatie, mengt met de onderliggende techno-

logie die ervoor gebruikt wordt, "IP" (Internet Protocol). 
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La législation concernant les communications électro-

niques en général, et l'accès et l'accessibilité des services

d'urgence en particulier, est neutre sur le plan technolo-

gique. Les obligations légales concernant l'accès et l'acces-

sibilité des services d'urgence pour la téléphonie vocale

publique valent aussi pour la technologie sous-jacente ou

réseau.

De wetgeving betreffende de elektronische communica-

tie in het algemeen en de toegang en toegankelijkheid van

de nooddiensten in het bijzonder, is technologie neutraal.

De wettelijke verplichtingen betreffende de toegang en toe-

gankelijkheid van de nooddiensten voor openbare spraak-

telefonie gelden ongeacht de onderliggende technologie of

netwerk.

En ce qui concerne les organisations qui passent au VoIP,

je dois renvoyer l'honorable membre à ma collègue, la

ministre de l'Emploi, pour ce qui est des obligations sur le

plan de la disponibilité des services d'urgence depuis le

lieu de travail.

Voor wat betreft organisaties die overstappen op VoIP

moet ik het geachte lid verwijzen naar mijn collega de

minister van Werk voor wat betreft de verplichtingen op

het vlak van de bereikbaarheid van de nooddiensten vanop

de werkplek.

En réponse aux questions posées par l'honorable

membre, j'ai l'honneur de lui communiquer ce qui suit.

Ik heb de eer in antwoord op de door het geachte lid

gestelde vragen het volgende mee te delen.

1. La Directive européenne Service universel (Directive

2002/22/CE), en particulier l'article 26, détermine quelles

catégories d'entreprises doivent offrir l'accès aux services

d'urgence. Cette directive a été modifiée en 2009 par la

Directive 2009/136/CE. Ces modifications ont été transpo-

sées par la loi du 10 juillet 2012 portant des dispositions

diverses en matière de communications électroniques dans

la loi du 13 juin 2005 relative aux communications électro-

niques (ci-après "LCE").

1. De Europese Universeledienstrichtlijn (richtlijn 2002/

22/EG), in het bijzonder zijn artikel 26, bepaalt welke cate-

gorieën ondernemingen toegang tot de nooddiensten moe-

ten bieden. Die richtlijn werd in 2009 gewijzigd door de

richtlijn 2009/136/EG. Die wijzigingen werden door de

wet van 10 juli 2012 houdende diverse bepalingen inzake

elektronische communicatie in de wet van 13 juni 2005

betreffende de elektronische communicatie (hierna de

WEC) omgezet.

Suite à cette transposition, les entreprises offrant des ser-

vices téléphoniques publics sont obligées de prendre les

mesures nécessaires, y compris préventives, pour garantir

un accès ininterrompu aux services d'urgence.

Ingevolge deze omzetting wordt ondernemingen die

openbare telefoondiensten aanbieden opgelegd de nodige

maatregelen te nemen, ook preventieve, om een ononder-

broken toegang tot de nooddiensten te waarborgen.

Il se peut que le blocage auquel l'honorable membre fait

référence et tel que repris à l'article 43 de l'arrêté royal du

27 avril 2007 relatif à la gestion de l'espace de numérota-

tion national et à l'attribution et au retrait des droits d'utili-

sation de numéros soit, depuis la loi du 10 juillet 2012,

contraire à l'article 107 de la LCE. Celui-ci sera d'ailleurs

définitivement supprimé de facto par la correction de

l'article 2, 22 de la LCE (début des travaux parlementaires:

commission Infrastructure 29 janvier 2014).

De blokkering waarnaar het geachte lid verwijst en zoals

opgenomen in het artikel 43 van het koninklijk besluit van

27 april 2007 betreffende het beheer van de nationale num-

meringsruimte en de toekenning en intrekking van

gebruiksrechten voor nummers, is sinds de wet van 10 juli

2012 mogelijk in strijd met artikel 107 van de WEC en zal

met de rechtzetting van artikel 2, 22° (start parlementaire

werkzaamheden: commissie Infrastructuur 29 januari

2014), van de WEC de facto definitief opgeheven worden.

L'accès aux services d'urgence doit être garanti par tous

les fournisseurs d'un service téléphonique accessible au

public.

De toegang tot de nooddiensten dient door elke aanbieder

van een openbare telefoondienst verzekerd te worden.

2. Le blocage de l'accès aux services d'urgence par un

opérateur ou un fournisseur d'un service téléphonique

accessible au public sera définitivement interdit par la cor-

rection susmentionnée

2. De blokkering van de toegang tot de nooddiensten

door een operator of aanbieder van een openbare telefoon-

dienst zal definitief met de bovenvermelde rechtszetting

verboden worden.

3. L'IBPT contrôle l'accessibilité des services d'urgence

avec le routage correct ainsi que la mise à disposition de

l'identification de l'appelant (y compris les données de

localisation) aux services d'urgences qui offrent de l'aide

sur place.

3. Het BIPT houdt toezicht op het bereikbaar zijn van de

nooddiensten met de correcte routering evenals het ter

beschikking stellen van de identificatie van de oproeper

(inclusief de lokalisatiegegevens) voor de nooddiensten die

ter plaatse hulp bieden.
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L'IBPT a par le passé déjà organisé plusieurs campagnes

d'informations à l'attention des opérateurs par rapport à

leurs obligations sur le plan de l'accessibilité des services

d'urgence et de l'identification de l'appelant en cas d'appel

d'urgence. Il doit être souligné qu'un régime dérogatoire est

inscrit à l'article 127, § 3, de la LCE par rapport à l'identifi-

cation de l'appelant, en ce qui concerne les cartes mobiles

prépayées.

Het BIPT heeft in het verleden al verschillende informa-

tiecampagnes naar de operatoren toe gehouden in verband

met hun verplichtingen op het vlak van het bereikbaar stel-

len van de nooddiensten en de identificatie van de oproeper

bij een noodoproep. Er moet opgemerkt worden dat er een

uitzonderingsregel wat de identificatie van de oproeper

betreft, is ingeschreven in artikel 127, § 3, van de WEC

voor wat de voorafbetaalde mobiele kaarten betreft.

L'IBPT mène actuellement une étude sur le point de la

situation concernant la manière dont les opérateurs

tiennent à jour les données d'identification de leurs clients

et la manière dont elles sont mises à la disposition des ser-

vices d'urgence qui offrent de l'aide sur place lors d'un

appel d'urgence.

Het BIPT voert thans een onderzoek naar de stand van

zaken over de manier waarop de operatoren de identifica-

tiegegevens van hun klanten actueel houden en de wijze

waarop deze bij een noodoproep aan de nooddiensten die

ter plaatste hulp bieden worden beschikbaar gemaakt.

4. L'accessibilité des services d'urgence est une obliga-

tion légale pour tous les opérateurs et fournisseurs de télé-

phonie accessible au public. L'IBPT y veille et examine les

plaintes qui seraient introduites à ce propos. Les services

d'urgence sont les premiers à signaler des difficultés éven-

tuelles.

4. Het toegankelijk stellen van de nooddiensten is een

wettelijke verplichting voor alle operatoren en aanbieders

van openbare telefonie. Het BIPT ziet hier op toe en onder-

zoekt klachten hierover indien deze worden ingediend. De

nooddiensten zijn de eersten om mogelijke moeilijkheden

te melden.

5. Comme déjà mentionné: le blocage de l'accès aux ser-

vices d'urgence ne sera définitivement plus une option

grâce à la correction de l'article 2, 22°, de la LCE. La cor-

rection de l'article 2, 22°, de la LCE rendra sans équivoque

obligatoire l'accès aux services d'urgence.

5. Zoals reeds gezegd: blokkering van de toegang tot de

nooddiensten zal definitief geen optie meer zijn met de

rechtzetting van artikel 2, 22°, van de WEC. De correctie

van artikel 2, 22°, van de WEC zal de toegang tot de nood-

diensten ondubbelzinnig verplicht maken.

DO 2013201415899

Question n° 558 de monsieur le député Peter Logghe du

07 janvier 2014 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Économie, des Consommateurs et de

la Mer du Nord:

DO 2013201415899

Vraag nr. 558 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 07 januari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Economie,

Consumenten en Noordzee:

Les contrôles axés sur les fausses réductions. Controles op "nepkortingen".

Le secteur du commerce de détail n'est semble-t-il que

faiblement satisfait de la période des fêtes de fin d'année. À

la veille des soldes de janvier, on s'attend à ce que la plu-

part des commerces de mode indépendants accordent des

remises pouvant atteindre 30 %. La plupart des indépen-

dants semblent d'ailleurs favorables à l'organisation de

contrôles sévères par les pouvoirs publics étant donné que

certaines réductions sont clairement fausses. En effet, soit

l'ancien prix auquel il est fait référence n'existe pas, soit les

clients sont attirés dans le commerce par des remises

exceptionnelles alors que ces dernières ne s'appliquent qu'à

un segment limité de produits.

Naar het schijnt, is de detailhandel maar matig tevreden

met de eindejaarsverkoopsperiode. Nu staat de koopjespe-

riode van de maand januari voor de deur, en verwacht

wordt dat de meeste zelfstandige modewinkels tot 30 %

korting zullen geven. De meeste zelfstandigen blijken trou-

wens voorstander te zijn van strengere overheidscontroles,

omdat een aantal kortingen duidelijk nepkortingen zijn:

ofwel bestaat de "oude" prijs, waarnaar gerefereerd wordt,

niet, ofwel worden klanten de winkel ingetrokken met

megakortingen, die achteraf slechts op een beperkt seg-

ment van toepassing lijken.

1. Combien de contrôles ont été organisés annuellement

sur le territoire par la section Contrôle et Médiation du SPF

Économie depuis 2009?

1. Hoeveel controles worden jaarlijks door de FOD Eco-

nomie, afdelingen Controle en Bemiddeling georganiseerd

op het grondgebied: graag cijfers van het jaarlijks aantal

controles tussen 2009 en vandaag?
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2. a) Parmi ces contrôles, combien avaient trait au phéno-

mène des fausses remises?

2. a) Hoeveel van die controles hebben betrekking op

zogenaamde nepkortingen?

b) Parmi ces contrôles, combien visaient à savoir si les

"anciens" prix existaient réellement?

b) In hoeveel van de controles wordt gecontroleerd of het

gaat om "oude" prijzen die niet eens bestaan?

c) Dans combien de cas est-il apparu que les réductions

avaient trait à un assortiment extrêmement limité de pro-

duits?

c) In hoeveel van de gevallen blijken de kortingen

betrekking te hebben op een extreem klein assortiment pro-

ducten?

3. a) Combien d'infractions sont constatées annuelle-

ment?

3. a) Hoeveel inbreuken worden jaarlijks vastgesteld?

b) Parmi ces infractions, combien mènent à une sanction? b) Hoeveel van die inbreuken leiden tot sanctionering?

c) Parmi ces amendes, combien sont réellement payées? c) Hoeveel van de sancties worden ook betaald?

4. Je voudrais également une répartition régionale des

contrôles, des suites de ces derniers, des sanctions et du

paiement de ces dernières.

4. Graag ook een regionale opdeling, zowel van de con-

troles als van de gevolgen van die controles, tot en met de

sanctionering en de kwijting hiervan.

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Économie, des Consommateurs et de la Mer du Nord

du 03 février 2014, à la question n° 558 de monsieur le

député Peter Logghe du 07 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Economie, Consumenten en Noordzee van 03 februari

2014, op de vraag nr. 558 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 07 januari

2014 (N.):

1 et 2. En novembre 2012, la Direction générale du

Contrôle et de la Médiation du SPF Économie a procédé à

une enquête générale concernant l'exactitude des annonces

de réductions de prix en dehors de la période des soldes.

1 en 2. De Algemene Directie Controle en Bemiddeling

van de FOD Economie heeft in november 2012 een alge-

meen onderzoek ingesteld naar de correctheid van aankon-

digingen van prijsverminderingen buiten de soldenperiode.

180 des 210 points de vente contrôlés étaient en règle.

Les infractions constatées dans les 30 autres ont donné lieu

à la rédaction de 5 procès-verbaux d'avertissement et de 25

Pro Justitia.

In totaal werden 210 verkooppunten gecontroleerd, 180

waren in orde, bij 30 verkooppunten werden inbreuken

vastgesteld, wat aanleiding gaf tot 5 processen-verbaal van

waarschuwing en 25 Pro-Justitia's.

La Direction générale du Contrôle et de la Médiation

effectue également des contrôles annuels de l'exactitude

des réductions de prix annoncées, il s'agit de ce qu'elle

appelle les enquêtes générales sur les soldes d'hiver et

d'été. Voici un aperçu des résultats de 2009 à 2013.

De Algemene Directie Controle en Bemiddeling doet

ook jaarlijks controles naar de correctheid van de aange-

kondigde prijsverminderingen, de zogenaamde algemene

onderzoeken winter- en zomersolden. Hierna volgt een

overzicht van de resultaten van 2013 tot terug in 2009.

- Enquête générale "soldes d'été" du 1er au 31 juillet

2013:

- Algemeen onderzoek zomersolden van 1 tot 31 juli

2013:

364 établissements (grandes chaînes et petits magasins)

ont été soumis à un contrôle approfondi. 58 situations irré-

gulières (environ 15,93 %) ont été constatées.

364 vestigingen (grote ketens en kleine handelszaken)

werden aan een grondige controle onderworpen. Er werden

58 onregelmatige situaties (ongeveer 15,93 %) vastgesteld.

- Enquête générale "soldes d'hiver" du 3 au 31 janvier

2013:

- Algemeen onderzoek "wintersolden" van 3 tot

31 januari 2013:

331 établissements (grandes chaînes et petits magasins)

ont été soumis à un contrôle approfondi. 38 situations irré-

gulières (environ 11,5 %) ont été constatées.

331 vestigingen (grote ketens en kleine handelszaken)

werden aan een grondige controle onderworpen. Er werden

38 onregelmatige situaties (ongeveer 11,5 %) vastgesteld.

- Enquête générale "soldes d'été" du 30 juin au 31 juillet

2012:

- Algemeen onderzoek "zomersolden" van 30 juni tot

31 juli 2012:

384 établissements (grandes chaînes et petits magasins)

ont été soumis à un contrôle approfondi. 43 situations irré-

gulières (environ 11,20 %) ont été constatées.

384 vestigingen (grote ketens en kleine handelszaken)

werden aan een grondige controle onderworpen. Er werden

43 onregelmatige situaties (ongeveer 11,20 %) vastgesteld.
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- Enquête générale "soldes d'hiver" du 3 au 31 janvier

2012:

- Algemeen onderzoek "wintersolden" van 3 tot

31 januari 2012:

379 établissements (grandes chaînes et petits magasins)

ont été soumis à un contrôle approfondi. 38 situations irré-

gulières (environ 10 %) ont été constatées.

379 vestigingen (grote ketens en kleine handelszaken)

werden aan een grondige controle onderworpen. Er werden

38 onregelmatige situaties (ongeveer 10 %) vastgesteld.

- Enquête générale "soldes d'été juillet 2011": - Algemeen onderzoek "zomersolden juli 2011":

366 établissements (grandes chaînes et petits magasins)

ont été soumis à un contrôle approfondi. 50 situations irré-

gulières (environ 13,6 %) ont été constatées.

366 vestigingen (grote ketens en kleine handelszaken)

werden aan een grondige controle onderworpen. Er werden

50 onregelmatige situaties (ongeveer 13,6 %) vastgesteld.

- Enquête générale "soldes d'hiver janvier 2011": - Algemeen onderzoek "wintersolden januari 2011":

356 établissements (grandes chaînes et petits magasins)

ont été soumis à un contrôle approfondi. 10 situations irré-

gulières (environ 2,8 %) ont été constatées.

356 vestigingen (grote ketens en kleine handelszaken)

werden aan een grondige controle onderworpen. Er werden

10 onregelmatige situaties (ongeveer 2,8 %) vastgesteld.

- Enquête générale "soldes d'été juillet 2010": - Algemeen onderzoek "zomersolden juli 2010":

Au total, 587 établissements (grandes marques et petits

magasins) ont été soumis à un contrôle approfondi. 78

situations irrégulières (environ 13,2 %) ont été constatées.

In totaal werden 587 vestigingen (grote merken en kleine

handelszaken) aan een grondige controle onderworpen. Er

werden 78 onregelmatige situaties (ongeveer 13,2 %) vast-

gesteld.

- Enquête générale "soldes d'hiver janvier 2010": - Algemeen onderzoek "wintersolden januari 2010":

Au total, 496 établissements (marques connues et petits

magasins) ont été soumis à un contrôle approfondi. 9 situa-

tions irrégulières (1,8 %) ont été constatées.

In totaal werden 496 vestigingen (bekende merken en

kleine handelszaken) grondig gecontroleerd. Er werden 9

onregelmatige situaties (1,8 %) vastgesteld.

- Enquête générale "soldes d'été juillet 2009": - Algemeen onderzoek "zomersolden juli 2009":

Au total, 422 établissements (grandes marques et petits

magasins) ont été soumis à un contrôle approfondi: 4 situa-

tions irrégulières (0,95 %) ont été constatées.

In totaal werden er 422 vestigingen (grote merken en

kleine handelszaken) aan een grondige controle onderwor-

pen: 4 onregelmatige situaties (0,95 %) werden vastge-

steld.

- Enquête générale "soldes d'hiver janvier 2009": - Algemeen onderzoek "wintersolden januari 2009":

427 établissements (marques connues et petits magasins)

ont subi un contrôle approfondi. 30 situations irrégulières

(7 %) ont été constatées.

Er werden 427 vestigingen (bekende merken en kleine

handelszaken) grondig gecontroleerd. Er werden 30 onre-

gelmatige situaties (7 %) vastgesteld.

Les irrégularités dont question portaient sur la réalité des

prix de référence mentionnés et sur l'indication correcte de

la période de promotion, et de façon plutôt exceptionnelle

sur une offre trompeuse concernant un assortiment extrê-

mement restreint de produits. Il n'existe toutefois pas de

ventilation plus précise des chiffres à ce sujet.

De onregelmatigheden waarvan sprake hadden betrek-

king op de realiteit van de vermelde referentieprijs en op

de correcte aanduiding van de promotieperiode, eerder uit-

zonderlijk op een misleidend aanbod betreffende een

extreem klein assortiment producten. Er bestaan hierover

echter geen meer uitgesplitste cijfergegevens.

3. a) 3. a)

en 2012: 70 Pro Justitia et 45 procès-verbaux d'avertisse-

ment

in 2012: 70 Pro-Justitia's en 45 processen-verbaal van

waarschuwing

en 2011: 61 Pro Justitia et 27 procès-verbaux d'avertisse-

ment

in 2011: 61 Pro-Justitia's en 27 processen-verbaal van

waarschuwing

en 2010: 65 Pro Justitia et 51 procès-verbaux d'avertisse-

ment

in 2010: 65 Pro-Justitia's en 51 processen-verbaal van

waarschuwing

en 2009: 83 Pro Justitia et 54 procès-verbaux d'avertisse-

ment

in 2009: 83 Pro-Justitia's en 54 processen-verbaal van

waarschuwing
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b) et c) Les infractions concernées ont donné lieu à une

proposition de paiement d'une transaction administrative,

qui est en moyenne payée dans 75 % des cas. Les dossiers

des transactions non payées sont transmis pour suite utile

au parquet du procureur du Roi.

b) en c) De betrokken inbreuken geven aanleiding tot een

voorstel tot betaling van een administratieve minnelijke

schikking die gemiddeld genomen in 75 % van de gevallen

wordt betaald. De niet-betaalde minnelijke schikkingen

worden voor verdere afhandeling doorgestuurd naar het

parket van de procureur des Konings.

4. La Direction générale du Contrôle et de la Médiation

ne dispose pas de ces données.

4. De Algemene Directie Controle en Bemiddeling

beschikt niet over deze gegevens.

DO 2013201416125

Question n° 578 de madame la députée Liesbeth Van

der Auwera du 23 janvier 2014 (N.) au vice-

premier ministre et ministre de l'Économie, des

Consommateurs et de la Mer du Nord:

DO 2013201416125

Vraag nr. 578 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Liesbeth Van der Auwera van 23 januari 2014

(N.) aan de vice-eersteminister en minister van

Economie, Consumenten en Noordzee:

Remises trompeuses sur les jouets (QO 21096). Nepkortingen op speelgoed (MV 21096).

À l'approche de la Saint-Nicolas, les magasins de jouets

proposent des remises. L'équivalent néerlandais du maga-

zine Test-Achats a comparé l'évolution du prix de 75 jouets

entre le mois de juillet 2013 et le début du mois de

novembre 2013. Les résultats de cette enquête ont révélé

que, plutôt que de baisser, le prix de nombreux jouets avait

en réalité augmenté. En d'autres termes, les rabais annon-

cés sont trompeurs. Dans les magasins Intertoys, pas moins

de 17 des 20 offres analysées se sont avérées fallacieuses ;

chez Bart Smit, il s'agissait de 7 offres sur 10 et chez Blok-

ker, de 8 sur 10. Test-Achats ne s'est pas encore livré à ce

genre de comparaison dans notre pays.

Speelgoedwinkels bieden kortingen op speelgoed aan in

de Sinterklaasperiode. De Nederlandse tegenhanger van

Test-Aankoop vergeleek 75 prijzen van speelgoed begin de

maand november 2013 met de prijzen van de maand juli

2013. Uit dit onderzoek bleek dat in veel gevallen het

speelgoed net duurder is geworden in plaats van goedko-

per. De kortingen zijn met andere woorden misleidend. Bij

Intertoys bleken liefst 17 van de 20 onderzochte aanbiedin-

gen nep, bij Bart Smit ging het om 7 van de 10 en bij Blok-

ker om 8 van de 10 aanbiedingen. In ons land heeft Test-

Aankoop nog geen prijsvergelijking gedaan.

1. a) Avez-vous connaissance d'offres trompeuses du

même type dans des magasins de jouets en Belgique?

1. a) Hebt u weet van dergelijke misleidende aanbieding

bij Belgische speelgoedwinkels?

b) Quand notre pays réalisera-t-il une enquête sur les

offres de remise trompeuses sur les jouets?

b) Wanneer komt er een Belgisch onderzoek naar mislei-

dende kortingen op speelgoed?

2. Les magasins précités sont également présents dans

notre pays.

2. Speelgoedwinkels zoals hiervoor vernoemd zijn ook in

ons land actief.

a) Quelles initiatives pouvez-vous prendre pour contrer

ces pratiques abusives?

a) Wat kan u doen om deze misleidende praktijken tegen

te gaan?

b) Quels sont les moyens à la disposition de l'Inspection

économique pour empêcher les consommateurs ou Saint-

Nicolas d'être les dupes des offres trompeuses des maga-

sins de jouets?

b) Hoe kan de Economische Inspectie hier tegenop tre-

den zodat de consument of Sinterklaas niet worden bedro-

gen met nepaanbiedingen van speelgoedwinkels?

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Économie, des Consommateurs et de la Mer du Nord

du 10 février 2014, à la question n° 578 de madame la

députée Liesbeth Van der Auwera du 23 janvier 2014

(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Economie, Consumenten en Noordzee van 10 februari

2014, op de vraag nr. 578 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Liesbeth Van der Auwera van

23 januari 2014 (N.):

1. L'Inspection économique n'a reçu aucune plainte à ce

sujet jusqu'à présent.

1. De Economische Inspectie heeft hierover tot op heden

geen klachten ontvangen.
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En ce qui concerne la demande de poursuivre l'enquête,

je peux toutefois confirmer à l'honorable membre que les

réductions trompeuses ou annoncées de façon erronée

constituent un point d'attention important pour l'Inspection

économique, qui a déjà effectué une enquête générale en la

matière en septembre 2012 dans les secteurs suivants: vête-

ments, chaussures, décoration, électronique, télécommuni-

cations, droguerie, papeterie, articles de sport, bijoux,

grandes surfaces générales, supermarchés et magasins de

bricolage.

Wat betreft de vraag tot nader onderzoek, kan ik het

geachte lid wel degelijk bevestigen dat misleidende kortin-

gen of foutief aangekondigde kortingen een belangrijk aan-

dachtspunt zijn voor de Economische Inspectie die

daarover reeds een algemeen onderzoek in september 2012

heeft gevoerd in de volgende sectoren: kleding, schoenen,

decoratie, elektronica, telecommunicatie, drogisterij,

papierwaren, sportartikelen, juwelen, algemene warenhui-

zen, supermarkten en doe-het-zelfzaken. 

Des infractions ont été constatées dans 30 des 210 points

de vente contrôlés. Elles portaient sur la réalité du prix de

référence mentionné et sur l'indication de la période de

promotion.

In 30 van de 210 gecontroleerde verkooppunten werden

inbreuken vastgesteld. De inbreuken hadden betrekking op

de realiteit van de vermelde referentieprijs en op de aan-

duiding van de promotieperiode.

 Pendant les soldes de janvier 2013, 331 contrôles ont eu

lieu dans les secteurs suivants: grands et petits appareils

électroménagers, droguerie, chaussures, meubles et vête-

ments. 38 irrégularités ont ainsi été constatées. 

Tijdens de soldenperiode januari 2013 werden 331 con-

troles uitgevoerd in de sectoren grote en kleine huishoud-

apparaten, drogisterijen, schoenen, meubelen en kleding.

Naar aanleiding hiervan werden 38 onregelmatigheden

vastgesteld. 

Il en a été de même pendant les soldes de juillet 2013

dans les secteurs suivants: grands et petits appareils élec-

troménagers, droguerie, meubles, chaussures, vêtements,

électronique et bijoux. Des irrégularités ont été constatées

dans 58 des 364 établissements visités. 

Hetzelfde gebeurde tijdens de soldenperiode juli 2013 in

de sectoren grote en kleine huishoudapparaten, meubelen,

drogisterijen, schoenen, kleding, elektronica en juwelen.

Toen werden er bij 58 van de 364 bezochte handelszaken

onregelmatigheden vastgesteld.

Une nouvelle enquête générale est prévue en 2014.  Een nieuw algemeen onderzoek is in 2014 gepland.

 Les secteurs contrôlés sont à chaque fois définis à partir

des signalements reçus. Si cela se révèle nécessaire, le sec-

teur des jouets sera dès lors aussi repris dans le groupe-

cible de l'enquête.

 De gecontroleerde sectoren worden telkens bepaald aan

de hand van de ontvangen meldingen. Indien hiertoe aan-

leiding bestaat zal bijgevolg ook de speelgoedsector wor-

den meegenomen in de scoop van het onderzoek.

2. L'Inspection économique peut rechercher et constater

les infractions de ce type en vertu de l'article 88, 4°, de la

loi du 6 avril 2010 relative aux pratiques du marché et à la

protection du consommateur.

2. De Economische Inspectie kan dergelijke inbreuken

opsporen en vaststellen op grond van artikel 88, 4°, van de

wet van 6 april 2010 betreffende de marktpraktijken en

consumentenbescherming.

L'article 88 dispose expressément qu'"une pratique com-

merciale est réputée trompeuse si elle contient des infor-

mations fausses et qu'elle est donc mensongère ou que,

d'une manière quelconque, y compris par sa présentation

générale, elle induit ou est susceptible d'induire en erreur le

consommateur moyen en ce qui concerne un ou plusieurs

des éléments suivants, même si les informations présentées

sont factuellement correctes, et que, dans un cas comme

dans l'autre, elle l'amène ou est susceptible de l'amener à

prendre une décision commerciale qu'il n'aurait pas prise

autrement: [...] 4° le prix ou le mode de calcul du prix, ou

l'existence d'un avantage spécifique quant au prix;".

Artikel 88 bepaalt uitdrukkelijk dat "als misleidend

wordt beschouwd een handelspraktijk die gepaard gaat met

onjuiste informatie en derhalve op onwaarheden berust of,

zelfs als de informatie feitelijk correct is, de gemiddelde

consument op enigerlei wijze, inclusief door de algemene

presentatie, bedriegt of kan bedriegen ten aanzien van een

of meer van de volgende elementen, en de gemiddelde con-

sument er zowel in het ene als in het andere geval toe

brengt of kan brengen een besluit over een transactie te

nemen dat hij anders niet had genomen: [...]  4° de prijs of

de wijze waarop de prijs wordt berekend, of het bestaan

van een specifiek prijsvoordeel;".
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En outre, l'article 20, premier alinéa, de cette même loi

prévoit qu'"une entreprise ne peut, vis-à-vis du consomma-

teur, procéder à l'annonce d'une réduction de prix par rap-

port au prix appliqué précédemment pour le même produit,

que lorsque le nouveau prix est inférieur au prix de réfé-

rence, qui est le prix le plus bas qu'elle a appliqué au cours

du mois précédant le premier jour pour lequel le nouveau

prix est annoncé. La charge de la preuve du respect de cette

condition incombe à l'entreprise.".

Bovendien voorziet artikel 20, eerste lid van dezelfde

wet, dat "een onderneming ten aanzien van de consument

slechts mag overgaan tot de aankondiging van een prijsver-

mindering ten opzichte van de prijs die zij voorheen toe-

paste voor hetzelfde product, wanneer de nieuwe prijs

lager is dan de referentieprijs, zijnde de laagste prijs die zij

heeft toegepast in de loop van de maand voorafgaand aan

de eerste dag waarvoor de nieuwe prijs wordt aangekon-

digd. De onderneming draagt de bewijslast dat aan die

voorwaarde is voldaan.".

Vice-première ministre et ministre de l'Intérieur et 
de l'Égalité des chances

Vice-eersteminister en minister van Binnenlandse 
Zaken en Gelijke Kansen

DO 2012201312717

Question n° 929 de monsieur le député Peter Logghe du

08 mai 2013 (N.) à la vice-première ministre et

ministre de l'Intérieur et de l'Égalité des chances:

DO 2012201312717

Vraag nr. 929 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 08 mei 2013 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Les combattants musulmans en Syrie et les informations

les concernant. (QO 17139)

Moslimstrijders in Syrië en berichtgeving. (MV 17139)

L'émoi suscité par le départ et la mort en Syrie de com-

battans musulmans munis d'un passeport belge est de plus

en plus vif et ce, en dépit de la Taskforce que vous avez

mise sur pied pour lutter contre ce phénomène. La situation

est de plus en plus floue, tant en ce qui concerne le nombre

de combattants musulmans munis d'une carte d'identité

belge, leur âge et leur sort que ce qu'il adviendra des inté-

ressés lorsqu'ils souhaiteront revenir en Belgique. Votre

plan contre le radicalisme se fait attendre, tout comme une

approche globale de ce dossier, dont l'OCAM (l'Organe

pour la Coordination de l'Analyse de la Menace) admet

aujourd'hui qu'il s'agit d'un des plus épineux qu'il ait jamais

eu à traiter.

De commotie rond het vertrek en de dood van moslims-

trijders met een Belgisch paspoort in Syrië blijft maar toe-

nemen en dit ondanks de door u opgerichte Taskforce, die

hiertegen wou optreden. Er groeit steeds meer onduidelijk-

heid, zowel over het aantal moslimstrijders met een Belgi-

sche identiteitskaart, over hun leeftijd, over hun lot, en

vooral wat er moet gebeuren als deze mensen achteraf

terug België binnen willen. Het blijft wachten op uw radi-

calismeplan, het blijft wachten op een globale aanpak van

deze problematiek, waarvan ook OCAD (Orgaan voor de

Coördinatie van de Analyse van de Dreiging) nu toegeeft,

dat dit het moeilijkste dossier ooit is.

1. Les pouvoirs publics continuent de diffuser des

rumeurs selon lesquelles ces combattants ne constitue-

raient qu'un petit groupe, mais dans les milieux musul-

mans, on va même jusqu'à affirmer que dans l'intervalle, ils

sont des centaines, dont douze au moins auraient déjà

perdu la vie.

1. De overheid blijft geruchten verspreiden dat het meer

om zeer beperkte groep gaat, maar vanuit moslimkringen

zelf zegt men dat het ondertussen om honderden strijders

gaat, en ook dat er sinds het vertrek al minstens twaalf zijn

gesneuveld.

a) Qu'en est-il précisément? a) Hoe zit het nu eigenlijk?

b) De ces deux versions, laquelle est exacte? b) Welke informatie is nu de juiste?

2. Les informations que nous pouvons lire tendent à faire

croire que le pire est derrière nous et que plus aucun jeune

musulman ne partirait se battre en Syrie. D'autres informa-

tions affirment toutefois le contraire.

2. Als we de berichten lezen, lijkt het wel alsof het ergste

achter de rug is, en dat er geen jonge moslimstrijders meer

vertrekken. Aan de andere kant zijn er nochtans berichten

dat het vertrekken van jongeren nog steeds doorgaat.
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Dans l'intervalle, les services de sécurité doivent pourtant

déjà être parvenus à identifier des personnes de contact.

Ondertussen moeten de veiligheidsdiensten toch al con-

tactpersonen in beeld hebben kunnen brengen?

3. Il ressort de certaines informations que les jeunes dis-

posent également au moment de leur arrivée sur place

d'importantes sommes d'argent, et que seul celui qui dis-

pose d'au moins 20.000 euros se voit offrir un toit, une pro-

tection, etc.

3. Uit berichten blijkt dat de jongeren ook over veel geld

beschikken bij aankomst, en dat alleen wie over minstens

20.000 euro beschikt, degelijk onderdak, bescherming en

dergelijke krijgt.

a) De quelle manière les jeunes concernés entrent-ils en

possession de sommes pareilles?

a) Waar halen jongeren die belangrijke sommen?

b) Les jeunes en possession de telles sommes font-ils

l'objet de contrôles dans les aéroports? Quels sont les résul-

tats de ces contrôles?

b) Controleert men in onze luchthavens op jongeren die

dergelijke sommen geld bij zich hebben en wat zijn de

resultaten?

c) Qu'en est-il de l'enquête concernant les liens entre des

fonds d'origine criminelle et les combattants musulmans en

Syrie?

c) Hoever zit het met het onderzoek naar de banden tus-

sen crimineel geld en de moslimstrijders in Syrië?

4. D'aucuns prétendent que le rôle joué par la foi dans ce

phénomène est minime, sinon inexistant, mais que c'est

surtout un sentiment d'indignation qui pousse ces jeunes à

commettre des actes extrêmes.

4. Soms hoort men wel eens de bewering dat het geloof

weinig of geen rol speelt, maar dat het vooral gaat om ver-

ontwaardiging die jongeren naar deze extreme daden drijft.

a) Comment expliquez-vous dans ce cas que ce phéno-

mène ne concerne que de jeunes musulmans, et en particu-

lier des salafistes?

a) Hebt u dan een verklaring waarom alleen moslimjon-

geren, en dan nog van de salafistische strekking, naar Syrië

trekken?

b) Les jeunes musulmans radicaux font-ils, dans l'inter-

valle, l'objet d'une surveillance renforcée?

b) Houdt men deze radicale moslimjongeren ondertussen

meer in het oog en zo ja, hoe?

5. Enfin, je souhaite aborder une problématique dont on

ne parle presque pas: le retour éventuel de ces jeunes.

5. Tot slot een problematiek waar bijna nergens wordt

over gerept: de mogelijke terugkeer van deze jongeren.

a) Nous lisons certes que les autorités ont pris des "dispo-

sitions" en cas de retour en Belgique de gens ayant suivi

une formation militaire et acquis un savoir-faire technique,

mais de quelles "dispositions" s'agit-il précisément?

a) We lezen wel dat de overheid "schikkingen" heeft

getroffen als er mensen met een militaire opleiding en

technische knowhow naar België terugkeren, maar welke

schikkingen bedoelt u dan?

b) Comment évaluez-vous le risque en matière de sécu-

rité?

b) Op welke manier schat u het veiligheidsrisico in?

c) Ces gens sont-ils sans plus autorisés à rentrer au pays,

avec la même facilité qu'ils ont manifestement eue pour le

quitter?

c) Worden die mensen zomaar het land terug binnen gela-

ten, even gemakkelijk als het blijkbaar was om het land uit

te gaan?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 07 février

2014, à la question n° 929 de monsieur le député Peter

Logghe du 08 mai 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 07 februari

2014, op de vraag nr. 929 van de heer volksvertegen-

woordiger Peter Logghe van 08 mei 2013 (N.):

1. Les services belges - c'est-à-dire en particulier les ser-

vices de renseignement, la police, l'Ocam (l'Organe pour la

Coordination de l'Analyse de la Menace) et le parquet

fédéral - suivent depuis le début la situation de très près, et

avec une coordination renforcée, pour ce qui concerne la

présence de Belges en Syrie.

1. De Belgische diensten - dat wil zeggen de inlichtin-

gendiensten, de politie, het federaal parket en OCAD (het

Orgaan voor de Coördinatie van de Analyse van de Drei-

ging) - volgen van bij het begin de situatie op de voet en

met een versterkte coördinatie voor wat betreft de aanwe-

zigheid van Belgen in Syrië.
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Ces services disposent d'informations concrètes sur un

certain nombre de Belges partis combattre en Syrie. Les

chiffres sont fluctuants. Mais les informations des services

ne confirment pas certains chiffres très importants repris

dans la presse.

Deze diensten beschikken over concrete informatie over

een aantal Belgen die naar Syrië ten strijde vertrokken zijn.

De cijfers fluctueren. Maar de cijfers van de informatie-

diensten bevestigen niet bepaalde zeer belangrijke cijfers

die in de pers werden overgenomen.

2. Comme indiqué plus haut, les services disposent en

effet d'informations concrètes sur les départs vers la Syrie.

2. Zoals hierboven aangegeven beschikken de diensten

inderdaad over concrete gegevens omtrent het vertrek naar

Syrië.

3. Les analyses réalisées par les services belges compé-

tents ne confirment pas cette information sur les sommes

nécessaires pour partir en Syrie pas plus que l'existence de

liens importants avec la criminalité organisée.

3. De analyses uitgevoerd door de bevoegde Belgische

diensten geven geen bevestiging van de informatie over

bedragen die nodig zijn om naar Syrië te vertrekken, en

ook niet over het bestaan van belangrijke banden met de

georganiseerde misdaad.

4. Les motivations personnelles sont difficiles à détermi-

ner et ne sont pas les mêmes pour tous les Belges partis

combattre en Syrie.

4. De persoonlijke motiveringen zijn moeilijk te bepalen

en zijn niet dezelfde voor alle Belgen die naar Syrië zijn

vertrokken om te vechten.

Dans le cas de Sharia4Belgium, la dimension idéolo-

gique est très claire. Mais le rôle d'Internet et le "peer pres-

sure" (pression de l'entourage, départ d'amis vers la Syrie,

etc.) jouent également un rôle important dans beaucoup de

cas.

In het geval van Sharia4Belgium is de ideologische

dimensie zeer duidelijk. Maar de rol van het internet en de

"peer pressure" (druk van de omgeving, vertrek van vrien-

den naar Syrië) spelen in vele gevallen ook een belangrijke

rol.

Les services belges suivent la situation de près (voir

question 1).

De Belgische diensten volgen de situatie op de voet (zie

vraag 1).

5. Le retour des personnes qui reviennent de Syrie fait

l'objet d'une approche individuelle au cas par cas dans un

cadre bien délimité, avec des procédures bien définies et

une répartition des tâches très claire.

5. De terugkeer van de personen die terugkeren uit Syrië

maakt het voorwerp uit van een individuele benadering

geval per geval binnen een welbepaald kader, met welbe-

paalde procedures en een zeer duidelijke taakverdeling.

Le cas de chaque personne qui revient des combats en

Syrie est ainsi analysé dans une plateforme "retour" où se

réunissent: les services de renseignement, les zones de

police locale concernées, la police fédérale, l'OCAM, le

centre de crise et les présidents de la Task Force Syrie.

Het geval van iedere persoon die terugkeert van de strijd

in Syrië wordt aldus in binnen een "terugkeer"-platform

geanalyseerd, waar de volgende diensten vergaderen: de

inlichtingsdiensten, de betrokken lokale politiezones, de

federale politie, het OCAD, het crisiscentrum en de voor-

zitters van de Task Force Syrie.

b) L'analyse du risque est réalisé par l'Ocam sur base des

informations fournies par les autres services concernant la

personne concernée.

b) De risicoanalyse wordt uitgevoerd door OCAD op

basis van de informatie die door de andere diensten over de

betrokkene wordt verstrekt.

c) Il n'est pas possible d'empêcher le retour sur le terri-

toire des citoyens belges. Les outils disponibles sont mobi-

lisés pour détecter les retours, notamment au niveau du

franchissement des frontières, et lancer la procédure

décrite ci-dessus concernant les personnes qui sont reve-

nues de Syrie.

c) Het is niet mogelijk om de terugkeer van Belgische

burgers op het grondgebied te verhinderen. De beschikbare

middelen worden ingezet om de terugkeer op te sporen,

met name bij het overschrijden van de grenzen, en om de

hierboven beschreven procedure te lanceren omtrent de

personen die terugkeren uit Syrië.
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DO 2012201312884

Question n° 944 de monsieur le député Jan Jambon du

24 mai 2013 (N.) à la vice-première ministre et

ministre de l'Intérieur et de l'Égalité des chances:

DO 2012201312884

Vraag nr. 944 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Jambon van 24 mei 2013 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Le nombre élevé de jours de congé syndical auprès des ser-

vices de police.

Het hoge aantal syndicale verlofdagen bij de politiedien-

sten.

Il semble que les délégués des différents syndicats poli-

ciers aient droit à un nombre de jours de congé particuliè-

rement élevé en raison de leurs activités syndicales. Ainsi,

des jours sont octroyés en compensation de la préparation

des réunions des comités de concertation de base des

membres du personnel des services de police locaux, ainsi

que de la participation à celles-ci.

De syndicale afgevaardigden van de verschillende vak-

bonden bij de politie lijken omwille van hun syndicale acti-

viteiten recht te hebben op een erg hoog aantal

verlofdagen. Zo worden er onder meer verlofdagen toege-

kend ter compensatie voor de voorbereidingen en het bij-

wonen van de vergaderingen van het BOC

(Basisoverlegcomités voor de Personeelsleden van de

lokale Politiediensten).

1. Pouvez-vous communiquer le nombre précis de jours

de congé auquel chaque délégué syndical a droit pour

l'exercice de ses activités syndicales?

1. Kan u het exacte aantal verlofdagen meedelen waarop

elke syndicale afgevaardigde omwille van zijn syndicale

taken recht heeft?

2. Pouvez-vous communiquer le nombre de jours de

congé effectivement octroyés, par province?

2. Kan u meedelenhoeveel syndicale verlofdagen - opge-

deeld per provincie - toegekend worden?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 03 février

2014, à la question n° 944 de monsieur le député Jan

Jambon du 24 mai 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 03 februari

2014, op de vraag nr. 944 van de heer

volksvertegenwoordiger Jan Jambon van 24 mei 2013

(N.):

1. Il y d'abord lieu de souligner que, bien que le statut

syndical des services de police s'inspire du statut syndical

de la Fonction publique fédérale, les modalités de fonction-

nement reprises dans le statut syndical des services de

police sont beaucoup plus strictes.

1. Er valt vooreerst aan te stippen dat, hoewel het syndi-

caal statuut van de politiediensten gebaseerd is op het syn-

dicaal statuut van het Federaal openbaar ambt, de

werkingsmodaliteiten binnen het syndicaal statuut van de

politiediensten veel strikter zijn.

Ainsi, le nombre de membres du personnel qui sont

agréés en tant que délégués syndicaux permanents et qui

sont de plein droit en congé syndical permanent au sein des

services de police est limité à douze par organisation syn-

dicale représentative. Une telle limitation n'existe pas dans

le statut syndical de la Fonction publique fédérale.

Zo is het aantal personeelsleden binnen de politiedien-

sten die als vaste afgevaardigden erkend zijn en die van

rechtswege in permanent syndicaal verlof zijn, beperkt tot

twaalf per representatieve vakorganisatie. Een dergelijke

beperking bestaat niet binnen het syndicaal statuut van het

Federaal openbaar ambt.

Les autres délégués syndicaux des organisations syndi-

cales représentatives au sein des services de police dis-

posent d'un contingent de 60 jours de congé syndical par

an. Un tel contingent n'est pas non plus prévu au sein du

statut syndical de la Fonction publique fédérale. La plupart

des congés syndicaux est déduite de ce contingent.

De overige syndicale afgevaardigden van de representa-

tieve vakorganisaties binnen de politiediensten beschikken

over een contingent van 60 dagen syndicaal verlof per jaar.

Een dergelijk contingent is evenmin voorzien binnen het

syndicaal statuut van het Federaal openbaar ambt. De

meeste syndicale verloven worden aangerekend op dat

contingent.

Les congés syndicaux suivants ne sont toutefois pas

déduits du quota de maximum 60 jours:

De volgende syndicale verloven worden evenwel niet op

dit quotum van maximum 60 dagen aangerekend:

- le congé syndical pour le jour même des séances du

comité de négociation, du comité supérieur de concertation

et des comités de concertation de base;

- het syndicaal verlof genoten op de dag zelf van de zit-

tingen van het onderhandelingscomité, het hoog overlegco-

mité en de basisoverlegcomités;
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- le congé syndical pour le délégué syndical auprès de la

commission de contrôle le jour de la séance de la commis-

sion de contrôle;

- het syndicaal verlof voor de syndicale afgevaardigde bij

de controlecommissie op de dag van de zitting van de con-

trolecommissie;

- les deux jours de congé syndical de préparation du

comité dont le délégué syndical relève;

- de twee dagen syndicaal voorbereidingsverlof voor het

comité waaronder de afgevaardigde ressorteert;

- la dispense de service pour l'exercice des prérogatives

syndicales visées à l'article 14, 1° et 2°, de la loi du

24 mars 1999 organisant les relations entre les autorités

publiques et les organisations syndicales du personnel des

services de police par le délégué syndical dans son ressort.

- de dienstvrijstelling voor het door de syndicaal afge-

vaardigde binnen zijn ressort uitoefenen van de syndicale

prerogatieven bedoeld in artikel 14, 1° en 2°, van de wet

van 24 maart 1999 tot regeling van de betrekkingen tussen

de overheid en de vakverenigingen van het personeel van

de politiediensten.

2. Vous trouverez ci-joint un tableau reprenant les

chiffres relatifs au nombre de jours de congé syndical

octroyés en 2013 aux délégués syndicaux de la police fédé-

rale. 

2. Hierbij vindt u een tabel die de cijfers bevat inzake het

aantal dagen syndicaal verlof die in 2013 werden toege-

kend aan de syndicale afgevaardigden van de federale poli-

tie.

Ces chiffres concernent les délégués syndicaux non per-

manents. Les directions centrales, avec environ 40 % du

personnel de la police fédérale, ont été reprises dans

Bruxelles-Capitale. Par contre, je ne dispose pas des don-

nées relatives aux congés syndicaux accordés au sein de la

police locale.

Deze cijfers betreffen de niet-vaste syndicale afgevaar-

digden. De centrale directies, met ongeveer 40 % van het

personeel van de federale politie, werden opgenomen bij

Brussel-Hoofdstad. Ik beschik echter niet over de gegevens

inzake de syndicale verloven toegekend binnen de lokale

politie.

Provinces / Provincies Total / Totaal

Anvers / Antwerpen 771.39

Brabant wallon / Waals-Brabant 224.41

Bruxelles-Capitale / Brussel Hoofdstad 4 884.24

Hainaut / Henegouwen 905.58

Liège / Luik 418.75

Limbourg / Limburg 479.76

Luxembourg / Luxemburg 155.48

Namur / Namen 370.75

Flandre orientale / Oost-Vlaanderen 666.58

Brabant flamand / Vlaams-Brabant 367.45

Flandre Occidentale / West-Vlaanderen 525.93

TOTAL / TOTAAL 9 770.33
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DO 2012201313164

Question n° 991 de madame la députée Zoé Genot du

14 juin 2013 (Fr.) à la vice-première ministre et

ministre de l'Intérieur et de l'Égalité des chances:

DO 2012201313164

Vraag nr. 991 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Zoé Genot van 14 juni 2013 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Évaluation des fonctionnaires du CGRA. Evaluatie van de ambtenaren van het CGVS.

L'évaluation des fonctionnaires de l'administration fédé-

rale est prévue par l'arrêté royal du 2 août 2002 instituant

un cycle d'évaluation (appelé Cercle de développement)

dans les services publics fédéraux et dans le ministère de la

Défense. Chaque année, généralement en début d'année, un

entretien de fonction est remis au fonctionnaire ainsi que

des objectifs de prestations individuels.

Overeenkomstig het koninklijk besluit van 2 augustus

2002 tot invoering van een evaluatiecyclus in de federale

overheidsdiensten en in het ministerie van Defensie - de

zogenaamde ontwikkelcirkels - worden de personeelsleden

van de federale overheidsdiensten onderworpen aan een

evaluatie. Elk jaar, doorgaans aan het begin van het jaar,

wordt er met de ambtenaar een functiegesprek gevoerd en

worden zijn individuele prestatiedoelstellingen vastgelegd.

La non-atteinte de ces résultats peut, à terme, avoir

comme conséquence une fin de relation de travail.

Als deze doelstellingen niet worden gehaald, kan dit op

termijn het einde van de arbeidsrelatie betekenen.

Toutefois, le SPF Personnel et Organisation (qui cha-

peaute les fonctionnaires fédéraux) insiste régulièrement

sur le fait que les objectifs fixés doivent être SMART, c'est-

à-dire, spécifiques, mesurables, atteignables, réalistes et

délimités dans le temps.

De FOD Personeel en Organisatie (een overkoepelende

dienst voor alle federale ambtenaren) benadrukt geregeld

dat de opgelegde doelstellingen moeten voldoen aan de

SMART-voorwaarden, dat wil zeggen dat ze specifiek,

meetbaar, aanvaardbaar, realistisch en tijdsgebonden moe-

ten zijn.

Le Commissariat général aux Réfugiés et aux Apatrides

(CGRA) est également soumis à ces dispositions légales.

Het Commissariaat-generaal voor de vluchtelingen en de

staatlozen (CGVS) is een van de instellingen die aan deze

wetsbepalingen onderworpen zijn.

Il me revient qu'au CGRA chaque agent traitant les

demandes d'asile au sein des Sections géographiques doit,

chaque mois, rédiger entre 12 à 14 décisions (correspon-

dant à une norme de productivité mensuelle de 65 % par

rapport à ses jours de présence). Ces objectifs chiffrés sont

formalisés dans le cycle d'évaluation de l'Officier de pro-

tection et font partie intégrante de son évaluation finale.

Naar verluidt moet ieder personeelslid van de verschil-

lende geografische secties van het CGVS dat asielaanvra-

gen behandelt elke maand 12 à 14 voorstellen van

beslissingen opstellen (wat overeenkomt met een maande-

lijkse productiviteitsnorm van 65 procent rekening hou-

dend met de aanwezigheidsdagen). Deze cijfermatige

doelstellingen zijn opgenomen in de evaluatiecyclus van

de protection officers en een wezenlijk onderdeel van hun

eindevaluatie.

Ces objectifs chiffrés semblent générer beaucoup de

stress auprès des agents du CGRA alors que le travail est

déjà difficile et fort stressant en soi. D'ailleurs, une enquête

de satisfaction menée en 2010 a conclu que le stress était

très élevé au sein de cette institution.

Naar verluidt bezorgen deze streefcijfers de ambtenaren

van het CGVS veel stress, terwijl hun werk op zich al las-

tig en stresserend is. Uit een tevredenheidsonderzoek van

2010 kwam ook al naar voren dat de stress bij het CGVS

hoog is.

1. a) Les objectifs chiffrés fixés par le CGRA répondent-

ils aux critères SMART?

1. a) Beantwoorden de cijfermatige doelstellingen van

het CGVS aan de SMART-criteria?

b) À partir de quels outils managériaux ont-ils été élabo-

rés?

b) Van welke managementtools werd er gebruikgemaakt

bij het bepalen van deze targets?

2. a) Le SPF Intérieur, dont dépend le personnel du

CGRA, a-t-il été consulté dans l'élaboration de cette norme

de productivité mensuelle?

2. a) Werd de FOD Binnenlandse Zaken, waaronder het

CVGS-personeel ressorteert, bij de uitwerking van deze

maandelijkse productiviteitsnorm betrokken?

b) Dans l'affirmative: quand et sous quelle(s) forme(s)? b) Zo ja, wanneer en op welke manier?

c) Dans la négative: pour quelle(s) raison(s)? c) Zo niet, waarom niet?
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3. a) Le SPF Personnel et Organisation a-t-il été consulté

pour l'élaboration de cette norme de productivité men-

suelle?

3. a) Werd de FOD Personeel en Organisatie bij de uit-

werking van deze maandelijkse productiviteitsnorm

betrokken?

b) Dans l'affirmative: quand et sous quelle(s) forme(s)? b) Zo ja, wanneer en op welke manier?

c) Dans la négative: pour quelle(s) raison(s)? c) Zo niet, waarom niet?

4. a) Les organisations syndicales ont-elles été consultées

par le SPF Intérieur et/ou le CGRA pour l'élaboration de

cette norme de productivité mensuelle?

4. a) Werden de vakbonden door de FOD Binnenlandse

Zaken en/of het CGVS geraadpleegd bij de uitwerking van

deze maandelijkse productiviteitsnorm? 

b) Dans l'affirmative: quand et sous quelle(s) forme(s)? b) Zo ja, wanneer en op welke manier?

c) Dans la négative: pour quelle(s) raison(s)? c) Zo niet, waarom niet? 

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 06 février

2014, à la question n° 991 de madame la députée Zoé

Genot du 14 juin 2013 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 06 februari

2014, op de vraag nr. 991 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Zoé Genot van 14 juni 2013

(Fr.):

J'attire l'attention de l'honorable membre sur le fait que le

Commissariat général aux Réfugiés et aux Apatrides relève

de la compétence de madame De Block, secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration. (question n° 654 du 6 février 2014)

Ik wijs er het geachte lid graag op dat het Commissariaat-

generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen behoort

tot de bevoegdheid van mevrouw De Block, staatssecreta-

ris voor Asiel en Migratie. (vraag nr. 654 van 6 februari

2014)

DO 2013201415075

Question n° 1228 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 25 octobre 2013 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415075

Vraag nr. 1228 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 25 oktober 2013 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Aveuglement des pilotes au moyen d'un pointeur laser. (QO

20136)

Het verblinden van piloten door laserpennen. (MV20136)

Il ressort des rapports mensuels établis par des pilotes

que, de plus en plus souvent, des plaisantins pointent leur

laser vers des avions au moment de l'atterrissage. Depuis

début 2013, plus de 200 plaintes ont déjà été déposées par

des pilotes victimes de ces agissements. Le dernier incident

remonte au 24 septembre 2013 lorsque le pilote d'un F-16 a

été aveuglé par un pointeur laser au cours d'une action

ciblée pour intercepter les coupables.

Steeds meer en meer piloten hebben last van mensen die

voor hun plezier met een laserpen richten/schijnen op

vliegtuigen die aan het landen zijn. Dit blijkt uit maande-

lijkse rapporten van piloten. Sinds het begin van 2013

waren er reeds meer dan 200 klachten van piloten die hier-

mee in contact waren gekomen. Het laatste geval dateert

van 24 september 2013, toen een persoon met zijn laserpen

scheen naar een overvliegende F-16 tijdens een gerichte

actie om overtreders te arresteren.

Cette pratique peut avoir des conséquences graves,

notamment des lésions oculaires qui peuvent même causer

une perte totale de la vue si le rayon laser touche la rétine.

Elles peuvent même connaître une issue fatale, en particu-

lier dans le cas d'avions avec un seul pilote (notamment les

F-16).

Dit kan echter ernstige gevolgen hebben, namelijk

beschadigingen aan het oog, met totaal gezichtsverlies tot

gevolg als de laser op het netvlies terecht komt. Hierdoor

kan het ook fatale gevolgen hebben, zeker in vliegtuigen

met maar 1 piloot (onder andere F-16).

1. a) Depuis 2010, combien de plaintes ont été déposées

par des pilotes aveuglés par un pointeur laser lors d'un

atterrissage ou d'un vol?

1. a) Kan u meedelen hoeveel klachten er waren van pilo-

ten die tijdens hun landing of vlucht beschenen werden

door een laserpen sinds 2010?
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b) Dans combien de cas s'agissait-il de vols civils ordi-

naires?

b) Hoeveel hiervan waren gewone burgervluchten?

2. Comment dépiste-t-on actuellement les personnes qui

pointent un laser sur des avions?

2. Hoe worden de personen die met een laser op vliegtui-

gen schijnen momenteel opgespoord?

3. Très peu de gens sont actuellement conscients du mal

que ces pointeurs laser peuvent causer.

3. Momenteel zijn ook zeer weinig mensen zich bewust

van het kwaad dat deze laserpennen aanrichten.

Ne pourrait-on pas envisager de lancer une campagne de

sensibilisation pour rappeler les dangers inhérents à cette

pratique? 

Is het niet mogelijk hieromtrent een sensibiliseringscam-

pagne op te starten, om de mensen te wijzen op de geva-

ren?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 07 février

2014, à la question n° 1228 de monsieur le député Luk

Van Biesen du 25 octobre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 07 februari

2014, op de vraag nr. 1228 van de heer

volksvertegenwoordiger Luk Van Biesen van

25 oktober 2013 (N.):

J'invite l'honorable membre à poser cette question à mon

collègue, le ministre de la Mobilité, qui est en charge de

cette matière (question n° 665 du 10 février 2014).

Ik nodig het geachte lid uit deze vraag te stellen aan mijn

collega, de minister van Mobiliteit, die bevoegd is voor

deze materie (vraag nr. 665 van 10 februari 2014).

DO 2013201415150

Question n° 1239 de madame la députée Daphné

Dumery du 04 novembre 2013 (N.) à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de

l'Égalité des chances:

DO 2013201415150

Vraag nr. 1239 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Daphné Dumery van 04 november

2013 (N.) aan de vice-eersteminister en minister

van Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen:

Exercice provincial de sauvetage à la côte. (QO 19890) De provinciale reddingsoefening aan de kust. (MV 19890)

La province de Flandre occidentale vient d'organiser le

troisième exercice de sauvetage à la côte de cette année. Le

but de ces exercices est de faciliter la coopération entre les

différents services d'urgence et d'optimiser en outre la

communication. Cette fois-ci, l'opération de sauvetage a eu

lieu sur la plage de Zeebrugge, près de la jetée.

De provincie West-Vlaanderen heeft voor de derde keer

in 2013 een reddingsoefening aan de kust georganiseerd.

Deze oefeningen moeten de samenwerking tussen de ver-

schillende hulpdiensten vlotter maken en ook de communi-

catie verfijnen. De reddingsactie vond plaats op het strand

in Zeebrugge, ter hoogte van de havendam.

La mission des services d'urgence était clairement défi-

nie: il fallait sauver deux pêcheurs sportifs à la hauteur de

la jetée. Selon le scénario, un bateau de pêche avec deux

personnes à bord se retrouve en difficulté. Un des passa-

gers, en l'occurrence le père, tombe par-dessus bord.

L'autre homme, le fils, reste dans le bateau, est blessé et

appelle les services de secours.

De opdracht voor de hulpdiensten was duidelijk: ze

moesten twee sportvissers redden ter hoogte van de haven-

dam. Een vissersbootje met twee opvarenden raakte in de

problemen. Eén van de opvarenden, in het verhaal de

vader, slaat overboord. De andere man, de zoon, blijft in de

boot, is gewond en belt de reddingsdiensten.

L'exercice de sauvetage s'est déroulé plus difficilement

que prévu. Le SAMU de Blankenberge n'a pas été averti et

il n'y avait aucune trace du bateau pêcheur en difficulté.

De reddingsoefening is moeizamer verlopen dan

gepland. De MUG-dienst Blankenberge werd niet opgeroe-

pen en ook het vissersbootje in problemen was nergens te

bespeuren.

1. Quels services ont participé à cet exercice? 1. Welke diensten waren betrokken bij deze oefening?

2. Pour quelles raisons le SAMU de Blankenberge n'a-t-il

pas été averti?

2. Wat is er precies fout gelopen waardoor de MUG-

dienst van Blankenberge niet werd opgeroepen?

3. a) Quelle a étéla conclusion générale de cet exercice? 3. a) Wat was de algemene conclusie van deze oefening?

b) Quels points sont-ils susceptibles d'être améliorés? b) Wat was er voor verbetering vatbaar?

c) Pouvez-vous préciser votre réponse? c) Kunt u uw antwoord toelichten?

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014



142 QRVA 53 147
10-02-2014

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 07 février

2014, à la question n° 1239 de madame la députée

Daphné Dumery du 04 novembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 07 februari

2014, op de vraag nr. 1239 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Daphné Dumery van

04 november 2013 (N.):

Les accords "Sauvetages à la côte belge" regroupent 22

parties prenantes, dont 10 communes côtières.

In de afsprakenregeling reddingen aan de Belgische kust

zijn er 22 betrokken partijen, waaronder de 10 kustge-

meenten.

Les services impliqués dans l'exercice de vendredi

(20 septembre 2013) sont les suivants: 

De deelnemende diensten aan de oefening vrijdag

(20 september 2013): 

CS (Centre de secours) 100/112 Flandre occidentale, HC (Hulpcentrum) 100/112 West-Vlaanderen, 

CIC (Communicatie en Informatiecentrum) /101 Flandre

occidentale, 

CIC (Communicatie en Informatiecentrum)/101 West-

Vlaanderen, 

MRCC (Maritime Rescue and Coordination Centre) /

MIK, 

MRCC (Maritime Rescue and Coordination Centre)/

MIK,

Service d'incendie de Bruges (véhicule de commande-

ment), 

Brandweer Brugge (commandowagen), 

SMUR Blankenberge (véhicule SMUR), MUG Blankenberge (MUG-voertuig),

Service 100 Knokke-Heist (1 ambulance),  Dienst 100 Knokke-Heist (1 ambulance), 

police de la navigation (1 bateau), Scheepvaartpolitie (1 vaartuig),

 base militaire aérienne de Coxyde (Seaking), Militaire luchtmachtbasis Koksijde (Seaking),

zone de police de Bruges, Politiezone Brugge, 

DAB Vloot (Dienst Afzonderlijk Beheer Vloot) DAB Vloot (Dienst Afzonderlijk Beheer Vloot) 

et VBZR (Vrijwillige Blankenbergse Zeereddingsdienst). en VBZR (Vrijwillige Blankenbergse Zeereddings-

dienst).

Lors de la première alerte, seul le CIC a été prévenu et

non le CS112. Le CIC a rédigé une fiche multifonction-

nelle et n'a pas procédé au transfert à chaud. Le délai

d'envoi d'une ambulance a dès lors été largement supérieur

à la normale. Le SMUR n'a pas été mobilisé par l'opérateur

du CS112 parce que la victime ne présentait aucune lésion

nécessitant l'envoi du SMUR. Il s'agit dans ce cas d'une

erreur de communication et d'une application erronée de la

procédure.

Bij de eerste alarmering, werd enkel het CIC verwittigd

en niet het HC112. Door het CIC werd een multifunctio-

nele fiche opgesteld en niet warm doorverbonden. Hier-

door heeft het veel langer dan normaal geduurd eer een

ambulance werd uitgestuurd. De MUG werd door de ope-

rator van het HCS112 niet uitgestuurd omdat het slachtof-

fer geen verwondingen had die een MUG vereisten. Het

gaat hier om een communicatiefout en een verkeerde toe-

passing van de procedure.

- Le scénario était bon, une tâche avait été attribuée à

chacun dans le cadre de l'exercice.

- Het scenario was goed, er was voor iedereen wat voor-

zien in de oefening

- Tous les services étaient très rapidement à leur poste et

ont très bien collaboré.

- Alle diensten waren heel snel op post en werkten zeer

goed samen

- La communication entre le MRCC et le PC-OPS (poste

de commandement opérationnel) a été testée avec Astrid et

s'est bien déroulée.

- De communicatie tussen MRCC en CP-OPS (Comman-

doPost-OPeratieS) is getest met Astrid en is goed verlopen

- La communication entre le MRCC et les moyens mari-

times a été satisfaisante.

- De communicatie tussen MRCC en zee-middelen was

ook goed

- S'exercer encore et encore - Oefenen, oefenen en blijven oefenen

Globalement: bon exercice, avec quelques points d'amé-

lioration, mais c'est la raison des exercices organisés

Algemeen: best een goede oefening, met nog wat verbe-

terpunten, maar daarom wordt er geoefend

- L'alerte (connaître les procédures (accords)) - De alarmering (procedures (afsprakenregeling) kennen)
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- L'utilisation de la base de données des points de réfé-

rence, de sorte que tous les services (terre-mer) connaissent

directement le site concerné (connaître les procédures

(accords))

- Het gebruik van de databank referentiepunten, zodanig

dat alle diensten (land-zee) direct weten over welke locatie

het gaat (procedures (afsprakenregeling) kennen)

- La communication de fond, mais celle-ci peut être amé-

liorée en précisant la communication téléphonique égale-

ment dans les sitreps (comme prévu dans la procédure

(accord)).

- De inhoudelijke communicatie, maar dit kan verbeterd

worden door de telefonische communicatie ook schriftelijk

op sitreps te bezorgen (zoals door de procedure (afspraken-

regeling) voorzien)

- Utiliser la même terminologie sur terre et en mer. - Hetzelfde "woordgebruik" hanteren op land en op zee.

DO 2013201415179

Question n° 1244 de monsieur le député David

Clarinval du 07 novembre 2013 (Fr.) à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de

l'Égalité des chances:

DO 2013201415179

Vraag nr. 1244 van de heer volksvertegenwoordiger

David Clarinval van 07 november 2013 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen:

L'utilisation par la presse des photos personnelles dispo-

nibles sur Facebook (QO 20068).

Gebruik door de pers van op Facebook geposte persoon-

lijke foto's. (MV 20068)

En janvier 2013, Lauren Provost, journaliste au "Huffing-

ton Post", annonçait la volonté manifestée par Facebook de

faire preuve de plus de pédagogie et de transparence auprès

de ses utilisateurs. Car il est une chose que les membres de

Facebook n'aiment pas, c'est de ne pas contrôler les conte-

nus qu'ils publient sur ce réseau social, et les différents

scandales autour de Facebook n'ont fait qu'accroitre la

défiance des utilisateurs envers ce réseau social.

In januari 2013 kondigde Lauren Provost, journaliste bij

de Huffington Post, aan dat Facebook bereid was meer

werk te maken van voorlichting en transparantie ten aan-

zien van zijn gebruikers. Waar de Facebookgebruikers het

moeilijk mee hebben is immers net dat ze geen controle

hebben over de items die ze op dat sociale netwerk publi-

ceren. Bovendien hebben de diverse schandalen het wan-

trouwen van de gebruikers jegens Facebook alleen maar

doen toenemen.

Pour inverser la tendance, Facebook avait lancé, début

2013, une série de nouveaux outils censés offrir à ses

membres un meilleur contrôle de leurs données. "Les utili-

sateurs veulent savoir ce qu'ils sont en train de partager et

avec qui", résume Facebook France qui avait présenté ces

dernières fonctionnalités à la presse le 8 janvier 2013.

Om het tij te doen kenteren heeft Facebook begin 2013

een reeks nieuwe tools gelanceerd, waarmee de gebruikers

hun gegevens beter zouden kunnen controleren. Volgens

Facebook Frankrijk, dat die nieuwste functies op 8 januari

2013 aan de pers voorstelde, willen de gebruikers weten

wat ze delen en met wie.

Malgré ces quelques modifications, le mystère persiste

quant au statut des images partagées par les utilisateurs et

aux règles en matière d'utilisation de celles-ci.

Ondanks die aanpassingen blijft de grootste onduidelijk-

heid hangen over de manier waarop de beelden die de

gebruikers met elkaar delen, gekwalificeerd worden, en

over de regels met betrekking tot het gebruik van die beel-

den.

Dans un article publié par la CBC et intitulé "Facebook

photo free-for-all: Is media's use of photos fair dealing or

freeloading?", on comprend qu'il est interdit d'utiliser des

photos trouvées sur Internet ou sur Facebook. Les photos

restent la propriété des ayants droits, à moins qu'ils aient

eux-mêmes cédé ces droits et ce n'est pas parce que vous

cédez vos droits à Facebook lorsque vous y déposez des

photos, que cette cessation se transfère automatiquement

au reste de la planète.

Volgens een artikel dat gepubliceerd werd door CBC

News onder de titel "Facebook Photo Free-For-All: Is

Media's Use of Photos Fair Dealing or Freeloading?", is

het verboden foto's van het internet of Facebook te gebrui-

ken. De foto's blijven eigendom van de rechthebbenden,

tenzij zij zelf die rechten hebben afgestaan, en het feit dat

men zijn rechten aan Facebook afstaat wanneer men foto's

op een Facebookpagina zet, betekent niet automatisch dat

men die rechten afstaat aan alle mogelijke gebruikers.
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Sur le site Facebook, sous l'intitulé "Déclarations des

droits et responsabilités", on trouve l'information suivante:

"Lorsque vous publiez du contenu ou des informations

avec le paramètre "Public", cela signifie que vous permet-

tez à tout le monde, y compris aux personnes qui n'utilisent

pas Facebook, d'accéder à ces informations et de les utili-

ser, mais aussi de les associer à vous (c'est-à-dire, votre

nom et l'image de votre profil)".

Op de website van Facebook staat er in de rubriek "Ver-

klaring van rechten en verantwoordelijkheden" onder meer

het volgende te lezen: "Wanneer je inhoud of informatie

publiceert met de instelling Openbaar, betekent dit dat je

iedereen, inclusief mensen buiten Facebook, toestemming

geeft om die informatie te bekijken en te gebruiken en deze

aan jou te koppelen (dit wil zeggen je naam en profiel-

foto)."

Face à cette divergence de propos, il est difficile de

savoir ce qu'il en est réellement, si bien que l'on se retrouve

parfois face à des situations problématiques en matière de

droit à l'image. Il arrive par exemple que dans la presse,

des journalistes fassent usage, à des fins illustratives, de

photos de profil de personnes impliquées dans des affaires

qu'ils relatent.

Gelet op die verschillende interpretaties is het onduide-

lijk hoe de vork precies in de steel zit, zodat het portret-

recht soms aanleiding kan geven tot betwistingen. Zo

gebruiken journalisten ter illustratie van hun artikels soms

profielfoto's van mensen die betrokken zijn in zaken waar-

over ze berichten.

1. Une telle méthodologie journalistique est-elle autori-

sée par la loi?

1. Is zo'n journalistieke praktijk wettelijk toegestaan  ?

2. Si aucune base légale n'existe, ne serait-il pas utile,

dans une optique de protection de la vie privée, de légiférer

à ce sujet?

2. Indien er geen wettelijke grondslag bestaat, zou het

dan, met het oog op de bescherming van de persoonlijke

levenssfeer, niet aangewezen zijn ter zake een wetgevend

initiatief te nemen?

3. Que peuvent faire des personnes dont la presse a utilisé

intentionnellement les photos Facebook afin d'être indem-

nisées d'un tel préjudice?

3. Hoe kan iemand een schadeloosstelling verkrijgen

wanneer de pers bewust Facebookfoto's van hem gebruikt

zonder dat hij daartoe toestemming gegeven heeft?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 07 février

2014, à la question n° 1244 de monsieur le député David

Clarinval du 07 novembre 2013 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 07 februari

2014, op de vraag nr. 1244 van de heer

volksvertegenwoordiger David Clarinval van

07 november 2013 (Fr.):

J'informe l'honorable membre que les éléments de

réponse à ses questions relèvent de la compétence de la

ministre de la Justice. (question n° 1263 du 7 février 2014) 

Ik deel het geachte lid mee dat de antwoorden op zijn

vragen onder de bevoegdheid vallen van de minister van

Justitie. (vraag nr. 1263 van 7 februari 2014)

DO 2013201415294

Question n° 1255 de monsieur le député Theo Francken

du 18 novembre 2013 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415294

Vraag nr. 1255 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 18 november 2013 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen:

Violence intrafamiliale.- Huiselijk geweld.

La violence intrafamiliale demeure un problème impor-

tant. Un ménage belge sur trois serait confronté dans son

entourage à une situation de violence intrafamiliale grave.

Huiselijk geweld is nog steeds een ernstig probleem. Eén

op de drie Belgische huishoudens zou in zijn omgeving een

ernstig geval van huiselijk geweld kennen.

Combien de plaintes pour violence intrafamiliale ont été

déposées durant les cinq dernières années?

Hoeveel aangiftes werden de voorbije vijf jaar gedaan

omwille van huiselijk geweld?

1. Pouvez-vous répartir ces chiffres par année? 1. Graag een duidelijke opdeling per jaar.

2. Combien de ces dépôts de plainte ont fait l'objet d'un

procès-verbal?

2. Hoeveel van die aangiftes hebben geleid tot het opstel-

len van een proces-verbaal?
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3. Combien de ces procès-verbaux ont effectivement

abouti à une condamnation?

3. Hoeveel van die processen-verbaal hebben effectief tot

een veroordeling geleid?

4. Quelles peines ont été prononcées? 4. Welke strafmaat werd daarbij gehanteerd?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 10 février

2014, à la question n° 1255 de monsieur le député Theo

Francken du 18 novembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 10 februari

2014, op de vraag nr. 1255 van de heer

volksvertegenwoordiger Theo Francken van

18 november 2013 (N.):

J'invite l'honorable membre à poser sa question à ma col-

lègue, la ministre de la Justice, qui est en charge de cette

matière et à qui vous avez également posé ces questions

(question n° 1176  du 18 novembre 2013).

Ik nodig het geachte lid uit deze vraag te stellen aan mijn

collega, de minister van Justitie, die bevoegd is voor deze

materie en aan wie u de vragen tevens gesteld heeft (vraag

nr. 1176 van 18 november 2013).

DO 2013201415295

Question n° 1256 de monsieur le député Theo Francken

du 18 novembre 2013 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415295

Vraag nr. 1256 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 18 november 2013 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen:

Procès-verbaux pour maltraitance d'enfants, maltraitance

de parents, négligence d'enfants et négligence de parents.

Processen-verbaal omwille van kindermishandeling,

oudermishandeling, kinderverwaarlozing en ouderver-

waarlozing.

1. Combien de procès-verbaux pour maltraitance

d'enfants ont-ils été dressés au cours des cinq dernières

années?

1. Hoeveel processen-verbaal (PV's) werden de voorbije

vijf jaar uitgeschreven omwille van kindermishandeling?

a) Pouvez-vous ventiler ces chiffres par année? a) Graag een duidelijke opdeling per jaar.

b) Pouvez-vous mentionner chaque fois le nombre de

procès-verbaux qui ont effectivement conduit à une

condamnation?

b) Graag telkens met vermelding van het aantal PV's dat

effectief tot een veroordeling heeft geleid.

c) Quelles sanctions ont-elles été appliquées? c) Welke strafmaat werd daarbij gehanteerd?

2. Combien de procès-verbaux pour maltraitance de

parents ont-ils été dressés au cours des cinq dernières

années? 

2. Hoeveel processen-verbaal werden de voorbije vijf

jaar uitgeschreven omwille van oudermishandeling?

a) Pouvez-vous ventiler ces chiffres par année? a) Graag een duidelijke opdeling per jaar.

b) Pouvez-vous mentionner chaque fois le nombre de

procès-verbaux qui ont effectivement conduit à une

condamnation?

b) Graag telkens met vermelding van het aantal PV's dat

effectief tot een veroordeling heeft geleid.

c) Quelles sanctions ont-elles été appliquées? c) Welke strafmaat werd daarbij gehanteerd?

3. Combien de procès-verbaux pour négligence d'enfants

ont-ils été dressés au cours des cinq dernières années?

3. Hoeveel processen-verbaal werden de voorbije vijf

jaar uitgeschreven omwille van kinderverwaarlozing?

a) Pouvez-vous ventiler ces chiffres par année? a) Graag een duidelijke opdeling per jaar.

b) Pouvez-vous mentionner chaque fois le nombre de

procés-verbaux qui ont effectivement conduit à une

condamnation?

b) Graag telkens met vermelding van het aantal PV's dat

effectief tot een veroordeling heeft geleid.

c) Quelles sanctions ont-elles été appliquées? c) Welke strafmaat werd daarbij gehanteerd?

4. Combien de procès-verbaux pour négligence de

parents ont-ils été dressés au cours des cinq dernières

années?

4. Hoeveel processen-verbaal werden de voorbije vijf

jaar uitgeschreven omwille van ouderverwaarlozing?
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a) Pouvez-vous ventiler ces chiffres par année? a) Graag een duidelijke opdeling per jaar.

b) Pouvez-vous mentionner chaque fois le nombre de

procès-verbaux qui ont effectivement conduit à une

condamnation?

b) Graag telkens met vermelding van het aantal PV's dat

effectief tot een veroordeling heeft geleid.

c) Quelles sanctions ont-elles été appliquées? c) Welke strafmaat werd daarbij gehanteerd?

5. Quelle est votre politique en la matière? 5. Wat is uw beleid ter zake?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 10 février

2014, à la question n° 1256 de monsieur le député Theo

Francken du 18 novembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 10 februari

2014, op de vraag nr. 1256 van de heer

volksvertegenwoordiger Theo Francken van

18 november 2013 (N.):

J'invite l'honorable membre à poser sa question à ma col-

lègue, la ministre de la Justice, qui est en charge de cette

matière et à qui vous avez également posé ces questions

(question n° 1177 du 18 novembre 2013).

Ik nodig het geachte lid uit deze vraag te stellen aan mijn

collega, de minister van Justitie, die bevoegd is voor deze

materie en aan wie u de vragen tevens gesteld heeft (vraag

nr. 1177 van 18 november 2013).

DO 2013201415301

Question n° 1259 de monsieur le député Ben Weyts du

19 novembre 2013 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415301

Vraag nr. 1259 van de heer volksvertegenwoordiger

Ben Weyts van 19 november 2013 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

L'attitude de Belgacom dans l'affaire "d'espionnage". (QO

19758)

Het optreden van Belgacom in de "spionage"-affaire. (MV

19758)

Le mercredi 18 septembre 2013, la ministre a très claire-

ment défendu Belgacom et son CEO en réaction à des

accusations faisant état d'une notification tardive des fuites

de données. Dans une émission radiophonique de la RTBF,

la ministre a prétendu sur un ton catégorique qu'une plainte

avait été déposée aussitôt que les responsables avaient

découvert la fuite. En d'autres termes, la ministre estime

qu'aucune rétention d'informations ne peut être reprochée à

l'entreprise. Belgacom se serait également immédiatement

attelée au nettoyage et à la protection de son réseau.

Woensdag 18 september 2013 nam de minister zeer uit-

drukkelijk de verdediging op van Belgacom en zijn CEO in

antwoord op de beschuldigingen inzake het laattijdig mel-

den van het datalek. De minister beweerde op RTBF-radio

stellig dat Belgacom, van zodra men wist van het lek,

onmiddellijk klacht heeft ingediend. Het bedrijf heeft met

andere woorden geen informatie achter gehouden, aldus de

minister. Belgacom zou ook onmiddellijk overgegaan zijn

tot het schoonmaken en beschermen van zijn netwerk.

1. a) Comment expliquez-vous l'aplomb avec lequel vous

défendez l'entreprise?

1. a) Vanwaar de stelligheid waarmee u hier de verdedi-

ging opneemt?

b) Disposez-vous d'informations sur l'ensemble des flux

internes de communication au sein de Belgacom?

b) Beschikt u over alle interne communicatieverkeer bin-

nen Belgacom?

2. Pourquoi les intrusions constatées dès le mois de sep-

tembre 2011 n'ont-elles pas été communiquées au parquet?

2. Waarom werden de intrusies die vanaf september 2011

werden geconstateerd, volgens u niet gemeld aan het par-

ket?

3. Pourquoi opter pour une communication aussi catégo-

rique dans cette matière qui relève de la compétence

d'autres collègues du gouvernement au lieu d'adopter une

position neutre?

3. Waarom voelt u zich geroepen om zo nadrukkelijk te

communiceren over deze materie, bevoegdheid van andere

regeringscollega's, in plaats van een neutrale houding aan

te nemen?

4. Estimez-vous que l'ensemble du personnel de Belga-

com doit avoir la possibilité de faire connaître ouvertement

son point de vue sur cette question?

4. Vindt u dat alle Belgacom-personeel openhartig over

deze materie moet kunnen communiceren?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 06 février

2014, à la question n° 1259 de monsieur le député Ben

Weyts du 19 novembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 06 februari

2014, op de vraag nr. 1259 van de heer

volksvertegenwoordiger Ben Weyts van 19 november

2013 (N.):

Les réponses aux questions relatives à la sécurité infor-

matique seront données par la Chancellerie du premier

ministre. Je me permets donc de vous renvoyer vers mon-

sieur E. Di Rupo, premier ministre, afin d'obtenir une

réponse aux questions posées. (question n° 128 du

7 février 2014)

De vragen over cybersecurity worden beantwoord door

de Kanselarij van de eerste minister. Ik zou u dan ook wil-

len verwijzen naar de heer E. Di Rupo, eerste minister, ten-

einde een antwoord te verkrijgen op uw vragen. (vraag

nr. 128 van 7 februari 2014)

DO 2013201415333

Question n° 1275 de monsieur le député Peter Logghe

du 20 novembre 2013 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415333

Vraag nr. 1275 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 20 november 2013 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Utilisation de logiciels illégaux par les entreprises. Illegale software gebruikt door bedrijven.

Pour les six premiers mois de 2009, les entreprises belges

auraient déboursé près de 680.000 euros pour l'utilisation

illégale de logiciels. Une entreprise dépenserait en

moyenne 36.600 euros par an pour le paiement des indem-

nisations et l'achat de logiciels légaux.

In de eerste zes maanden van 2009 zouden Belgische

bedrijven zo'n 680.000 euro hebben moeten betalen omdat

ze illegale software gebruikten. Gemiddeld zou een bedrijf

jaarlijks 36.600 euro aan schadevergoeding moeten betalen

en aan de aankoop van legale software.

Il est étonnant de constater combien les entreprises

dépensent chaque année pour des logiciels illégaux. Sont-

elles toujours informées du caractère légal ou illégal de la

licence?

Toch wel vreemd hoeveel Belgische bedrijven jaarlijks

aan illegale software besteden. Weten ze het wel altijd zelf,

of de licentie legaal of illegaal is?

1. a) Disposez-vous de chiffres sur les sommes payées

annuellement par les entreprises pour l'utilisation de logi-

ciels illégaux?

1. a) Heeft u cijfergegevens hoeveel bedrijven jaarlijks

hebben betaald omdat ze illegale software gebruikt heb-

ben?

b) Disposez-vous de chiffres de 2010 à ce jour? b) Hebt u cijfers van 2010 tot en met vandaag?

2. Dispose-t-on de chiffres sur le nombre d'entreprises

concernées?

2. Zijn er cijfers om hoeveel bedrijven het steeds gaat?

3. a) Dans quels secteurs les problèmes sont-ils les plus

nombreux?

3. a) In welke sectoren doen zich de meeste problemen

voor?

b) S'agit-il d'entreprises du secteur tertiaire ou encore

d'entreprises publiques?

b) Gaat het om bedrijven in de tertiaire sector of om

overheidsbedrijven?

4. a) Dispose-t-on de chiffres sur le pourcentage de suites

logicielles installées dans les entreprises sans licence?

4. a) Zijn er cijfers hoeveel percent van de softwarepak-

ketten die in Belgische bedrijven worden geïnstalleerd,

zonder licentie worden geïnstalleerd?

b) Disposez-vous de chiffres à ce sujet pour les années

précitées?

b) Heeft u hierover cijfers voor de hierboven vermelde

jaren?

5. Pourriez-vous fournir une répartition régionale des

entreprises concernées? 

5. Kunt u een regionale spreiding geven van de "straf-

bare" bedrijven?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 07 février

2014, à la question n° 1275 de monsieur le député Peter

Logghe du 20 novembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 07 februari

2014, op de vraag nr. 1275 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

20 november 2013 (N.):

J'invite l'honorable membre à poser sa question à ma col-

lègue, le ministre de l'Économie, qui est en charge de cette

matière. (question n° 597 du 7 février 2014)

Ik nodig het geachte lid uit deze vraag te stellen aan mijn

collega, de minister van Economie, die bevoegd is voor

deze materie. (vraag nr. 597 van 7 februari 2014)

DO 2013201415378

Question n° 1280 de monsieur le député Mathias De

Clercq du 21 novembre 2013 (N.) à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de

l'Égalité des chances:

DO 2013201415378

Vraag nr. 1280 van de heer volksvertegenwoordiger

Mathias De Clercq van 21 november 2013 (N.)

aan de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen:

Relations entre le secteur des soins et la police pour le

signalement de cas de maltraitance (QO 19157).

De relatie tussen de zorgsector en de politie inzake het

melden van misbruik (MV 19157).

Un cas concret de maltraitance d'enfant m'a été rapporté :

un bébé âgé de deux mois, souffrant d'une fracture de la

clavicule et d'hémorragie cérébrale a été admis à l'hôpital

pour y être opéré d'urgence à la suite de complications. Les

parents étaient les auteurs des lésions constatées. Ce n'est

que par des voies détournées que la police a eu vent de ce

cas de maltraitance grave. En effet, ni les établissements de

soins où l'enfant avait été hospitalisé, ni le Vertrouwens-

centrum Kindermishandeling informé de la situation,

n'avaient avisé la police. Une thérapie de lutte contre le

stress a été conseillée aux parents. Il est certes indéniable

que le respect du secret professionnel constitue un élément

important pour les prestataires de soins, mais il n'en

demeure pas moins que des cas comme celui-ci sont trop

graves pour ne pas être signalés, de manière à pouvoir

engager les poursuites judiciaires qui s'imposent.

Uit een situatie uit de praktijk heb ik kennis kunnen

nemen van een geval van kindermishandeling waarbij een

baby'tje van twee maanden oud met een sleutelbeenbreuk

en hersenbloedingen in het ziekenhuis werd opgenomen

om er met spoed geopereerd te worden nadat zich verwik-

kelingen hadden voorgedaan. De betreffende letsels wer-

den door de ouders aangebracht. De politie is dit concrete

geval van zware mishandeling slechts via een omweg te

weten gekomen. Geen enkele van de zorginstellingen waar

het kindje werd opgenomen, noch het Vertrouwenscentrum

Kindermishandeling dat op de hoogte was gebracht, lichtte

de politie hierover in. De ouders werd aangeraden stress-

therapie te volgen. Enerzijds is het te begrijpen dat voor

zorgverstrekkers het aspect beroepsgeheim een belangrijke

rol speelt, anderzijds is de problematiek in gevallen als

deze te ernstig om niet te melden, zodat er ook een gerech-

telijk gevolg aan wordt gegeven.

1. a) Considérez-vous que des cas de maltraitance de

cette gravité doivent être rapportés à la police?

1. a) Bent u ervan overtuigd dat dergelijke ernstige geval-

len van misbruik dienen te worden gemeld aan de politie?

b) Dans ces circonstances, la sécurité de l'enfant ne

l'emporte-t-elle pas sur le respect du secret professionnel?

b) Is in dergelijke gevallen niet de veiligheid van het kind

prioriteit boven het beroepsgeheim?

c) Dans quelle mesure les prestataires de soins sont-ils

obligés de signaler des cas aussi sérieux?

c) In welke mate zijn de zorgverstrekkers verplicht dit te

melden?

2. Comment éviter à l'avenir l'absence de signalement de

faits d'une telle gravité?

2. Op welke manier zou in de toekomst kunnen worden

voorkomen dat dergelijke ernstige feiten niet worden

gemeld, zoals in dit geval?

3. Dans quelles conditions estimez-vous que les cas de

maltraitance d'enfants doivent être dénoncés? En d'autres

termes, le prestataire de soins est-il obligé de rapporter

sans délai les actes punissables à la police  et de violer ce

faisant son secret professionnel?

3. Wanneer vindt u dat er een melding moet worden

gemaakt van kindermishandeling, met andere woorden

moet de zorgverstrekker strafrechtelijke feiten meteen aan

de politie doorgeven en dus buiten zijn beroepsgeheim tre-

den?
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4. a) Dans quelle mesure le suivi des cas de maltraitance

d'enfants signalés par des prestataires de soins est-il

aujourd'hui organisé?

4. a) In welke mate worden de meldingen van kindermis-

handeling door zorgverstrekkers vandaag opgevolgd?

b) Pouvez-vous indiquer l'évolution du nombre de signa-

lements de cas de maltraitance d'enfants par des presta-

taires de soins au cours des cinq dernières années?

b) Kan u de evolutie schetsen van het aantal meldingen

van kindermishandeling door zorgverstrekkers de afgelo-

pen vijf jaar?

c) Est-il possible d'obtenir ces statistiques? c) Kan u deze cijfers meedelen?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 07 février

2014, à la question n° 1280 de monsieur le député

Mathias De Clercq du 21 novembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 07 februari

2014, op de vraag nr. 1280 van de heer

volksvertegenwoordiger Mathias De Clercq van

21 november 2013 (N.):

J'invite l'honorable membre à poser sa question à ma col-

lègue, la ministre de la Santé publique, qui est en charge de

cette matière. (question n° 1391 du 7 février 2014)

Ik nodig het geachte lid uit deze vraag te stellen aan mijn

collega, de minister van Volksgezondheid, die bevoegd is

voor deze materie. (vraag nr. 1391 van 7 februari 2014)

DO 2013201415565

Question n° 1352 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 14 janvier 2014 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415565

Vraag nr. 1352 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 14 januari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Lutte contre la corruption. - Exportation de la corruption. Bestrijding van corruptie. - Export van corruptie.

Quarante pays qui ont signé la convention de l'OCDE sur

la lutte contre la corruption ont été interrogés sur "l'expor-

tation de la corruption" (entre autres la corruption de chefs

d'entreprise et de fonctionnaires belges à l'étranger et

inversement).

Veertig landen die de OESO-conventie tegen corruptie

onderschreven, werden door Transparency International

ondervraagd over de "export van corruptie" (onder andere

omkoping door Belgische bedrijfsleiders en ambtenaren in

het buitenland en omgekeerd).

D'après le rapport, la Belgique fait partie des pays ne pre-

nant guère d'initiatives dans le cadre de la lutte en matière

d' "exportation de la corruption". L'une des explications

serait le manque de personnel au sein de l'Office central

pour la répression de la corruption.

Volgens het rapport behoort België tot een van de landen

met weinig tot geen bestrijding op vlak van "export van

corruptie". Eén van de oorzaken zou zijn dat er een perso-

neelstekort is bij het Centraal Bureau voor de Bestrijding

van de Corruptie.

1. a) Pouvez-vous communiquer combien d'affaires ont

été traitées annuellement depuis 2009 en matière de lutte

contre la corruption?

1. a) Kunt u meedelen hoeveel zaken er, jaarlijks, sinds

2009 behandeld zijn met betrekking tot de bestrijding van

corruptie?

b) Combien concernent l' "exportation de la corruption"? b) Hoeveel hiervan hebben betrekking op "export van

corruptie"?

2. Combien de ces affaires de corruption ont été réglées

par le biais d'une transaction?

2. Hoeveel van deze corruptiezaken hebben een minne-

lijke schikking aanvaard?

3. a) Pouvez-vous nous préciser à quoi sont affectés les

fonds perçus par le gouvernement par le biais de ces tran-

sactions?

3. a) Kunt u meedelen ons informeren wat de overheid

doet met het geld dat zij ontvangt van deze minnelijke

schikkingen?

b) De quels montants annuels s'agissait-il depuis 2009? b) Hoeveel bedroeg dit jaarlijks sinds 2009?

4. Pouvez-vous communiquer pourquoi il n'existe pas de

statistiques distinctes  et pourquoi les "exportations de la

corruption" sont encodées de la même façon que d'autres

affaires de corruption?

4. Kunt u meedelen waarom er geen aparte statistieken

bijgehouden worden en de "export van corruptie" dezelfde

code krijgt als andere corruptiezaken?
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5. Quelles mesures êtes-vous prêt à prendre pour maîtri-

ser la corruption et plus particulièrement "l'exportation de

la corruption"?

5. Welke maatregelen bent u bereid te nemen om de cor-

ruptie, en meer specifiek de "export van corruptie" aan

banden te leggen?

6. a) Combien de personnes travaillent actuellement au

sein de l'Office central pour la répression de la corruption?

6. a) Hoeveel mensen werken er momenteel bij het Cen-

traal Bureau voor de Bestrijding van de Corruptie?

b) Pensez-vous qu'il y a effectivement une pénurie de

personnel?

b) Bent u het eens dat er hier een personeelstekort is?

7. a) Des moyens sont-ils disponibles pour recruter

davantage de personnel au sein de l'Office central pour la

répression de la corruption?

7. a) Zijn er middelen om meer mensen aan te stellen bij

het Centraal Bureau voor de Bestrijding van de Corruptie?

b) Quelles seraient les implications pour la lutte contre la

corruption?

b) Wat zou dit betekenen op vlak van de bestrijding van

corruptie?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 04 février

2014, à la question n° 1352 de monsieur le député Luk

Van Biesen du 14 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 04 februari

2014, op de vraag nr. 1352 van de heer volksvertegen-

woordiger Luk Van Biesen van 14 januari 2014 (N.):

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-

pétences mais bien de celles de ma collègue, la ministre de

la Justice (voir question n° 1225 du 13 janvier 2014), à qui

vous avez également posé ces questions.

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-

heid, maar onder de bevoegdheden van mijn collega de

minister van Justitie (zie vraag nr. 1225 van 13 januari

2014), aan wie u de vragen tevens gesteld heeft.

DO 2013201415660

Question n° 1308 de monsieur le député Theo Francken

du 09 décembre 2013 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415660

Vraag nr. 1308 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 09 december 2013 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Indication des adresses électroniques dans le Registre

national. (QO 20175)

Het opnemen van e-mailadressen in het Rijksregister. (MV

20175)

Le conseil municipal d'Anvers a annoncé récemment par

la voix de l'échevine en charge du fonctionnement des gui-

chets, Mme Liesbeth Homans, qu'il souhaite recourir de

plus en plus aux moyens électroniques pour communiquer

avec les citoyens. L'envoi de courriels aux Anversois per-

mettra d'économiser du temps et des moyens par rapport

aux lettres ou aux télécopies actuellement utilisées.

Onlangs kondigde het Antwerpse stadsbestuur, bij

monde van de schepen van Loketwerking Liesbeth

Homans, aan dat het de burger meer en meer wil bereiken

via elektronische weg. Door de Antwerpenaar via e-mail te

bereiken, kan worden bespaard in tijd en middelen ten

opzichte van de huidige correspondentie via brief of fax.

Une adresse électronique n'a pas la valeur d'une adresse

officielle, jusqu'ici. C'est pourquoi le conseil municipal

d'Anvers demande qu'un fichier d'adresses électroniques

soit intégré dans le Registre national, évidemment avec

l'accord des intéressés. 

Op dit moment geldt een e-mailadres niet als een offici-

eel adres. Het Antwerpse stadsbestuur is daarom vragende

partij om een e-mailadressenbestand te laten opnemen in

het rijksregisterdossier, uiteraard mits toestemming van de

burger.

1. Soutenez-vous la demande du conseil municipal

d'Anvers de faire mentionner les adresses électroniques

parmi les informations légales relatives aux citoyens dans

le Registre national?

1. Steunt u de vraag van het Antwerpse stadsbestuur om

e-mailadressen te laten opnemen bij de wettelijke informa-

tie van burgers in het Rijksregister?

2. Dans la négative, quels sont vos arguments? 2. Zo neen, wat is uw argumentatie?

3. Dans l'affirmative, dans quel délai espérez-vous pou-

voir procéder aux modifications requises?

3. Zo ja, tegen wanneer hoopt u de nodige aanpassingen

te kunnen doorvoeren?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 03 février

2014, à la question n° 1308 de monsieur le député Theo

Francken du 09 décembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 03 februari

2014, op de vraag nr. 1308 van de heer

volksvertegenwoordiger Theo Francken van

09 december 2013 (N.):

La mention des adresses électroniques au Registre natio-

nal afin que les contacts entre les citoyens et les autorités

administratives puissent se dérouler de manière souple,

efficace et systématique, est effectivement l'un des projets

prioritaires de la Direction générale Institutions et Popula-

tion.

Het opnemen van e-mailadressen in het Rijksregister

behoort inderdaad tot één van de prioritaire projecten van

de Algemene Directie Instellingen en Bevolking om de

contacten tussen de burgers en de administratieve overhe-

den soepel, efficiënt en consequent te kunnen laten uitvoe-

ren.

Je souhaite, à ce stade, préciser qu'il n'est pas indispen-

sable, de mentionner l'adresse électronique au Registre

national pour entrer en communication (par la voie électro-

nique) avec les citoyens. Une telle approche implique en

effet une modification de la loi du 8 août 1983 organisant

un Registre national des personnes physiques.

Ik wens in dit stadium te preciseren dat het niet noodza-

kelijk is, om het e-mailadres op te nemen in het Rijksregis-

ter om een elektronische communicatie met de burger

mogelijk te maken. Een dergelijke benadering impliceert

immers een wijziging van de wet van 8 augustus 1983 tot

regeling van een Rijksregister van de natuurlijke personen.

Dans cette optique, il a été décidé d'accélérer le proces-

sus.

In deze optiek werd besloten om sneller vooruit te gaan.

Mes services ont élaboré une adaptation des programmes

de mise à jour du Registre national afin de mentionner les

adresses électroniques des citoyens dans les registres de la

population. Les autorités de la commune où l'intéressé

réside pourront ainsi s'adresser aux citoyens par la voie

électronique et inversement.

Mijn diensten hebben een aanpassing van de bijwer-

kingsprogramma's van het Rijksregister uitgewerkt ten-

einde het e-mailadres van de burger in de

bevolkingsregisters op te nemen. Zo kunnen de overheden

van de gemeente waar de betrokkene verblijft de burger via

elektronische weg aanspreken en omgekeerd.

Les modifications seront opérationnelles fin janvier

2014.

De aanpassingen worden operationeel eind januari 2014.

À compter de ce jour, la ville d'Anvers, ainsi que toutes

les autres communes du Royaume qui le souhaitent, auront

la possibilité de mentionner l'adresse électronique et le

numéro de gsm ou de téléphone fixe de ses habitants.

Vanaf die dag zal de stad Antwerpen, net als alle andere

gemeenten van het Rijk die dit wensen, de mogelijkheid

hebben om het e-mailadres en het telefoonnummer van

gsm of vast toestel van zijn burgers op te nemen.

Dans un deuxième temps, lorsqu'une évaluation aura

démontré que cette information - dont l'exactitude ne peut

être établie en toute certitude vu qu'elle se base sur une

simple déclaration du citoyen - est suffisamment fiable

pour être éventuellement communiquée à d'autres autorités

et organismes, une adaptation du cadre légal pourra être

envisagée par le biais d'un élargissement des informations

qui, en application de l'article 3, alinéa 1er de la loi du

8 août 1983 organisant un Registre national des personnes

physiques, sont enregistrées pour chaque personne dans le

Registre national.

In een tweede stap, wanneer uit een evaluatie blijkt dat

dit informatiegegeven - waarvan de juistheid niet met volle

zekerheid kan vastgesteld worden aangezien het gebaseerd

is op een loutere verklaring van de burger - voldoende

betrouwbaar is om eventueel te worden meegedeeld aan

andere overheden en organismen, kan een aanpassing van

het wettelijk kader overwogen worden door middel van

een uitbreiding van de informatie die met toepassing van

artikel 3, eerste lid, van de wet van 8 augustus 1983 tot

regeling van een Rijksregister van de natuurlijke personen,

voor ieder persoon wordt opgenomen in het Rijksregister.
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Question n° 1320 de monsieur le député Peter Logghe

du 18 décembre 2013 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415833

Vraag nr. 1320 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 18 december 2013 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Loterie nationale. - Contrôle de l'âge des clients du Lotto. Nationale Loterij. - Controle op de leeftijd van de lottoge-

bruikers.

La Loterie Nationale a annoncé il y a quelque temps son

intention d'exercer des contrôles plus stricts afin de s'assu-

rer que les marchands de journaux ne vendent pas de billets

de jeux de hasard à des clients mineurs. 

Een tijd geleden kondigde de Nationale Loterij aan dat ze

strenger zou gaan controleren of de krantenwinkels die

kansspelen aanbieden, dit niet doen aan minderjarigen. 

Une étude du Centre de recherche et d'information des

organisations de consommateurs (CRIOC) montrait en

effet que les jeunes jouent massivement à des jeux d'argent,

y compris des jeux interdits par la loi. La Loterie Nationale

a dès lors organisé des contrôles et n'a pas hésité à avoir

recours à des méthodes controversées comme des contrôles

anonymes ou des contrôles pièges.

Uit een studie van het Onderzoeks- en Informatiecentrum

van de Verbruikersorganisaties (OIVO) was immers jaren

geleden al gebleken dat jongeren massaal gokken en zelfs

spelletjes die bij wet verboden zijn, spelen. De Nationale

Loterij zette controles op en ging zelfs controversiële prak-

tijken - zoals anonieme en zelfs uitlokkende controles -

niet uit de weg.

1. Combien de marchands de journaux vendent-ils

actuellement des produits de la Loterie Nationale?

1. Hoeveel krantenwinkels verkopen er momenteel pro-

ducten van de Nationale Loterij?

2. a) Comment la Loterie Nationale s'y prend-elle pour

contrôler la vente de ses produits à des mineurs d'âge?

2. a) Op welke manier gebeurt de controle van de Natio-

nale Loterij op het verkopen van producten aan minderjari-

gen?

b) Combien de contrôles ont-ils été organisés au cours

des années 2010 à ce jour?

b) Hoeveel controles werden er de afgelopen jaren geor-

ganiseerd (2010 tot en met vandaag)?

3. Quels ont été les résultats de ces contrôles et quelle

suite leur a été réservée?

3. Welke resultaten gaven die controles en welk gevolg

werden aan die resultaten gegeven?

4. a) Comment la Loterie Nationale entend-elle effectuer

ces contrôles à l'avenir?

4. a) Hoe wil de Nationale Loterij in de toekomst gaan

controleren?

b) La Loterie Nationale se fera-t-elle assister par les auto-

rités (police) ou par des huissiers de justice?

b) Zullen zij zich bij de vaststelling laten bijstaan door de

overheid (politie) of door gerechtsdeurwaarders?

5. a) Quels critères de récidive la Loterie Nationale appli-

quera-t-elle pour supprimer la licence de certains mar-

chands de journaux?

5. a) Na welke recidive wil de Nationale Loterij de ver-

gunning van bepaalde krantenwinkels afnemen?

b) Combien de licences ont été retirées au cours des der-

nières années? 

b) Hoeveel vergunningen werden de afgelopen jaren

afgenomen?

6. Pourriez-vous fournir une répartition régionale des

chiffres? 

6. Kunt u ook een regionale opdeling van de cijfergege-

vens geven?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 07 février

2014, à la question n° 1320 de monsieur le député Peter

Logghe du 18 décembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 07 februari

2014, op de vraag nr. 1320 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 18 december

2013 (N.):

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-

pétences mais bien de celles de mon collègue, le ministre

des Finances, à qui vous avez également posé ces ques-

tions. (question n° 681 du 18 décembre 2013, Questions et

Réponses Chambre, 2013/2014, n° 145, p. 479)

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-

heid, maar onder de bevoegdheden van mijn collega, de

minister van Financiën, aan wie u de vragen tevens gesteld

heeft. (vraag nr. 681 van 18 december 2013, Vragen en

Antwoorden Kamer, 2013/2014, nr. 145, blz. 479) 
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DO 2013201415835

Question n° 1321 de monsieur le député Peter Logghe

du 18 décembre 2013 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415835

Vraag nr. 1321 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 18 december 2013 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Projet pilote concernant des brigades mobiles de la

douane. - Arriérés d'amendes routières.

Proefproject mobiele brigades douane. - Achterstallige

verkeersboetes.

J'ai lu qu'en septembre 2013, la douane a lancé un projet

pilote dans le cadre duquel des brigades mobiles repèrent

par le biais d'un dispositif de reconnaissance automatique

des plaques minéralogiques les véhicules de conducteurs

qui n'ont pas réglé leurs amendes. Dans le cadre de ces

contrôles effectués à Brasschaat, Menin, Tirlemont et

Eeklo, 179 amendes impayées ont été repérées et un mon-

tant d'environ 100.000 euros d'amendes a pu être perçu. La

base de données du SPF Finances permet d'identifier aisé-

ment les plaques minéralogiques appartenant à des proprié-

taires qui ont commis une infraction. Dans l'intervalle, le

projet pilote a été étendu à l'ensemble du pays.

Ik lees dat de douane in september 2013 begonnen is met

een proefproject waarbij mobiele brigades voertuigen

opsporen - via nummerplaatherkenning - van bestuurders

die hun boetes niet hebben betaald. Het gaat om controles

in Brasschaat, Menen, Tienen en Eeklo, en 179 niet

betaalde boetes werden gespot, en ongeveer 100.000 euro

achterstallige boetes werden geïnd. Via de databank van de

FOD Financiën vindt men gemakkelijk terug of plaatnum-

mers toebehoren aan eigenaars in de fout. Het proefproject

draait intussen in het ganse land.

1. Combien d'amendes routières sont-elles infligées

annuellement? Disposez-vous des chiffres pour toutes les

années de 2010 à ce jour (fin 2013)?

1. Hoeveel verkeersboetes worden er jaarlijks uitgeschre-

ven: hebt u cijfers voor de verschillende jaren van 2010 tot

en met vandaag (eind 2013)?

2. Combien d'amendes routières demeurent-elles

impayées et non perçues annuellement au cours de la

même période?

2. Hoeveel verkeersboetes blijven er jaarlijks onbetaald

en ongeïnd in dezelfde periode?

3. Combien d'amendes routières ont-elles pu être perçues

par le biais du système de reconnaissance automatique des

plaques minéralogiques de septembre jusqu'à fin 2013?

3. Hoeveel verkeersboetes werden sinds september tot en

met einde 2013 via de nummerplaatherkenning geïnd?

4. a) Combien de véhicules non assurés circulent-ils

actuellement sur nos routes?

4. a) Hoeveel onverzekerde voertuigen rijden momenteel

rond? 

b) Disposez-vous des chiffres annuels pour les années

concernées?

b) Hebt u jaarlijkse cijfers van de betrokken jaren? 

c) Les véhicules non assurés sont-ils retirés de la circula-

tion par le même système intelligent de reconnaissance

automatique des plaques minéralogiques?

c) Worden de onverzekerde voertuigen uit het verkeer

gehaald middels dezelfde slimme nummerplaatherken-

ning?

5. a) Qu'en est-il des véhicules dont la taxe de circulation

est impayée?

5. a) Hoe zit het met voertuigen waar de autotaksen niet

zijn betaald? 

b) Combien de véhicules dont la taxe de circulation n'est

pas payée circulent-ils annuellement sur nos routes? Cette

taxe n'est-elle pas perçue non plus par le biais du même

système?

b) Hoeveel voertuigen met onbetaalde autotaksen rijden

jaarlijks rond en worden ook die taksen niet geïnd via het-

zelfde systeem?

6. Pouvez-vous également communiquer une répartition

régionale des chiffres, en fonction du domicile du proprié-

taire des véhicules concernés?

6. Graag ook een regionale opdeling van de cijfers, vol-

gens de woonplaats van de eigenaar van de bedoelde voer-

tuigen.
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Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 07 février

2014, à la question n° 1321 de monsieur le député Peter

Logghe du 18 décembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 07 februari

2014, op de vraag nr. 1321 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 18 december

2013 (N.):

J'invite l'honorable membre à poser sa question à mon

collègue, le ministre des Finances, qui est en charge de

cette matière. (question n° 764 du 10 février 2014)

Ik nodig het geachte lid uit deze vraag te stellen aan mijn

collega, de minister van Financiën, die bevoegd is voor

deze materie. (vraag nr. 764 van 10 februari 2014)

DO 2013201415915

Question n° 1329 de monsieur le député Theo Francken

du 08 janvier 2014 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415915

Vraag nr. 1329 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 08 januari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Étrangers en séjour illégal. - Arrestations administratives

pour des faits d'ordre public.

Illegale vreemdelingen die administratief werden aange-

houden in het kader van openbare orde.

Dans son rapport d'activités 2012, l'Office des étrangers

indiquait que 7.232 étrangers en séjour illégal avaient fait

l'objet d'une arrestation administrative pour des faits

d'ordre public. 

Het Activiteitenrapport 2012 van de Dienst Vreemdelin-

genzaken stelt dat 7.232 illegale vreemdelingen adminis-

tratief aangehouden werden tijdens het plegen van feiten

van openbare orde.

Les motifs de ces arrestations étaient notamment les sui-

vants: vol, stupéfiants, coups et blessures, recel, escroque-

rie et détention d'armes.

De feiten die ten grondslag liggen aan deze administra-

tieve aanhoudingen zijn bijvoorbeeld diefstal, verdovende

middelen, slagen en verwondingen, heling, oplichting en

wapens.

1. a) Quels étaient les dix principaux faits d'ordre public

sur lesquels portaient les 7.232 arrestations administratives

effectuées en 2012? Pourriez-vous répartir ce nombre par

catégorie de faits?

1. a) Wat is de top tien van feiten van openbare orde met

de bijhorende aantallen die ten grondslag liggen aan de

7.232 administratieve aanhoudingen in 2012?

b) Quels étaient les dix principaux faits d'ordre public sur

lesquels portaient les arrestations administratives effec-

tuées en 2013 (période de janvier à novembre)? Pourriez-

vous répartir ce nombre par catégorie de faits?

b) Wat is de top tien van feiten van openbare orde met de

bijhorende aantallen die ten grondslag liggen aan de admi-

nistratieve aanhoudingen in 2013 (periode januari-novem-

ber)?

c) Combien d'arrestations administratives pour des faits

d'ordre public ont eu lieu au total?

c) Om hoeveel administratieve aanhoudingen in het

kader van openbare orde ging het?

2. Quels délits recouvrent exactement les notions de 'stu-

péfiants' et de 'détention d'armes'?

2. Welk misdrijf wordt precies bedoeld met "verdovende

middelen" en "wapens"?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 07 février

2014, à la question n° 1329 de monsieur le député Theo

Francken du 08 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 07 februari

2014, op de vraag nr. 1329 van de heer

volksvertegenwoordiger Theo Francken van 08 januari

2014 (N.):

La problématique soulevée relève des attributions de la

secrétaire d'État à l'Asile et la Migration et à l'Intégration

sociale à qui vous avez également posé ces questions. (voir

question n° 626 du 8 janvier 2014)

De aangehaalde problematiek behoort tot de bevoegd-

heid van de staatssecretaris bevoegd voor Asiel en Migra-

tie en voor Maatschappelijke Integratie, aan wie u de

vragen eveneens gesteld heeft. (zie vraag nr. 626 van

8 januari 2014)
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Question n° 1338 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 09 janvier 2014 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201415933

Vraag nr. 1338 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 09 januari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Paiement des traitements des fonctionnaires actifs et pen-

sionnés. - Crash informatique. - Retard dans le paiement.

Uitbetaling loon van ambtenaren en gepensioneerde amb-

tenaren. - Computercrash. - Niet-tijdige uitbetalingen.

Le versement des traitements des fonctionnaires actifs et

pensionnés est géré par bpost banque. Les traitements sont

normalement versés sur les comptes des fonctionnaires à

un jour fixe du mois. En décembre 2013, toutefois, cela n'a

pas été le cas pour quelque 250.000 fonctionnaires pen-

sionnés et 100.000 fonctionnaires de la police fédérale, de

la Défense et du SPF Finances. La cause est un crash infor-

matique chez bpost banque.

Het loon van ambtenaren en dat van gepensioneerde

ambtenaren wordt betaald via bpost bank. Normaal wordt

het loon op een vaste datum per maand uitbetaald aan de

werknemers. Echter was dit niet het geval voor het salaris

van zo'n 250.000 ambtenaren op rust alsook nog eens

100.000 ambtenaren van de federale politie, defensie en de

FOD Financiën voor de maand december 2013. De oor-

zaak was een computercrash bij bpost bank.

Les fonctionnaires actifs et pensionnés touchés ont reçu

leur traitement un jour plus tard.

De getroffen werknemers en gepensioneerden hebben

hun loon een dag later wel ontvangen.

1. a) Les services publics qui relèvent de votre compé-

tence ont-ils connu ce problème au cours des années 2013,

2012 et 2011?

1. a) Heeft bovenstaande situatie zich ook al voorgedaan

met betrekking tot de onder uw bevoegdheid vallende

overheidsdiensten voor 2013, 2012 en 2011?

b) Dans l'affirmative, combien de fois ce problème s'est-

il posé chaque année?

b) Zo ja, hoe vaak in elk voornoemd jaar?

2. Si la situation évoquée ci-dessus s'est déjà présentée,

pouvez-vous en indiquer la cause?

2. Kunt u meedelen - indien bovenstaande situatie zich

reeds heeft voorgedaan - wat de oorzaak hiervan was?

3. Quelle solution a été trouvée et combien de temps les

fonctionnaires ont-ils dû attendre le versement de leur trai-

tement?

3. Welke oplossing werd er aangeboden en hoelang heb-

ben de werknemers moeten wachten op hun salaris?

4. Avez-vous déjà reçu des plaintes émanant des fonc-

tionnaires à ce sujet?

4. Heeft u met betrekking tot het bovenstaande, reeds

klachten ontvangen van werknemers?

5. Quelles mesures avez-vous prises afin d'éviter qu'une

telle situation ne se reproduise?

5. Welke maatregelen heeft u getroffen om bovenstaande

situatie te voorkomen?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 07 février

2014, à la question n° 1338 de monsieur le député Luk

Van Biesen du 09 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 07 februari

2014, op de vraag nr. 1338 van de heer

volksvertegenwoordiger Luk Van Biesen van

09 januari 2014 (N.):

J'invite l'honorable membre à se référer à la réponse que

le ministre des Finances formulera à sa question. (voir

question n° 693 du 9 janvier 2014)

Ik nodig het geachte lid uit het antwoord dat de minister

van Financïen zal geven op zijn vraag te raadplegen. (zie

vraag nr. 693 van 9 januari 2014)
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DO 2013201416092

Question n° 1360 de madame la députée Jacqueline

Galant du 20 janvier 2014 (Fr.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201416092

Vraag nr. 1360 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Jacqueline Galant van 20 januari 2014

(Fr.) aan de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen:

Le fonctionnement de la Commission de protection de la

vie privée. (QO 21389)

Werking van de Commissie voor de bescherming van de

persoonlijke levenssfeer. (MV 21389) 

La Commission de protection de la vie privée a été ins-

taurée par la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection

de la vie privée à l'égard des traitements de données à

caractère personnel (article 23). La sphère d'activité de

cette commission est orientée vers le contrôle du traitement

des données à caractère personnel. 

De Commissie voor de bescherming van de persoonlijke

levenssfeer (CBPL) werd opgericht bij wet van 8 december

1992 tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten

opzichte van de verwerking van persoonsgegevens (artikel

23). De CBPL houdt zich bezig met het toezicht op de ver-

werking van persoonsgegevens. 

Toute personne ou société souhaitant traiter des données

personnelles est obligée d'en avertir la Commission Vie

privée (CVP). La loi le prévoit mais tout le monde ne le

fait pas. La commission ne fait qu'acter cette déclaration.

En 2012, la commission a reçu 6.659 déclarations de per-

sonnes signalant que des données personnelles vont être

traitées. Elles émanent tout aussi bien du secteur privé que

du secteur public. 

Elke persoon of onderneming die persoonsgegevens wil

verwerken, dient de CBPL daarvan op de hoogte te bren-

gen. Hoewel die verplichting bij wet is vastgelegd, houdt

niet iedereen zich eraan. Bovendien neemt de CBPL louter

akte van die verklaring. In 2012 heeft de CBPL 6.659 ver-

klaringen ontvangen van personen die aangaven dat ze

voornemens waren persoonsgegevens te verwerken. Die

verklaringen gingen uit van zowel de private als de

publieke sector.

Dans le même temps, 303 plaintes ont été déposées.  In datzelfde jaar werden er bij de CBPL 303 klachten

ingediend.

1. a) Que révèlent ces chiffres par rapport aux années

précédentes?

1. a) Hoe verhouden die aantallen zich tot de cijfers van

de voorgaande jaren? 

b) Le nombre de déclarations va-t-il croissant? b) Gaat het aantal verklaringen in stijgende lijn? 

c) Qu'en est-il du nombre de plaintes? c) Vertoont het aantal klachten dezelfde trend?

d) À quoi aboutissent généralement ces plaintes? d) Wat is doorgaans het resultaat van die klachten? 

e) Par exemple en ce qui concerne les données enregis-

trées dans la BNG, la CVP a, il me semble, le pouvoir

d'exiger la suppression de données enregistrées dans la

BNG. Pourtant, je crois savoir que ce n'est jamais appliqué

et que la CVP se limite à transmettre une information aux

citoyens qui introduisent une plainte.

e) Als ik me niet vergis, kan de CBPL bijvoorbeeld eisen

dat gegevens die in de ANG zijn opgeslagen, worden

gewist. Bij mijn weten maakt de CBPL echter nooit

gebruik van die mogelijkheid en beperkt ze zich tot een

mededeling aan burgers die een klacht indienen. 

Pour quelles raisons la CVP ne va-t-elle pas plus loin si

elle a les moyens et l'autorité?

Waarom gaat de CBPL niet verder als ze toch daartoe

bevoegd is en over de nodige middelen beschikt?

2. La CVP est aussi chargée de la façon dont les pouvoirs

publics respectent la confidentialité de ces données à

caractère personnel. Les cas de figure sont multiples.

Exemples: un employé communal utilise le registre natio-

nal pour satisfaire sa curiosité; un policier fait de même en

consultant la BNG.

2. De CBPL gaat tevens na hoe de overheid het vertrou-

welijk karakter van die persoonsgegevens eerbiedigt. In dat

verband zijn er tal van situaties mogelijk. Ik denk bijvoor-

beeld aan een gemeenteambtenaar die puur uit nieuwsgie-

righeid het Rijksregister raadpleegt, of aan een politieagent

die hetzelfde doet met de ANG.

a) La CVP constate-t-elle régulièrement des dérives? a) Stelt de CBPL regelmatig wanpraktijken vast? 

b) A-t-elle les moyens de faire les vérifications d'usage? b) Beschikt ze over middelen om de nodige controles uit

te oefenen? 
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c) À quelles sanctions les fonctionnaires qui abusent de

leur accès aux banques de données à caractère personnel

s'exposent-ils?

c) Welke sancties kunnen er worden getroffen tegen amb-

tenaren die misbruik maken van hun recht van inzage in

gegevensbanken die persoonsgegevens bevatten? 

d) Pouvez-vous nous communiquer des statistiques à cet

égard?

d) Kan u ons statistieken daaromtrent bezorgen? 

e) Pour ne prendre que les deux exemples que j'ai cités,

pouvez-vous nous dire comment, dans le cas de données

manipulées abusivement par des policiers, l'enquête s'arti-

cule-t-elle avec le Comité P?

e) Kan u ons, met betrekking tot de twee voornoemde

voorbeelden, meedelen hoe het onderzoek in samenwer-

king met het Comité P wordt gevoerd indien er wordt vast-

gesteld dat politieagenten misbruik maken van

vertrouwelijke gegevens?

f) Dans le cas du tracking des consultations par du

Registre national par des employés communaux, comment

les enquêtes se déroulent-elles au sein des communes?

f) Hoe verlopen de onderzoeken in de gemeenten wat de

tracking van de raadplegingen van het Rijksregister door

gemeenteambtenaren betreft? 

g) Qui contrôle ces accès? g) Wie controleert die raadpleging? 

h) La CVP a-t-elle les moyens d'agir à ce niveau? h) Beschikt de CBPL over de nodige middelen om in dat

verband op te treden?

3. Prochainement, la Commission de la protection de la

vie privée va mobiliser une équipe qui enquêtera active-

ment lorsque des atteintes à notre vie privée seront consta-

tées. Après les fuites constatées à ra SNCB et le hacking de

Belgacom, la CVP ressent le besoin de se munir d'un bras

"armé". D'où l'idée de la création de cette équipe qui

devrait dans les prochains mois endosser un rôle répressif.

Ce service d'inspection va par exemple s'orienter vers les

assureurs, les hôpitaux et les organisations taisant un usage

massif de données sensibles qui peuvent intéresser des

annonceurs. Pour constituer son équipe, la commission va

recruter en interne.

3. De CBPL zal eerstdaags een team op poten zetten dat

actief onderzoek zal voeren wanneer er inbreuken op onze

privacy worden vastgesteld. Na de datalekken bij de

NMBS en de hacking van Belgacom voelt de CBPL meer

dan ooit de nood aan een sterke arm. Vandaar het idee om

dat team op te richten, dat de komende maanden een

repressieve rol zal spelen. Die inspectiedienst zal zijn aan-

dacht bijvoorbeeld richten op verzekeraars, ziekenhuizen

en andere organisaties die massaal gebruik maken van ver-

trouwelijke gegevens waarin adverteerders geïnteresseerd

zouden kunnen zijn. De leden van dat onderzoeksteam zul-

len intern door de CBPL worden gerekruteerd. 

a) Pouvez-vous nous dire comment la CVP va s'organi-

ser?

a) Hoe zal de CBPL zich organiseren? 

b) Cela veut-il dire qu'il n'y aura pas de nouveaux recru-

tements mais qu'il s'agira de réaffectation de personnel?

b) Betekent een en ander dat er geen nieuw personeel zal

worden aangeworven maar dat het huidige personeel zal

worden gereaffecteerd? 

c) Combien de personnes travaillent au sein de la CVP? c) Hoeveel mensen werken er bij de CBPL? 

d) Combien d'enquêteurs sont employés? d) Hoeveel onderzoekers zijn er tewerkgesteld? 

e) Quelles sont leurs missions actuelles? e) Wat zijn hun huidige opdrachten? 

f) Sont-ils aptes (et sont-ils habilités) à mener des actions

plus répressives?

f) Zijn ze ertoe bekwaam (en gemachtigd) een meer

repressieve rol te spelen?

g) Quelles sont leur compétences techniques? g) Wat zijn hun technische vaardigheden en bevoegdhe-

den?

h) On a vu, notamment avec les différents cas de hacking

révélés ces derniers mois, que les aspects technologiques

sont de plus en plus présents et de plus en plus sophisti-

qués. Or, à ma connaissance, la CVP n'emploie pas de

techniciens ICT. Comment, dans ces conditions, envisager

que la CVP puisse effectuer un travail pertinent, rendre des

avis éclairés et traiter efficacement les plaintes qui lui sont

adressées?

h) De diverse gevallen van hacking die de afgelopen

maanden aan het licht zijn gekomen, hebben aangetoond

dat het technologische aspect alsmaar aanweziger en

geavanceerder wordt. Bij mijn weten stelt de CBPL echter

geen ICT'ers tewerk. Hoe kan men er dan voor zorgen dat

de CBPL relevant werk kan verrichten, weloverwogen

adviezen kan uitbrengen en de tot haar gerichte klachten

afdoend kan behandelen?  
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i) Ne doit-on pas constater que la CVP a un train techno-

logique de retard?

i) Vindt u niet dat de CBPL op technisch vlak achterop-

hinkt? 

j) Quelles mesures sont-elles prévues pour y remédier

sachant qu'il est indispensable de pouvoir protéger les

citoyens contre le nombre croissant de menaces qui pèsent

sur leurs données personnelles?

j) Welke maatregelen zullen er worden genomen om dat

probleem te verhelpen, wetende dat het onontbeerlijk is om

de burgers te kunnen beschermen tegen de alsmaar  groei-

ende dreiging ten aanzien van hun persoonsgegevens? 

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 04 février

2014, à la question n° 1360 de madame la députée

Jacqueline Galant du 20 janvier 2014 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 04 februari

2014, op de vraag nr. 1360 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Jacqueline Galant van

20 januari 2014 (Fr.):

J'invite l'honorable membre à poser sa question à ma col-

lègue, la ministre de la Justice, qui est en charge de cette

matière. (Question n° 1260 du 4 février 2014)

Ik nodig het geachte lid uit deze vraag te stellen aan mijn

collega, de minister van Justitie, die bevoegd is voor deze

materie. (Vraag nr. 1260 van 4 februari 2014)

DO 2013201416314

Question n° 1397 de monsieur le député Theo Francken

du 31 janvier 2014 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201416314

Vraag nr. 1397 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 31 januari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Arrestation, dans le train sur la ligne Louvain-Liège, de

quatorze personnes en séjour illégal dans notre pays

(QO 21356).

Arrestatie van veertien illegalen op de trein Leuven-Luik

(MV 21356).

Début décembre 2013, la police des chemins de fer aurait

intercepté, dans un train reliant Louvain à Liège, quatorze

personnes en séjour illégal sur le territoire belge.

De spoorwegpolitie zou begin december 2013 veertien

illegalen hebben aangetroffen op een trein van Leuven naar

Luik.

1. Pouvez-vous confirmer cette information? 1. Kan u dit bericht bevestigen?

2. Dans l'affirmative, pouvez-vous communiquer l'iden-

tité de ces personnes, avec mention de leur nationalité, âge

et sexe?

2. Zo ja, om wie gaat het? Gelieve de nationaliteit, leef-

tijd en het geslacht van de betrokken personen te geven.

3. a) Quel sort leur a-t-il été réservé? 3. a) Wat is er met deze personen gebeurd?

b) Combien de personnes ont été enfermées dans un

centre fermé?

b) Hoeveel personen werden opgesloten in een gesloten

centrum?

c) Combien de personnes ont été expulsées? c) Hoeveel personen werden uitgewezen?

d) Combien de personnes ont reçu l'ordre de quitter le

territoire?

d) Hoeveel personen kregen een bevel om het grondge-

bied te verlaten?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 05 février

2014, à la question n° 1397 de monsieur le député Theo

Francken du 31 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 05 februari

2014, op de vraag nr. 1397 van de heer

volksvertegenwoordiger Theo Francken van 31 januari

2014 (N.):

1 et 2. Le 5 décembre 2013, une action coordonnée

"Sécurité sur la voie" a eu lieu, en collaboration entre la

police fédérale des chemins de fer de Louvain et de Liège.

1 en 2. Op 5 december 2013 vond een gecoördineerde

actie "Veiligheid op het spoor" plaats, in samenwerking

tussen de federale spoorwegpolitie van Leuven en Luik.

Un suspect masculin de traite d'êtres humains, âgé de 27

ans et de nationalité tunisienne, a été mis à disposition du

Parquet de Liège.

Eén mannelijke verdachte van mensenhandel, 27 jaar oud

en van Tunesische nationaliteit, werd ter beschikking

gesteld van het parket te Luik.
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Douze personnes (une femme et onze hommes) en séjour

illégal ont été mises à disposition de l'Office des Étrangers.

Twaalf personen (één vrouw en elf mannen) in onwettig

verblijf werden ter beschikking gesteld van de Dienst

Vreemdelingenzaken.

3. Pour plus de détails concernant les mesures prises par

l'Office des Étrangers, je vous renvoie à ma collègue la

secrétaire d'État à l'Asile et la Migration.

3. Voor nadere details betreffende de door de Dienst

Vreemdelingenzaken getroffen maatregelen, verwijs ik u

naar mijn collega de staatssecretaris voor Asiel en Migra-

tie.

DO 2013201416315

Question n° 1398 de madame la députée Barbara Pas

du 31 janvier 2014 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201416315

Vraag nr. 1398 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Barbara Pas van 31 januari 2014 (N.)

aan de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen:

La surveillance des enfants du roi Philippe (QO 21417). Bewaking van de kinderen van koning Filip (MV 21417).

Nous avons pu lire dans les médias que la ministre prépa-

rerait un plan pour répondre à une demande de surveillance

permanente des enfants du roi Philippe. Il s'agirait d'une

proposition commune du service compétent de la police

fédérale et du cabinet de l'Intérieur. 

Uit de media vernemen we dat de minister aan een plan

zou werken om tegemoet te komen aan de vraag voor per-

manente bewaking van de kinderen van koning Filip. Het

zou gaan om een gezamenlijk voorstel van de bevoegde

dienst van de federale politie en het kabinet van Binnen-

landse Zaken.

1. Quels sont vos plans concrets en la matière? 1. Wat zijn uw concrete plannen?

2. Est-il question d'une surveillance permanente et quel

effectif serait nécessaire à cet effet?

2. Gaat het om een permanente bewaking en om hoeveel

manschappen gaat het?

3. Quel est le coût de cette opération? 3. Wat is de kostprijs van deze operatie?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 05 février

2014, à la question n° 1398 de madame la députée

Barbara Pas du 31 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 05 februari

2014, op de vraag nr. 1398 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 31 januari

2014 (N.):

Les services respectifs ont en effet, de leur propre initia-

tive, recommandé de protéger les quatre enfants du Roi

Philippe.

De respectieve diensten hebben inderdaad op eigen initi-

atief aanbevolen om de vier kinderen van Koning Filip te

beveiligen.

Nous devons donc prendre nos responsabilités en la

matière, tout comme nous devons les prendre au niveau de

l'optimalisation des services de police, y inclus le fonction-

nement du détachement de protection des palais royaux

(DPPR).

In deze moeten we dus onze verantwoordelijkheden

nemen, zoals we die ook moeten nemen inzake de optima-

lisering van de werking van de politiediensten, inclusief de

werking van het veiligheidsdetachement bij het koninklijk

paleis (VDKP).

Je n'entrerai pas en détail, puisqu'il s'agit de missions de

protection opérationnelles, mais ma réponse sera néan-

moins claire.

Ik ga niet in detail treden, vermits het hier over operatio-

nele beveiligingsopdrachten gaat, maar mijn antwoord zal

niettemin duidelijk zijn.

Pour la protection des enfants du Roi, un nombre limité

de FTE est nécessaire.

Voor de beveiliging van de kinderen van de koning is een

beperkt aantal bijkomende FTE's nodig.

Celles-ci sont toutefois entièrement compensées, et

même au-delà, par une réorganisation et rationalisation des

effectifs de police chargés de la protection des domaines et

bâtiments royaux.

Die worden evenwel volledig, en zelfs meer dan dat,

gecompenseerd door een herschikking en rationalisering

van de politie-effectieven die instaan voor de beveiliging

van de Koninklijke domeinen en gebouwen.

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014



160 QRVA 53 147
10-02-2014

Pour certains sites, cela a déjà été fait, pour d'autres c'est

en voie de réalisation.

Voor bepaalde sites is dat al gebeurd, voor andere staat

het op til.

Je répète que cet ajustement est plus que neutre au niveau

budgétaire: il n'offre non seulement l'espace nécessaire

pour la fonctionnalité "close protection" (protection rap-

prochée), pais permettra aussi de réduire le nombre global

d'heures supplémentaires des membres du personnel du

détachement, ce qui bénéficiera à leur confort social.

Ik herhaal dat deze bijsturing meer dan budgettair neu-

traal is: niet alleen verschaft zij onmiddellijk de nodige

ruimte voor de functionaliteit "close protection" (nabije

beveiliging), ook zal ze toelaten om in 2014 het globale

aantal overuren van de personeelsleden van het detache-

ment te verminderen, hetgeen hun sociaal comfort ten

goede zal komen.

À l'heure actuelle, le détachement de la police fédérale

est composé de 202 membres du personnel: 192 policiers

et 10 membres du personnel civil.

Momenteel bestaat het detachement van de federale poli-

tie uit 202 personeelsleden: 192 politiemensen en 10 leden

van het burgerpersoneel.

Au vu des mesures prises, la norme de fonctionnement

du détachement évoluera à terme vers environ 180

membres du personnel. Cet effectif, et même l'effectif

actuel, est considérablement inférieur qu'auprès d'autres

Maisons royales européennes. 

Gegeven de getroffen maatregelen, zal de werkingsnorm

van het detachement op termijn evolueren naar ongeveer

180 personeelsleden. Dit effectief, en zelfs het actuele

effectief, is aanzienlijk minder dan bij andere Europese

koningshuizen.

Je pense donc que chacun apporte sa contribution dans ce

dossier: un nouveau couple royal avec de jeunes enfants et

dès lors avec une multitude - d'autres - activités. Ceci

change de façon évidente aussi le fonctionnement opéra-

tionnel du détachement de sécurité. Et malgré tout, nous

parvenons à optimaliser. Cela était mon engagement, et je

suis content que nous le réalisons.

Ik denk dus dat iedereen in deze zijn steentje bijdraagt :

een nieuw koningspaar met jonge kinderen en dus met een

veelheid aan - andere - activiteiten. Dit wijzigt op evidente

wijze ook de operationele werking van het veiligheidsdeta-

chement. En desondanks slagen we erin te optimaliseren.

Dat was mijn engagement, en ik ben blij dat we dat verwe-

zenlijken.

DO 2013201416316

Question n° 1399 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 31 janvier 2014 (N.) à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de

l'Égalité des chances:

DO 2013201416316

Vraag nr. 1399 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 31 januari 2014 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen:

La prise en compte de l'ancienneté auprès de la police

intégrée. (QO 21594).

Het in aanmerking nemen van anciënniteit door de geïnte-

greerde politie (MV 21594).

Conformément à l'article 14 de l'arrêté royal du 29 juin

1973, pour les membres du personnel entrés en service

auprès de la police intégrée, certaines prestations peuvent

être prises en compte pour la détermination de l'ancienneté

pécuniaire. Certaines prestations effectuées dans le secteur

privé ou en tant qu'indépendant peuvent également être

prises en considération pour autant qu'elles soient considé-

rées comme utiles pour l'exercice de la nouvelle fonction.

Or il n'est pas encore possible pour l'heure de procéder à la

valorisation de cette ancienneté en l'absence de règles pré-

cises sur ce qu'il y a lieu d'entendre par expérience utile. 

Overeenkomstig artikel 14 van het koninklijk besluit van

29 juni 1973 kunnen voor personeelsleden die in dienst tre-

den bij de politie bepaalde prestaties in aanmerking geno-

men worden voor het bepalen van hun geldelijke

anciënniteit. Ook bepaalde prestaties in de private sector of

als zelfstandige kunnen in aanmerking worden genomen,

zij het op voorwaarde dat deze als nuttig worden

beschouwd. Momenteel kan er echter nog niet worden

overgegaan tot de valorisatie van deze anciënniteit. Blijk-

baar ontbreekt er nog regelgeving in verband met het bepa-

len van ervaring die nuttig is.

1. a) Combien de demandes de prise en considération de

prestations utiles ont été introduites? 

1. a) Hoeveel aanvragen in verband met de erkenning van

prestaties die in aanmerking komen zijn er bekend?

b) Combien de demandes restent actuellement en sus-

pens, la réglementation en la matière n'ayant pas encore été

publiée? 

b) Hoeveel van deze kunnen momenteel niet beantwoord

worden doordat de regelgeving nog niet gepubliceerd is?
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2. Quand la réglementation en question sera-t-elle

publiée? 

2. Wanneer zal deze regelgeving gepubliceerd worden?

3. Quand le comité de direction qui doit juger de l'utilité

de l'expérience d'une personne sera-t-il constitué? 

3. Wanneer zal het directiecomité dat moet nagaan of de

ervaring van persoon nuttig is, opgericht worden?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 05 février

2014, à la question n° 1399 de monsieur le député

Koenraad Degroote du 31 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 05 februari

2014, op de vraag nr. 1399 van de heer

volksvertegenwoordiger Koenraad Degroote van

31 januari 2014 (N.):

La version actuelle du statut policier comporte déjà la

plupart des règles relatives au calcul de l'ancienneté pécu-

niaire.

De huidige versie van het politiestatuut bevat al het

merendeel van de regels betreffende de berekening van de

geldelijke anciënniteit.

Les innovations envisagées concernent principalement la

mise en conformité de ce statut policier avec la règlemen-

tation applicable aux membres du personnel des services

publics fédéraux, à la suite des modifications qui y ont été

apportés.

De voorziene nieuwigheden betreffen hoofdzakelijk het

in overeenstemming brengen van dit politiestatuut met de

reglementering die van toepassing is op de personeelsleden

van de federale overheidsdiensten, ten gevolge van de aan-

passingen die hieraan werden aangebracht.

La possibilité pour les membres du cadre moyen spécia-

lisé et les membres du personnel du cadre administratif et

logistique de valoriser des services antérieurs accomplis

dans le secteur privé ou en tant qu'indépendant, (pour

autant qu'ils soient reconnus par l'autorité compétente

comme constituant une expérience professionnelle particu-

lièrement utile pour la fonction), constitue la principale

innovation apportée en la matière.

De mogelijkheid voor de personeelsleden van het gespe-

cialiseerd middenkader en voor de personeelsleden van het

administratief en logistiek kader om voorafgaande diensten

verricht in de privé-sector of als zelfstandige, (voor zover

zij beschouwd worden door de bevoegde overheid als een

bijzonder nuttige ervaring voor de functie), te valoriseren,

vormt de voornaamste innovatie die werd aangebracht in

deze materie.

À l'heure actuelle, les dossiers des membres du personnel

ayant prestés de tels services antérieurs ont été laissés en

attente jusqu'à l'entrée en vigueur de la nouvelle réglemen-

tation. Le nombre de ces dossiers s'élève à 303.

Momenteel wachten de dossiers van de personeelsleden

die dergelijke voorafgaande diensten hebben gepresteerd

op de inwerkingtreding van de nieuwe reglementering. Het

aantal dossiers bedraagt 303.

Il est prématuré de fixer une date précise de publication

au Moniteur belge dans la mesure où le projet d'arrêté royal

est actuellement soumis à l'avis de la section législation du

Conseil d'État qui se prononcera fin janvier 2014.

Het is nog te vroeg om een precieze datum van publicatie

in het Belgisch Staatsblad vast te stellen, daar het ontwerp

van koninklijk besluit voor advies werd voorgelegd bij de

afdeling wetgeving van de Raad van State, die zich eind

januari 2014 zal uitspreken.

La fonction de "Président du Comité de direction"

n'existe pas au sein des services de police.

De functie van "Voorzitter van het Directiecomité"

bestaat niet binnen de politiediensten.

Pour ce qui concerne la police locale, cette fonction est

assumée par le conseil de police, ou le collège de police en

cas de délégation visée à l'article 56, alinéas 2 et 3, de la loi

du 7 décembre 1998 organisant un service de police inté-

gré, structuré à deux niveaux; en ce qui concerne la police

fédérale, par le commissaire général ou l'autorité qu'il/elle

désigne.

Wat de lokale politie betreft, komt die functie toe aan de

politieraad, of het politiecollege in geval van de delegatie

bedoeld in artikel 56, 2e en 3e lid, van de wet van

7 december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde

politiedienst, gestructureerd op twee niveaus; wat de fede-

rale politie betreft, door de commissaris-generaal of de

door hem/haar aangewezen overheid.

Pour la reconnaissance d'une expérience particulièrement

utile de plus de neuf ans, l'autorité compétente précitée doit

cependant demander l'avis d'une commission présidée par

un membre du SAT (Secrétariat Administratif et Tech-

nique) Intérieur.

Voor de erkenning van een bijzonder nuttige ervaring van

meer dan negen jaar, dient de voornoemde bevoegde over-

heid het advies in te winnen van een commissie die wordt

voorgezeten door een lid van het SAT Binnenlandse Zaken

(Administratief-Technisch Secretariaat).
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Question n° 1405 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 03 février 2014 (N.) à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de

l'Égalité des chances:

DO 2013201416323

Vraag nr. 1405 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 03 februari 2014 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen:

Démission d'un directeur général de la police judiciaire

(QO 21722).

Ontslag van een directeur-generaal Gerechtelijke Politie

(MV 21722).

Le 14 janvier 2014, le directeur général de la Police judi-

ciaire, M. François Farcy, a décidé de démissionner de son

poste. Dans le communiqué de presse rédigé à ce sujet,

vous expliquez que cette démission est due au fait qu'il

souhaitait à nouveau devenir directeur judiciaire d'arron-

dissement. Selon d'autres sources, la démission était liée à

un conflit entre lui et Mme De Bolle, mais surtout à son

statut "ad interim".

Op 14 januari 2014 heeft de directeur-generaal Gerechte-

lijke Politie, de heer François Farcy, beslist om uit zijn

functie ontslag te nemen. In uw persbericht hieromtrent

wijt u de oorzaak van dit ontslag aan het feit dat hij

opnieuw arrondissementeel gerechtelijk directeur wil wor-

den. Andere bronnen wijzen ons op een conflict tussen

hem en mevrouw De Bolle, maar vooral zijn "ad interim"-

status.

M. Farcy est directeur général ad interim depuis plus de

deux ans; il a également posé plusieurs fois sa candidature

pour pouvoir exercer cette fonction sur une base perma-

nente et aurait été désigné comme étant le meilleur candi-

dat à deux reprises. Le fait qu'il n'ait pas été nommé

s'explique du fait que la commission de sélection n'était pas

composée de manière adéquate et en raison de problèmes

relatifs à la représentation au sein du Conseil fédéral de

police, dont l'avis est nécessaire.

Reeds meer dan twee jaar is de heer Farcy als directeur-

generaal ad interim, hij heeft zich blijkbaar ook enkele

malen kandidaat gesteld om deze job permanent uit te

oefenen en zou reeds twee keer als beste kandidaat aange-

wezen zijn. Dat hij niet benoemd geraakte, wordt verklaard

doordat de selectiecommissie niet op een juiste manier was

samengesteld, en door problemen in verband met de aan-

wezigheid in de Federale Politieraad, waarvan het advies

nodig is.

1. Quelles initiatives ont été prises pour pourvoir à la

fonction de directeur général de la Police judiciaire?

1. Welke pogingen zijn er ondernomen om de functie van

directeur-generaal Gerechtelijke Politie in te vullen?

2. Comment expliquez-vous qu'une commission de

sélection composée de seulement quatre personnes n'ait

pas pu être composée valablement?

2. Hoe verklaart u dat een selectiecommissie bestaande

uit slechts vier personen niet op een rechtsgeldige manier

kon worden samengesteld?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 05 février

2014, à la question n° 1405 de monsieur le député

Koenraad Degroote du 03 février 2014 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 05 februari

2014, op de vraag nr. 1405 van de heer

volksvertegenwoordiger Koenraad Degroote van

03 februari 2014 (N.):

Le fait que les deux procédures ont quasi entièrement été

finalisées prouve que l'autorité avait l'intention ferme de

désigner un nouveau directeur général.

Het feit dat de twee procedures quasi volledig werden

afgewerkt, bewijst dat de overheid de vaste intentie had om

een nieuwe directeur-generaal aan te wijzen.

Le problème de la composition de la commission de

sélection lors de la première procédure a été mis en lumière

très tard, et plutôt par hasard, à l'occasion d'une enquête

que le Comité P menait concernant la " classification " d'un

corps de police locale. Ce constat entravait à la validité

juridique de la procédure et par conséquent l'autorité a

décidé de la refaire.

Het probleem van de samenstelling van de selectiecom-

missie tijdens de eerste procedure, kwam pas zeer laat, en

eerder toevallig, aan het licht, naar aanleiding van een

onderzoek dat het Comité P voerde inzake de "classifica-

tie" van een korps van lokale politie. Die vaststelling tastte

de rechtsgeldigheid van de procedure aan en daarom

besloot de overheid om deze te herdoen.

Pour le reste, mon communiqué de presse était clair je

trouve.

Voor het overige was mijn persbericht toch duidelijk me

dunkt.
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DO 2013201416324

Question n° 1406 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 03 février 2014 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité

des chances:

DO 2013201416324

Vraag nr. 1406 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 03 februari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Banque de données nationales générales Circulation (QO

21558).

De Algemene Nationale Gegevensbank Verkeer (MV

21558).

La police fédérale de la route a annoncé la création d'une

Banque de données nationales générales Circulation. Cette

banque de données irait encore un pas plus loin que la

Banque-Carrefour des Permis de conduire. On analyserait

actuellement quels types de données policières pourraient

être rassemblées à cet effet.

De federale wegpolitie meldt dat er een Algemene Natio-

nale Gegevensbank Verkeer komt. Deze databank zou nog

verder gaan dan de Kruispuntbank Rijbewijzen. Momen-

teel zou men analyseren welke politionele gegevens hier-

voor verzameld kunnen worden.

Les lois relatives aux banques-carrefour des permis de

conduire et des véhicules ont été adoptées en 2010. La

Banque-Carrefour des Véhicules, opérationnelle depuis

septembre 2013, joue un rôle important dans la lutte contre

les véhicules en défaut d'assurance et de contrôle technique

et contre la criminalité automobile. Dans la Banque-Carre-

four des Permis de conduire, il est possible - ou l'objectif

est en tout cas que cela soit possible à brève échéance - de

consulter les données concernant notamment l'aptitude à la

conduite et l'interdiction de conduire.

In 2010 werden de wetten met betrekking tot de kruis-

puntbanken rijbewijzen en voertuigen aangenomen. De

Kruispuntbank Voertuigen is een belangrijke databank in

de strijd tegen niet-verzekerde en niet-gekeurde voertuigen

en in de strijd tegen de autocriminaliteit. Sinds september

2013 is deze kruispuntbank operationeel. In de Kruispunt-

bank Rijbewijzen kan men - of het is alleszins toch de

bedoeling om dit binnen afzienbare tijd te realiseren - de

gegevens met betrekking tot onder andere de rijgeschikt-

heid en het rijverbod consulteren.

1. Dans quelle mesure la Banque-Carrefour des Véhi-

cules et la Banque-Carrefour des Permis de conduire ne

répondent-elles pas aux besoins de la police?

1. In welke mate voldoen de Kruispuntbank Voertuigen

en de Kruispuntbank Rijbewijzen niet aan de behoeften

van de politie?

2. Quelle est la valeur ajoutée de la Banque de données

nationales générales Circulation?

2. Welke meerwaarde biedt de Algemene Nationale

Gegevensbank Verkeer?

3. Quelles données figureront dans la Banque de données

nationales générales Circulation, d'où proviendront-elles et

comment seront-elles fournies?

3. Welke gegevens zullen opgenomen worden in de

Algemene Nationale Gegevensbank Verkeer en vanwaar

en hoe zullen deze worden aangeleverd?

4. Combien de temps les données pourront-elles être

conservées dans cette banque de données?

4. Hoe lang mogen de gegevens bewaard worden in deze

databank?

5. Qui pourra les consulter? 5. Wie mag deze consulteren?

6. Quand cette banque de données sera-t-elle opération-

nelle et quel lien existera-t-il avec la Banque-Carrefour des

Permis de conduire et la Banque-carrefour des Véhicules?

6. Wanneer zal deze databank operationeel zijn en wat

zal de relatie zijn met de Kruispuntbank Rijbewijzen en de

Kruispuntbank Voertuigen?

7. Une extension des banques-carrefour existantes a-t-

elle été envisagée?

7. Werd een uitbreiding van de bestaande kruispuntban-

ken overwogen?

8. Quel est le budget alloué pour la réalisation de cette

banque de données?

8. Welk budget is uitgetrokken voor de realisatie van

deze databank?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 05 février

2014, à la question n° 1406 de monsieur le député Jef

Van den Bergh du 03 février 2014 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 05 februari

2014, op de vraag nr. 1406 van de heer

volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van

03 februari 2014 (N.):

1 à 3. La "BNG Circulation" (Banque de données natio-

nale générale  Circulation) comprendra les données des

infractions routières (date, heure, localisation, véhicule,

conducteur ou titulaire de la plaque d'immatriculation)

relatives aux infractions de circulation sur le territoire

belge et constatées par la police.  

1 tot 3. De "ANG Verkeer" (Algemene nationale gege-

vensbank Verkeer) zal de gegevens bevatten van de ver-

keersovertredingen (datum, uur, lokalisatie, voertuig,

bestuurder of titularis van de nummerplaat) op Belgisch

grondgebied en vastgesteld door de politie.

Cette base de données sera alimentée par les applications

décentralisées ISLP (Integrated System for the Local

Police) - de la police locale - et Pol Office Circulation (de

la police fédérale), utilisées pour la rédaction des percep-

tions immédiates et procès-verbaux de roulage.

Deze databank zal gevoed worden door de gedecentrali-

seerde toepassingen ISLP (Integrated System for the Local

Police) - van de lokale politie - en Pol Office verkeer (van

de federale politie), die gebruikt worden voor het opstellen

van de onmiddellijke inningen en de processen-verbaal van

wegverkeer.

La plus value de cette banque de données réside dans le

fait que le policier sur le terrain puisse disposer de données

centralisées relatives aux infractions routières et ainsi de

mieux cerner le profil d'un contrevenant.

De meerwaarde van deze databank ligt in het feit dat de

politieman of -vrouw op het terrein kan beschikken over

gecentraliseerde gegevens betreffende de verkeersovertre-

dingen en op die manier het profiel van een overtreder

beter kan inschatten.

La BNG Circulation ne permettra toutefois pas le suivi

de la "récidive", puisqu'elle ne contiendra pas les condam-

nations en Justice.

De ANG Verkeer zal echter niet toelaten om de "reci-

dive" op te volgen, gezien zij de gerechtelijke veroordelin-

gen niet zal bevatten.

Cette banque de données constituera en outre une source

d'informations permettant de rencontrer les besoins en

matière de statistiques, ou études de comportement des

usagers de la route, comme prescrit par les États Généraux

de Sécurité routière.

Deze databank zal tevens een bron van informatie zijn

die zal toelaten om tegemoet te komen aan de behoeften

inzake statistieken, of studies betreffende het gedrag van

de weggebruikers, zoals voorgeschreven door de Staten-

Generaal Verkeersveiligheid.

4. Les données concernant les "contraventions", qui

constituent la majorité des infractions en matière de rou-

lage, seront conservées pendant un an dans cette banque de

données.

4. De gegevens betreffende de "overtredingen", die de

meerderheid vormen van de verkeersinbreuken, zullen

gedurende een termijn van één jaar in die databank worden

bewaard.

Pour ce qui concerne les délits (par exemple délit de

fuite), les données seront alors conservées pendant dix ans.

Voor wat betreft "wanbedrijven", (bijvoorbeeld vlucht-

misdrijf), zullen de gegevens gedurende tien jaar worden

bewaard.

5. Les données de la BNG Circulation pourront être

consultées par les membres de la police intégrée, endéans

leurs compétences spécifiques dans le domaine du roulage.

5. De gegevens van de ANG Verkeer zullen kunnen

geconsulteerd worden door de leden van de geïntegreerde

politie, binnen hun specifieke bevoegdheden in het domein

van het wegverkeer.

6 et 7. La BNG Circulation devrait être opérationnelle

dans le courant du premier semestre 2014.

6 en 7. De ANG Verkeer zou operationeel moeten zijn in

de loop van het eerste semester van 2014.

Il n'y aura pas de lien direct avec les "banques carrefours

véhicules et permis de conduire", gérées par le SPF Mobi-

lité et qui ne contiennent pas de données policières. Seules

certaines données provenant de la consultation de ces

banques carrefours seront reprises dans la BNG Circula-

tion.

Er zal geen rechtstreekse verbinding zijn met de "kruis-

puntbanken voertuigen en rijbewijzen", die beheerd wor-

den door de FOD Mobiliteit en die geen politionele

gegevens bevatten. Enkel bepaalde gegevens, die bekomen

werden door het raadplegen van die kruispuntbanken, zul-

len opgenomen worden in de ANG Verkeer.
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8. Le développement de la BNG Circulation est réalisé

(depuis 2010) avec les moyens du Fonds de Sécurité Rou-

tière - "achats communs police intégrée".

8. De ontwikkeling van de ANG Verkeer wordt (sinds

2010) gerealiseerd met middelen van het Verkeersveilig-

heidsfonds - "gemeenschappelijke aankopen geïntegreerde

politie".

DO 2013201416325

Question n° 1407 de monsieur le député Jan Jambon du

03 février 2014 (N.) à la vice-première ministre et

ministre de l'Intérieur et de l'Égalité des chances:

DO 2013201416325

Vraag nr. 1407 van de heer volksvertegenwoordiger

Jan Jambon van 03 februari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse

Zaken en Gelijke Kansen:

Le nombre élevé de jours de congé syndical auprès des ser-

vices de police. (QO 21410)

Het hoge aantal syndicale verlofdagen bij de politiedien-

sten. (MV 21410)

Les délégués syndicaux des différents syndicats actifs au

sein de la police semblent pouvoir bénéficier dans le cadre

de leurs activités syndicales d'un nombre particulièrement

important de jours de congé. C'est ainsi par exemple que

des jours de congé sont notamment accordés pour préparer

et assister aux réunions du CCB (comité de concertation de

base pour les membres du personnel des services de police

locaux).

De syndicale afgevaardigden van de verschillende vak-

bonden bij de politie lijken omwille van hun syndicale acti-

viteiten recht te hebben op een erg hoog aantal

verlofdagen. Zo worden er onder meer verlofdagen toege-

kend ter compensatie voor de voorbereidingen en het bij-

wonen van de vergaderingen van het BOC

(Basisoverlegcomités voor de personeelsleden van de

lokale politiediensten).

1. Quel est le nombre exact de jours de congé auxquels

ont droit les délégués syndicaux pour l'accomplissement de

leurs missions syndicales? 

1. Kan u het exacte aantal verlofdagen geven waarop elke

syndicale afgevaardigde omwille van zijn syndicale taken,

recht heeft?

2. Combien de jours de congé syndical sont accordés, par

province? 

2. Kan u meedelen hoeveel syndicale verlofdagen, opge-

deeld per provincie, toegekend worden?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Intérieur et de l'Égalité des chances du 05 février

2014, à la question n° 1407 de monsieur le député Jan

Jambon du 03 février 2014 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen van 05 februari

2014, op de vraag nr. 1407 van de heer

volksvertegenwoordiger Jan Jambon van 03 februari

2014 (N.):

Je vous renvoie à ma réponse à votre question parlemen-

taire écrite n° 944 du 24 mai 2013. (Questions et Réponses,

Chambre, 2013/2014, n° 147)

Ik verwijs u naar mijn antwoord op uw schriftelijke par-

lementaire vraag nr. 944 van 24 mei 2013. (Vragen en Ant-

woorden, Kamer, 2013/2014, nr. 147)
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Vice-première ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique, chargée de Beliris 

et des Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid, belast met Beliris en de 

Federale Culturele Instellingen

DO 2012201312858

Question n° 1018 de madame la députée Bercy Slegers

du 22 mai 2013 (N.) à la vice-première ministre et

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique, chargée de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

DO 2012201312858

Vraag nr. 1018 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Bercy Slegers van 22 mei 2013 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris en

de Federale Culturele Instellingen:

Contrôle de la vente d'alcool aux mineurs d'âge lors de

festivals.

Controle op de alcoholverkoop aan minderjarigen op festi-

vals.

Au cours de l'été 2012, les contrôleurs du SPF Santé

publique ont constaté un peu moins de 25 infractions à la

loi sur la vente d'alcool à des mineurs lors de festivals esti-

vaux (boissons spiritueuses vendues à des jeunes de moins

de 18 ans et vente de bière à des jeunes de moins de 16

ans). À cette occasion, il vous a été demandé quelles

mesures vous envisagiez afin de lutter contre ce fléau qui

touche les jeunes festivaliers. 

Tijdens de zomer van 2012 stelden de controleurs van de

FOD Volksgezondheid tijdens verschillende zomerfestivals

een kleine 25 inbreuken op de wet op het verbod van alco-

holverkoop aan minderjarigen (sterke drank aan -18-jari-

gen en bier aan -16-jarigen). Naar aanleiding hiervan werd

u bevraagd naar welke maatregelen hiertegen konden wor-

den genomen.

La nouvelle saison des festivals approchant à grands pas,

je voudrais encore vous poser quelques questions sur le

même thème.

Met het nieuwe festivalseizoen in aantocht had ik u toch

nog graag enkele vragen hierover gesteld.

1. Avez-vous planifié de nouvelles mesures pour faire en

sorte que les organisateurs soient encore mieux informés

de l'état de la législation pour ce qui regarde la vente

d'alcool aux mineurs d'âge?

1. Heeft u nieuwe maatregelen gepland om de organisa-

toren nog beter in te lichten omtrent de wetgeving in ver-

band met het verkopen van alcohol aan minderjarigen?

2. Pourriez-vous mettre à la disposition des organisateurs

un cadre de "bonnes pratiques", c'est-à-dire des cas où la

législation a été appliquée correctement en recourant à une

méthode  spécifique? 

2. Kunt u erganisatoren een kader bieden van "best prac-

tices", cases waar de wetgeving correct werd toegepast

door het gebruik van een bepaalde methode?

3. a) Combien de festivals ont-ils reçu l'an passé la visite

des contrôleurs du SPF Santé publique? Comment ces fes-

tivals se répartissent-ils entre les Régions et entre les pro-

vinces? 

3. a) Hoeveel festivals kregen vorig jaar de controleurs

van de FOD Volksgezondheid op bezoek? Graag een uit-

splitsing per Gewest en per provincie.

b) De quels festivals s'agissait-il? Comment ces festivals

se répartissent-ils entre  les Régions et entre les provinces? 

b) Welke waren dit? Graag een uitsplitsing per Gewest en

per provincie.

c) Lors de quels festivals des infractions ont-elles été

constatées? Comment ces festivals se répartissent-ils entre

les Régions et entre les provinces? 

c) Op welke festivals werden inbreuken vastgesteld?

Graag een uitsplitsing per Gewest en per provincie.

4. Envisagez-vous de renforcer encore les contrôles cette

année par rapport à l'année dernière? 

4. Overweegt u om de controles dit jaar nog meer op te

schroeven dan vorig jaar?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

Beliris et des Institutions culturelles fédérales du

05 février 2014, à la question n° 1018 de madame la

députée Bercy Slegers du 22 mai 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris

en de Federale Culturele Instellingen van 05 februari

2014, op de vraag nr. 1018 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Bercy Slegers van 22 mei 2013

(N.):

Le Service d'inspection Tabac et Alcool a fait des efforts

en matière de sensibilisation à la législation relative à la

vente d'alcool aux mineurs d'âge ces deux dernières

années. Le service d'inspection Tabac et Alcool suppose

dorénavant que la limitation sur la vente d'alcool aux

mineurs est à présent bien connue des professionnels.

De Tabak- en Alcoholcontroledienst heeft de laatste twee

jaar inspanningen geleverd om de sector te sensibiliseren

voor de wetgeving betreffende de verkoop van alcohol aan

minderjarigen. De controledienst neemt nu aan dat de

beperking op de verkoop van alcohol aan minderjarigen

voortaan gekend is door de mensen op het werkveld.

Pendant cette période de sensibilisation à la législation,

les contrôleurs du service d'inspection Tabac et Alcool ont

bien entendu partagé leurs expériences avec tous les orga-

nisateurs d'évènements.

Tijdens die periode waarin gesensibiliseerd werd voor de

wetgeving, hebben de controleurs van de Tabak- en Alco-

holcontroledienst hun ervaringen gedeeld met alle organi-

satoren van evenementen. 

Le service d'inspection conseille vivement /propose: De controledienst raadt sterk aan/stelt voor:

- de vérifier l'âge de toute personne désirant se procurer

de l'alcool, 

- om de leeftijd te controleren van iedereen die alcohol

wil aanschaffen, 

- l'utilisation de bracelets afin de faciliter le travail des

serveurs, 

- om armbandjes te gebruiken teneinde het werk van de

obers te vergemakkelijken,

- de se limiter à vendre un seul type d'alcool, - om zich te beperken tot de verkoop van één soort alco-

hol, 

- de séparer les bars en fonction de ce que l'on y vend

(boissons sans alcool, bière et spiritueux) 

- om de bars van elkaar te scheiden op grond van wat er

verkocht wordt (alcoholvrije dranken, bier en sterkedrank) 

- et le cas échéant, de ne pas vendre d'alcool. - en om in voorkomend geval geen alcohol te verkopen.

En 2012, une cinquantaine (50) de festivals ont été

contrôlés. Lors de ces contrôles, 3 avertissements et 21

procès-verbaux ont été rédigés.

In 2012 werd een 50-tal festivals gecontroleerd. Tijdens

deze controles werden 3 waarschuwingen en 21 processen-

verbaal opgesteld.

En 2013, 35 festivals ont été contrôlés. Les infractions

constatées ont donné lieu à la rédaction de 37 procès-ver-

baux:

In 2013 werden 35 festivals gecontroleerd. Die vastge-

stelde inbreuken hebben aanleiding gegeven tot het opstel-

len van 37 processen-verbaal:

Flandre
—

Vlaanderen

Wallonie
—

Wallonië

Bruxelles
—

Brussel

PV 13 5 3 PV

Avertissement 0 3 0 Waarschuwing

Flandre
—

Vlaanderen

Wallonie
—

Wallonië

Bruxelles
—

Brussel

PV 11 25 1 PV
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Ces informations sont confidentielles et ne sont partagées

qu'avec l'organisation verbalisée et le cas échéant, avec le

parquet de la circonscription judiciaire concernée.

De proces-verbaalgegevens zijn vertrouwelijk en worden

slechts gedeeld met de organisatie die een proces-verbaal

kreeg, en in voorkomend geval met het parket van het

gerechtelijk ambtsgebied in kwestie.

DO 2012201313418

Question n° 1084 de monsieur le député Guy

D'haeseleer du 02 juillet 2013 (N.) à la vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique, chargée de Beliris et des

Institutions culturelles fédérales:

DO 2012201313418

Vraag nr. 1084 van de heer volksvertegenwoordiger

Guy D'haeseleer van 02 juli 2013 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid, belast met Beliris en de

Federale Culturele Instellingen:

L'importance de la fraude sociale. De omvang van de sociale fraude.

La lutte contre la fraude sociale retient de plus en plus

l'attention du gouvernement.

De bestrijding van de sociale fraude krijgt steeds meer

aandacht van deze regering in haar beleid.

1. Quelles ont été les recettes générées dans le cadre de la

lutte contre la fraude sociale en 2009 au sein de votre

département? Pourriez-vous me fournir les chiffres pour

chaque allocation ou infraction ainsi que par Région?

1. Kan u meedelen hoeveel de strijd tegen de sociale

fraude in 2009 binnen uw departement heeft opgebracht,

opgesplitst per uitkering of inbreuk in elk van de drie

Gewesten?

2. Quel était le nombre d'ayants droit concernés? 2. Hoeveel gerechtigden waren hierbij betrokken?

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

Beliris et des Institutions culturelles fédérales du

07 février 2014, à la question n° 1084 de monsieur le

député Guy D'haeseleer du 02 juillet 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris

en de Federale Culturele Instellingen van 07 februari

2014, op de vraag nr. 1084 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 02 juli

2013 (N.):

L'objet de votre question relève de la compétence de mon

collègue, monsieur Crombez, secrétaire d'État à la Lutte

contre la fraude sociale et fiscale, adjoint au premier

ministre. (question n° 201 du 7 février 2014)

Het onderwerp van uw vraag behoort tot de bevoegdheid

van mijn collega, de heer Crombez, staatssecretaris voor de

Bestrijding van de sociale en de fiscale fraude, toegevoegd

aan de eerste minister. (vraag nr. 201 van 7 februari 2014)

DO 2012201314643

Question n° 1225 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 25 septembre 2013 (N.) à la vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique, chargée de Beliris et des

Institutions culturelles fédérales:

DO 2012201314643

Vraag nr. 1225 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 25 september 2013 (N.)

aan de vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris en

de Federale Culturele Instellingen:

Le contrôle des personnes reconnues invalides. Controle van personen met erkende invaliditeit.

1. a) Selon quelle fréquence les personnes reconnues

invalides sont-elles convoquées pour un nouveau contrôle?

1. a) Hoe vaak worden personen met een erkende invali-

diteit opnieuw opgeroepen voor een controle?

b) Combien de contrôles ont été effectués en moyenne

depuis 2010, au total et par type d'invalidité (si possible)?

b) Wat zijn de gemiddelde cijfers, sinds 2010, graag

totaalcijfers en opgedeeld volgens invaliditeit (in de mate

van het mogelijke)?

2. Selon quels critères est-il décidé de convoquer ces per-

sonnes pour un nouveau contrôle?

2. Op basis van welke criteria wordt beslist om deze per-

sonen opnieuw op te roepen voor een controle?
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3. a) La reconnaissance de l'invalidité peut-elle ou non

être prolongée, sous certaines conditions, pour une durée

indéterminée (par exemple pour les personnes atteintes

d'une maladie incurable)?

3. a) Kunnen personen onder bepaalde omstandigheden

(bijvoorbeeld ongeneeslijke aandoening) een permanente

verlenging van de invaliditeit verkrijgen of is dat niet

mogelijk?

b) Dans l'affirmative, sous quelles conditions et à qui

revient-il d'en décider?

b) Zo ja, onder welke voorwaarden kan dit en wie beslist

daarover?

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

Beliris et des Institutions culturelles fédérales du

07 février 2014, à la question n° 1225 de monsieur le

député Wouter De Vriendt du 25 septembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris

en de Federale Culturele Instellingen van 07 februari

2014, op de vraag nr. 1225 van de heer

volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van

25 september 2013 (N.):

L'objet de votre question relève de la compétence de mon

collègue, monsieur Philippe Courard, le secrétaire d'État

aux Affaires sociales, aux Familles, aux Personnes handi-

capées et à la Politique scientifique, chargé des Risques

professionnels. (question n° 464 du 7 février 2014)

Het onderwerp van uw vraag behoort tot de bevoegdheid

van mijn collega, de heer Philippe Courard, de staatssecre-

taris voor Sociale Zaken, Gezinnen, Personen met een han-

dicap en Wetenschapsbeleid, belast met Beroepsrisico's.

(vraag nr. 464 van 7 februari 2014)

DO 2012201314644

Question n° 1226 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 25 septembre 2013 (N.) à la vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique, chargée de Beliris et des

Institutions culturelles fédérales:

DO 2012201314644

Vraag nr. 1226 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 25 september 2013 (N.)

aan de vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris en

de Federale Culturele Instellingen:

Invalidité et volontariat. Invaliditeit en vrijwilligerswerk.

Les personnes reconnues invalides peuvent effectuer du

volontariat si elles y sont autorisées par le médecin conseil.

Par ailleurs, un travail volontaire adapté aux possibilités de

ces personnes peut contribuer à les aider à se sentir appré-

ciées ou à sortir de leur isolement.

Voor personen met erkende invaliditeit is het mogelijk

vrijwilligerswerk uit te voeren, mits ze hiervoor toelating

hebben van de adviserend geneesheer. Vrijwilligerswerk

aangepast aan de mogelijkheden van deze personen kan

belangrijk zijn om deze mensen een gevoel van waarde te

bieden of ze uit hun isolement te halen.

1. Une activité bénévole (autorisée par le médecin

conseil) peut-il se retourner contre les personnes qui

l'exercent, par exemple si le fait de réussir à effectuer ce

genre de travail devient un argument pour suspendre leur

indemnité?

1. Kan het succesvol uitvoeren van (door de arbeidsge-

neesheer goedgekeurd) vrijwilligerswerk zich ook tegen

deze personen keren in de zin dat dit als een argument kan

worden aangehaald in de beslissing om de uitkeringen van

een persoon te schorsen?

2. Dans quels cas cela se passe-t-il effectivement? 2. In welke gevallen gebeurt dit effectief?

3. Selon vous, effectuer ce genre de travail peut-il être

utilisé comme argument?

3. Vindt u dat dit als een argument moet kunnen worden

aangehaald?

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014



170 QRVA 53 147
10-02-2014

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

Beliris et des Institutions culturelles fédérales du

07 février 2014, à la question n° 1226 de monsieur le

député Wouter De Vriendt du 25 septembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris

en de Federale Culturele Instellingen van 07 februari

2014, op de vraag nr. 1226 van de heer

volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van

25 september 2013 (N.):

L'objet de votre question relève de la compétence de mon

collègue, monsieur Philippe Courard, le secrétaire d'État

aux Affaires sociales, aux Familles, aux Personnes handi-

capées et à la Politique scientifique, chargé des Risques

professionnels. (question n° 465 du 7 février 2014)

Het onderwerp van uw vraag behoort tot de bevoegdheid

van mijn collega, de heer Philippe Courard, de staatssecre-

taris voor Sociale Zaken, Gezinnen, Personen met een han-

dicap en Wetenschapsbeleid, belast met Beroepsrisico's.

(vraag nr. 465 van 7 februari 2014)

DO 2012201314645

Question n° 1227 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 25 septembre 2013 (N.) à la vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique, chargée de Beliris et des

Institutions culturelles fédérales:

DO 2012201314645

Vraag nr. 1227 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 25 september 2013 (N.)

aan de vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris en

de Federale Culturele Instellingen:

Congé de maternité et le fait d'exercer plusieurs activités

salariées.

Zwangerschapsverlof en meerdere activiteiten in loon-

dienst.

Une femme enceinte qui exerce plusieurs activités sala-

riées mais qui n'est pas écartée de toutes ces occupations

pour congé de maternité ne perçoit pas l'indemnité normale

de 78,2 %. Elle est au contraire indemnisée à 60 % et le

salaire tiré du travail qu'elle continue à exercer est déduit

de cette indemnité.

De zwangere werkneemster die meerdere activiteiten in

loondienst uitoefent en slechts voor één of meerdere, maar

niet voor al die activiteiten van het werk is verwijderd

wegens zwangerschapsverlof, krijgt niet de gebruikelijke

uitkering van 78,2%. Daarentegen krijgt ze een uitkering

van 60 % en wordt bovendien haar inkomen uit de jobs die

ze blijft uitoefenen in mindering gebracht.

1. Les femmes enceintes ne sont-elles pas ainsi encoura-

gées à mettre fin à toutes leurs occupations salariées plutôt

que de continuer à exercer certaines activités?

1. Worden zwangere werkneemsters op deze manier niet

aangemoedigd om eerder in alle jobs te stoppen met wer-

ken dan om nog bepaalde activiteiten verder te zetten?

2. Êtes-vous convaincue de la nécessité d'adapter la

législation en la matière?

2. Bent u overtuigd van de noodzaak om een en ander

wetgevend te corrigeren?

3. Envisagez-vous de prendre une initiative en ce sens

avant la fin de cette législature? 

3. Overweegt u nog in deze legislatuur een initiatief in

die zin te nemen?

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

Beliris et des Institutions culturelles fédérales du

07 février 2014, à la question n° 1227 de monsieur le

député Wouter De Vriendt du 25 septembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris

en de Federale Culturele Instellingen van 07 februari

2014, op de vraag nr. 1227 van de heer

volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van

25 september 2013 (N.):

L'objet de votre question relève de la compétence de mon

collègue, monsieur Philippe Courard, le secrétaire d'État

aux Affaires sociales, aux Familles, aux Personnes handi-

capées et à la Politique scientifique, chargé des Risques

professionnels. (question n° 463 du 7 février 2014)

Het onderwerp van uw vraag behoort tot de bevoegdheid

van mijn collega, de heer Philippe Courard, de staatssecre-

taris voor Sociale Zaken, Gezinnen, Personen met een han-

dicap en Wetenschapsbeleid, belast met Beroepsrisico's.

(vraag nr. 463 van 7 februari 2014)
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DO 2012201314792

Question n° 1243 de madame la députée Carina Van

Cauter du 04 octobre 2013 (N.) à la vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, chargée de Beliris et des

Institutions culturelles fédérales:

DO 2012201314792

Vraag nr. 1243 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Carina Van Cauter van 04 oktober

2013 (N.) aan de vice-eersteminister en minister

van Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast

met Beliris en de Federale Culturele Instellingen:

Paiement des prestations de sécurité sociale aux détenus. De socialezekerheidsuitkeringen aan gedetineerden.

Le paiement des indemnités d'incapacité de travail ou

d'invalidité à des indépendants n'est pas suspendu au cours

d'un éventuel séjour en prison. Au cours de cette période,

toutefois, l'ayant droit sans charge de famille ne peut pré-

tendre qu'à la moitié du montant des indemnités.

De betaling van de arbeidsongeschiktheidsuitkering of

invaliditeitsuitkering aan zelfstandigen wordt niet

geschorst tijdens de periode dat een rechthebbende ver-

blijft in de gevangenis. De gerechtigde zonder gezinslast

kan tijdens deze periode wel maar aanspraak maken op de

helft van het bedrag van de uitkering.

1. Combien de bénéficiaires d'indemnités d'incapacité de

travail ou d'invalidité ont-ils perçu des indemnités durant

leur séjour en prison au cours des années 2011 et 2012?

1. Aan hoeveel rechthebbenden op een arbeidsonge-

schiktheidsuitkering of een invaliditeitsuitkering werd

deze uitkering tijdens een verblijf in de gevangenis uitbe-

taald tijdens de jaren 2011 en 2012?

2. Quel coût global ont représenté les indemnités d'inca-

pacité de travail et d'invalidité versées à des ayants droit

qui ont séjourné en prison en 2011 et 2012? 

2. Wat was de totale kost van de arbeidsongeschiktheids-

uitkeringen en invaliditeitsuitkeringen voor rechthebben-

den die in de gevangenis verbleven in 2011 en 2012?

3. Pourriez-vous répartir les chiffres fournis en réponse

aux questions 1 et 2 selon le statut (travailleur salarié, tra-

vailleur indépendant ou fonctionnaire) ainsi que la situa-

tion familiale (avec ou sans charge de famille) du

bénéficiaire? 

3. Kan u de cijfers, zoals opgevraagd in vragen 1 en 2,

opsplitsen naar statuut (werknemer, zelfstandige of ambte-

naar) en naar gezinssituatie (met gezinslast of zonder

gezinslast)?

4. Combien de bénéficiaires d'une indemnité pour acci-

dent du travail ou maladie professionnelle ont-ils perçu

cette indemnité durant leur séjour en prison au cours des

années 2011 et 2012? 

4. Aan hoeveel rechthebbenden op een uitkering wegens

arbeidsongeval of beroepsziekte werd deze uitkering tij-

dens een verblijf in de gevangenis uitbetaald tijdens de

jaren 2011 en 2012?

5. Quel coût global ont représenté les indemnités pour

accident du travail ou maladie professionnelle versées à

des ayants droit qui ont séjourné en prison en 2011 et

2012?

5. Wat was de totale kost van de uitkeringen wegens

arbeidsongeval of beroepsziekte voor rechthebbenden die

in de gevangenis verbleven in 2011 en 2012?

6. Combien de bénéficiaires de pensions de retraite ou de

survie ont-ils perçu cette pension durant leur séjour en pri-

son au cours des années 2011 et 2012? 

6. Aan hoeveel rechthebbenden op een rust- of overle-

vingspensioen werd dit pensioen tijdens een verblijf in de

gevangenis uitbetaald tijdens de jaren 2011 en 2012?

7. Quel coût global ont représenté les pensions de retraite

ou de survie versées à des ayants droit qui ont séjourné en

prison en 2011 et 2012? 

7. Wat was de totale kost van de rust- en overlevingspen-

sioenen voor rechthebbenden die in de gevangenis verble-

ven in 2011 en 2012?

8. Combien de bénéficiaires d'une allocation de rempla-

cement de revenus ou d'intégration ont-ils perçu cette allo-

cation durant leur séjour en prison au cours des années

2011 et 2012?

8. Aan hoeveel rechthebbenden op een inkomensvervan-

gende of integratietegemoetkoming werd deze tegemoet-

koming tijdens een verblijf in de gevangenis uitbetaald

tijdens de jaren 2011 en 2012?

9. Quel coût global ont représenté les allocations de rem-

placement de revenus ou d'intégration versées à des ayants

droit qui ont séjourné en prison en 2011 et 2012? 

9. Wat was de totale kost van de inkomensvervangende

en integratietegemoetkomingen voor rechthebbenden die

in de gevangenis verbleven in 2011 en 2012?
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10. Pourriez-vous répartir les chiffres fournis en réponse

aux questions 4, 5, 6, 7, 8 et 9 selon le statut (travailleur

salarié, travailleur indépendant ou fonctionnaire) du béné-

ficiaire? 

10. Kan u de cijfers, zoals opgevraagd in vragen 4, 5, 6,

7, 8 en 9 opsplitsen naar statuut (werknemer, zelfstandige

of ambtenaar)?

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

Beliris et des Institutions culturelles fédérales du

07 février 2014, à la question n° 1243 de madame la

députée Carina Van Cauter du 04 octobre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris

en de Federale Culturele Instellingen van 07 februari

2014, op de vraag nr. 1243 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van

04 oktober 2013 (N.):

1 à 5 et 8 et 9. La réponse à ces questions relève de la

compétence de mon collègue, monsieur Philippe Courard,

secrétaire d'État aux Affaires sociales, aux Familles et aux

Personnes handicapées, chargé des Risques professionnels

(question n° 466 du 7 février 2014).

1 tot 5 en 8 en 9. Het antwoord op deze vragen valt onder

de bevoegdheid van mijn collega, de heer Philippe Cou-

rard, staatssecretaris voor Sociale Zaken, Gezinnen en Per-

sonen met een handicap, belast met Beroepsrisico's (vraag

nr. 466 van 7 februari 2014).

6 et 7. La réponse à ces questions relève de la compé-

tence de mes collègues, madame Sabine Laruelle, ministre

des Indépendants (question n° 385 du 7 février 2014), 

6 en 7. Het antwoord op deze vragen valt onder de

bevoegdheid van mijn collega's, mevrouw Sabine Laruelle,

minister van Zelfstandigen (vraag nr. 385 van 7 februari

2014),

et monsieur Alexander De Croo, ministre des Pensions

(question n° 135 du 7 février 2014).

 en van de heer Alexander De Croo, minister van Pensi-

oenen (vraag nr. 135 van 7 februari 2014).

10. Je renvoie aux réponses aux points 4, 5, 6, 7, 8 et 9. 10. Ik verwijs naar de antwoorden op de punten 4, 5, 6, 7,

8 en 9.

DO 2013201415161

Question n° 1280 de monsieur le député Peter Logghe

du 05 novembre 2013 (N.) à la vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, chargée de Beliris et des

Institutions culturelles fédérales:

DO 2013201415161

Vraag nr. 1280 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 05 november 2013 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken

en Volksgezondheid, belast met Beliris en de

Federale Culturele Instellingen:

Évolution du nombre annuel de naissances et de décès.  -

Répartition entre les étrangers et les citoyens belges.

Evolutie van het jaarlijks aantal geboortes en overlijdens. -

Opdeling vreemdelingen/eigen burgers.

Il y a plusieurs décennies, tout semblait indiquer que ce

pays avait entamé une longue période de stagnation démo-

graphique; d'aucuns prévoyaient même une diminution

importante de la population. L'immigration de travailleurs

vers la Belgique a modifié la donne et le pays, qui compte

aujourd'hui plus de 11 millions d'habitants, est le plus peu-

plé au monde.

Het zag er decennia geleden naar uit dat dit land op het

vlak van demografie aan een lange stagnatieperiode begon-

nen was, er waren er zelfs die een ernstige bevolkingsver-

mindering voorspelden. De arbeidsmigratie naar België

heeft een andere evolutie op gang gebracht, en intussen is

men in dit land met meer dan 11 miljoen inwoners, het

meest bevolkte land ter wereld.

1. Pouvez-vous présenter une évolution chiffrée de la

population annuelle en Belgique et ce, de 2009 à ce jour?

1. Is het mogelijk een cijfermatige evolutie te schetsen

van het jaarlijks bevolkingsaantal in België en dit sinds

2009 tot en met vandaag?

2. a) Idem mais en ce qui concerne le nombre de nais-

sances enregistrées en Belgique.

2. a) Idem als hierboven, maar dan wat betreft het aantal

geboortes geregistreerd in België.

b) Combien de naissances d'autochtones ont été enregis-

trées?

b) Hoeveel geboortes telde men bij de autochtonen?
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c) Combien de naissances d'allochtones ont été enregis-

trées?

c) Hoeveel geboortes telde men bij de allochtonen?

3. a) Idem mais en ce qui concerne le nombre de décès

enregistrés en Belgique au cours des années concernées?

3. a) Idem als hierboven, maar dan wat betreft het aantal

sterfgevallen in België in de betrokken jaren geregistreerd?

b) Combien de décès ont été enregistrés chez les autoch-

tones et combien chez les allochtones?

b) Hoeveel sterfgevallen telde men bij de autochtonen en

hoeveel bij de allochtonen?

4. Pouvez-vous communiquer les chiffres relatifs à l'émi-

gration et l'immigration?

4. Graag de cijfers wat betreft de emigratie en immigra-

tie.

5. Pouvez-vous répartir tous les chiffres par Région? 5. Kunt u alle cijfers opsplitsen per Gewest?

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

Beliris et des Institutions culturelles fédérales du

05 février 2014, à la question n° 1280 de monsieur le

député Peter Logghe du 05 novembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris

en de Federale Culturele Instellingen van 05 februari

2014, op de vraag nr. 1280 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

05 november 2013 (N.):

En réponse à la question, je vous informe que la question

ne relève pas de mes compétences, mais bien à celles de

mon collègue, monsieur Vande Lanotte, ministre de l'Éco-

nomie, des Consommateurs et de la Mer du Nord. (ques-

tion n° 595 du 5 février 2014)

In antwoord op de vraag, kan ik u mededelen dat deze

vraag niet behoort tot mijn bevoegdheden, maar wel tot die

van mijn collega, de heer Vande Lanotte, minster van Eco-

nomie, Consumenten en Noordzee. (vraag nr. 595 van

5 februari 2014)

DO 2013201415642

Question n° 1340 de monsieur le député Peter Logghe

du 06 décembre 2013 (N.) à la vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, chargée de Beliris et des

Institutions culturelles fédérales:

DO 2013201415642

Vraag nr. 1340 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 06 december 2013 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken

en Volksgezondheid, belast met Beliris en de

Federale Culturele Instellingen:

Faux médicaments. Nepmedicijnen.

Il y a quelques années, on a pu lire dans la presse que la

Commission européenne était "extrêmement inquiète" à

propos de l'augmentation du nombre de faux médicaments

en circulation en Europe, un message qui n'a pas manqué

de susciter quelque émoi. En 2009, 34 millions de fausses

pilules avaient été saisies en l'espace de deux mois. La

Commission européenne a tiré la sonnette d'alarme. Il

s'agissait à ce moment principalement d'antibiotiques, de

viagra et de médicaments contre le cancer, le cholestérol et

la malaria. Selon le commissaire, il s'agissait de criminalité

grave, car les fausses pilules peuvent gravement nuire à la

santé des personnes, voire à la santé publique. 

Men kon het enkele jaren geleden in verschillende kran-

ten lezen en er ontstond ook wel wat commotie over: de

Europese Commissie was "extreem verontrust" over de

toename van het aantal valse medicijnen in omloop in

Europa. In 2009 nog werden op twee maanden tijd 34 mil-

joen valse pillen in beslag genomen. De Europese Com-

missie trok aan de alarmbel. Het ging in die jaren vooral

over antibiotica, viagra en geneesmiddelen tegen kanker,

cholesterol en malaria. Volgens de commissaris ging het

om zware misdaad, want mensen kunnen ernstig schade

ondervinden van de neppillen. De volksgezondheid kon

hierdoor ernstige schade ondervinden.

1. Combien de faux médicaments ont annuellement été

découverts en Belgique de 2009 à ce jour? Disposez-vous

déjà de chiffres pour 2013? 

1. Hoeveel valse medicijnen werden jaarlijks in België in

de loop van de jaren 2009 tot en met nu ontdekt en zijn er

al cijfers voor 2013?

2. Combien ont été interceptés par les douanes et accises? 2. Hoeveel werd door douane en accijnzen onderschept?

3. Combien ont été interceptés par la police? 3. Hoeveel werd door de politionele diensten onder-

schept?
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4. Quelle part ont représenté les faux médicaments fré-

quemment rencontrés à l'étranger parmi les faux médica-

ments découverts en Belgique? Je pense aux antibiotiques,

au viagra et aux pilules contre le cancer, le cholestérol et la

malaria.

4. Wat was het aandeel van de veel voorkomende nepme-

dicijnen in het buitenland in de in België ontdekte nepme-

dicijnen? Ik denk dan aan antibiotica, viagra, pillen tegen

kanker, cholesterol en malaria.

5. a) Comment le contrôle est-il organisé à l'heure

actuelle?

5. a) Hoe gebeurt momenteel de controle?

b) Comment les médicaments importés sont-ils régulière-

ment contrôlés?

b) Op welke regelmatige manier worden ingevoerde

geneesmiddelen gecontroleerd?

c) Des mesures supplémentaires ont-elles été prises à la

suite de l'étude inquiétante de la Commission européenne? 

c) Werden bijvoorbeeld na de alarmerende studie van de

Europese Commissie bijkomende maatregelen genomen?

d) Sont-elles encore d'application? d) Zijn die nog steeds van toepassing?

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

Beliris et des Institutions culturelles fédérales du

05 février 2014, à la question n° 1340 de monsieur le

député Peter Logghe du 06 décembre 2013 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris

en de Federale Culturele Instellingen van 05 februari

2014, op de vraag nr. 1340 van de heer volksvertegen-

woordiger Peter Logghe van 06 december 2013 (N.):

1. Au sein de l'Agence Fédérale des Médicaments et des

Produits de Santé (AFMPS) ce sont les Services d'Inspec-

tion et en particulier l'Unité Spéciale d'Enquête (USE) qui

s'occupent du traitement des dossiers des médicaments fal-

sifiés.

1. Binnen het FAGG (Federaal Agentschap voor Genees-

middelen en Gezondheidsproducten) zijn het de Inspectie-

diensten, en in het bijzonder de Speciale

Onderzoekseenheid (SOE), die dossiers in verband met

namaakgeneesmiddelen behandelen.

Depuis 2008, l'AFMPS contrôle à l'aéroport de Zaventem

les colis postaux contenant des médicaments qui sont

envoyés depuis des pays tiers. 

Sinds 2008 controleert het FAGG op de luchthaven van

Zaventem postzendingen met geneesmiddelen die vanuit

derde landen worden verzonden. 

À l'aéroport de Bierset, les contrôles sont effectués

depuis 2010 sur les colis en transit contenant des médica-

ments et qui sont destinés la plupart du temps à d'autres

États membres de l'Union européenne.

Op Bierset worden sinds 2010 controles uitgevoerd op

zendingen in transit die geneesmiddelen bevatten en die

doorgaans bestemd zijn voor andere Europese lidstaten.

Le nombre de dossiers traités sont les suivants pour les

cinqdernières années:

Hierna vindt u het aantal behandelde dossiers voor de

afgelopen vijfjaar:

i. à Zaventem, 736 colis postaux ont été contrôlés en

2009, 

i. op Zaventem werden 736 zendingen gecontroleerd in

2009, 

3.600 en 2010, 3.600 in 2010, 

1.078 en 2011 1.078 in 2011

et 1.072 en 2012.  en 1.072 in 2012.

ii. à Bierset, 165 colis postaux ont été contrôlés en 2010, ii. op Bierset werden 165 zendingen gecontroleerd in

2010, 

222 en 2011 222 in 2011

et 118 en 2012.  en 118 in 2012.

L'analyse de ces paquets peut mener à des enquêtes

administratives ou judiciaires.

De analyse van deze pakketten kan leiden tot administra-

tieve of gerechtelijke onderzoeken.

Par ailleurs, l'USE a assisté le parquet dans des enquêtes

judiciaires sur des médicaments falsifiés:

De SOE bood ook ondersteuning aan het parket in

gerechtelijke onderzoeken over vervalste geneesmiddelen: 

70 dossiers en 2009, 70 dossiers in 2009, 

126 dossiers en 2010, 126 dossiers in 2010,

53 dossiers en 2011 53 dossiers in 2011

et 47 dossiers en 2012.  en 47 dossiers in 2012.
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Pour 2013, les chiffres disponibles actuellement sont les

suivants: 2.050 paquets postaux ont été contrôlés à

Zaventem contre 256 colis à Bierset et l'USE a traité 371

enquêtes administratives ou judiciaires.

Voor 2013 zijn momenteel de volgende cijfers beschik-

baar: er werden op Zaventem 2.050 postpakketten gecon-

troleerd tegenover 256 op Bierset en de SOE heeft 371

administratieve of gerechtelijke onderzoeken behandeld.

Enfin, depuis 2009, la Belgique participe à l'action PAN-

GEA, une opération annuelle internationale visant à lutter

contre la vente en ligne de médicaments contrefaits et illé-

gaux.

Tot slot werkt België sinds 2009 mee aan de PANGEA-

actie, dit is een jaarlijkse internationale operatie ter bestrij-

ding van de online verkoop van namaakgeneesmiddelen en

illegale geneesmiddelen. 

L'AFMPS intervient principalement aux douanes de

Zaventem pour contrôler des colis postaux venant de pays

tiers destinés à la Belgique et ensuite à Bierset pour le

contrôle de colis majoritairement en transit destinés aux

autres États membres de l'Union européenne:

Het FAGG grijpt hoofdzakelijk in op het niveau van de

douane op Zaventem en controleert er postpakketten

afkomstig van derde landen en bestemd voor België; ook

op Bierset controleert het FAGG hoofdzakelijk pakketten

in transit die bestemd zijn voor andere Europese lidstaten:

- Lors de l'opération Pangea II de 2009, la Belgique a

saisi 9.500 médicaments illégaux et falsifiés aux douanes

de Zaventem 

- Bij de operatie Pangea II van 2009 nam België 9.500

illegale en nagemaakte geneesmiddelen in beslag aan de

douane van Zaventem 

et 20.000 médicaments illégaux et falsifiés à Bierset. en 20.000 illegale en nagemaakte geneesmiddelen in

Bierset.

- Lors de l'opération Pangea III de 2010, la Belgique a

saisi 6.610 médicaments illégaux et falsifiés à Zaventem 

- Bij de operatie Pangea III van 2010 nam België 6.610

illegale en nagemaakte geneesmiddelen in beslag op

Zaventem 

et 20.669 médicaments illégaux et falsifiés à Bierset. À

cela s'ajoute la saisie de 7.658 anabolisants illégaux.

en 20.669 illegale en nagemaakte geneesmiddelen op

Bierset. Daarbij komt nog eens de inbeslagname van 7.658

illegale anabolica.

- Lors de l'opération Pangea IV de 2011, la Belgique a

saisi 7.787 médicaments illégaux et falsifiés à Zaventem

- Bij de operatie Pangea IV van 2011 nam België 7.787

illegale en nagemaakte geneesmiddelen in beslag op

Zaventem 

et 37.762 médicaments illégaux et falsifiés à Bierset. À

cela s'ajoute la saisie de 1361 anabolisants illégaux et 20

ampoules de Melanotan II.

en 37.762 illegale en nagemaakte geneesmiddelen op

Bierset. Daarbij komt nog eens de inbeslagname van 1.361

illegale anabolica en 20 ampullen Melanotan II.

- Lors de l'opération Pangea V de 2012, la Belgique a

saisi 15.039 médicaments illégaux et falsifiés à Zaventem 

- Bij de operatie Pangea V van 2012 nam België 15.039

illegale en nagemaakte geneesmiddelen in beslag op

Zaventem 

et 1.894 médicaments illégaux et falsifiés à Bierset. en 1.894 illegale en nagemaakte geneesmiddelen op

Bierset. 

À cela s'ajoute la saisie de 4.710 anabolisants illégaux

saisis à Zaventem

Daarbij komt nog eens de inbeslagname van 4.710 ille-

gale anabolica op Zaventem 

et 1.433 anabolisants saisis à Bierset. en 1.433 anabolica op Bierset.

- Lors de l'opération Pangea VI de 2013, la Belgique a

saisi 9.204 médicaments illégaux et falsifiés à Zaventem 

- Bij de operatie Pangea VI van 2013 nam België 9.204

illegale en nagemaakte geneesmiddelen in beslag op

Zaventem

et 4.547 médicaments illégaux et falsifiés à Bierset. en 4.547 illegale en nagemaakte geneesmiddelen op

Bierset.

À cela s'ajoute la saisie de 2.450 anabolisants illégaux

saisis à Zaventem 

Daarbij komt nog eens de inbeslagname van 2.450 ille-

gale anabolica op Zaventem

et 10 anabolisants saisis à Bierset. en 10 anabolica op Bierset. 

Par ailleurs, une perquisition a permis la saisie de 22.260

d'anabolisants illégaux.

Bovendien werden bij een huiszoeking 22.260 illegale

anabolica in beslag genomen.
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2. L'Administration générale des Douanes et Accises ne

dispose que de chiffres généraux, et ne peut donc commu-

niquer que les chiffres repris ci-dessous.

2. De Algemene Administratie der douane en accijnzen

beschikt enkel over algemene cijfers, en kan dus enkel de

volgende cijfers communiceren.

Les chiffres suivants concernent tant les médicaments

que les anabolisants et les hormones:

Onderstaande cijfers betreffen zowel geneesmiddelen,

als anabolica en hormonen:

- Pour 179 constatations en 2012, 116.545 unités ont été

saisies par la douane.

- Bij 179 vaststellingen in 2012 onderschepte de douane

116.545 eenheden.

- Pour 869 constatations en 2011, 62.335 unités ont été

saisies par la douane.

- Bij 869 vaststellingen in 2011 onderschepte de douane

62.335 eenheden.

- Pour 2.581 constatations en 2010, 199.480 unités ont

été saisies par la douane.

- Bij 2.581 vaststellingen in 2010 onderschepte de dou-

ane 199.480 eenheden.

- Pour 4.023 constatations en 2009, 232.220 unités ont

été saisies par la douane.

- Bij 4.023 vaststellingen in 2009 onderschepte de dou-

ane 232.220 eenheden.

3. Les chiffres du tableau ci-dessous proviennent de la

Cellule multidisciplinaire Hormones de la police fédérale

et indiquent les saisies des produits à action hormonale,

antihormonale, bêta-adrénergique et anabolisante. La

majeure partie des produits sont des androgènes mais des

médicaments tels que Pregnyl (problèmes de fertilité) et

Femara (traitement du cancer) y sont également repris. En

ce qui concerne les autres médicaments, il n'y a pas de don-

nées détaillées disponibles.

3. De cijfers in onderstaande tabel zijn afkomstig van de

Multidisciplinaire Hormonencel van de federale politie en

geven de inbeslagnames weer van producten met hormo-

nale, anti-hormonale, beta-adrenergische en anabole wer-

king. Het grootste deel van de producten zijn androgenen

maar ook middelen zoals Pregnyl (vruchtbaarheidsproble-

men), Femara (kankermiddel) komen hierin voor. Van

andere geneesmiddelen zijn er geen gedetailleerde gege-

vens beschikbaar.

Le tableau comprend d'une part le nombre de produits

saisis par les services de police fédéraux et locaux et

d'autre part les saisies effectuées par le Groupe Anti-Dro-

gues (GAD) de la Douane de Zaventem et par les services

de l'AFMPS à Zaventem qui ont été examinées et suivies

en détail par la police et/ou l'AFMPS.

De tabel bevat enerzijds het aantal inbeslaggenomen pro-

ducten door federale en lokale politiediensten maar ook de

inbeslagnames door de Groep Anti Drugs van de Douane

Zaventem en door de diensten van het FAGG op Zaventem

die verder onderzocht en opgevolgd werden door de politie

en/of FAGG.

Les chiffres du tableau sont des unités (comprimés,

flacons). Les données de 2013 ne sont pas encore dispo-

nibles et sont communiquées avec le rapport annuel de la

Cellule multidisciplinaire Hormones.

De aantallen in de tabel zijn eenheden (pillen, flacons).

De gegevens van 2013 zijn nog niet beschikbaar en worden

meegedeeld met het jaarverslag van de Multidisciplinaire

Hormonencel.

En 2011 et 2012, des équipements de production (com-

primeuses, mélangeur, etc.) ont également été découverts.

In 2011 en 2012 werd er ook productiemateriaal zoals

tabletteermachines, mixer, en zo meer aangetroffen.

4. La très grande majorité des médicaments illégaux et

falsifiés sont fabriqués dans des pays tiers et en viennent

directement ou indirectement en passant par un autre État

membre de l'Union.

4. De overgrote meerderheid namaakgeneesmiddelen en

illegale geneesmiddelen wordt geproduceerd in derde lan-

den en komt er rechtstreeks of onrechtstreeks vandaan via

een andere Europese lidstaat. 

Les pays d'origine sont principalement les suivants: Dit zijn de belangrijkste landen van herkomst: 

Inde, Chine (et Hong-Kong), Thaïlande, India, China (en Hongkong), Thailand,

2009 2010 2011 2012

Produits saisis par la police 14 608 16 890 85 178 128 045 Inbeslaggenomen producten door politie

Produits saisis par le GAD/ l’AFMPS 32 473 50 594 12 454 92 421 Inbeslaggenomen producten door FAGG

Matières premières - - 1,7 kg 3,9 kg Grondstoffen
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États-Unis, Turquie, Brésil,  de Verenigde Staten, Turkije, Brazilië

 Afrique centrale (pour les crèmes blanchissantes).  en Centraal-Afrika (voor bleekcrèmes).

Les trois grandes catégories de médicaments contrefaits

ou illégaux découverts en Belgique sont indiquées pour le

dysfonctionnement érectile, pour maigrir et des hormones

anabolisantes destinées au dopage.

Vermageringsproducten, erectiestimulerende middelen

en hormonale anabolica bestemd voor doping maken het

leeuwendeel uit van de in België ontdekte nagemaakte en

illegale geneesmiddelen.

À titre d'exemple, lors de Pangea VI en 2013, en-dehors

des 22260 anabolisants saisis en perquisition, la proportion

des médicaments illégaux et falsifiés saisis était la sui-

vante:

Bij de Pangea VI-operatie in 2013 was bijvoorbeeld,

naast de 22.260 anabolica die in beslag werden genomen

bij een huiszoeking, het aandeel illegale en vervalste

geneesmiddelen als volgt:

- divers: 46 %, - divers: 46 %, 

- hormones destinées au dopage: 16,4 %, - hormonen bestemd voor doping: 16,4%, 

- amaigrissants: 7 %, - vermageringsproducten: 7%, 

- médicaments chinois: 5,7 %, - Chinese geneesmiddelen: 5,7%, 

- produits stimulant l'érection: 5,4 %, - erectiestimulerende middelen: 5,4%, 

- hormones type DHEA et mélatonine: 17,1 %, - hormonen van het type DHEA en melatonine 17,1%, 

- somnifères: 2 %, - slaapmiddelen: 2%,

- nicotine: 1,3 %. - nicotine: 1,3%.

5. a) L'AFMPS effectue des contrôles sur les paquets

postaux et colis en provenance des pays tiers à l'UE. Ce

sont les services douaniers qui interviennent initialement et

qui, en cas de paquets et colis suspects, contactent l'Unité

Spéciale d'Enquête de l'AFMPS pour expertise. C'est la

première ligne d'intervention de l'AFMPS en ce qui

concerne les paquets et colis postaux contenant des pro-

duits importés de pays tiers, très souvent commandés sur

internet, et majoritairement contrefaits ou illégaux.

5. a) Het FAGG controleert postpakketten en zendingen

afkomstig uit landen die niet tot de EU behoren. Het zijn

de douanediensten die initieel tussenkomen en die, in geval

van verdachte pakketten en zendingen, contact opnemen

met de Speciale Onderzoekseenheid van het FAGG voor

expertise. Dat is de eerste interventielijn van het FAGG

voor postpakketten en -zendingen die producten ingevoerd

uit derde landen bevatten, en die vaak via internet werden

besteld en in hoofdzaak nagemaakt of illegaal zijn.

b) Les contrôles de l'AFMPS sont hebdomadaires à

Zaventem chez BPost: les agents de BPost disposent de

prérogatives leur permettant d'ouvrir les colis et de mettre

les colis suspects à disposition de l'AFMPS. L'ouverture

des colis suspects par les agents de l'AFMPS se fait sous

surveillance douanière.

b) De controles van het FAGG bij BPost op Zaventem

gebeuren op wekelijkse basis: het personeel van BPost

heeft bijzondere rechten gekregen waardoor het zendingen

mag openen en verdachte zendingen ter beschikking van

het FAGG mag stellen. Het openen van verdachte zendin-

gen door het personeel van het FAGG gebeurt onder doua-

netoezicht.

Les contrôles de l'AFMPS ont lieu toutes les deux

semaines à Bierset (et occasionnellement ailleurs comme à

Gosselies et auprès des différentes sociétés de courrier),

ceci au sein des services douaniers.

De controles van het FAGG vinden om de twee weken

plaats op Bierset (en bij gelegenheid op andere plaatsen

zoals Gosselies en bij de verschillende koeriersbedrijven)

en dit, binnen de douanediensten.

Il arrive aussi régulièrement que les douaniers de Gosse-

lies interceptent des produits suspects dans des bagages de

passagers et demandent le contrôle de l'AFMPS.

Het komt ook regelmatig voor dat de douane van Gosse-

lies verdachte producten onderschept in de bagage van pas-

sagiers en een controle door het FAGG aanvraagt.

c) Au niveau de l'agence des médicaments et des produits

de santé (AFMPS), différents instruments ont été mis en

place afin d'avertir les citoyens quant aux risques liés à

l'achat de médicaments par Internet.

c) Op het niveau van het agentschap voor geneesmidde-

len en gezondheidsproducten (FAGG) werden verschil-

lende instrumenten ingevoerd om de bevolking te

waarschuwen voor de risico's gebonden aan het aankopen

van geneesmiddelen via internet.
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Tout d'abord, des mesures de "sensibilisation des

citoyens" ont été prises par deux grandes campagnes

d'information qu'a lancées AFMPS. 

In de eerste plaats organiseerde het FAGG sensibilise-

ringsacties voor de burgers in de vorm van twee grootscha-

lige informatiecampagnes. 

La première campagne, intitulée "Médicaments par Inter-

net? Ne surfez pas avec votre santé!" a été lancée en

octobre 2009. L'AFMPS y sensibilisait le grand public aux

risques potentiels auxquels il expose sa santé en achetant

des médicaments par Internet hors du circuit légal. Cette

campagne, qui utilise l'instrument du jeu-test et des recom-

mandations, est toujours consultable sur le site web de

l'AFMPS. 

De eerste campagne, "Geneesmiddelen via Internet? Surf

niet met uw gezondheid!" werd in oktober 2009 gelan-

ceerd. Met deze campagne sensibiliseerde het FAGG het

grote publiek voor de mogelijke gezondheidsgevaren die

men loopt door geneesmiddelen op internet te kopen, bui-

ten het legale circuit om. De campagne, met een test en

aanbevelingen, is nog steeds beschikbaar op de website

van het FAGG.

La seconde campagne média de l'AFMPS, "Un médica-

ment n'est pas un bonbon!", date de septembre 2011. Un

des douze thèmes abordés dans cette campagne concerne

tout spécialement les risques liés à l'achat de médicaments

par internet. Cette campagne est également toujours acces-

sible via le site web de l'AFMPS.

 De tweede mediacampagne van het FAGG, "Een genees-

middel is geen snoepje!", dateert van september 2011. Een

van de twaalf thema's van die campagne was gewijd aan de

risico's verbonden met de aankoop van geneesmiddelen via

internet. Ook die campagne kan nog steeds worden geraad-

pleegd via de website van het FAGG.

Par ailleurs, l'unité spéciale d'enquête (USE) de la direc-

tion générale inspection de l'AFMPS a été créé en 2008 et

collabore intensivement sur le terrain avec les douanes, la

police, le SPF Economie et la justice.

Bovendien werkt de Speciale Onderzoekseenheid (SOE),

die in 2008 werd opgericht binnen het Directoraat-Gene-

raal Inspectie van het FAGG, op het terrein intensief samen

met de douane, politie, de FOD Economie en Justitie.

L'USE intervient directement auprès des particuliers dont

des colis sont interceptés par les services des douanes et

qui contiennent des médicaments illégaux, lesquels ont

majoritairement été commandés sur internet.

De SOE komt rechtstreeks tussen bij particulieren waar-

van zendingen worden onderschept door de douanedien-

sten en die illegale geneesmiddelen bevatten die meestal

via internet werden besteld.

Le premier acte administratif posé consiste en une saisie

du colis et l'envoi d'une lettre d'avertissement expliquant

les dispositions légales et les éventuelles sanctions encou-

rues en cas de récidive. Il y a lieu de préciser qu'un avertis-

sement simple ne s'applique qu'aux infractions mineures,

ceci à l'exclusion des récidives. En dehors de ce courrier, le

particulier visé a toujours la possibilité de prendre contact

avec nos services pour être informé plus amplement et

trouver des alternatives légales à son problème. Enfin, ces

contacts individuels sont l'occasion de rappeler aux

citoyens les campagnes "Médicaments par Internet? Ne

surfez pas avec votre santé" et "Un médicament n'est pas

un bonbon".

De eerste administratieve handeling bestaat uit de inbe-

slagname van het pakje en de verzending van een waar-

schuwingsbrief met uitleg over de wettelijke bepalingen en

eventuele sancties in geval van recidive. Er dient te worden

benadrukt dat een eenvoudige waarschuwing enkel van

toepassing is op kleine inbreuken, met uitsluiting van reci-

dive. Naast deze brief heeft de particulier steeds de moge-

lijkheid om onze diensten te contacteren om meer

informatie te krijgen en legale alternatieven te zoeken voor

zijn probleem. Tot slot bieden dergelijke individuele con-

tacten de mogelijkheid om de burgers te verwijzen naar de

campagnes "Geneesmiddelen via internet? Surf niet met

uw gezondheid" en "Een geneesmiddel is geen snoepje".

Pour ce qui concerne l'intervention de l'USE à Bierset

pour les colis en transit, une communication est faite aux

États membres de destination. Ces informations sont

appréciées par les pays de destination et contribuent à lut-

ter contre la mise sur le marché européen de médicaments

illégaux et falsifiés.

Wat de tussenkomst van de SOE op Bierset voor zendin-

gen in transit betreft, wordt een communicatie gedaan naar

de lidstaten van bestemming. Dergelijke informatie wordt

door de landen van bestemming op prijs gesteld en draagt

bij aan de strijd tegen illegale en valse geneesmiddelen op

de Europese markt. 
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En plus, comme il y a été fait référence dans les questions

ci-dessus, l'USE participe depuis 2009 à l'opération Pan-

gea, une opération annuelle internationale visant à lutter

contre la vente en ligne de médicaments contrefaits et illé-

gaux pour la lutte contre la contrefaçon. Les résultats pour

la Belgique (résumés dans la question1) sont publiés sur le

site web de l'AFMPS ainsi que le communiqué de presse

Interpol.

Zoals in de eerdere vragen vermeld, werkt de SOE

bovendien sinds 2009 mee aan de operatie Pangea, een

internationale jaarlijkse operatie die de strijdt aanbindt

tegen de online verkoop van namaakgeneesmiddelen en

illegale geneesmiddelen voor de strijd tegen namaak. De

resultaten voor België (samengevat in vraag 1) worden

gepubliceerd op de website van het FAGG en in het pers-

bericht van Interpol.

Des initiatives ont aussi été prises sur le plan législatif au

niveau international: la Directive 2011/62 sur les médica-

ments contrefaits, qui a été transcrite en droit belge en juin

dernier et la signature en juillet 2012 de la Convention

Medicrime sur la contrefaçon des produits médicaux et les

infractions similaires menaçant la santé publique.

 Ook op het gebied van de wetgeving werden er verschil-

lende initiatieven genomen op internationaal niveau: de

Richtlijn 2011/62 betreffende namaakgeneesmiddelen, die

in juni 2013 in Belgisch recht werd omgezet, en de onder-

tekening in juli 2012 van het Medicrime-Verdrag betref-

fende de namaak van medische producten en gelijkaardige

misdrijven die een bedreiging vormen voor de volksge-

zondheid.

d) Les deux campagnes "Médicaments par Internet? Ne

surfez pas avec votre santé" et "Un médicament n'est pas

un bonbon" sont toujours accessibles via le site web de

l'AFMPS. La collaboration avec les douanes sous forme de

contrôles à Zaventem et Bierset est continue ainsi que la

collaboration avec la police, la justice et le SPF Économie.

Au niveau international, l'AFMPS continue de participer

très activement aux opérations Pangea.

d) De twee campagnes "Geneesmiddelen via Internet?

Surf niet met uw gezondheid" en "Een geneesmiddel is

geen snoepje" zijn nog steeds beschikbaar op de website

van het FAGG. Er wordt tevens continu samengewerkt met

de douane in de vorm van controles op Zaventem en Bier-

set, alsook met de politie, justitie en de FOD Economie.

Op internationaal niveau blijft het FAGG zeer actief mee-

werken aan de Pangea-operaties.

DO 2013201415929

Question n° 1360 de madame la députée Rita De Bont

du 09 janvier 2014 (N.) à la vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, chargée de Beliris et des

Institutions culturelles fédérales:

DO 2013201415929

Vraag nr. 1360 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Rita De Bont van 09 januari 2014 (N.)

aan de vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris en

de Federale Culturele Instellingen:

Refuge pour animaux Vetas à Lokeren. - Adoption de

chiens et de chats. 

Het dierenasiel Vetas Lokeren. - Adoptie van honden en

katten.

A la suite d'une longue série de plaintes, une inspection

au refuge pour animaux Vetas à Lokeren a montré que les

conditions d'accueil dans le refuge n'étaient en effet pas

conformes. Le 5 décembre 2013, le président, M. Erwin

Thielemans, a licencié le site manager Brenda Nerinckx

(moyennant un C4 émanant de la SPRL Divetran), ce qui

n'a toutefois pas résolu le problème des 120 chiens et 33

chats encore présents au refuge en décembre 2013. Plu-

sieurs organisations et refuges avaient proposé leur aide

pour accueillir les animaux dans de meilleures conditions

et l'organisation d'un grand jour d'adoption avait été

annoncé pour le 14 décembre 2013, mais les adoptions

potentielles ne se sont pas réalisées et l'aide des petites

organisations a été refusée. 

Na een heel aantal klachten wijst een inspectie van het

dierenasiel Vetas Lokeren uit dat het opvangcentrum effec-

tief niet door de beugel kon. Voorzitter Erwin Thielemans

ontslaat "site manager" Brenda Nerinckx (aan de hand van

een C4 van bvba Divetran) op 5 december 2013, maar

daarmee zijn de problemen helemaal niet van de baan voor

de 120 honden en 33 katten die in december 2013 nog in

het opvangcentrum werden geteld. Verscheidene organisa-

ties en opvangcentra boden hulp aan om de dieren in betere

omstandigheden onder te brengen en er zou ook een grote

adoptiedag georganiseerd worden op 14 december 2013,

maar de potentiële adopties worden afgeblazen en de hulp

van kleine organisaties wordt geweigerd.
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1. Quel a été le sort des 120 chiens et 33 chats encore

présents au refuge? 

1. Kan u meedelen wat verder met de 120 honden en 33

katten is gebeurd?

2. a) Combien d'animaux se trouvent encore au refuge

aujourd'hui? 

2. a) Hoeveel van hen zijn er nog in het opvangcentrum?

b) Comment a évolué leur situation depuis lors? b) In welke toestand verkeren ze inmiddels?

c) D'autres chiens ou chats ont-ils été accueillis au refuge

dans l'intervalle? 

c) Zijn er eventueel nog honden en katten bijgekomen?

3. Combien de chiens et chats ont pu être adoptés? 3. Hoeveel honden en katten konden worden geadop-

teerd?

4. a) Combien de chiens et chats ont pu être transférés à

d'autres refuges? 

4. a) Hoeveel honden en katten konden overgeplaatst

worden naar andere opvangcentra?

b) À quels refuges? b) Naar waar?

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

Beliris et des Institutions culturelles fédérales du

05 février 2014, à la question n° 1360 de madame la

députée Rita De Bont du 09 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris

en de Federale Culturele Instellingen van 05 februari

2014, op de vraag nr. 1360 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Rita De Bont van 09 januari

2014 (N.):

1. Le service d'inspection Bien-être animal a contrôlé le

refuge Vetas en janvier et septembre 2013. À ce moment-

là, il n'était pas question de négligence envers des animaux,

mais bien de problèmes d'infrastructure. L'inspecteur a

imposé différentes mesures au propriétaire, comme l'obli-

gation de réparer le toit et des directives concernant

l'hébergement des animaux.

1. De Inspectiedienst Dierenwelzijn heeft het asiel Vetas

in januari en september 2013 gecontroleerd. Op dat ogen-

blik was er geen sprake van dierenverwaarlozing maar wel

van problemen met de infrastructuur. De inspecteur heeft

aan de eigenaar verschillende maatregelen opgelegd, zoals

verplichte herstellingen aan het dak en richtlijnen voor de

huisvesting van de dieren.

Suite à de nouvelles plaintes, le service d'inspection a

une nouvelle fois procédé à un contrôle du refuge en

décembre. Il était tout de suite évident que la situation

s'était considérablement aggravée en peu de temps. Depuis

un certain temps déjà, l'accès au refuge était refusé à la

vétérinaire contractuelle, de sorte que plus aucun contrôle

n'était réalisé. À la suite de conflits, l'exploitante a été

licenciée par le propriétaire, de sorte que seuls des volon-

taires et un concierge prodiguaient encore des soins aux

animaux. Tous les papiers relatifs à l'identification, aux

soins et au comportement des animaux sont jusqu'à présent

introuvables.

Naar aanleiding van nieuwe klachten heeft de inspectie-

dienst in december nogmaals een controle in Vetas uitge-

voerd. Het was onmiddellijk duidelijk dat de situatie op

korte termijn aanzienlijk was verslechterd. De contractuele

dierenarts was al een tijdje de toegang ontzegd zodat er

geen controle meer was. De uitbaatster is na conflicten

door de eigenaar ontslagen, zodat er enkel nog vrijwilligers

en een conciërge instonden voor de verzorging van de die-

ren. Alle papierwerk over de identificatie, de verzorging en

het gedrag van de dieren is tot op heden onvindbaar.

2 à 4. Afin d'améliorer au plus vite la situation dans le

refuge, il était tout d'abord nécessaire de diminuer le

nombre d'animaux pour que les animaux restants puissent

être hébergés dans les meilleures parties du refuge. Le ser-

vice d'inspection a limité le nombre maximum de chiens à

40 et a pris contact avec plusieurs refuges dans toute la

Belgique pour accueillir les animaux restants à court terme.

Le propriétaire a pleinement collaboré. Entre-temps, 61

chiens et 15 chats ont déjà été replacés de cette manière.

2 tot 4. Om de situatie in het asiel zo snel mogelijk te ver-

beteren, was het eerst en vooral nodig om het aantal dieren

te verminderen zodat de resterende dieren in de betere

delen van het asiel konden worden gehuisvest. De inspec-

tiedienst heeft het maximaal aantal honden beperkt tot 40

en contact opgenomen met verscheidene asielen uit heel

België om de resterende dieren op korte termijn over te

nemen. De eigenaar heeft hierbij zijn volledige medewer-

king verleend. Intussen zijn al 61 honden en 15 katten op

die manier geplaatst.
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15 chiens et chats ont été directement adoptés. Certaines

adoptions par des candidats inadéquats ont été refusées et

concernaient surtout des grands chiens qui ont encore

besoin de beaucoup d'éducation. Ceux-ci n'ont pas leur

place dans des familles qui comptent de jeunes enfants ou

chez des personnes sans la moindre expérience. Un chien a

dû être euthanasié car il était malade.

15 honden en katten zijn rechtstreeks geadopteerd. Er

zijn wel een aantal adopties door ongeschikte kandidaten

geweigerd, vooral van grote honden die nog veel opvoe-

ding nodig hebben. Zij horen nu eenmaal niet thuis bij

gezinnen met jonge kinderen of bij mensen zonder enige

ervaring. Eén hond moest omwille van ziekte geëuthana-

seerd worden.

Actuellement, il reste encore 40 chiens et 12 chats chez

Vetas. Seuls deux nouveaux chiens sont venus s'ajouter

depuis décembre, et aucun chat. Les animaux ne peuvent

être détenus que dans les meilleures parties du refuge, là où

il fait suffisamment chaud et confortable. Le propriétaire

doit bientôt soumettre au service d'inspection un plan de

rénovation pour le refuge. Les travaux devront être réalisés

dans un délai raisonnable et feront l'objet d'un suivi de la

part du service d'inspection.

Momenteel zijn er nog 40 honden en 12 katten in Vetas

aanwezig. Er zijn maar 2 nieuwe honden bijgekomen sinds

december en geen katten. De dieren mogen enkel in de

beste delen van het asiel worden gehouden, waar het warm

en comfortabel genoeg is. De eigenaar moet binnenkort

een renovatieplan voor het asiel aan de inspectiedienst

voorleggen. De werkzaamheden moeten binnen een rede-

lijke termijn worden uitgevoerd, en zullen door de inspec-

tiedienst worden opgevolgd.

L'inspecteur a imposé des directives strictes en ce qui

concerne les soins et l'alimentation des chiens et chats, et

collabore étroitement avec la vétérinaire contractuelle afin

de s'assurer que ces directives sont respectées. La vétéri-

naire peut, librement et à tout moment, accéder au refuge et

procède au moins une fois par semaine à un contrôle

approfondi. Elle établit chaque fois un rapport détaillé à

l'attention du service d'inspection et prend immédiatement

contact en cas de problèmes. Le service d'inspection a lui-

même déjà effectué trois nouveaux contrôles.

De inspecteur heeft strikte richtlijnen voor de verzorging

en voeding van de honden en katten opgelegd en werkt

nauw samen met de contractdierenarts om er op toe te zien

dat die gerespecteerd worden. De dierenarts heeft te allen

tijde vrije toegang tot het asiel en verricht minimaal één

keer per week een grondige controle. Zij maakt telkens een

uitgebreid rapport voor de inspectiedienst op en neemt

onmiddellijk contact op in geval van problemen. Ook de

inspectiedienst zelf heeft al drie hercontroles uitgevoerd.

En résumé, je peux dire que la situation du refuge est

aujourd'hui acceptable et que toutes les mesures imposées

sont respectées. Le service d'inspection veillera à ce que

les travaux structurels nécessaires soient effectivement réa-

lisés. 

Kort samengevat kan ik stellen dat de toestand van het

asiel vandaag aanvaardbaar is en alle opgelegde maatrege-

len worden nageleefd. De inspectiedienst zal erover waken

dat de nodige structurele werken effectief worden uitge-

voerd. 

Pour finir, je me dois de signaler que des informations

manifestement inexactes en rapport avec le dossier Vetas

ont été diffusées dans la presse et les médias sociaux, et

plus particulièrement en ce qui concerne le fonctionnement

et les actions du service d'inspection.

Ik moet er tot slot op wijzen dat er via de pers en de soci-

ale media flagrant onjuiste informatie over het dossier

Vetas is verspreid, en in het bijzonder over de werking en

de acties van de inspectiedienst. 

Je peux vous assurer que je n'ai aucune raison de douter

de l'engagement et de l'intégrité des inspecteurs, qui font

leur travail dans des conditions très difficiles et avec énor-

mément de dévouement.

Ik kan u verzekeren dat ik geen enkele reden heb om te

twijfelen aan de inzet en integriteit van de inspecteurs, die

hun werk onder zeer moeilijke omstandigheden met veel

toewijding doen.
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DO 2013201416146

Question n° 1370 de monsieur le député Peter Logghe

du 23 janvier 2014 (N.) à la vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, chargée de Beliris et des

Institutions culturelles fédérales:

DO 2013201416146

Vraag nr. 1370 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 23 januari 2014 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken

en Volksgezondheid, belast met Beliris en de

Federale Culturele Instellingen:

Évolution du nombre de jours de maladie. Evolutie van het aantal ziektedagen.

Sur le site internet "Portail Belgium.be", il est notam-

ment indiqué que "lorsqu'un travailleur est dans l'impossi-

bilité d'exécuter son travail en raison d'une maladie ou d'un

accident, son contrat de travail est suspendu. Dans un pre-

mier temps, la rémunération reste à charge de l'employeur.

Si l'incapacité de travail se prolonge, un revenu de rempla-

cement est pris en charge par l'assurance-maladie obliga-

toire". 

Op de webstek van de "Portaal.be" kan men onder

andere het volgende lezen: "Als een werknemer door

ziekte of een ongeval niet in staat is om zijn werk uit te

voeren, dan wordt zijn arbeidsovereenkomst geschorst. In

een eerste fase blijft het loon ten laste van de werkgever.

Houdt de arbeidsongeschiktheid gedurende langere tijd

aan, dan krijgt de werknemer een vervangingsinkomen dat

wordt vergoed door de verplichte ziekteverzekering".

En 2011, pas moins de 30 millions de jours de maladie

ont été enregistrés en Belgique. Je me demande comment

ce nombre a évolué dans l'intervalle. 

In 2011 werden er niet minder dan 30 miljoen ziekteda-

gen in dit land geregistreerd. Ik vraag mij af hoe het intus-

sen is geëvolueerd. 

A-t-on assisté à une recrudescence du nombre de jours de

maladie à la suite de la crise économique et financière ou la

situation reste-t-elle relativement stable? Qu'en est-il des

fonctionnaires, des employés et des ouvriers?

Heeft de economische en financiële crisis voor meer

ziektedagen gezorgd, of blijft de toestand vrij stabiel. Hoe

zit het met ambtenaren, met bedienden en met arbeiders?

1. Combien de jours de maladie payés sont-ils enregistrés

annuellement en Belgique? Pouvez-vous communiquer les

chiffres de 2010, 2011, 2012 et 2013?

1. Hoeveel vergoede ziektedagen worden er jaarlijks in

België geregistreerd: is het mogelijk om de cijfers van

2010, 2011, 2012 en 2013 mee te delen?

2. Pour chacune des années en question, combien de

jours de maladie chaque travailleur a-t-il pris en moyenne?

2. Hoeveel ziektedagen werden er in de betrokken jaren

jaarlijks gemiddeld per werknemer opgenomen?

3. a) Pouvez-vous opérer une distinction entre les fonc-

tionnaires, les ouvriers et les employés?

3. a) Graag ook de opdeling naargelang het gaat om amb-

tenaren, arbeiders en bedienden.

b) Y a-t-il des différences significatives entre ces catégo-

ries?

b) Zijn er significante verschillen tussen de categorieën?

4. Pouvez-vous également me fournir les chiffres deman-

dés par sexe pour la période en question?

4. Graag ook de opdeling van de cijfers voor de betrok-

ken periode wat betreft het onderscheid man/vrouw?

5. Pouvez-vous également fournir une répartition régio-

nale de ces chiffres?

5. Kan u ook de gewestelijke opdeling van de cijfers

meedelen?

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

Beliris et des Institutions culturelles fédérales du

05 février 2014, à la question n° 1370 de monsieur le

député Peter Logghe du 23 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris

en de Federale Culturele Instellingen van 05 februari

2014, op de vraag nr. 1370 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 23 januari

2014 (N.):

L'objet de votre question, l'évolution des jours de mala-

die, rélève de la compétence de mon collègue, monsieur

Philippe Courard, le secrétaire d'État aux Affaires sociales,

aux Familles, aux Personnes handicapées et à la Politique

scientifique, chargé des Risques professionnels. (question

n° 462 du 5 février 2014)

Het onderwerp van uw vraag, de evolutie van de ziekte-

dagen, behoort tot de bevoegdheid van mijn collega, de

heer Philippe Courard, de staatssecretaris voor Sociale

Zaken, Gezinnen, Personen met een handicap en Weten-

schapsbeleid, belast met Beroepsrisico's. (vraag nr. 462

van 5 februari 2014)
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Ministre des Classes moyennes, des PME, des 
Indépendants et de l'Agriculture

Minister van Middenstand, KMO's, Zelfstandigen 
en Landbouw

DO 2013201415920

Question n° 375 de monsieur le député Peter Logghe du

08 janvier 2014 (N.) à la ministre des Classes

moyennes, des PME, des Indépendants et de

l'Agriculture:

DO 2013201415920

Vraag nr. 375 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 08 januari 2014 (N.) aan de

minister van Middenstand, KMO's,

Zelfstandigen en Landbouw:

Entreprises débutantes.- Startende ondernemingen.

Selon les statistiques de différentes organisations repré-

sentatives des travailleurs indépendants et des employeurs,

le nombre d'entreprises débutantes serait en chute libre ces

dernières années. Il semblerait que les jeunes (tout comme

les moins jeunes) soient de moins en moins tentés de se

lancer comme indépendant, avec tous les risques que cette

activité comporte. Cette évolution n'est pas sans danger

pour l'économie du pays, qui s'articule essentiellement

autour d'un tissu de petites entreprises familiales. Certains

secteurs d'activités seraient tradtionnellement moins floris-

sants, surtout par le passé  - c'est notamment le cas du sec-

teur informatique -  d'autres se portent mieux, comme les

professions libérales.

Het aantal startende ondernemingen zou, volgens cijfers

van verschillende zelfstandigen- en werkgeversorganisa-

ties, de jongste jaren sterk gedaald zijn. De goesting bij

veel jongeren (en ouderen) neemt blijkbaar af om als zelf-

standige bepaalde risico's te nemen en dat is gevaarlijk

voor de ganse economie in dit land, die voornamelijk rond

familiale kleine bedrijven draait. Bepaalde sectoren zouden

het traditioneel minder goed doen, zeker in het verleden. Ik

denk dan aan informaticabedrijven en dergelijke. Andere

doen het dan weer beter, zoals de vrije beroepen.

1. Pouvez-vous communiquer les chiffres relatifs au

nombre d'entreprises débutantes de 2009 jusqu'à fin 2013?

1. Kan u het cijfermateriaal meedelen van het aantal star-

tende ondernemingen van 2009 tot einde 2013?

2. Pouvez-vous répartir ces chiffres par Région: combien

d'entreprises ont été créées en Région flamande, en Région

wallonne et dans la Région de Bruxelles-Capitale?

2. Kan u het aantal startende ondernemingen ook regio-

naal opsplitsen: hoeveel in het Vlaamse Gewest, hoeveel in

het Waals Gewest en hoeveel in het Brussels Hoofdstede-

lijk Gewest?

3. Combien d'entreprises ont fait faillite durant cette

période (2009 jusqu'à fin 2013)?

3. Kan u het aantal faillissementen meedelen over de

betrokken jaren (2009 tot en met einde 2013)?

4. Pouvez-vous répartir ce nombre de faillites par

Région?

4. Kan misschien ook hier de regionale opsplitsing van

het aantal faillissementen worden gegeven?

5. Pouvez-vous mettre en liste les entreprises débutantes

et les entreprises déclarées en faillite par secteur?

5. Kan u de startende ondernemingen en de faillerende

ondernemingen per sector opgeven?
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Réponse de la ministre des Classes moyennes, des

PME, des Indépendants et de l'Agriculture du

05 février 2014, à la question n° 375 de monsieur le

député Peter Logghe du 08 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand, KMO's,

Zelfstandigen en Landbouw van 05 februari 2014, op

de vraag nr. 375 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 08 januari 2014 (N.):

1. 1.

Le nombre de nouvelles entreprises créées en Belgique

en 2013 a baissé de 5 % par rapport à 2012, à environ

74.000, selon le bureau d'informations commerciales Gray-

don dans son étude sur les "Evolutions du paysage entre-

preneurial en 2013".

Het aantal nieuw opgerichte ondernemingen in België in

2013 is met 5 % gedaald in vergelijking met 2012, tot

ongeveer 74.000, volgens het handelsinformatiekantoor

Graydon in zijn studie over de "Evolutie van het onderne-

merslandschap in 2013".

2. La baisse du nombre de nouvelles entreprises en 2013

se constate dans chaque région mais le recul est le plus

important en Flandre, avec 37.138 nouvelles entreprises,

soit 52,98 % de toutes les nouvelles entités constituées en

2013 en Belgique. La Région flamande a connu son niveau

le plus bas depuis des années. Pour la première fois en

2012, la part des entreprises débutantes flamandes était

inférieure à 55 %. 

2. De daling van het aantal nieuwe ondernemingen in

2013 doet zich voor in elk gewest, maar de terugval is het

grootst in Vlaanderen, met 37.138 nieuwe ondernemingen,

of 52,98 % van alle nieuw opgerichte entiteiten in 2013 in

België. Het Vlaams Gewest kent daardoor zijn laagste

niveau in jaren. Voor het eerst in 2012 lag het aandeel star-

tende Vlaamse ondernemingen lager dan 55 %.

En Wallonie, on comptait, en date du 24 décembre

(2013), 19.893 nouvelles entreprises, soit plus de 28 % du

total, 

In Wallonië waren er op 24 december (2013) 19.893

nieuwe ondernemingen, of meer dan 28 % van het totaal, 

pour 10.430 en Région de Bruxelles-Capitale, soit près

de 15 % du total.

tegen 10.430 in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, of

bijna 15 % van het totaal.

3. 3.

Année
—

Jaar

Nombre d’entreprises 
créées

—
Aantal opgerichte 
ondernemingen

2009 72 000

2010 77 000

2011 79 000

2012 78 000

2013 74 000

Année
—

Jaar

Nombre de faillites
—

Aantal faillissementen

2009 9 382

2010 9 570

2011 10 224

2012 11 083

2013 12 306
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4. En 2012, la hausse des faillites était due presque exclu-

sivement au paysage entrepreneurial dans la Région fla-

mande. 

4. In 2012 was de toename van het aantal faillissementen

bijna uitsluitend te wijten aan het ondernemerslandschap in

het Vlaams Gewest. 

En 2013, il en va autrement et les trois communautés sont

confrontées à des hausses importantes. Néanmoins, la

divergence régionale reste énorme: 

In 2013 is dat anders en worden de drie gemeenschappen

geconfronteerd met aanzienlijke toenames. Toch blijven de

verschillen tussen de gewesten enorm:

- en Flandre, une entreprise sur 98 entreprises actives

devait déposer son bilan (en 2012 encore une sur 99), 

- in Vlaanderen moest één onderneming op 98 de boeken

neerleggen (in 2012 nog één op 99), 

- en Wallonie une sur 80 (en 2012, une sur 89) - in Wallonië één op 80 (in 2012, één op 89),

- à Bruxelles une sur 45 (en 2012, une sur 62). - in Brussel één op 45 (in 2012, één op 62).

5. En 2013, le secteur Horeca est resté le secteur le plus

touché avec 2.193 faillites (+ 7,9 %). 

5. In 2013 is de horecasector de sector gebleven die het

hardst getroffen werd met 2.193 faillissementen (+ 7,9 %). 

Depuis quelques mois, on observe cependant une aug-

mentation sensible du nombre d'entreprises qui déposent le

bilan dans le secteur de la construction (2.121 faillites,

+ 19,3 %). 

Sinds enkele maanden zien we echter een gevoelige stij-

ging van het aantal ondernemingen in de bouwsector die de

boeken neerleggen (2.121 faillissementen, + 19,3 %). 

L'impact du nombre de faillites dans le monde de la

construction, où 5.608 emplois ont été perdus en 2013

(+ 14,5 %) est par contre plus sensible que dans l'Horeca

(3.530 emplois perdus, + 9,7 %). 

De impact van het aantal faillissementen in de bouwsec-

tor, waar 5.608 arbeidsplaatsen verloren gingen in 2013

(+ 14,5 %) is daarentegen hoger dan in de horecasector

(3.530 verloren arbeidsplaatsen, + 9,7 %). 

Les secteurs du commerce de détail (1.588 faillites,

+ 12,1 % et 3.018 emplois perdus, + 26,2 %) 

De sectoren van de kleinhandel (1.588 faillissementen,

+ 12,1 % en 3.018 verloren arbeidsplaatsen, + 26,2 %)

et du transport (558 faillites, + 2,8 % et 2.112 emplois

perdus, + 30,8 %) ont également connu une année sombre.

 en het transport (558 faillissementen, + 2,8 % en 2.112

verloren arbeidsplaatsen, + 30,8 %) kenden ook een som-

ber jaar.

DO 2013201416014

Question n° 377 de monsieur le député Peter Logghe du

14 janvier 2014 (N.) à la ministre des Classes

moyennes, des PME, des Indépendants et de

l'Agriculture:

DO 2013201416014

Vraag nr. 377 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 14 januari 2014 (N.) aan de

minister van Middenstand, KMO's,

Zelfstandigen en Landbouw:

Les PME confrontées à des difficultés financières. Kmo's met financiële problemen.

Selon le rapport annuel de l'Unizo et du bureau d'infor-

mations commerciales Graydon sur les PME, une PME sur

six aurait connu en 2012 des difficultés financières qui ne

lui auraient plus guère laissé de possibilités de croissance.

Les différences régionales sont saisissantes: les PME

confrontées à des problèmes représenteraient une part de

15 % en Région flamande, de 16,7 % en Région wallonne

et de 26 % dans la Région de Bruxelles-Capitale. La seule

note positive réside dans la constatation que la situation

était encore pire il y a dix ans: à l'époque, 25 % des PME

faisaient face à des problèmes financiers.

Volgens het jaarlijkse kmo-rapport van Unizo en van het

handelsinformatiekantoor Graydon zou één op de zes

kmo's met financiële problemen hebben gekampt in 2012,

waardoor ze weinig groeimogelijkheden hadden. Opval-

lend zijn de regionale verschillen: 15 % in het Vlaamse

Gewest zou met problemen kampen, in het Waalse Gewest

zou het gaan om 16,7% en in het Brussels Hoofdstedelijk

Gewest zelfs 26 %. Het enige lichtpuntje bestaat in de vast-

stelling dat het tien jaar geleden nog een stuk erger was:

toen verkeerden 25 % van de kmo's in financiële proble-

men.

1. a) Combien de PME ont connu des problèmes finan-

ciers au cours des quatre dernières années, c'est-à-dire

entre 2010 et 2013?

1. a) Kunt u een cijfermatig overzicht geven van het aan-

tal kmo's dat de jongste vier jaar in de financiële proble-

men zaten - van 2010 tot en met 2013?
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b) Confirmez-vous les statistiques publiées par les deux

organisations, à savoir l'Unizo et Graydon?

b) Kloppen de cijfers van de beide organisaties, Unizo en

Graydon?

2. a) Note-t-on des différences notables entre secteurs? 2. a) Zijn er opmerkelijke verschillen tussen sectoren?

b) Observe-t-on des glissements entre secteurs au cours

des années concernées?

b) Zijn er verschuivingen tussen sectoren merkbaar in de

betrokken jaren?

c) Certains secteurs ont-ils été auparavant davantage tou-

chés qu'actuellement?

c) Werden bepaalde sectoren vroeger meer getroffen dan

vandaag?

3. Comment expliquer ces nettes différences communau-

taires?

3. Welke verklaringen zijn er voor de overduidelijk com-

munautaire verschillen?

4. a) Dans le même ordre d'idées, quel est le niveau

moyen des réserves financières dont disposent les PME

dans notre pays?

4. a) In aansluiting daarbij: hoe zit het met de gemiddelde

financiële buffer die de kmo's hebben in dit land?

b) Observe-t-on une évolution particulière au cours des

années prises en considération?

b) Is er een evolutie merkbaar in de betrokken jaren?

5. a) Quel est l'évolution du niveau moyen de l'engage-

ment financier des gérants dans leur propre entreprise

depuis 2010?

5. a) Hoe zit het met het gemiddelde financieel engage-

ment dat zaakvoerders in hun eigen zaak hadden genomen:

hebt u cijfers over de evolutie tussen 2010 en vandaag,

2014?

b) Disposez-vous de statistiques annuelles montrant les

différences régionales sur le plan de l'engagement financier

des gérants dans leur PME?

b) Zijn er cijfers over de jaarlijkse verschillen in financi-

eel engagement van zaakvoerders in hun kmo's tussen de

verschillende Gewesten?

c) Qu'en est-il en Région flamande, en Région wallonne

et dans la Région de Bruxelles-Capitale?

c) Hoe zit dat in het Vlaams Gewest, in het Waals Gewest

en in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

Réponse de la ministre des Classes moyennes, des

PME, des Indépendants et de l'Agriculture du

06 février 2014, à la question n° 377 de monsieur le

député Peter Logghe du 14 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand, KMO's,

Zelfstandigen en Landbouw van 06 februari 2014, op

de vraag nr. 377 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 14 januari 2014 (N.):

1. a) "Être en difficulté" peut se définir de différentes

façons. Selon l'étude de Graydon et Unizo, une PME est en

difficulté si son résultat multi score est faible. Le résultat

multi score est un indicateur de la santé d'une entreprise et

recouvre un certain nombre de paramètres financiers et

économiques. Si on suit cette définition formulée par Gray-

don et Unizo, le nombre de PME en difficulté s'élevait à:

1. a) In de problemen zitten, is een subjectief begrip. In

de studie van Graydon en Unizo is een kmo 'in moeilijkhe-

den' indien er slecht wordt gescoord op de zogenaamde

multiscore, die een aantal financieel-economische parame-

ters samenvat en de gezondheid van een onderneming

weergeeft. Als we deze definitie volgen van Graydon en

Unizo, bedroeg het aantal kmo's in moeilijkheden:

 18 % en 2010, 18 % in 2010, 

16,5 % en 2011 16,5 % in 2011 

et 16,3 % en 2012. en 16,3 % in 2012. 

Les données pour 2013 ne sont pas encore disponibles. Er zijn nog geen gegevens beschikbaar voor 2013.

b) A priori, les chiffres de Graydon et Unizo sont cor-

rects.

b) Voor zover we daar zicht op hebben, kloppen de cijfers

van Graydon en Unizo.

2. Dans l'étude de Graydon, le résultat multi score se sub-

divise seulement par région et non pas par secteur. On ne

peut donc pas se prononcer sur les différences ou sur les

évolutions sectorielles.

2. Binnen de studie van Graydon wordt de multiscore

enkel uitgesplitst volgens regio en niet volgens sector. We

kunnen dan ook geen uitspraken doen omtrent sectoriële

verschillen of evoluties.
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3. Alors qu'il n'existe que quelques différences mineures

entre la Flandre et la Wallonie, en revanche, le nombre

d'entreprises en difficulté à Bruxelles est interpelant.

L'étude ne fournit pas d'explications et toute affirmation de

notre part serait donc spéculative. 

3. Terwijl er slechts beperkte verschillen bestaan tussen

Vlaanderen en Wallonië, valt het grote aantal Brusselse

ondernemingen in moeilijkheden op. Er wordt geen verkla-

ring gegeven in de studie zelf en elke verklaring van onze

kant is dan ook enkel speculatief. 

On constate cependant que le nombre de faillites est sen-

siblement plus élevé dans la Région de Bruxelles-Capitale,

et que les enquêtes du CeFiP révèlent que les PME bruxel-

loises rencontrent plus de problèmes pour obtenir des

financements externes.

We kunnen enkel vaststellen dat ook het aantal faillisse-

menten ook beduidend hoger ligt in het Brusselse Gewest

en dat uit de enquêtes van het KeFiK (...) blijkt dat Brus-

selse kmo's meer moeite hebben om zich extern te finan-

cieren.

4. a) La notion de "buffer financier moyen" est floue et

difficile à appréhender. Si l'expression se rapporte aux

liquidités, c'est à dire la capacité d'une entreprise à honorer

ses dettes à court terme, quelques chiffres sont disponibles. 

4. a) De term 'gemiddelde financiële buffer' is geen dui-

delijk afgelijnd begrip. Indien hiermee de liquiditeit, te

weten de mate waarin de onderneming in staat is om de

schulden op korte termijn af te lossen, bedoeld wordt, kun-

nen we wel enige cijfers meegeven. 

En 2012, la PME belge médiane avait une liquidité de

1,30, score que l'on peut globalement considérer comme

assez bon et qui indique que d'une manière générale, les

entrepreneurs sont en mesure de remplir leurs obligations

de paiement à court terme. 

In 2012 had de Belgische mediaan-KMO een liquiditeit

van 1.30, wat over het algemeen wordt aanzien als een vrij

goede score en aangeeft dat men over het algemeen in staat

is om tegemoet te komen aan betalingsverplichtingen op

korte termijn. 

Le score en Flandre est de 1,35 contre 1,25 dans les

autres régions, ce qui montre que les liquidités des PME

flamandes sont proportionnellement plus importantes.

In Vlaanderen ligt de score overigens op 1.35 ten

opzichte van 1.25 in de andere regio's, wat wijst op een

grotere liquiditeit voor Vlaamse kmo's.

b) On constate une amélioration de la position de liqui-

dité en 2012, soit une augmentation du score qui passe de

1,26 en 2011 à 1,3 en 2012.

b) We stellen een verbetering vast van de liquiditeitsposi-

tie in 2012, een stijging van 1.26 in 2011 naar 1.3 in 2012.

L'illustration suivante (Graydon et Unizo) montre la

valeur médiane de la position de liquidité des PME belges.

Volgende figuur (van Graydon en Unizo) vat de mediaan-

waarde van de liquiditeitspositie van Belgische KMO's

samen.

L'illustration n'est pas insérée au Bulletin des Questions

et Réponses, mais elle peut être consultée au Greffe de la

Chambre des représentants (service des Questions parle-

mentaires).

Deze figuur wordt niet opgenomen in het Bulletin van

Vragen en Antwoorden maar ligt ter inzage bij de Griffie

van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst Parle-

mentaire Vragen).

5. a) La notion "d'engagement financier des gérants" est

floue et pas documentée. Par contre la notion de fonds

propres des entreprises qui s'en rapproche est clairement

documentée. Les chiffres les plus récents datent de 2012.

5. a) We weten ook niet goed wat 'financieel engagement

van zaakvoerders' exact betekent. Het eigen vermogen van

een onderneming is wel duidelijk gedocumenteerd, waarbij

de meest recente cijfers dateren van 2012.

Les fonds propres de la PME belge médiane se montaient

presque à 65.000 euros en 2012, soit une hausse par rap-

port aux 59.703 euros de 2010.

De Belgische mediaan-KMO had net geen 65.000 euro

eigen vermogen in 2012, een stijging ten opzichte van

2010 toen een cijfer van 59.703 euro werd opgetekend.

b) et c) Oui, il existe de fortes disparités régionales. La

valeur médiane des fonds propres en Flandre se monte à

77.653 euros, soit pratiquement le double de la valeur des

fonds propres à Bruxelles qui s'élève à 38.111 euros.

b) en c) Ja, er zijn grote regionale verschillen. In Vlaan-

deren bedraagt de mediaanwaarde van het eigen vermogen

77.653 euro, ongeveer dubbel zo hoog dan in Brussel met

een cijfer van 38.111 euro. 

La Wallonie occupe une position intermédiaire avec une

valeur moyenne de 51.643 euros (chiffres 2012).

Wallonië neemt een tussenpositie in met een mediaan-

waarde van 51.643 euro (telkens cijfers voor 2012).

L'illustration ci-dessous présente les valeurs médianes

des différentes régions entre 2003 et 2012.

We geven de mediaanwaarden voor de verschillende

regio's tussen 2003 en 2012 in onderstaande figuur weer.
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Étant donné son caractère de pure documentation, il n'y a

pas lieu de l'insérer au Bulletin des Questions et Réponses,

mais elle peut être consultée au Greffe de la Chambre des

représentants (service des Questions parlementaires).

Gezien het louter documentaire karakter ervan wordt de

grafiek niet in het Bulletin van Vragen en Antwoorden

opgenomen maar ligt hij ter inzage bij de Griffie van de

Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst Parlementaire

Vragen).

DO 2013201416021

Question n° 379 de madame la députée Ine Somers du

14 janvier 2014 (N.) à la ministre des Classes

moyennes, des PME, des Indépendants et de

l'Agriculture:

DO 2013201416021

Vraag nr. 379 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ine Somers van 14 januari 2014 (N.) aan de

minister van Middenstand, KMO's,

Zelfstandigen en Landbouw:

Éleveurs. - Programme de contrôle de la paratuberculose.

- Contrôle de la BVD.

Veehouders. - Programma ter bestrijding van para-tbc. -

Bestrijding van BVD.

En 2013, 46 % des éleveurs laitiers flamands ont parti-

cipé au programme de contrôle de la paratuberculose qui

suscite un intérêt croissant car l'éradication de cette mala-

die augmente le rendement laitier des animaux et il sert à

certaines laiteries pour garantir l'exportation de leurs pro-

duits. Le programme bénéficie du soutien du Fonds de

santé animale, mais son budget pourrait être réduit de moi-

tié en 2015.

In 2013 nam 46 % van de Vlaamse melkveehouders deel

aan het para-tbc-programma. De interesse stijgt gestaag

aangezien de bestrijding van para-tbc meer melk oplevert

voor de melkveehouder en het voor sommige melkerijen

noodzakelijk is om de export van hun producten te garan-

deren. Het programma wordt ondersteund door het Sanitair

Fonds. In 2015 zou het budget echter gehalveerd worden.

En ce qui concerne la diarrhée virale bovine (BVD), les

agriculteurs réclament depuis un certain temps déjà l'élabo-

ration d'un programme de lutte structuré à l'échelon natio-

nal. Il nous revient qu'un projet d'arrêté royal prévoyant le

démarrage d'un programme BVD le 1er janvier 2015 aurait

été finalisé.

Wat de bestrijding van BVD (Boviene Virale Diarree)

betreft, bestaat er reeds geruime tijd een vraag naar een

gestructureerde BVD-bestrijding op nationaal niveau. Naar

verluidt zou er een voorstel tot Koninklijk Besluit klaar lig-

gen dat voorziet in de opstart van een BVD-programma

vanaf 1 januari 2015.

1. a) Les rumeurs annonçant la réduction de moitié du

soutien alloué au programme de contrôle de la paratuber-

culose sont-elles exactes?

1. a) Klopt het dat er een halvering van de ondersteuning

van het programma ter bestrijding van para-tbc zit aan te

komen?

b) Dans l'affirmative, quelles sont les motivations de

cette décision?

b) Zo ja, wat zijn hiervan de oorzaken?

c) Que représente cette réduction en chiffres absolus? c) Hoeveel bedraagt de vermindering in absolute cijfers?

2. Envisagez-vous d'explorer des pistes pour, malgré la

réduction des moyens financiers, inciter davantage d'éle-

veurs à participer au programme de contrôle de la paratu-

berculose?

2. Overweegt u te zoeken naar oplossingen om met min-

der geld toch meer veehouders te stimuleren om deel te

nemen aan het para-tbc-programma?

3. Considérez-vous que l'industrie laitière devra payer

une cotisation supplémentaire pour garantir la production

d'un lait de qualité?

3. Bent u van oordeel dat de zuivelindustrie een extra bij-

drage zal moeten betalen om kwaliteitsvolle melk te garan-

deren?

4. a) Avez-vous déjà abordé cette question avec les orga-

nisations agricoles?

4. a) Heeft u hierover al een gesprek gehad met de land-

bouworganisaties?

b) Dans l'affirmative, quelle opinion défendent-elles? b) Zo ja, welk standpunt nemen zij in?

5. a) Où en est la lutte contre la BVD? 5. a) Wat is de stand van zaken van de bestrijding van

BVD?

b) Est-il exact qu'un arrêté royal pourrait être prochaine-

ment promulgué?

b) Klopt het meer bepaald dat er een koninklijk besluit

klaar is?
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6. Quel calendrier proposez-vous pour garantir le démar-

rage du programme BVD au 1er janvier 2015?

6. Welk tijdspad voorziet u om te garanderen dat er tegen

1 januari 2015 kan gestart worden met het BVD-pro-

gramma?

7. Les organisations agricoles craignent manifestement

qu'en raison des prochaines élections, l'arrêté royal ne soit

pas promulgué à temps.

7. Blijkbaar bestaat de vrees in landbouwmiddens dat het

koninklijk besluit niet tijdig gefinaliseerd wordt omwille

van de verkiezingen.

Que comptez-vous faire pour répondre à ces inquiétudes? Wat overweegt u te doen om te voorkomen dat dit zou

gebeuren?

Réponse de la ministre des Classes moyennes, des

PME, des Indépendants et de l'Agriculture du

05 février 2014, à la question n° 379 de madame la

députée Ine Somers du 14 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand, KMO's,

Zelfstandigen en Landbouw van 05 februari 2014, op

de vraag nr. 379 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ine Somers van 14 januari

2014 (N.):

1. a) Le programme de contrôle de la para-tuberculose est

un programme volontaire. En concertation avec le secteur,

il a été décidé de continuer le programme, mais avec un co-

financement réduit des Fonds Sanitaires dès 2015.

1. a) Het programma voor de bestrijding van para-tbc is

een vrijwillig programma. In overleg met de sector werd

besloten om vanaf 2015 het programma verder te zetten

met een verlaagde cofinanciering van de Fondsen.

b) Le Fonds Lait est tenu d'évoluer vers un budget en

équilibre. Pour cela, il faut des mesures à la fois pour les

recettes et pour les dépenses. Actuellement le coût du pro-

gramme para-TBC pèse trop lourdement sur le budget du

Fonds Lait, ceci nécessite d'en diminuer le budget.

b) Het Fonds Zuivel is ertoe gehouden om een budgettair

evenwicht na te streven. Hiervoor zijn er zowel voor de

inkomsten als voor de uitgaven, maatregelen vereist. De

actuele uitgaven voor het programma para-tbc wegen te

zwaar door op het budget van het Fonds Zuivel, dit maakt

het noodzakelijk om het budget ervoor te verlagen.

c) Pour la période 2012-2014, le montant maximal à utili-

ser annuellement s'élève à 700.000 euros. Ce budget est

financé à 85 % par le Fonds Lait et à 15 % par le Fonds

Bovin. À partir de 2015, ce montant sera réduit à 400.000

euros. Après 2015 la charge du co-financement du pro-

gramme para-TBC restera la plus grande dépense du Fonds

Lait.

c) Voor de periode 2012-2014 bedraagt het jaarlijks

maximaal te besteden bedrag 700.000 euro. Dit budget

wordt voor 85 % gefinancierd door het Fonds Zuivel en

voor 15 % door het Fonds Runderen. Vanaf 2015 wordt dit

bedrag verminderd tot 400.000 euro. Daarna blijft de kost

voor de cofinanciering van het para-tbc-programma nog

altijd de grootste uitgavenpost van het Fonds Zuivel.

2. Le programme est ouvert à tous les éleveurs disposant

d'un quota de livraison de lait. La lutte contre la para-tuber-

culose chez les bovins est très importante pour l'agricul-

teur. Ceci est rappelé constamment aux agriculteurs.

2. Het programma staat open voor alle rundveehouders

met een melkleveringsquotum. De bestrijding van para-tbc

in de veestapel is op de eerste plaats belangrijk voor de

veehouder. In de communicatie naar de veehouders toe

wordt dit voortdurend herhaald.

Afin d'encourager en permanence la participation au pro-

gramme de lutte, le groupe de travail technique para-tuber-

culose du Fonds Lait examine toutes les possibilités afin

d'optimaliser les ressources du Fonds.

Om de deelname aan het programma nog verder te stimu-

leren, bestudeert de technische werkgroep para-tbc van het

Fonds Zuivel, alle mogelijkheden om de middelen uit het

Fonds optimaal in te zetten.

3. Ce point a déjà été soulevé dans le groupe de travail

technique para-tuberculose. Il pourrait y avoir une possibi-

lité d'un paiement plus élevé du lait collecté auprès des

exploitations participant au programme.

3. Dit punt werd al aangekaart in de technische werk-

groep para-tbc. Een mogelijkheid zou kunnen zijn om de

uitbetaling van de melk die wordt opgehaald op de bedrij-

ven die aan het programma deelnemen iets te verhogen.

4. a) Les organisations agricoles sont représentées et

donc concertées dans le groupe de travail technique para-

tuberculose. Elles sont donc directement impliquées dans

l'ensemble des décisions et cogèrent les Fonds Sanitaires.

4. a) De landbouworganisaties zijn vertegenwoordigd en

dus georganiseerd in de technische werkgroep para-tbc. Zij

zijn dus direct betrokken bij alle beslissingen en beheren

mee de Sanitaire Fondsen.
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b) Toutes les organisations sont conscientes de l'impor-

tance de la production de lait de haute qualité pour conser-

ver et améliorer encore la position de la Belgique sur le

marché international des produits laitiers. Actuellement,

elles n'ont pas pris de position commune en ce qui

concerne une cotisation plus importante de l'industrie.

b) Alle organisaties beseffen het belang van het produce-

ren van melk van hoge kwaliteit om de Belgische positie

op de internationale zuivelmarkt te behouden en nog te

verbeteren. Momenteel hebben zij nog geen gezamenlijk

standpunt ingenomen over een grotere bijdrage van de

industrie.

5. a) Compte tenu de l'évolution de la lutte contre la BVD

(la diarrhée virale bovine) dans nos pays voisins, le secteur

agricole a exprimé le souhait de lancer également une lutte

obligatoire contre la BVD en Belgique. Au cours des

années 2012 et 2013, en vue de l'élaboration d'un pro-

gramme de lutte contre la BVD, des consultations intenses

se sont menées dans les groupes de travail technique BVD

du Fonds Bovin avec tous les acteurs impliqués dans la

lutte contre la BVD.

5. a) Gezien de evolutie van de BVD-bestrijding

(Boviene Virale Diarree) in onze buurlanden, heeft de

landbouwsector de wens geuit om ook in België te starten

met een verplichte BVD-bestrijding. In de loop van 2012

en 2013 werd, met het oog op het uitwerken van een BVD-

programma, in de technische werkgroepen BVD van het

Begrotingsfonds Rund intensief overleg gepleegd met alle

actoren die betrokken zijn bij de BVD-bestrijding.

b) Ces consultations ont abouti à un projet d'arrêté royal

qui a été finalisé fin 2013. Le projet de texte a été approuvé

par les membres du Conseil du Fonds du 6 janvier 2014, il

a été soumis au Comité scientifique de l'Agence le

9 janvier 2014 et à l'Inspecteur des Finances le 24 janvier

2014.

b) Dit overleg heeft geresulteerd in een ontwerp van

koninklijk besluit dat eind 2013 werd gefinaliseerd. Het

tekstontwerp is goedgekeurd door de leden van de Raad

van het Fonds op 6 januari 2014, het werd voor advies

voorgelegd aan het Wetenschappelijk Comité van het

Agentschap op 9 januari 2014 en aan de Inspecteur van

Financiën op 24 januari 2014.

6. Les exigences procédurales à accomplir avant que le

projet d'arrêté royal puisse être soumis au Conseil des

ministres sont préparées avec la plus haute priorité.

6. De nog resterende vormvereisten die dienen voldaan te

zijn alvorens het ontwerp van koninklijk besluit kan voor-

gelegd worden aan de Ministerraad worden met de hoogste

prioriteit voorbereid.

C'est notamment la demande d'avis au Conseil Supérieur

de l'Ordre des vétérinaires, la concertation avec les

Régions, la demande d'approbation du ministre du Budget

et l'analyse d'impact conformément à l'article 6 et l'article 7

de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions

diverses relatives à la simplification administrative.

Dit zijn met name de adviesaanvraag aan de Hoge Raad

van de Orde der dierenartsen, het overleg met de Gewes-

ten, de aanvraag voor akkoord aan de minister van Begro-

ting en de impactanalyse overeenkomstig artikelen 6 en 7

van de wet van 15 december 2013 houdende diverse bepa-

lingen inzake administratieve vereenvoudiging.

L'objectif est d'inscrire le projet d'arrêté royal à l'ordre du

jour du Conseil des ministres avant les élections puis le

soumettre pour avis au Conseil d'État en vue d'une publica-

tion fin juin 2014.

Het is de bedoeling om het ontwerp van koninklijk

besluit nog op de agenda van de Ministerraad te plaatsen

vóór de verkiezingen en het vervolgens voor advies voor te

leggen aan de Raad van State met het oog op publicatie

eind juni 2014.

7. Le projet d'arrêté royal vient de m'être transmis. Mon

Cabinet l'examine en priorité, l'objectif étant de publier un

arrêté qui réponde aux attentes des secteurs, et ce au moins

six mois avant son entrée en vigueur, souhaitée le 1er jan-

vier 2015 par ces derniers.

7. Het ontwerp van koninklijk besluit werd me net

bezorgd. Mijn Kabinet onderzoekt het prioritair, omdat de

doelstelling erin bestaat een besluit te publiceren dat vol-

doet aan de verwachtingen van de sectoren, en dit op zijn

minst zes maanden voor de inwerkingtreding ervan, gewild

door deze laatsten op 1 januari 2015.
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Ministre de la Justice Minister van Justitie

DO 2011201205331

Question n° 10 de madame la députée Carina Van

Cauter du 14 décembre 2011 (N.) à la ministre de

la Justice:

DO 2011201205331

Vraag nr. 10 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Carina Van Cauter van 14 december 2011 (N.)

aan de minister van Justitie:

Prisons. - Evasions avec prise d'otage. Gevangenissen. - Ontsnappingen met gijseling.

En l'espace de trois semaines, notre pays a été confronté

à trois évasions, dont une avec prise d'otage.

Op drie weken tijd werd ons land geconfronteerd met

drie ontsnappingen waarbij één persoon werd gegijzeld.

En réponse à une question antérieure, vous aviez indiqué

qu'une analyse complète de l'ensemble des établissements

pénitentiaires avait été réalisée et qu'un échéancier des tra-

vaux nécessaires pour empêcher les évasions avait été éta-

bli (question n° 20576, Compte Rendu Intégral, Chambre,

2009-2010, commission de la Justice, 20 avril 2010, CRIV

52 COM 867, p. 4).

Op een eerder gestelde vraag antwoordde u dat een volle-

dige analyse van alle gevangenissen was gemaakt en een

schema van de data waarop werken zouden uitgevoerd, om

ontsnappingen te verijdelen (vraag nr. 20576, Integraal

Verslag, Kamer, 2009-2010, commissie voor de Justitie,

20 april 2010, CRIV 52 COM 867, blz. 4).

1. Quel est l'état d'avancement de ce dossier? 1. Wat is de stand van zaken?

2. Dans quelles prisons les travaux ont-ils été réalisés

dans le délai prévu?

2. Werden de werken in elke gevangenis uitgevoerd

tegen de voorziene termijn?

3. Combien d'évasions avec prise d'otages se sont-elles

produites en 2009, 2010 et à ce jour en 2011?

3. Hoeveel ontsnappingen met gijzeling waren er in

2009, 2010 en reeds in 2011?

Réponse de la ministre de la Justice du 03 février

2014, à la question n° 10 de madame la députée Carina

Van Cauter du 14 décembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

03 februari 2014, op de vraag nr. 10 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van

14 december 2011 (N.):

1 et 2. Un audit interne a été réalisé dans certaines pri-

sons bien spécifiques. Les adaptations nécessaires ont été

apportées aux procédures de sécurité internes dans les

délais prévus. 

1 en 2. In welbepaalde gevangenissen werd een interne

audit uitgevoerd. Binnen de vooropgestelde termijn wer-

den de nodige aanpassingen gedaan aan de interne veilig-

heidsprocedures. 

En ce qui concerne les prisons nécessitant des aménage-

ments en termes d'infrastructure, ceux-ci ont été communi-

qués pour exécution à la Régie des Bâtiments. Ces

aménagements ont déjà été partiellement effectués.

Voor de gevangenissen waar infrastructurele aanpassin-

gen noodzakelijk zijn, werd dit voor uitvoering aan de

Regie der Gebouwen doorgegeven. Deze aanpassingen

werden reeds gedeeltelijk uitgevoerd.

3. En 2009, 17 détenus se sont évadés directement d'un

établissement fermé; 9 ont fait usage de violence sous la

forme d'une prise d'otage. 

3. In 2009 ontsnapten 17 gedetineerden rechtstreeks uit

een gesloten inrichting, waarvan 9 gedetineerden geweld in

de vorm van gijzelneming gebruikten.

En 2010, seule 1 évasion avec prise d'otage a eu lieu. In 2010 vond slechts 1 ontsnapping met gijzelneming

plaats. 

Pour l'année 2011, le nombre d'évasions avec prise

d'otage s'élève à 11.

Voor het jaar 2011 ligt het cijfer van de ontsnappingen

met gijzelneming op 11.
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DO 2011201205457

Question n° 56 de monsieur le député Josy Arens du

15 décembre 2011 (Fr.) à la ministre de la Justice:

DO 2011201205457

Vraag nr. 56 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 15 december 2011 (Fr.) aan de minister

van Justitie:

Conséquences concrètes de la transposition de l'arrêt "Sal-

duz". (QO 5587)

Concrete gevolgen van de omzetting van het arrest-Salduz.

(MV 5587)

Le projet de loi modifiant le Code d'instruction crimi-

nelle et la loi du 20 juillet 1990 relative à la détention pré-

ventive afin de conférer des droits, dont celui de consulter

un avocat et d'être assistée par lui, à toute personne audi-

tionnée et à toute personne privée de liberté a été adopté à

la Chambre des représentants le 16 juin 2011 (Doc. Parl.,

Chambre, 2010-2011, n°s 1279/1 à 9). Ce texte intègre en

droit belge les conséquences de l'arrêt Salduz rendu par la

Cour européenne des Droits de l'Homme.

Het wetsontwerp tot wijziging van het Wetboek van

strafvordering en van de wet van 20 juli 1990 betreffende

de voorlopige hechtenis, om aan elkeen die wordt verhoord

en aan elkeen wiens vrijheid wordt benomen rechten te

verlenen, waaronder het recht om een advocaat te raadple-

gen en door hem te worden bijgestaan, werd op 16 juni

2011 door de Kamer van volksvertegenwoordigers aange-

nomen (Parl. St., Kamer, 2010-2011, nr. 1279/1 tot 9). Het

zet de uit het arrest-Salduz van het Europees Hof voor de

Rechten van de Mens voortvloeiende rechtsleer om in Bel-

gisch recht.

Cela aura des conséquences importantes pour l'organisa-

tion du travail de la police particulièrement en ce qui

concerne la manière dont se dérouleront les interrogatoires.

L'assistance d'un avocat implique par exemple une ren-

contre préalable entre cet avocat et la personne audition-

née. Un local doit donc être prévu pour rendre cette

concertation possible. Ce local devra être sécurisé par des

policiers, ce qui impliquera de rendre du personnel dispo-

nible à cet effet etc.

Een en ander zal belangrijke gevolgen hebben voor de

werkorganisatie van de politie, vooral met betrekking tot

de manier waarop de verhoren zullen plaatsvinden. De bij-

stand door een advocaat houdt bijvoorbeeld in dat de advo-

caat en de persoon die wordt verhoord, elkaar vooraf

moeten kunnen ontmoeten. Er moet bijgevolg in een lokaal

worden voorzien, waar dat overleg kan plaatsvinden. Dat

lokaal zal door de politie moeten worden beveiligd, wat

betekent dat er daartoe personeel ter beschikking zal moe-

ten worden gesteld, enz. 

1. a) Comment envisagez-vous la concrétisation à court

et à long terme de l'assistance par un avocat dès les pre-

mières auditions?

1. a) Hoe zal u, op korte en lange termijn, de bijstand

door een advocaat vanaf de eerste verhoren concreet orga-

niseren?

b) Avez-vous chargé un groupe de travail de ce sujet? b) Heeft u een werkgroep met de concrete uitwerking

daarvan belast?

c) Des rencontres régulières ont-elles lieu avec la police

et les syndicats des policiers?

c) Wordt er daarover regelmatig overleg gepleegd met de

politie en de politievakbonden?

d) Quels sont, selon vous, les problèmes qui seront les

plus difficiles à résoudre?

d) Wat zijn volgens u de grootste problemen?

2. Du personnel supplémentaire sera indispensable. 2. Er zal bijkomend personeel moeten worden geworven.

a) Avez-vous estimé combien de recrutements seront

nécessaires si l'assistance d'un avocat dès les premières

auditions devient légale pour tous les types d'interpella-

tions?

a) Hoeveel personeelsleden zullen er in dienst moeten

worden genomen, indien de bijstand van een advocaat

vanaf de eerste verhoren voor alle opgepakte personen een

wettelijke verplichting wordt? 

b) Le coût de cette réorganisation a-t-il été évalué? b) Werd er al een raming gemaakt van de kosten van deze

reorganisatie?

c) À combien s'élève-t-il? c) Hoeveel zal die reorganisatie kosten?
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Réponse de la ministre de la Justice du 03 février

2014, à la question n° 56 de monsieur le député Josy

Arens du 15 décembre 2011 (Fr.):

Antwoord van de minister van Justitie van

03 februari 2014, op de vraag nr. 56 van de heer

volksvertegenwoordiger Josy Arens van 15 december

2011 (Fr.):

L'entrée en vigueur de la législation Salduz (publié dans

le Moniteur belge du 5 septembre 2011) s'est accompagnée

d'un suivi scientifique étendu assuré par le service de la

Politique criminelle (SPC). L'évaluation portait à la fois

sur la loi Salduz même, la COL 8/2011 du Collège des pro-

cureurs généraux et ses addenda et la déclaration des

droits. 

De inwerkingtreding van de Salduz-wet (gepubliceerd in

het Belgisch Staatsblad van 5 september 2011) ging

gepaard met een uitgebreide wetenschappelijke opvolging

die werd uitgevoerd door de Dienst voor het Strafrechtelijk

beleid (DSB). De evaluatie had betrekking op zowel de

Salduz-wet zelf, de COL 8/2011 van het College van pro-

cureurs-generaal en de daaropvolgende addenda, evenals

de verklaring van rechten.

Trois rapports intermédiaires ont été transmis à la

ministre de la Justice en janvier, mars et juin 2012. Le rap-

port final a été transmis le 15 février 2013. Les rapports ont

également été publiés sur le site internet du service de la

Politique criminelle (http://www.dsb-spc.be).

In 2012 werden drie tussentijdse rapporten overgemaakt

aan de minister van Justitie, met name in januari, maart en

juni 2012. Het eindrapport werd overgemaakt op

15 februari 2013. De rapporten werden eveneens publiek

verspreid via de website van de Dienst voor het Strafrech-

telijk beleid (http://www.dsb-spc.be).

Chacun de ces rapports comporte trois volets. De rapporten bestaan telkens uit drie luiken. 

- D'abord, le volet quantitatif présente un aperçu de don-

nées chiffrées relatives à l'application de la loi et à l'impact

de celle-ci sur la détention préventive. 

- Ten eerste biedt het kwantitatief luik een overzicht van

cijfergegevens over de toepassing van de wet en de impact

ervan op de voorlopige hechtenis. 

- Ensuite, le volet qualitatif rend compte des expériences

vécues par des suspects et par les acteurs. À cette fin,

notamment des points de contact Salduz ont été créés

auprès de chaque acteur et un certain nombre de services

de police ont été choisis comme sites-pilotes.

- Ten tweede worden in het kwalitatief luik de ervaringen

van verdachten en van de actoren weergegeven. Daartoe

werden onder andere meldpunten-Salduz opgericht bij elke

actor en een aantal politiediensten als pilootsite geselec-

teerd. 

- Enfin, le volet juridique de chaque rapport intermé-

diaire analyse les points d'attention juridiques.

- Ten derde zijn in het juridisch luik in de tussentijdse

rapporten telkens de juridische aandachtspunten geanaly-

seerd. 

Le volet juridique du rapport final est consacré à une ana-

lyse étendue - du point de vue de la législation - des pro-

blèmes juridiques et des suggestions d'ordre législatif dont

font état la doctrine, la jurisprudence et, dans la pratique,

les précédents rapports d'évaluation ce qui concerne

l'actuelle loi Salduz et les directives en la matière. 

In het eindrapport werd in het juridisch luik een uitge-

breide wetsevaluatie verricht van de in de rechtsleer, de

rechtspraak en in de vorige evaluatierapporten in de prak-

tijk gesignaleerde juridische problemen en wetgevende

suggesties inzake de huidige Salduz-wet en de richtlijnen

ter zake. 

En outre, les observations contenues dans les trois volets

des rapports ont été systématiquement présentées soit au

Groupe de pilotage, soit à la Plate-forme de concertation

Salduz qui ont été créés dans le cadre de l'évaluation, les-

quels ont ensuite formulé un certain nombre de constata-

tions dans les rapports.

Verder zijn de bevindingen van de rapporten uit de drie

luiken steeds voorgelegd aan ofwel de Stuurgroep ofwel

het Overlegforum Salduz die werden opgericht in het kader

van de evaluatie en die dan een aantal vaststellingen for-

muleerden. 

Le rapport final tient également compte de l'arrêt de la

Cour constitutionnelle du 14 février 2013 qui a annulé cer-

taines dispositions de la loi Salduz. Chaque rapport se ter-

mine enfin par une série de recommandations.

In het eindrapport is ook rekening gehouden met het

arrest van 14 februari 2013 van het Grondwettelijk Hof dat

een aantal bepalingen van de Salduz-wet vernietigde. Ten

slotte is elk rapport afgerond met een reeks aanbevelingen.

Pour de plus amples éléments de réponse, je peux vous

renvoyer à la ministre de l'Intérieur.

Voor verdere elementen van antwoord kan worden ver-

wezen naar de minister van Binnenlandse Zaken.
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DO 2011201206605

Question n° 241 de monsieur le député Peter Logghe du

17 janvier 2012 (N.) à la ministre de la Justice:

DO 2011201206605

Vraag nr. 241 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 17 januari 2012 (N.) aan de

minister van Justitie:

Les poursuites pour fraude à l'assurance. Vervolging van verzekeringsfraude. 

Cette question a pour objet de savoir à quel point la

fraude à l'assurance entre dans les priorités de la Justice.

Ces fraudes font-elles l'objet de poursuites? Avec quels

résultats? En effet, la fraude à l'assurance est bien une réa-

lité. 

Doel van deze vraag is te weten te komen in hoeverre

verzekeringsfraude tot de prioritaire aandachtspunten van

Justitie behoort. Wordt er vervolgd? Wat zijn de resultaten?

Want fraude in verzekeringen bestaat, zoveel is duidelijk. 

La fraude à l'assurance est punissable, qu'il s'agisse de

faux en écriture, d'escroquerie ou de tentative d'escroque-

rie. Les compagnies d'assurances espèrent bien entendu

que les parquets agiront avec fermeté mais chaque secteur

de notre société compte naturellement sur l'intervention de

la justice pour s'attaquer aux comportements criminels.

Nous devons d'abord nous demander ce que peuvent nous

apprendre les données chiffrées (disponibles).

Verzekeringsfraude is strafbaar, hetzij als valsheid in

geschrifte hetzij als oplichting of poging tot oplichting.

Verzekeringsmaatschappijen rekenen natuurlijk een over-

tuigende aanpak van de parketten, maar elke maatschappe-

lijke geleding rekent natuurlijk op justitiële interventie om

crimineel gedrag aan te pakken. Vraag is vooreerst wat het

(beschikbaar) cijfermateriaal ons leert.

1. a) Quel est le nombre annuel de plaintes déposées par

les compagnies d'assurances?

1. a) Hoeveel klachten van verzekeringsmaatschappijen

zijn er jaarlijks?

b) Disposez-vous de données sur le nombre annuel de

plaintes de 2007 jusques et y compris aujourd'hui?

b) Heeft u gegevens over het jaarlijks aantal klachten van

2007 tot en met vandaag?

2. a) Combien de plaintes, de procès-verbaux ou de

constitutions de parties civiles en matière d'assurances ont-

ils finalement abouti à un procès?

2. a) Hoeveel klachten, processen-verbaal of burgerlijke

partijstellingen inzake verzekeringsfraude hebben jaarlijks

uiteindelijk tot een rechtszaak geleid?

b) Je souhaiterais obtenir des chiffres concernant la

période concernée.

b) Graag cijfergegevens inzake de betrokken periode.

3. a) À combien de condamnations ces procès ont-ils

finalement donné lieu?

3. a) Hoeveel veroordelingen zijn er uiteindelijk

gevolgd?

b) Je souhaiterais obtenir une ventilation en fonction de

la nature des condamnations.

b) Graag een opdeling inzake de aard van de veroordelin-

gen.

4. Pouvez-vous également fournir une ventilation régio-

nale des réponses aux questions 1 à 3 en fonction du domi-

cile de l'accusé?

4. Kan u de antwoorden op vragen 1 tot en met 3 ook

regionaal opsplitsen volgens de woonplaats van de

beklaagde?

Réponse de la ministre de la Justice du 03 février

2014, à la question n° 241 de monsieur le député Peter

Logghe du 17 janvier 2012 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

03 februari 2014, op de vraag nr. 241 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 17 januari

2012 (N.):

Actuellement, nous ne disposons pas de statistiques adé-

quates afin de répondre au mieux à ladite question parle-

mentaire.

Op heden beschikken we niet over bruikbare statistieken

om deze parlementaire vraag zo correct mogelijk te beant-

woorden.

La fraude à l'assurance est un phénomène connu des

autorités judiciaires mais qui est actuellement difficilement

quantifiable.

Verzekeringsfraude is een gekend fenomeen bij de

gerechtelijke overheden dat op heden evenwel moeilijk

kwantificeerbaar is.

C'est un phénomène de fraude qui ne peut être réduit sta-

tistiquement à un seul comportement, il doit être englobé

dans une analyse plus vaste, la fraude aux faux documents.

Het is een fraudefenomeen dat statistisch niet tot een

enkele handeling kan worden herleid. Het moet in een rui-

mere analyse van fraude met valse documenten worden

omvat.
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DO 2012201311616

Question n° 811 de monsieur le député Peter Logghe du

13 février 2013 (N.) à la ministre de la Justice:

DO 2012201311616

Vraag nr. 811 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 13 februari 2013 (N.) aan de

minister van Justitie:

Répression et sanction des mariages de complaisance et

des contrats de cohabitation de complaisance.

Bestraffing en sanctionering van schijnhuwelijken en

schijnsamenlevingscontracten.

Le gouvernement s'emploie actuellement à améliorer

l'efficacité de la lutte contre les mariages de complaisance

et les contrats de cohabitation de complaisance au moyen

de plusieurs projets de loi. La conclusion de tels mariages

et contrats de cohabitation visant à acquérir un permis de

séjour donnera lieu à des peines plus lourdes.

Momenteel is men op regeringsniveau bezig met enkele

wetsontwerpen om de schijnhuwelijken en de schijnsa-

menlevingscontracten beter en efficiënter aan te pakken.

Het aangaan van dergelijke huwelijken en samenlevings-

contracten met het doel een verblijfsvergunning te bemach-

tigen, zou harder worden bestraft.

La secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, à l'Intégra-

tion sociale et à la Lutte contre la pauvreté m'a communi-

qué des statistiques relatives au nombre d'enquêtes

administratives ouvertes par le Bureau Recherches de

l'Office des Étrangers dans le cadre de la lutte contre les

mariages de complaisance en ce qui concerne, d'une part,

les mariages projetés, et d'autre part, le nombre de

mariages contractés.

Ik kreeg van de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding cijfer-

gegevens betreffende het aantal administratieve onderzoe-

ken door het Bureau Opsporingen van de Dienst

Vreemdelingenzaken (DVZ) opgestart in het kader van de

strijd tegen de schijnhuwelijken, enerzijds wat betreft de

voorgenomen huwelijken en anderzijds wat betreft het aan-

tal afgesloten huwelijken.

Plusieurs questions relèvent de votre domaine de compé-

tences.

Een aantal vragen hebben betrekking op uw bevoegd-

heid.

1. Combien d'enquêtes portant sur les mariages de com-

plaisance et les contrats de cohabitation de complaisance

ont été ouvertes annuellement par les parquets depuis

2008?

1. Hoeveel onderzoeken naar schijnhuwelijken en schijn-

samenlevingscontracten werden jaarlijks door de parketten

geopend, en dit voor wat de jaren 2008 tot en met vandaag

betreft?

2. a) Combien de mariages de complaisance ont finale-

ment été dissous durant ces années?

2. a) Hoeveel schijnhuwelijken werden uiteindelijk ont-

bonden in de betrokken jaren?

b) Pouvez-vous répartir ces chiffres par Région et éven-

tuellement par arrondissement judiciaire?

b) Kunt u de cijfers ook regionaal opdelen, eventueel vol-

gens de gerechtelijke arrondissementen?

3. a) Sur le total des mariages de complaisance dissous,

combien ont été suivis d'une annulation de la nationalité de

l'étranger en séjour illégal?

3. a) Hoeveel van het totaal aantal ontbonden schijnhu-

welijken worden gevolgd door de nietigverklaring van de

nationaliteit in hoofde van de illegaal verblijvende vreem-

deling?

b) Sur ce plan également, je voudrais obtenir des données

depuis 2008.

b) Ook graag op dit vlak cijfergegevens van 2008 tot en

met vandaag.

Réponse de la ministre de la Justice du 03 février

2014, à la question n° 811 de monsieur le député Peter

Logghe du 13 février 2013 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

03 februari 2014, op de vraag nr. 811 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 13 februari

2013 (N.):

Après avoir contacté le collège des procureurs généraux,

le bureau permanent statistiques et mesure de la charge de

travail, les analystes statistiques du collège des procureurs

généraux et l'office des étrangers, voici les éléments de

réponse que je peux vous communiquer.

Na contact met het College van procureurs-generaal, het

Vast Bureau Statistiek en Werklastmeting, de statistische

analisten van het College van procureurs-generaal en de

Dienst Vreemdelingenzaken, kan ik u volgende elementen

van antwoord meedelen:
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1. Entre le 1er janvier 2010 et le 31 décembre 2012,

16.091 affaires de mariage simulé sont entrées dans les

sections correctionnelles des parquets de 1re instance du

pays. Dans ces 16.091 affaires, 31.337 prévenus sont

impliqués, soit une moyenne de 1,95 prévenu par affaire.

Dans la très grande majorité des cas, deux prévenus sont

encodés, mais il arrive exceptionnellement que seul un pré-

venu le soit.

1. Tussen 1 januari 2010 en 31 december 2012 zijn

16.091 zaken van schijnhuwelijken bij de correctionele

afdelingen van de Belgische parketten van eerste aanleg

ingestroomd. Bij die 16.091 zaken zijn 31.337 beklaagden

betrokken, met andere woorden gemiddeld 1,95 beklaag-

den per zaak. In de overgrote meerderheid van de gevallen

zijn twee beklaagden gecodeerd. Uitzonderlijkerwijs

gebeurt het evenwel dat slechts één beklaagde is geco-

deerd.

Sur l'ensemble de la période, les trois arrondissements

ayant enregistré le plus grand nombre de ces affaires sont

respectivement:

De drie arrondissementen die het grootste aantal van die

zaken over de volledige periode hebben geregistreerd zijn

respectievelijk:

- Bruxelles : avec 5.738 affaires, - Brussel : 5.738 zaken, 

- Liège : 1.730 affaires - Luik : 1.730 zaken 

- et Termonde : 1.345 affaires. - en Dendermonde : 1.345 zaken.

Remarquons la baisse de 18,35 % du nombre de

mariages simulés entre 2011 et 2012, due en partie à la

diminution constatée à Bruxelles (- 24,72 %).

Tussen 2011 en 2012 wordt een daling met 18,35 % van

het aantal schijnhuwelijken vastgesteld. Dit is deels te wij-

ten aan de daling die in Brussel is vastgesteld (- 24,72 %).

Vous trouverez en annexe le détail du nombre d'affaires

"mariages simulés" entrées aux parquets entre le 1er jan-

vier 2010 et le 31 décembre 2012 par arrondissement et par

année d'entrée.

Als bijlage gaan de details, per arrondissement en per

jaar van instroom, van het aantal zaken van "schijnhuwelij-

ken" dat tussen 1 januari 2010 en 31 december 2012 is

ingestroomd.
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Nombre d’affaires “mariages simulés” entrées aux parquets entre le 1er janvier 2010 et le 31 décembre 2012,  
par arrondissement judiciaire et par année d’entrée  

—
Aantal zaken van “schijnhuwelijken” ingestroomd bij de parketten tussen 1 januari 2010 en 31 december 2012, 

per gerechtelijk arrondissement en per jaar van instroom 

2010 2011 2012 TOTAL

ANVERS / 
Antwerpen

MALINES / Mechelen
TURNHOUT
HASSELT
ANVERS * / Antwerpen*
TONGRES / Tongeren

48
160
188

-
36

66
109
161
746
89

29
88

166
813
116

143
357
515

1 559
241

BRUXELLES 
/ Brussel

BRUXELLES / Brussel
LOUVAIN / Leuven
NIVELLES / Nijvel

2 036
158
97

2 112
152
91

1 590
120
79

5 738
430
267

GAND / Gent

GAND / Gent
TERMONDE / Dendermonde
AUDERNADE / Oudenaarde
BRUGES / Brugge
COURTRAI / Kortrijk
YPRES / Ieper
FURNES / Veurne

238
394

39
319
317
22
13

224
515
43

325
291
49
30

191
436
71

226
242

33
23

653
1 345

153
870
850
104
66

LIEGE / Luik

LIEGE / Luik
HUY / Hoei
VERVIERS
NAMUR / Namen
DINANT 
ARLON / Aarlen
NEUFCHATEAU
MARCHE-EN-FAMENNE

683
32
48

103
39
32
26
22

559
26
78

143
35
30
24
15

488
29
63

103
48
25
25
12

1 730
87

189
349
122
87
75
49

MONS / 
Bergen

CHARLEROI
MONS / Bergen
TOURNAI / Doornik

358
137
104

333
194
119

282
186
111

973
517
334

BELGIQUE / België 5 649 6 559 5 595 16 091

Source: banque de données du Collège des procureurs généraux - analystes statistiques
Bron: gegevensbank van het College van Procureurs-generaal - statistische analisten

* Le Parquet d’Anvers n’encode pas toutes les affaires de mariage simulé dans l’application REA-TPI. Celui-ci nous a fourni les 
chiffres suivants : respectivement pour les années 2010 et 2011, 746 et 813 nouvelles affaires.
* Het parket te Antwerpen codeert niet alle zaken van schijnhuwelijken in de REA/TPI-toepassing. Het heeft ons volgende cijfers 
bezorgd: voor de jaren 2010 en 2011  gaat het respectievelijk om 746 en 813 nieuwe zaken.
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2 et 3. Concernant les condamnations des candidats au

mariage pour avoir contracté un mariage blanc, nous ne

disposons malheureusement pas de données quantitatives

suffisamment fiables pour les diffuser. En effet, celles-ci

devraient être soumises à un complément d'analyse qualita-

tive et un recoupement entre les différentes instances

impliquées.

2 en 3. Wij beschikken jammer genoeg niet over vol-

doende betrouwbare kwantitatieve gegevens over de ver-

oordelingen van huwelijkskandidaten wegens het aangaan

van een schijnhuwelijk. Die gegevens zouden immers aan

een bijkomende kwalitatieve analyse en een vergelijking

tussen de verschillende betrokken instanties moeten wor-

den onderworpen.

Nous n'avons, par ailleurs, pu obtenir aucune information

statistique concernant la dissolution des mariages de com-

plaisance ou l'annulation de la nationalité des étrangers en

séjour illégal après avoir contracté un mariage blanc.

Wij hebben trouwens geen enkele statistische informatie

kunnen verkrijgen inzake de ontbinding van schijnhuwelij-

ken of de nietigverklaring van de nationaliteit van illegaal

verblijvende vreemdelingen nadat zij een schijnhuwelijk

zijn aangegaan.

Soulignons cependant que l'officier de l'État civil a la

possibilité de refuser ou de suspendre la conclusion du

mariage lorsqu'il dispose d'indications qui lui laissent sup-

poser qu'il pourrait s'agir d'une projection de mariage

simulé. Dans ce cas, il informera le parquet de sa décision

et/ou lui demandera un avis.

Er moet evenwel worden onderstreept dat de ambtenaar

van de burgerlijke stand het sluiten van het huwelijk kan

weigeren of opschorten wanneer er aanwijzingen bestaan

die op het voornemen van een schijnhuwelijk kunnen wij-

zen. In dit geval zal de ambtenaar van de burgerlijke stand

het parket over zijn beslissing inlichten en/of (een advies

vragen aan het parket).

DO 2012201314695

Question n° 1227 de monsieur le député Olivier Henry

du 15 janvier 2014 (Fr.) à la ministre de la

Justice:

DO 2012201314695

Vraag nr. 1227 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Henry van 15 januari 2014 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

La demande d'extradition d'un Belge par la Turquie. (QO

19400)

Verzoek van Turkije om de uitlevering van een Belg. (MV

19400)

Ma question concerne les extraditions de compatriotes et

sur la situation des droits de l'homme en Turquie.

Mijn vraag heeft betrekking op de uitlevering van land-

genoten en op de mensenrechtensituatie in Turkije.

Un cas récent nous amène encore une fois à l'interroga-

tion, celui de Bahar Kimyongür. Ce ressortissant belge

d'origine turque a été interpellé en juin 2013 en Espagne,

avant d'être libéré moyennant une caution. Cet activiste

avait déjà vécu une véritable saga judiciaire dans les

années 2000. En effet, la justice turque le recherche, et

l'accuse d'être membre d'une organisation terroriste. Il fait

l'objet d'une demande d'extradition de la part de la Turquie.

Naar aanleiding van een recent uitleveringsdossier, met

betrekking tot Bahar Kimyongür, rijzen er immers

opnieuw vragen. Deze Belgische staatsburger van Turkse

origine werd in juni 2013 in Spanje opgepakt en werd later

op borgtocht vrijgelaten. De man, een politiek activist, is in

de jaren 2000 reeds door de gerechtelijke molen gegaan.

Hij wordt gezocht door het Turkse gerecht, dat hem

beschuldigt van lidmaatschap van een terreurorganisatie.

Turkije heeft om zijn uitlevering verzocht.

1. a) De manière générale, comment notre pays juge-t-il

les éléments avancés afin de motiver une extradition?

1. a) Wat is de algemene werkwijze die ons land volgt bij

de beoordeling van de elementen die worden aangevoerd

als grond voor een uitleveringsverzoek?

b) Les éléments contradictoires qui peuvent être avancés

par la société civile sont-ils pris en compte?

b) Wordt er rekening gehouden met door actoren van de

civiele samenleving geformuleerde tegenargumenten?

2. Comment la Belgique s'assure-t-elle que les ressortis-

sants européens condamnés ou extradés dans un autre pays

ne risquent pas un procès inéquitable ou d'être torturé en

prison, notamment en Turquie?

2. Hoe vergewist België zich ervan dat de Europese

staatsburgers die worden uitgeleverd aan of veroordeeld in

een derde land, geen oneerlijk proces zullen krijgen of niet

gefolterd zullen worden in de gevangenis, in het bijzonder

wat Turkije betreft?
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Réponse de la ministre de la Justice du 03 février

2014, à la question n° 1227 de monsieur le député

Olivier Henry du 15 janvier 2014 (Fr.):

Antwoord van de minister van Justitie van

03 februari 2014, op de vraag nr. 1227 van de heer

volksvertegenwoordiger Olivier Henry van 15 januari

2014 (Fr.):

Au préalable, je tiens à souligner que la Belgique

applique l'exception de nationalité à l'extradition. La Bel-

gique n'extrade donc pas ses nationaux en vertu de l'article

1er de la loi sur les extraditions de 1874.

Allereerst wil ik erop wijzen dat België de nationaliteits-

exceptie toepast op uitleveringen. Overeenkomstig artikel

1 van de uitleveringswet van 1874 levert België zijn onder-

danen bijgevolg niet uit.

Les Conventions d'extradition et la loi belge sur les extra-

ditions précitée prévoient une exception générale à l'extra-

dition basée sur l'application des droits fondamentaux.

Cette exception au principe d'extradition - si les conditions

sont remplies - est applicable vis-à-vis de tous les pays

requérants.

De uitleveringsovereenkomsten en voornoemde Belgi-

sche uitleveringswet voorzien in een algemene uitzonde-

ring op uitleveringen op grond van de toepassing van de

fundamentele rechten. Indien aan alle voorwaarden is vol-

daan, is die uitzondering op het uitleveringsbeginsel van

toepassing op alle verzoekende landen.

Dans la mesure où cette exception peut être appliquée,

les autorités judiciaires et le gouvernement évalueront

l'existence alléguée d'une violation des droits fondamen-

taux ou l'existence alléguée d'un risque sérieux d'une telle

violation, sur la base des critères de la Convention des

droits de l'homme et de leur application par la Cour euro-

péenne des droits de l'homme.

Ingeval die uitzondering kan worden toegepast, zullen de

rechterlijke autoriteiten en de regering een eventuele

schending van de fundamentele rechten of een eventueel

ernstig risico op een dergelijke schending evalueren op

grond van de criteria van het Verdrag inzake de rechten van

de mens en de toepassing ervan door het Europees Hof

voor de Rechten van de Mens.

La jurisprudence de la Cour, d'ailleurs suivie par la juris-

prudence belge, indique que des rapports (actuels) des

sociétés civiles peuvent donner un appui à l'évaluation

d'une violation ou un risque d'une telle violation. Par

contre, les rapports ne sont en soi pas suffisants comme

"preuve". La Cour exige l'existence d'éléments clairs,

actuels et surtout "individualisés", donc bien liés à la situa-

tion particulière de la personne concernée.

De rechtspraak van het Hof, die overigens wordt gevolgd

door de Belgische rechtspraak, geeft aan dat de (bestaande)

verslagen van het maatschappelijke middenveld de beoor-

deling van een schending of het risico op een dergelijke

schending kunnen ondersteunen. De verslagen op zich vol-

staan niet als "bewijs". Het Hof eist duidelijke, actuele en

"geïndividualiseerde" elementen die verband houden met

de bijzondere situatie van de betrokken persoon.

L'ensemble des éléments avancés est donc pris en consi-

dération dans le cadre de la procédure d'extradition.

Alle aangevoerde elementen worden bijgevolg in aan-

merking genomen in het kader van de uitleveringsproce-

dure.

L'assurance principale est l'évaluation approfondie, éven-

tuellement après avoir épuisé tous les moyens procédu-

riers, de tous les éléments disponibles selon les critères

actuels de la Convention et la jurisprudence de la Cour

ainsi que la jurisprudence belge.

De voornaamste waarborg bestaat uit de grondige evalua-

tie van alle elementen die beschikbaar zijn volgens de hui-

dige criteria van het verdrag en de rechtspraak van het Hof

alsook van de Belgische rechtspraak, eventueel nadat alle

proceduremiddelen werden uitgeput.

En cas de doute, ce qui est exceptionnel, des informa-

tions complémentaires peuvent être fournies, par exemple

de la part de l'État requérant. Il peut être nécessaire, mais

c'est rarement le cas, de demander des garanties complé-

mentaires ou supplémentaires, par exemple sur le droit

d'avoir un nouveau procès contradictoire si la demande

d'extradition est basée sur un jugement ou un arrêt rendu

par défaut et pour autant que la demande d'extradition ne

contienne pas d'information - par exemple la législation

applicable - ou d'information claire sur ce sujet. 

In geval van twijfel, wat uitzonderlijk is, kan aanvullende

informatie worden verstrekt, bijvoorbeeld door de verzoe-

kende staat. In zeldzame gevallen kan het noodzakelijk zijn

om aanvullende of complementaire waarborgen te vragen,

bijvoorbeeld over het recht op een nieuw proces op tegen-

spraak indien het uitleveringsverzoek gegrond is op een bij

verstek gewezen vonnis of arrest en voor zover het uitleve-

ringsverzoek geen informatie - bijvoorbeeld over de toe-

passelijke wetgeving - of geen duidelijke informatie ter

zake bevat.
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Il est exceptionnel qu'une garantie diplomatique soit

nécessaire concernant le risque d'une violation de l'article 3

de la Convention européenne des droits de l'homme. Une

telle garantie doit être conforme aux critères de la Cour

européenne des droits de l'homme, de nouveau compte

tenu des éléments du cas concret, y compris l'état actuel -

au moment de la décision extraditionnelle - du système de

droit dans l'État requérant.

 Het is uitzonderlijk dat een diplomatieke waarborg

noodzakelijk is met betrekking tot het risico op schending

van artikel 3 van het Europees Verdrag voor de Rechten

van de Mens nodig is. Een dergelijke garantie moet con-

form de criteria van het Europees Hof voor de Rechten van

de Mens zijn, alweer rekening houdend met de elementen

van het concrete geval, daaronder begrepen de huidige

stand - op het tijdstip van de beslissing tot uitlevering - van

het rechtsstelsel in de verzoekende Staat.

DO 2013201415763

Question n° 1208 de monsieur le député Peter Logghe

du 16 décembre 2013 (N.) à la ministre de la

Justice:

DO 2013201415763

Vraag nr. 1208 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 16 december 2013 (N.) aan de

minister van Justitie:

Règlement collectif de dettes. - Procédures judiciaires. Collectieve schuldenregeling en gerechtelijke procedures.

Les particuliers qui ne sont pas en mesure de payer leurs

dettes peuvent recourir à un règlement collectif de dettes.

Si le médiateur ne dégage pas de solution, il appartient au

juge de décider.

Particulieren die hun schuld niet kunnen betalen, kunnen

een beroep doen op een collectieve schuldenregeling. Als

de schuldbemiddelaar er niet in slaagt tot een regeling te

komen, moet de rechter beslissen.

1. Combien de procédures en règlement collectif de

dettes ont été ouvertes entre 2009 et 2012?

1. Hoeveel gerechtelijke procedures inzake collectieve

schuldenregeling werden er in de jaren 2009 tot en met

2012 ingeleid?

2. Des chiffres - provisoires - sont-ils déjà disponibles

pour 2013?

2. Zijn er al - voorlopige - cijfers voor 2013?

3. Dans quel délai ces procédures sont-elles clôturées? 3. Op welke termijn worden deze procedures afgehan-

deld?

4. Pouvez-vous donner une ventilation des chiffres par

région, en précisant le nombre de procédures judiciaires en

Région flamande, en Région de Bruxelles-Capitale et en

Région wallonne?

4. Is het mogelijk de aantal ook regionaal te spreiden:

hoeveel gerechtelijke procedures in het Vlaams Gewest,

hoeveel in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en hoeveel

in het Waals Gewest?
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Réponse de la ministre de la Justice du 03 février

2014, à la question n° 1208 de monsieur le député Peter

Logghe du 16 décembre 2013 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

03 februari 2014, op de vraag nr. 1208 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 16 december

2013 (N.):

1, 2 et 4. Des données chiffrées "fiables" ne peuvent être

fournies qu'à partir de 2012. Avant cette année, l'enregis-

trement n'était en effet pas effectué de manière univoque et

uniforme par les tribunaux, mais à la suite d'une adaptation

que nous avons apportée à l'application, des chiffres fiables

sont bel et bien disponibles à partir de 2012.

1, 2 en 4. Er kunnen enkel "betrouwbare" cijfers aangele-

verd worden vanaf het jaar 2012. Voorheen was er immers

geen eenduidige en uniforme registratie vanuit de recht-

banken, maar door een aanpassing aan de applicatie die we

doorgevoerd hebben, zijn er wel betrouwbare cijfers vanaf

2012.

Région flamande: à l'exception de Hasselt, dont nous

n'avons pas de chiffres.

Vlaams Gewest: op uitzondering van Hasselt waarvan

we geen cijfers hebben.

Région wallonne: à l'exception de Liège, dont nous

n'avons pas de chiffres.

Waals Gewest: op uitzondering van Luik waarvan we

geen cijfers hebben.

Année
— 

Jaar

plan de règlement 
judiciaire

— 
gerechtelijke 

aanzuiveringsregeling

plan de règlement 
amiable 

— 
minnelijke 

aanzuiveringsregeling

Tota(a)l

2012 951 5 516 6 467

2013 764 6 028 6 792

Tota(a)l 1 715 11 544 13 259

Année
— 

Jaar

plan de règlement 
judiciaire

— 
gerechtelijke 

aanzuiveringsregeling

plan de règlement 
amiable 

— 
minnelijke 

aanzuiveringsregeling

Tota(a)l

2012 991 1 434 2 425

2013 1 143 1 945 3 088

Tota(a)l 2 134 3 379 5 513
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Région de Bruxelles-Capitale: Brussels Gewest.

3. Nous ne pouvons malheureusement pas encore fournir

de chiffres pour la question 3. Ce type de données est

actuellement enregistré dans l'application dans laquelle les

greffes encodent les dossiers judiciaires, mais le projet sta-

tistique lié à cette application est encore en cours de déve-

loppement et un contrôle de la qualité des données

chiffrées sera encore demandé. 

3. Voor vraag 3 kunnen we helaas nog geen cijfers geven.

Dit type gegevens wordt momenteel geregistreerd in de

applicatie waarin de griffies de gerechtelijk dossiers code-

ren. Niettemin is het statistische project verbonden aan

deze applicatie nog in ontwikkeling en wordt nog een kwa-

liteitscontrole gevraagd van de cijfergegevens. 

Dès que les chiffres auront été validés par les tribunaux

mêmes, nous pourrons les publier. Ce n'est pas encore le

cas pour l'instant.

Van zodra de cijfers gevalideerd zijn door de rechtbanken

zelf, kunnen wij ze publiceren. Dit is vooralsnog niet het

geval.

DO 2013201415898

Question n° 1214 de monsieur le député Joseph George

du 07 janvier 2014 (Fr.) à la ministre de la

Justice:

DO 2013201415898

Vraag nr. 1214 van de heer volksvertegenwoordiger

Joseph George van 07 januari 2014 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

La surpopulation carcérale. Overbevolking in de gevangenissen. 

En décembre 2013, le comité ministériel restreint a mar-

qué son accord pour une nouvelle extension de la capacité

carcérale à 12.000 places afin de lutter contre la surpopula-

tion des prisons. S'il ne s'agit là que d'un accord de principe

que le gouvernement prochain prendra en compte ou non,

il n'en traduit pas moins une politique pénale axée majori-

tairement sur l'objectif sécuritaire et répressif. En témoigne

la construction actuelle de nouvelles prisons qui devraient

permettre, pour fin 2014, d'arriver à un total de 10.800

places. Les états généraux sur la prison, organisés fin

novembre 2013, ont à cet égard indiqué que la population

carcérale a augmenté en Belgique de 30 % depuis 2000,

alors que les criminologues s'accordent pour affirmer que

le taux de criminalité n'a guère augmenté dans de telles

proportions.

In december 2013 hechtte het kernkabinet zijn goedkeu-

ring aan een verdere uitbreiding van de gevangeniscapaci-

teit tot 12.000 plaatsen, om zo de overbevolking van de

gevangenissen aan te pakken. Het betreft weliswaar maar

een principebeslissing, die de volgende regering al of niet

ten uitvoer zal brengen, maar ze toont toch aan dat het

strafbeleid vooral gericht is op openbare veiligheid en

bestraffing. Dat blijkt ook uit het feit dat er momenteel al

nieuwe gevangenissen worden gebouwd, wat normaler-

wijze het aantal detentieplaatsen tegen 2014 op 10.800 zal

brengen. In dat verband werd er tijdens de staten-generaal

over de toestand in de Belgische gevangenissen op gewe-

zen dat de gevangenispopulatie in België sinds 2000 met

30 procent is toegenomen, terwijl de criminologen het

erover eens zijn dat de misdaadcijfers allerminst in die

mate zijn gestegen.

Année
— 

Jaar

plan de règlement 
judiciaire

— 
gerechtelijke 

aanzuiveringsregeling

plan de règlement 
amiable 

— 
minnelijke 

aanzuiveringsregeling

Tota(a)l

2012 30 972 1 002

2013 51 1 240 1 291

Tota(a)l 81 2 212 2 293
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La Suède, au contraire, vient d'annoncer qu'elle fermerait

quatre maisons centrales et une maison d'arrêt, dans la

mesure où sa population carcérale ne cesse de décroître en

raison, principalement, de la nature des peines octroyées.

Leur politique pénale est, en effet, axée sur les peines alter-

natives, mais aussi sur la réinsertion. Un arrêt de la Cour

suprême suédoise de 2011 a, en outre, conduit les tribu-

naux à se montrer moins sévères dans les affaires de

drogue. Si cette diminution de la population carcérale

dégage des économies importantes pour l'État, il est cepen-

dant opportun de signaler qu'une baisse du nombre de déte-

nus n'implique pas ipso facto une baisse de la criminalité.

Cependant, la Suède, comme d'autres pays, a fait le choix

d'une politique pénale non exclusivement dévolue aux des-

seins sécuritaire et répressif...

Zweden kondigde onlangs echter aan dat het vier gevan-

genissen en één arresthuis zal sluiten, omdat de gevange-

nispopulatie almaar afneemt, wat vooral komt door de aard

van de opgelegde straffen. Het Zweedse strafbeleid is

immers gestoeld op alternatieve straffen en resocialisatie.

Ingevolge een arrest van het Zweedse hooggerechtshof van

2011 tonen de rechtbanken zich ook minder streng voor

drugsdelinquenten. Die afname van de gevangenispopula-

tie is dan wel een besparing voor de overheid, maar een

daling van het aantal gedetineerden betekent daarom nog

niet dat de criminaliteit afneemt. Zweden heeft echter

gekozen voor een strafbeleid dat niet uitsluitend gericht is

op openbare veiligheid en bestraffing.

1. Quels sont les derniers chiffres dont vous disposez

quant à la population carcérale en Belgique et au taux de

criminalité?

1. Wat zijn de meest recente cijfers waarover u beschikt

met betrekking tot de gevangenispopulatie in België en de

criminaliteit?

2. Ne pensez-vous pas qu'il faille s'inspirer du modèle

scandinave, mais aussi, dans une moindre mesure, de la

réforme pénale défendue par madame Taubira en France,

en favorisant davantage les peines et mesures alternatives,

ainsi qu'en renforçant le suivi des délinquants?

2. Vindt u niet dat we ons moeten inspireren op het Scan-

dinavische model, alsook, in minder mate, op de strafrecht-

hervorming die in Frankrijk wordt bepleit door mevrouw

Taubira, die meer gebruik wil maken van alternatieve straf-

fen en maatregelen, en de follow-up van delinquenten wil

verbeteren?

3. Ne faudrait-il pas repenser, plus fondamentalement, la

fonction de la peine, tout comme l'utilité et le coût de

l'enfermement?

3. Moeten, meer ten gronde, de functie van de straf en het

nut en de kosten van opsluiting niet worden herbekeken?

4. À cet égard, quelle est la philosophie exacte qui gou-

verne votre politique criminelle?

4. Welke filosofie ligt er precies ten grondslag aan uw

strafbeleid? 

Réponse de la ministre de la Justice du 03 février

2014, à la question n° 1214 de monsieur le député

Joseph George du 07 janvier 2014 (Fr.):

Antwoord van de minister van Justitie van

03 februari 2014, op de vraag nr. 1214 van de heer

volksvertegenwoordiger Joseph George van 07 januari

2014 (Fr.):

1. Au 13 janvier 2014, la population carcérale s'élevait à

11.682 détenus. Nous ne disposons pas de "taux de la cri-

minalité".

1. De penitentiaire bevolking bedraagt op 13 januari

2014, 11.682 gedetineerden. Wij beschikken niet over "cri-

minaliteitscijfers".

2 à 4. Les chiffres du Conseil de l'Europe (SPACE - Sta-

tistiques pénales annuelles du Conseil de l'Europe)

montrent que le nombre de 119 détenus/100.000 habitants

en Belgique reste inférieur à la moyenne des 27 de l'UE

(134) et que la Belgique fait partie des meilleurs du groupe

intermédiaire. Ces mêmes statistiques montrent également

que la Belgique possède une faible capacité de détention

par rapport à d'autres États membres de l'UE. D'où la

nécessité d'infrastructures supplémentaires.

2 tot 4. Uit cijfers van de Raad van Europa (SPACE - Sta-

tistiques Pénales Annuelle du Conseil de l'Europe) blijkt

dat het aantal gedetineerden/100.000 inwoners in België

het met 119 nog steeds lager ligt dan het gemiddeld van de

EU-27 (134) en daarmee tot de beteren van de midden-

groep behoort. Uit diezelfde statistieken blijkt ook dat Bel-

gië een lage detentiecapaciteit heeft, vergeleken met

andere EU-lidstaten. Vandaar de nood aan extra infrastruc-

tuur.

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014



204 QRVA 53 147
10-02-2014

Depuis 2000, de nombreux autres pays européens ont

connu une augmentation de leur population carcérale.

Cette évolution ne concerne pas que la Belgique. D'autres

pays ont légèrement adapté leur parc pénitentiaire à cette

situation.

Ook vele andere Europese landen kenden sinds 2000 een

stijging van de gedetineerdenpopulatie, deze evolutie is

niet exclusief voor België. Andere landen hebben hun

penitentiair park daar iets beter op afgestemd.

Cependant, le maximum est mis en oeuvre pour maîtriser

le chiffre de la population. En 2013, pour la première fois

au cours de ces cinq dernières années, nous sommes parve-

nus à ne plus la laisser augmenter. En combinaison avec la

capacité supplémentaire ouverte, cela a entraîné une dimi-

nution de 5 % de la surpopulation par rapport au pic enre-

gistré en juillet 2013.

Toch wordt ook zoveel mogelijk ingezet op het beheer-

sen van de populatie. In 2013 zijn we erin geslaagd om de

populatie niet meer te laten aangroeien, dit voor de eerste

keer in de afgelopen vijf jaar. Dit gecombineerd met de

extra capaciteit die geopend werd, heeft nu al gezorgd voor

een daling van de overbevolking met 5 % ten opzichte van

het piekmoment in juli 2013.

Il faut avant tout montrer que les courtes peines sont elles

aussi effectivement exécutées. Sinon, les juges continue-

ront d'infliger des peines toujours plus longues, ce qui fera

augmenter la population. En faisant effectivement exécuter

les peines de moins de trois ans dans un délai raisonnable,

nous luttons contre l'impunité.

Allereerst moet tonen dat korte straffen ook effectief

worden uitgevoerd, zoniet zullen rechters steeds langere

straffen blijven opleggen, wat de populatie zal doen aan-

groeien. Door straffen minder dan drie jaar effectief en bin-

nen redelijke termijn uit te voeren, gaan we de

straffeloosheid tegen. 

Depuis l'entrée en fonction du gouvernement, le nombre

de personnes placées sous bracelet électronique a doublé,

passant de 800 à 1.700 sur une base journalière. Nous tra-

vaillons également sur la diversification des peines au tra-

vers de la surveillance électronique et de la probation

comme peine autonome. 

Het aantal personen onder enkelband is sinds het aantre-

den van de regering verdubbeld van 800 naar 1.700 op dag-

basis. Ook wordt ingezet op diversifiëring van straffen via

elektronisch toezicht en probatie als autonome straf.

Les listes d'attente dans les maisons de justice pour les

peines de travail et la probation ont été résorbées et nous

travaillons à présent pour que cela incite les juges à infliger

plus souvent ces mesures car elles sont effectivement sui-

vies d'effet. 

De wachtlijsten bij de justitiehuizen voor werkstraffen,

probatie werden weggewerkt, en we werken nu al dat rech-

ters hierdoor geneigd zijn vaker deze maatregelen op te

leggen omdat er effectief gevolg aan wordt gegeven. 

La politique s'engage donc pleinement vers les mesures

alternatives.

Het beleid zet dus volop in op alternatieve maatregelen.

DO 2013201416059

Question n° 1233 de monsieur le député Josy Arens du

17 janvier 2014 (Fr.) à la ministre de la Justice:

DO 2013201416059

Vraag nr. 1233 van de heer volksvertegenwoordiger

Josy Arens van 17 januari 2014 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

L'absence de médecin à la prison d'Arlon (QO 21264). Afwezigheid van een arts in de gevangenis te Aarlen. (MV

21264)

Récemment aucun médecin était disponible à la prison

d'Arlon. Le médecin en poste avait démissionné le

1er décembre 2013 et son successeur était en congé

jusqu'au 5 janvier 2014.

Onlangs was er geen dokter beschikbaar in de gevange-

nis te Aarlen. De dienstdoende dokter had op 1 december

2013 ontslag genomen en zijn opvolger was tot 5 januari

2014 met verlof.

La direction de la prison devait donc faire appel aux

autres médecins d'Arlon qui ne donnent pas souvent suite à

ces appels, préférant donner priorité à leurs patients.

De gevangenisdirectie moest daarom een beroep doen op

andere artsen in Aarlen. Die geven evenwel vaak geen

gevolg aan die oproepen, omdat ze liever voorrang aan hun

patiënten geven.
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Le poste médical de garde ne peut pas non plus aider la

prison qui est une institution et doit donc fonctionner de

manière autonome.

De medische wachtdienst kan in zo'n geval evenmin

inspringen, omdat de gevangenis een instelling is die auto-

noom moet functioneren.

La directrice de la prison d'Arlon est donc contrainte de

réquisitionner des policiers pour amener les détenus

malades à la clinique Saint-Joseph d'Arlon pour une

consultation urgente ou non.

De directeur van de gevangenis te Aarlen is derhalve ver-

plicht politieagenten te rekwireren die de zieke gevange-

nen dan moeten overbrengen naar de kliniek Saint-Joseph

in Aarlen voor een al dan niet dringend consult.

La zone de police ne dispose évidemment pas d'un effec-

tif pouvant répondre à chaque réquisition.

De politiezone beschikt uiteraard niet over voldoende

personeel om op elke vordering te kunnen ingaan.

Les policiers doivent déjà assurer énormément de trans-

ferts de détenus!

De politiemannen moeten immers al zo vaak gedetineer-

den overbrengen!

D'autre part, nous avons appris qu'il y avait de gros

retards dans le paiement des honoraires des médecins qui

soignent les détenus. Cela explique sans doute leur manque

de disponibilité.

Anderzijds hebben we vernomen dat er grote vertragin-

gen zijn bij de uitbetaling van de erelonen van de artsen die

de gevangenen behandelen. Een en ander verklaart allicht

hun gebrek aan beschikbaarheid.

1. Etes-vous au courant de la gravité de la situation à la

prison d'Arlon?

1. Is u op de hoogte van de ernst van de situatie in de

gevangenis te Aarlen?

2. Quelle solution urgente pouvez-vous proposer pour

qu'un médecin y soit disponible?

2. Welke dringende maatregelen kan u nemen om ervoor

te zorgen dat er een arts beschikbaar is?

3. Confirmez-vous les retards dans le paiement des hono-

raires?

3. Kan u bevestigen dat er een achterstand is bij de beta-

ling van de erelonen?

Réponse de la ministre de la Justice du 03 février

2014, à la question n° 1233 de monsieur le député Josy

Arens du 17 janvier 2014 (Fr.):

Antwoord van de minister van Justitie van

03 februari 2014, op de vraag nr. 1233 van de heer

volksvertegenwoordiger Josy Arens van 17 januari

2014 (Fr.):

Il y a actuellement un médecin à la prison d'Arlon. Thans is er een dokter in de gevangenis te Aarlen.

Le problème se situe au niveau du remplacement de ce

médecin pendant ses congés (du 21 décembre 2013 au

5 janvier 2013).

Het probleem doet zich voor als deze dokter moet wor-

den vervangen tijdens zijn verlof (van 21 december 2013

tot 5 januari 2013).

Le Service SSP (Soins de Santé Prisons) a contacté tous

les médecins de la région par courrier, sans résultat. Nous

contactons téléphoniquement personnellement chacun de

ces médecins pour assurer la continuité des soins pendant

la période de congé du médecin en place et trouver une

solution structurelle à cette situation.

De dienst GZG (Dienst voor Gezondheidszorg Gevange-

nissen) heeft via e-mail met alle dokters in de regio contact

opgenomen, maar zonder resultaat. Wij zullen alle dokters

persoonlijk telefonisch contacteren om de voortzetting van

de medische zorgen tijdens de verlofperiode van die dokter

te garanderen en om een structurele oplossing voor deze

situatie te vinden.

Plusieurs médecins marquent un intérêt pour le milieu

carcéral, nous pouvons donc raisonnablement penser

qu'une solution structurelle sera trouvée prochainement.

Er zijn verscheidene dokters die interesse hebben voor

het penitentiair milieu, zodat we dus redelijkerwijs kunnen

veronderstellen dat er binnenkort een structurele oplossing

gevonden zal worden.

La continuité des soins sera assuré pendant la période de

vacances de notre médecin par un psychiatre d'un autre éta-

blissement.

De voortzetting van de medische zorg zal tijdens het ver-

lof van onze dokter worden gegarandeerd door een psychi-

ater uit een andere inrichting.

Il n'y a plus de retard de paiement, les médecins sont

actuellement payés régulièrement avec un décalage de

quatre mois entre la prestation et le paiement (ce qui est

deux mois de moins que dans la plupart des structures exté-

rieures).

Er is geen betalingsachterstand meer, de dokters worden

thans regelmatig betaald met een vertraging van vier maan-

den tussen de prestatie en de betaling (wat twee maanden

minder is dan in de meeste externe structuren).
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DO 2013201416060

Question n° 1234 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 17 janvier 2014 (Fr.) à la ministre de

la Justice:

DO 2013201416060

Vraag nr. 1234 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 17 januari 2014 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

La découverte d'amiante au palais de justice de Namur

(QO 21330).

Aanwezigheid van asbest in het gerechtsgebouw te Namen.

(MV 21330)

A plusieurs reprises, j'ai eu l'occasion de vous interroger

ainsi que votre collègue en charge de la Régie des bâti-

ments concernant les conditions de travail au palais de jus-

tice de Namur. Dans l'attente du nouveau palais dont la

construction tarde à débuter, l'état des locaux occupés par

la Justice namuroise ne cesse de se détériorer au point de

devenir véritablement dangereux pour ces occupants.

Ainsi, deux inspecteurs du bien-être au travail qui ont

effectué une visite sur place en novembre 2013 ont décelé

la présence d'amiante dans les murs des locaux du greffe

correctionnel et d'une partie du greffe civil. Cinq bureaux

seraient concernés.

Ik heb u en uw collega die over de Regie der Gebouwen

gaat reeds meermaals vragen gesteld over de arbeidsom-

standigheden in het gerechtsgebouw te Namen. De bouw

van het nieuwe gerechtsgebouw werd nog steeds niet aan-

gevat, en intussen verkeren de lokalen waarin het Naamse

gerecht is gehuisvest in almaar slechtere staat. Daardoor

wordt het voor de gebruikers van het gebouw ronduit

gevaarlijk. Zo hebben twee inspecteurs die in november

2013 een onderzoek naar het welzijn op het werk uitvoer-

den, vastgesteld dat er asbest zit in de muren van de loka-

len van de correctionele griffie en een gedeelte van de

burgerlijke griffie. Het zou gaan over vijf kantoren. 

Via la presse, nous avons appris que vous renvoyiez la

balle vers le secrétaire d'État en charge de la Régie des

Bâtiments. Il me semble pourtant urgent qu'un signal soit

envoyé de votre part à l'égard des magistrats et des

membres du personnel dont l'inquiétude m'apparait bien

légitime.

Via de pers hebben we vernomen dat u de hete aardappel

doorschuift naar de staatssecretaris voor de Regie der

Gebouwen. Mijns inziens is het nochtans hoog tijd dat u

een krachtig signaal afgeeft aan de magistraten en de per-

soneelsleden, wier ongerustheid me niet meer dan gerecht-

vaardigd lijkt.

1. Avez-vous reçu le rapport de ces inspecteurs? 1. Heeft u het verslag van de inspecteurs ontvangen? 

2. Quelles démarches avez-vous entreprises en tant que

ministre en charge de la justice à l'égard de la Régie des

Bâtiments pour que ce problème soit pris en charge sans

délai?

2. Welke acties heeft u als minister van Justitie ten aan-

zien van de Regie der Gebouwen ondernomen opdat dit

probleem onverwijld zou worden aangepakt?

3. a) Un déménagement des agents travaillant dans les

bureaux concernés est envisagé?

3. a) Zullen de ambtenaren die in de betrokken kantoren

werken, moeten verhuizen? 

b) Dans quel délai? b) Binnen welke termijn? 

c) Vers quel lieu? c) Waarheen?

4. a) Des mesures de sécurisation seront-elles mises en

oeuvre à très court terme?

4. a) Zullen er op zeer korte termijn veiligheidsmaatrege-

len worden genomen? 

b) Quel est le coût estimé de ces travaux? b) Hoeveel zullen die werken kosten? 

c) Dans quel délai seront-ils réalisés? c) Binnen welke termijn zullen ze worden uitgevoerd? 

5. a) Un inventaire du bâtiment a-t-il été ou sera-t-il

effectué, dans l'objectif de vérifier si la présence d'amiante

se limite à une partie de l'édifice ou si elle est généralisée?

5. a) Werd er een inventaris van het gebouw opgemaakt

of zal dat nog gebeuren, teneinde na te gaan of het asbest

slechts in een gedeelte van het gebouw of overal aanwezig

is? 

b) Quand le résultat en sera-t-il disponible? b) Wanneer zal de conclusie daarvan beschikbaar zijn?

c) Quel est-il le cas échéant? c) Indien de conclusie reeds bekend is, hoe luidt ze dan? 
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Réponse de la ministre de la Justice du 03 février

2014, à la question n° 1234 de monsieur le député

Georges Gilkinet du 17 janvier 2014 (Fr.):

Antwoord van de minister van Justitie van

03 februari 2014, op de vraag nr. 1234 van de heer

volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van

17 januari 2014 (Fr.):

Après prise de connaissance du rapport d'inspection du

SPF Emploi, j'ai demandé à mes services compétents d'étu-

dier l'ensemble des points repris dans le rapport de visite et

d'établir un plan d'action sur les différentes problématiques

soulevées en débutant, de façon urgente, par le soupçon de

présence d'amiante dans les greffes.

Na kennisname van het inspectierapport van de FOD

Werkgelegenheid heb ik mijn bevoegde diensten verzocht

om alle punten die in het rapport inzake het bezoek werden

opgenomen, te bestuderen en een actieplan op te stellen

voor de verschillende aangehaalde problemen, waarbij pri-

oriteit wordt verleend aan de vermoedens over de aanwe-

zigheid van asbest in de griffies.

Dans les inventaires amiante dressés par la Régie des

Bâtiments pour le Palais de Justice de Namur, la présence

d'amiante était seulement signalée de façon ponctuelle

dans les caves, pièces calorifuges et chaufferie. Ces pièces

ont été traitées soit par "en capsulage", soit par enlève-

ment.

In de asbestinventarissen van de Regie der Gebouwen

omtrent het justitiepaleis te Namen werd de aanwezigheid

van asbest slechts op gerichte wijze vastgesteld in de kel-

ders, de warmte-isolerende platen en de stookplaats. Deze

delen werden behandeld door ze af te dekken of door ze

weg te halen.

Lors du contrôle du SPF Emploi, une forte suspicion

d'exposition à l'amiante a été soulevée au sein des greffes

civil et correctionnel au niveau du revêtement de sol, se

présentant sous forme de plaques dures et non friables

encapsulées servant de sous-couche au revêtement de sol.

Un endroit particulier peut représenter un risque car la

plaque est apparente suite à une usure plus prononcée

résultant de nombreuses années de passage (roulettes

chaises de bureau, charriots dossiers etc.).

Bij de controle door de FOD Werkgelegenheid is een

sterk vermoeden over blootstelling aan asbest vastgesteld

in de burgerlijke en de correctionele griffie wat de vloerbe-

kleding betreft, in de vorm van harde, niet-broze, afgedekte

lagen onder de vloerbekleding. Een bepaalde plaats kan

een risico vormen omdat de plek zichtbaar is geworden

wegens duidelijkere slijtage door jarenlang intensief

gebruik (wieltjes bureaustoel, dossierkast op wieltjes,

enzovoort).

Pour confirmer scientifiquement cette suspicion de pré-

sence, des analyses de prélèvement sont en cours afin de

confirmer ou d'infirmer scientifiquement la suspicion. À ce

jour, les résultats ne nous sont pas encore connus. Mes ser-

vices attendent la remise du rapport officiel avec les résul-

tats détaillés en question (type d'amiante, risques, mesures

recommandées) par le SPF Emploi. Il s'agit ici, pour le

Département, d'une nouvelle présence d'amiante dans le

bâtiment non détectée et renseignée auparavant dans les

inventaires et rapports sur ce point.

De afgenomen monsters worden geanalyseerd om het

vermoeden op wetenschappelijke wijze te bevestigen of te

ontkrachten. Wij kennen de resultaten thans nog niet. Mijn

diensten wachten op de overzending van het officiële rap-

port met de desbetreffende gedetailleerde resultaten door

de FOD Werkgelegenheid (soort asbest, risico's, aanbevo-

len maatregelen). Voor het departement gaat het om een

nieuw geval van aanwezigheid van asbest in het gebouw

dat nog niet ontdekt en bijgevolg niet vermeld was in de ter

zake doende inventarissen en verslagen.

Mes services ont pris contact avec la division compétente

auprès du SPF Emploi et plus particulièrement le Respon-

sable de Division, monsieur Soetens, afin que les résultats

officiels nous soient transmis dès que possible.

Mijn diensten hebben contact opgenomen met de

bevoegde afdeling van de FOD Werkgelegenheid en meer

bepaald met het afdelingshoofd, de heer Soetens, opdat de

officiële resultaten ons zo spoedig mogelijk worden over-

gezonden.

En plus, considérant la situation, mes services ont d'ores

et déjà pris contact avec les services de la Régie des Bâti-

ments qui est, par définition, le partenaire privilégié pour

établir un plan d'actions et de coordination de celles-ci.

Gezien de situatie hebben mijn diensten bovendien reeds

contact opgenomen met de Regie der Gebouwen, per defi-

nitie een bevoorrechte partner om een actieplan en een plan

ter coördinatie van die acties op te stellen.

À ce jour, je puis d'ores et déjà vous confirmer que la

Régie des Bâtiments va faire procéder en urgence au traite-

ment nécessaire pour encapsuler l'amiante là où sa pré-

sence est suspectée.

Ik kan thans reeds bevestigen dat de Regie der Gebou-

wen dringend de noodzakelijke werken zal laten uitvoeren

om het asbest, daar waar de aanwezigheid ervan wordt ver-

moed, af te dekken.
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En effet, après la première intervention en urgence, il res-

tera ensuite à traiter le fond du problème et à envisager et

mettre en oeuvre une solution pérenne pour le renouvelle-

ment complet du revêtement de sol. Un dossier en ce sens

est d'ores et déjà engagé au sein de la Régie des Bâtiments.

Na de eerste spoedinterventie, moet vervolgens de kern

van het probleem behandeld worden en moet een duur-

zame oplossing overwogen en uitgewerkt worden voor de

complete vervanging van de vloerbekleding. De Regie der

Gebouwen heeft ter zake reeds een dossier opgesteld.

Le point principal relatif à l'exécution de ce type de tra-

vaux est d'assurer la continuité des services tout en permet-

tant une intervention ad hoc de l'adjudicataire. Il nous

faudra donc trouver un espace tampon afin de libérer les

locaux concernés de façon temporaire.

Het belangrijkste punt aangaande de uitvoering van dit

soort werken bestaat erin de continuïteit van de diensten en

een ad hoc-optreden van de aannemer te garanderen. Er

moet dus een bufferruimte gevonden worden om de lokale

betrokkenen tijdelijk onder te brengen.

Des pistes de solutions sont envisageables afin que ce

soit la solution qui convienne à toutes les parties (tant en

termes financiers, qu'en termes de mesures de protection et

d'assurance de continuité de service des greffes) puisse être

retenue et implémentée dès que possible en 2014.

Verscheidene oplossingen worden overwogen opdat een

oplossing die past voor alle partijen (zowel op financieel

vlak, als op vlak van beschermingsmaatregelen en garantie

van de voortzetting van de dienst van de griffies) kan wor-

den aangenomen en in 2014 zo spoedig mogelijk kan wor-

den geïmplementeerd.

Enfin, de façon concomitante, mes services poursuivent

l'analyse du rapport d'inspection du SPF Emploi et vont

entreprendre les démarches nécessaires afin de mettre en

conformité tous les points relevés dans le rapport d'inspec-

tion. Plusieurs de ces points sont de la compétence de la

Régie des Bâtiments en sa qualité de propriétaire. Des

courriers avec demande de mise en ordre seront très pro-

chainement adressés à la Régie des Bâtiments.

Tot slot stellen mijn diensten alles in het werk om het

verslag van de FOD Werkgelegenheid te volgen en onder-

nemen zij de nodige stappen opdat alle in het verslag ver-

melde punten zouden worden aangepakt. Verscheidene van

deze punten vallen onder de bevoegdheid van de Regie der

Gebouwen in haar hoedanigheid als eigenaar. Wij zullen de

Regie der Gebouwen spoedig schriftelijk vragen om de

nodige aanpassingen door te voeren.

DO 2013201416091

Question n° 1239 de madame la députée Jacqueline

Galant du 20 janvier 2014 (Fr.) à la ministre de la

Justice:

DO 2013201416091

Vraag nr. 1239 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Jacqueline Galant van

20 januari 2014 (Fr.) aan de minister van Justitie:

L'allocation d'une aide financière et matérielle aux détenus

par les établissements pénitentiaires. (QO 21390)

Toekenning van financiële en materiële steun aan gedeti-

neerden door de strafinrichtingen.- (MV 21390)

Les détenus "indigents", qui ne reçoivent pas d'argent de

l'extérieur et n'ont pas la possibilité de travailler dans leur

prison ou leur centre de détention, perçoivent de l'établis-

sement pénitentiaire dans lequel ils purgent leur peine une

aide financière et matérielle.

"Behoeftige" gedetineerden, die geen geld toegestuurd

krijgen van buiten de gevangenis en die niet de mogelijk-

heid hebben om in de gevangenis of het detentiecentrum te

werken, krijgen van de strafinrichting waar ze hun straf uit-

zitten, financiële en materiële steun.

Le montant qu'ils perçoivent varie selon l'endroit où ils

sont emprisonnés. Ainsi, à la prison d'Andenne, les détenus

se voient garantir au minimum 50 euros par mois. La pri-

son d'Ittre attribue le même budget mensuel minimal de 50

euros, réduit de moitié en cas de dégradations volontaires.

Même cas de figure è Namur: 50 euros par mois. L'aide

sociale s'élève à 45 euros par mois à Nivelles, 40 euros à

Jamioulx, Verviers et Lantin, 30 euros à Saint-Hubert et

Tournai, 29 euros à Forest, 20 euros à Dinant et Paifve, 29

euros à Forest, etc. les détenus de la prison de Saint-Gilles

perçoivent 5 euros/mois et ceux du centre pénitentiaire de

Marneffe touchent 5 euros/mois pour téléphoner.

Hoeveel ze krijgen, hangt af van de plaats waar ze vastzit-

ten. Zo krijgen de gedetineerden in de gevangenis van

Andenne minimum 50 euro per maand. Dat is ook zo in de

gevangenis van Ittre, waar dat bedrag wel met de helft wordt

verminderd in geval van vrijwillige beschadigingen, en in

Namen. In Nijvel bedraagt de sociale steun 45 euro per

maand, in Jamioulx, Verviers en Lantin is dat 40 euro, in

Saint-Hubert en Doornik 30 euro. In Vorst moeten de gevan-

genen het stellen met maandelijks 29 euro, in Dinant en Paifve

met 20 euro, enz. De "minstbedeelden" zitten in de gevange-

nis van Sint-Gillis, waar het zakgeld 5 euro per maand

bedraagt, en in het penitentiair schoolcentrum van Marneffe,

waar ze 5 euro per maand krijgen om te telefoneren.
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1. Pouvez-vous donner un complément d'informations

quant aux motifs qui justifient cette aide financière et

matérielle?

1. Kan u nadere informatie verstrekken over de motieven

achter de toekenning van deze financiële en materiële

steun?

2. À ma connaissance, les établissements pénitentiaires

distribuent tous les mois des articles d'hygiène (rasoir,

brosse à dents, etc). L'ensemble des frais nécessaires à la

détention sont assumés par la collectivité. Faut-il com-

prendre que cette aide financière et matérielle sert à amé-

liorer le confort de détention des prisonniers? Je sais par

exemple qu'à Namur, la location de la télévision (15 euros)

est déduite de cette allocation de 50 euros.

2. Naar mijn weten krijgen gedetineerden elke maand

enkele gratis toiletartikelen (scheergerief, tandenborstel,

enz.). Het is de gemeenschap die voor de detentiekosten

opdraait. Beoogt men met deze financiële en materiële

steun het comfort van de gedetineerden te verhogen? In

Namen bijvoorbeeld wordt de huur van de televisie (15

euro) van het zakgeld van 50 euro afgetrokken.

3. À quelles autres utilisations cette aide financière sert-

elle?

3. Waarvoor dient de financiële steun nog meer?

4. Pouvez-vous également nous dire quel est le budget

que ces allocations représentent annuellement?

4. Welk budget wordt er jaarlijks voor de toekenning van

dit zakgeld geaffecteerd?

5. Pourquoi de telles disparités existent-elles selon les

prisons?

5. Vanwaar die grote verschillen tussen gevangenissen?

6. Qui décide du montant de cette allocation et sur base

de quels critères les décisions sont-elles prises?

6. Wie beslist er over het bedrag van de financiële steun,

en op grond van welke criteria wordt dit beslist? 

7. Tous les détenus sont-ils concernés? 7. Krijgen alle gedetineerden zakgeld?

8. Comment expliquer aux victimes que les détenus per-

çoivent de l'argent de poche pour, par exemple, pouvoir

disposer d'une télévision en cellule alors que ces victimes

ne perçoivent de leur côté bien souvent pas la réparation à

laquelle le criminel qui leur a causé du tort a été

condamné?

8. Hoe valt het aan de slachtoffers uit te leggen dat gede-

tineerden zakgeld krijgen om bijvoorbeeld in hun cel over

een televisie te kunnen beschikken, terwijl zij vaak geen

cent te zien krijgen van de misdadiger van wie zij het

slachtoffer werden en die veroordeeld werd tot het betalen

van een schadevergoeding?

Réponse de la ministre de la Justice du 03 février

2014, à la question n° 1239 de madame la députée

Jacqueline Galant du 20 janvier 2014 (Fr.):

Antwoord van de minister van Justitie van

03 februari 2014, op de vraag nr. 1239 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Jacqueline Galant van

20 januari 2014 (Fr.):

La cantine sociale est entièrement payée par la caisse

d'entraide (dont les principales sources de recettes sont

l'argent de la location de la télévision et les bénéfices réali-

sés par la cantine au sein de la prison). La politique et la

gestion en la matière sont entièrement entre les mains des

établissements locaux.

De sociale kantine wordt volledig betaald door het Steun-

fonds (waarbij de voornaamste bronnen van inkomsten het

huurgeld van de televisie en de winst van de kantine bin-

nen de gevangenis zijn). Het beleid en het beheer zijn vol-

ledig in handen van de lokale inrichtingen.

J'ai déjà eu l'occasion de fournir un aperçu détaillé par

prison au Parlement via la question parlementaire n° 1053.

(question n° 1053 du 27 août 2013, Questions et Réponses

Chambre, 2013/2014, n° 140, p. 259)

Een gedetailleerd overzicht per gevangenis bezorgde ik

reeds via parlementaire vraag nummer 1053 aan het Parle-

ment. (vraag nr. 1053 van 27 augustus 2013, Vragen en

Antwoorden Kamer, 2013/2014, nr. 140, blz. 259)

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014



210 QRVA 53 147
10-02-2014

DO 2013201416094

Question n° 1240 de madame la députée Valérie

Warzée-Caverenne du 20 janvier 2014 (Fr.) à la

ministre de la Justice:

DO 2013201416094

Vraag nr. 1240 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Valérie Warzée-

Caverenne van 20 januari 2014 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

Les vols à l'étalage dont sont victimes les commerçants

(QO 21121).

Winkeldiefstallen (MV 21121).

L'année dernière, j'interrogeais votre collègue, en charge

des PME et des Indépendants afin de connaître les mesures

qu'elle comptait prendre pour aider les commerçants en

situation d'insécurité, surtout en cette période de fin

d'année. Elle a pu faire état des résultats des Assises de la

sécurité que vous avez menées ensembles avec les associa-

tions représentatives des indépendants et des pistes qui se

dégageaient. Néanmoins, aucune de ces propositions ne

relevait directement de ses compétences ministérielles

mais bien des vôtres ou celles de votre collègue, ministre

de l'Intérieur.

Vorig jaar vroeg ik uw collega, de minister van kmo's en

zelfstandigen, naar de maatregelen die zij zou nemen met

betrekking tot het probleem van de onveiligheid bij hande-

laars, vooral in de eindejaarsperiode. Zij heeft toen verwe-

zen naar de resultaten van de staten-generaal van de

veiligheid die u samen met de zelfstandigenorganisaties

hebt georganiseerd, evenals naar de denkpistes die daaruit

zijn voortgevloeid. Geen enkele daarvan valt rechtstreeks

onder haar bevoegdheid, maar ze vallen wel onder uw

bevoegdheid en onder die van uw collega van Binnen-

landse Zaken. 

L'Union des Classes Moyennes (UCM), dans son édition

" Union et Action " du 8 novembre 2013 revient une fois

encore sur le phénomène grandissant et inquiétant des vols

à l'étalage estimant que celui-ci a augmenté de 25 % ces

cinq dernières années. Plus grave encore: 1.743 vols à

main armée sont enregistrés chaque année en Belgique.

Chaque jour, cinq commerces se font braquer. Ces chiffres

sont issus de l'édition 2012-2013 du "Global retail theft

barometer" annuel de Checkpoint systems sorti le

12 novembre 2013.

In het magazine Union et Actions, een uitgave van de

Union des Classes Moyennes (UCM), van 8 november

2013, wordt er nogmaals aandacht besteed aan de veront-

rustende stijging van het aantal winkeldiefstallen: naar

schatting 25 procent in de jongste vijf jaar. Nog zorgwek-

kender is het dat er in België ieder jaar 1.743 gewapende

overvallen worden geregistreerd. Iedere dag worden er vijf

handelszaken beroofd. Deze cijfers werden gehaald uit de

Global Retail Theft Barometer 2012-2013 van Checkpoint

Systems, die op 12 november 2013 werd gepubliceerd.

Une des mesures sollicitées par ce syndicat est l'instaura-

tion systématique d'une transaction pénale en cas de vol à

l'étalage équivalente à cinq fois la valeur de la marchandise

dérobée. Moyennant paiement, l'action pénale est éteinte

par le parquet. Le syndicat des indépendants argue le fait

que cette action est bien activée pour une infraction rou-

tière bénigne, tel un parcmètre non payé, alors qu'une ten-

tative de vol, qui constitue au sens du Code pénal un délit,

demeure systématiquement impunie. Le syndicat évoque la

possibilité selon laquelle, si 5 % des vols donnent lieu à

cette transaction, ce ne seraient pas moins de 229 millions

d'euros qui, chaque année, pourraient être utilisés à finan-

cer des déductions fiscales pour prévenir la délinquance

envers les commerces.

Een van de door de voornoemde belangengroep ver-

langde maatregelen is de systematische invoering van een

minnelijke schikking voor winkeldiefstallen ten bedrage

van vijf maal de waarde van de gestolen goederen. Beta-

ling doet de strafvordering bij het parket vervallen. Het

Syndicaat der Zelfstandigen voert aan dat deze procedure

wél wordt toegepast voor een onschuldige verkeersovertre-

ding, zoals bijvoorbeeld parkeren zonder te betalen, terwijl

een poging tot diefstal, wat volgens het Strafwetboek een

misdrijf is, systematisch ongestraft blijft. Deze vakbond

stelt daarom voor om 5 procent van de diefstallen via een

minnelijke schikking te regelen. Dat zou jaarlijks een

bedrag opleveren van niet minder dan 229 miljoen euro.

Die som kan dan worden aangewend om de belastingaftrek

te financieren die wordt verleend aan handelszaken die

investeren in beveiliging om te voorkomen dat ze het doel-

wit worden van  criminaliteit.

1. a) Une telle piste est-elle actuellement analysée et

pourrait-elle être mise en oeuvre par votre département?

1. a) Wordt een dergelijke denkpiste momenteel onder-

zocht en zo ja, zou uw departement dit voorstel doorvoe-

ren? 

b) Dans la négative, pourquoi? b) Zo niet, waarom niet?
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c) Dans l'affirmative, comment cette transaction pourrait-

elle être mise en place et quand le système pourrait-il être

installé concrètement?

c) Zo ja, hoe zou de regeling van de minnelijke schikking

kunnen worden geïmplementeerd en wanneer zou ze con-

creet kunnen worden doorgevoerd? 

2. D'autre part, l'UCM demande qu'un fonds spécifique,

alimenté par les montants des condamnations des délin-

quants, permette d'indemniser les indépendants victimes de

ces agressions. En effet, ces agressions laissent derrière

elles des graves séquelles psychologiques nécessitant

d'onéreuses thérapies, occasionnant une réduction tempo-

raire des activités et donc une diminution du chiffre

d'affaires.

2. De UCM wil graag dat er een specifiek fonds wordt

opgericht dat wordt gespijsd door de boetes die door de

plegers van gewelddaden tegenover zelfstandigen werden

betaald en waarmee zelfstandigen die het slachtoffer wer-

den van agressie kunnen worden vergoed. Dergelijke

gebeurtenissen hebben immers een ernstige psychologi-

sche impact op de slachtoffers. Vaak zijn dan ook dure the-

rapieën nodig, waardoor de slachtoffers genoodzaakt zijn

hun activiteiten tijdelijk op een lager pitje te zetten en dus

hun omzet zien dalen.

Pourriez-vous communiquer si une telle piste est envisa-

geable concrètement pour venir en aide aux victimes?

Een dergelijke maatregel zou de getroffen handelaars ten

goede komen. Zal hij worden ingevoerd? 

Réponse de la ministre de la Justice du 03 février

2014, à la question n° 1240 de madame la députée

Valérie Warzée-Caverenne du 20 janvier 2014 (Fr.):

Antwoord van de minister van Justitie van

03 februari 2014, op de vraag nr. 1240 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Valérie Warzée-Caverenne

van 20 januari 2014 (Fr.):

1. Je renvoie à la circulaire commune du ministre de la

Justice et du Collège des procureurs généraux concernant

l'application de l'article 216bis du Code d'Instruction cri-

minelle, spécialement en ce qui concerne l'extension de

l'extinction de l'action publique moyennant le paiement

d'une somme d'argent, qui doit être évaluée en mai.

Conformément à cette circulaire, la transaction est possible

lorsque le ministère public estime que le fait ne paraît pas

être de nature à devoir être puni d'un emprisonnement cor-

rectionnel de plus de deux ans ou d'une peine plus lourde et

éventuellement d'une confiscation et pour autant que

l'infraction ne comporte pas d'atteinte grave à l'intégrité

physique. Par conséquent, une transaction peut en principe

être proposée en cas de vol.

1. Ik verwijs naar de gemeenschappelijke omzendbrief

van de minister van Justitie en het College van procureurs-

generaal met betrekking tot de toepassing van artikel

216bis wetboek Sv., in het bijzonder met betrekking tot het

verruimd verval van de strafvordering tegen betaling van

een geldsom, die in mei wordt geëvalueerd. Conform deze

omzendbrief is de minnelijke schikking mogelijk wanneer

het openbaar ministerie van oordeel is dat het feit niet van

aard schijnt te zijn dat het gestraft moet worden met meer

dan twee jaar correctionele gevangenisstraf of een zwaar-

dere straf en eventueel een verbeurdverklaring en voor

zover het misdrijf geen zware aantasting van de lichame-

lijke integriteit inhoudt. In principe kan een minnelijke

schikking derhalve voorgesteld worden in geval van dief-

stal.

2. Je renvoie également au Fonds spécial d'aide aux vic-

times d'actes intentionnels de violence et aux sauveteurs

occasionnels, créé par la loi du 1er août 1985. Ce Fonds est

alimenté par les contributions de condamnés à une peine

principale criminelle ou correctionnelle. En effet, lors de

chaque condamnation à une peine principale criminelle ou

correctionnelle, le juge condamne le condamné à l'obliga-

tion de verser une somme de 25 euros, majorée des

décimes additionnels, à titre de contribution au Fonds.

2. Ik wijs tevens op het bijzonder Fonds tot hulp aan de

slachtoffers van opzettelijke gewelddaden en aan de occa-

sionele redders, dat werd opgericht door de wet van

1 augustus 1985. Dit Fonds wordt gespijsd door de bijdra-

gen van veroordeelden tot een criminele of een correctio-

nele hoofdstraf. Immers, bij iedere veroordeling tot een

criminele of correctionele hoofdstraf, moet de rechter de

verplichting uitspreken voor de veroordeelde om een

bedrag van 25 euro, te verhogen met de opdecimes, te beta-

len als bijdrage tot het Fonds.

Les victimes d'actes intentionnels de violence peuvent

s'adresser à la Commission pour l'aide financière aux vic-

times d'actes intentionnels de violence et aux sauveteurs

occasionnels, pour autant qu'elles répondent aux condi-

tions légales.

Slachtoffers van opzettelijke gewelddaden kunnen zich

richten tot de Commissie voor financiële hulp aan slachtof-

fers van opzettelijke gewelddaden en aan de occasionele

redders, voor zover zij voldoen aan de wettelijke voor-

waarden.
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Les conditions légales sont les suivantes: Wettelijke voorwaarden zijn:

- L'acte de violence doit avoir été commis en Belgique. - De gewelddaad moet in België gepleegd zijn.

- Lorsque l'auteur est demeuré inconnu, le requérant doit

avoir porté plainte, acquis la qualité de personne lésée ou

s'être constitué partie civile. Lorsque le dossier pénal a été

classé sans suite pour ce motif, le dépôt de plainte ou

l'acquisition de la qualité de personne lésée par le requérant

est suffisant.

- Indien de dader onbekend is, moet de verzoeker klacht

hebben ingediend, de hoedanigheid van benadeelde partij

hebben aangenomen of zich burgerlijke partij hebben

gesteld. Indien het strafdossier geseponeerd wordt wegens

die reden is het indienen van een klacht of het aannemen

van de hoedanigheid van benadeelde persoon voldoende.

- Lorsque l'auteur est connu, le requérant doit tenter

d'obtenir réparation de son préjudice en s'étant constitué

partie civile, en ayant procédé à une citation directe ou en

ayant intenté une procédure devant un tribunal civil.

- Indien de dader bekend is, moet de verzoeker schade-

vergoeding nastreven door middel van een burgerlijke par-

tijstelling, een rechtstreekse dagvaarding of een vordering

voor een burgerlijke rechtbank.

- La réparation du préjudice ne peut pas être assurée de

façon effective et suffisante par l'auteur ou la partie civile-

ment responsable, par un régime de sécurité sociale ou par

une assurance privée, ou de toute autre manière.

- De schade kan niet afdoende worden hersteld door de

dader of de burgerlijk aansprakelijke partij, op grond van

een stelsel van sociale zekerheid of een private verzeke-

ring, noch op enige andere manier.

- En outre, lorsque le requérant, suite à des circonstances

absolument indépendantes de sa volonté n'a pas pu porter

plainte, n'a pas pu acquérir la qualité de personne lésée, n'a

pas pu se constituer partie civile, n'a pas pu introduire une

action ou n'a pas pu obtenir un jugement ou lorsque l'intro-

duction d'une action ou l'obtention d'un jugement apparaît

comme manifestement déraisonnable compte tenu de

l'insolvabilité de l'auteur, la commission peut estimer que

les raisons invoquées par le requérant sont suffisantes pour

le dispenser des conditions précitées concernant le dépôt

d'une plainte, la constitution de partie civile, etc.

- Bovendien, wanneer de verzoeker door omstandighe-

den volledig buiten zijn wil om geen klacht kon indienen,

de hoedanigheid van benadeelde partij niet kon aannemen,

zich geen burgerlijke partij kon stellen, geen vordering kon

instellen of geen vonnis kon bekomen of wanneer het

instellen van een vordering of het bekomen van een vonnis

gelet op de insolvabiliteit van de dader kennelijk onredelijk

lijkt, kan de commissie oordelen dat de door de verzoeker

aangehaalde redenen voldoende zijn om hem te ontslaan

van de voornoemde voorwaarden betreffende klachtindie-

ning, burgerlijke partijstelling en zo verder.

La Commission peut octroyer une aide financière de

62.000 euros maximum pour:

De Commissie kan een financiële hulp van maximaal

62.000 ruto toekennen voor:

- le dommage moral; - de morele schade;

- les frais médicaux et d'hospitalisation; - de medische kosten en de ziekenhuiskosten;

- l'invalidité temporaire ou permanente; - de tijdelijke of blijvende invaliditeit;

- une perte ou une diminution de revenus; - een verlies of vermindering aan inkomsten;

- le dommage esthétique; - de esthetische schade;

- les frais de procédure; - de procedurekosten;

- les frais matériels à hauteur de 1.250 euros. - de materiële kosten ten bedrage van 1.250 euro;

Les victimes de vol à l'étalage avec violence sont vic-

times d'actes intentionnels de violence et peuvent donc

s'adresser à cette commission.

De slachtoffers van winkeldiefstal met agressie zijn

slachtoffers van opzettelijke gewelddaden en kunnen zich

dus richten tot deze Commissie.

D'ailleurs, au cours de la période 2005-2010, 12,72 %

des demandes introduites à la Commission portaient sur

des atteintes aux biens et en particulier, 4,13 % pour vol de

sac, 2,73 % pour attaque à main armée et 2,53 % pour car-

jacking, homejackings et tigerjacking.

In de periode 2005-2010 had trouwens 12,72 % van de

ingediende aanvragen bij de Commissie betrekking op

misdrijven tegen goederen en in het bijzonder 4,13 %

inzake handtasdiefstal, 2,73 % inzake gewapende overval

en 2,53 % inzake car-, home- en tigerjacking.

Compte tenu de ce qui précède, je n'ai pas l'intention de

créer un fonds spécifique pour les victimes de vol à l'éta-

lage avec violence.

Gelet op het voorgaande, heb ik niet de intentie een spe-

cifiek fonds op te richten voor slachtoffers van winkeldief-

stallen met agressie.
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DO 2013201416096

Question n° 1242 de monsieur le député Joseph George

du 20 janvier 2014 (Fr.) à la ministre de la

Justice:

DO 2013201416096

Vraag nr. 1242 van de heer volksvertegenwoordiger

Joseph George van 20 januari 2014 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

La demande de renvoi de plusieurs personnes bien connues

dans le milieu du football devant le tribunal correction-

nel. (QO 21320)

De vordering tot verwijzing naar de correctionele recht-

bank van verscheidene bekende figuren uit de Belgische

voetbalwereld. (MV 21320) 

Nous avons appris par voie de presse, le 18 décembre

2013, que L. D. pourrait intervenir dans le transfert pos-

sible du joueur de football belge S. D. à Anderlecht. Nous

rappelons que L. D., parmi d'autres, est actuellement

inculpé par la justice liégeoise pour blanchiment d'argent,

faux et usage de faux et ce, dans le cadre d'une organisation

criminelle. En outre, en octobre 2007, dans le cadre de

l'affaire des transferts suspects de l'Olympique de Mar-

seille, il a été condamné, en tant qu'agent de joueurs, par la

Cour d'appel d'Aix-en-Provence à deux ans de prison dont

six mois ferme, 200.000 euros d'amende, et deux ans

d'interdiction d'activité liée au football en France.

Op 18 december hebben we uit de pers vernomen dat

L.D. mogelijk een rol zou kunnen spelen in de eventuele

transfer van de Belgische voetballer S.D. naar Anderlecht.

Wij wijzen erop dat L.D. samen met andere personen door

het Luikse gerecht in verdenking is gesteld voor witwasse-

rij, valsheid in geschrifte en gebruik van valse stukken, en

dat alles in het kader van een criminele organisatie. In

oktober 2007 werd hij in het kader van verdachte transfers

van Olympique de Marseille als spelersmakelaar door het

hof van beroep van Aix-en-Provence veroordeeld tot twee

jaar gevangenisstraf, waarvan zes maanden effectief,

200.000 euro boete en twee jaar verbod van voetbalgerela-

teerde activiteiten in Frankrijk.

Par ailleurs, il existe un règlement des agents de joueurs

au niveau de la FIFA, auquel renvoie le règlement fédéral

de l'URBSFA (Union Royale Belge des Sociétés de Foot-

ball-Association). Celui-ci dispose, en son article 6, qu'afin

d'obtenir sa licence et de pouvoir continuer à en jouir, un

agent de joueur doit être "une personne physique de réputa-

tion parfaite. Un candidat est considéré être de réputation

parfaite si aucune peine n'a jamais été prononcée contre lui

pour délit financier ou crime de sang.". Pourtant, un repor-

tage fouillé sur France 2, en septembre 2013, consacré au

"Foot business" démontre que L. D. a continué de réaliser

de fructueuses affaires par le biais de sociétés écrans,

notamment lors du transfert du joueur français E. M. du

Standard de Liège vers le FC Porto en 2011.

Voorts bestaat er een FIFA-reglement voor de spelersma-

kelaars, waar in het federaal reglement van de KBVB

(Koninklijke Belgische Voetbalbond) naar wordt verwe-

zen. Artikel 6 van dat reglement bepaalt dat om een ver-

gunning te verkrijgen en te behouden, een spelersmakelaar

een natuurlijke persoon moet zijn met een onbesproken

reputatie. Een kandidaat wordt als onbesproken beschouwd

als hij geen strafblad heeft waaruit blijkt dat hij is veroor-

deeld voor economische en/of gewelddadige delicten. Uit

een in september 2013 op France 2 uitgezonden diepgra-

vende reportage over de voetbalbusiness blijkt dat L.D.

winstgevende zaken is blijven doen via brievenbusmaat-

schappijen, met name bij de transfer van de Franse speler

E.M. van Standard Luik naar FC Porto in 2011.

1. a) Où en est la procédure devant le tribunal de pre-

mière instance de Liège, dans la mesure où la Cour de Cas-

sation a rejeté, en octobre 2013, les pourvois introduits par

les avocats de la défense à l'encontre de la décision de la

chambre des mises en accusation qui avait validé les résul-

tats des commissions rogatoires entreprises par le juge

d'instruction?

1. a) Hoe staat het met de procedure voor de rechtbank

van eerste aanleg te Luik, aangezien het Hof van Cassatie

in oktober 2013 de door de advocaten van de verdediging

ingestelde beroepen tegen de beslissing van de kamer van

inbeschuldigingstelling waarbij de resultaten van de door

de onderzoeksrechter bevolen rogatoire commissies geldig

werden verklaard, heeft verworpen? 

b) Pour quand peut-on s'attendre à la mise en place d'un

procès?

b) Wanneer zou het proces naar verwachting van start

kunnen gaan?

2. a) Considérez-vous que le cadre juridique actuel

entourant les activités des agents de joueurs est suffisant?

2. a) Vindt u het huidige juridische kader voor de activi-

teiten van de spelersmakelaars toereikend?
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b) Ne faudrait-il pas mieux légiférer, tant au niveau

national qu'au niveau européen, afin d'éviter les abus et

d'empêcher les agents condamnés pénalement de pouvoir

encore traiter avec des joueurs et des clubs de football?

b) Zou er geen betere regelgeving op nationaal en Euro-

pees vlak moeten worden uitgewerkt teneinde misbruiken

te voorkomen en te beletten dat strafrechtelijk veroor-

deelde spelersmakelaars nog zouden kunnen werken met

spelers en voetbalclubs?  

Réponse de la ministre de la Justice du 03 février

2014, à la question n° 1242 de monsieur le député

Joseph George du 20 janvier 2014 (Fr.):

Antwoord van de minister van Justitie van

03 februari 2014, op de vraag nr. 1242 van de heer

volksvertegenwoordiger Joseph George van 20 januari

2014 (Fr.):

1. Dans ce dossier, à l'occasion d'un appel interjeté par

des inculpés suite au refus par le juge d'instruction de faire

droit à leur demande de devoirs complémentaires, une

demande de contrôle de la régularité de la procédure a été

introduite. La Chambre des mises en accusation a rendu

son arrêt le 10 juin 2013 et le Cour de cassation a rejeté les

pourvois par arrêt du 30 octobre 2013.

1. In het kader van dit dossier werd naar aanleiding van

het beroep ingesteld door de inverdenkinggestelden, gelet

op de weigering van de onderzoeksrechter om recht te

doen aan hun verzoeken omtrent aanvullende onderzoeks-

handelingen, een verzoek ingediend om de regelmatigheid

van de procedure te controleren. De kamer van inbeschul-

digingstelling heeft op 10 juni 2013 een arrest gewezen en

het Hof van Cassatie heeft de voorzieningen verworpen bij

arrest van 30 oktober 2013.

Le Parquet de Liège a alors transmis le dossier à le Juge

d'instruction et ce dernier a demandé au président de la

Chambre du conseil de bien vouloir fixer le dossier en vue

du règlement de la procédure. À l'heure actuelle, ce dossier

n'a pas encore reçu de date de fixation en Chambre du

conseil de sorte qu'il n'est pas possible de déterminer la

date à laquelle se tiendra le procès en cas de décision de

renvoi.

Het parket te Luik heeft het dossier vervolgens overge-

zonden aan de onderzoeksrechter die de voorzitter van de

raadkamer heeft verzocht een rechtsdag voor het dossier te

bepalen met het oog op de regeling van de rechtspleging.

Tot dusver is er voor het dossier nog geen rechtsdag vast-

gesteld voor de raadkamer, zodat het niet mogelijk is een

datum te bepalen waarop het proces zal plaatsvinden inge-

val tot verwijzing wordt beslist.

2. Comme semble le sous-entendre monsieur George, il

peut être envisagé d'assortir certaines peines principales

d'une peine accessoire d'interdiction professionnelle.

2. Er kan worden overwogen een aantal hoofdstraffen

gepaard te laten gaan met een bijkomende straf van

beroepsverbod, zoals de heer George laat doorschemeren

Mais dans le cadre envisagé par la question, il faudrait

qu'une telle peine aie des implications au niveau européen

voir international pour pouvoir être efficace.

In de context van de vraag zou een dergelijke straf even-

wel gevolgen moeten hebben op Europees en zelfs interna-

tionaal niveau om doeltreffend te zijn.

Cela implique aussi des concertations avec l'URBSFA

(Union Royale Belge des Sociétés de Football-Associa-

tion), voir la FIFA (Fédération Internationale de Football

Association).

Dit houdt ook overleg met de KBVB (Koninklijke Belgi-

sche Voetbalbond) en zelfs FIFA (Fédération Internatio-

nale de Football Association) in.
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Ministre de l'Emploi Minister van Werk

DO 2013201415997

Question n° 734 de monsieur le député Josy Arens du

13 janvier 2014 (Fr.) à la ministre de l'Emploi:

DO 2013201415997

Vraag nr. 734 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 13 januari 2014 (Fr.) aan de minister

van Werk:

Le champ de compétence des Commissions paritaires 127

et 140. (QO 21305)

Bevoegdheidsdomein van de paritaire comités 127 en 140.

(MV 21305)

Il me revient que le texte de l'arrêté royal du 10 juillet

2013, modifiant l'arrêté royal du 28 mars 1975 instituant la

Commission paritaire pour le commerce de combustibles

et fixant sa dénomination et sa compétence, n'aurait pas

encore totalement permis de clarifier la question de savoir

de quelle commission paritaire relève une entreprise pro-

fessionnelle de transport pour compte de tiers, lorsque cette

dernière transporte des produits pétroliers et/ou dérivés.

Naar verluidt zou de tekst van het koninklijk besluit van

10 juli 2013 tot wijziging van het koninklijk besluit van

28 maart 1975 tot oprichting en tot vaststelling van de

benaming en van de bevoegdheid van het paritair comité

voor de handel in brandstoffen nog steeds geen uitsluitsel

geven met betrekking tot het paritair comité dat bevoegd is

voor een professioneel transportbedrijf dat petroleumpro-

ducten en/of -derivaten vervoert voor rekening van derden. 

Du site web de BRAFCO (www.brafco.be), la Fédération

belge des Négociants en Combustibles et Carburants, on

peut lire que cette organisation professionnelle reconnue

représente les intérêts:

Op de website van BRAFCO (www.brafco.be), de Belgi-

sche Federatie der Brandstoffenhandelaars, lezen we dat

die erkende beroepsorganisatie de belangen verdedigt van: 

1° des négociants en combustibles liquides (mazout,

kérosène, pétrole lourd, ...);

1° de handelaars in vloeibare brandstoffen (mazout, kero-

sine, zware stookolie, ....);

2° des négociants en combustibles solides (charbon,

lignites, cokes, ...);

2° de handelaars in vaste brandstoffen (steenkool, bruin-

kool, cokes,...);

3° des négociants en gaz de pétrole liquéfiés (butane,

propane, LPG carburant).

3° de handelaars in vloeibaar gemaakte petroleumgassen

(butaan, propaan, lpg).

L'activité de négoce est clairement une activité de "com-

merçants" (ou de "vente" du point de vue de la TVA) tandis

que l'activité professionnelle réglementée de transporteur

professionnel pour compte de tiers relève de la "prestation

de services".

De handelsactiviteit is duidelijk een activiteit van 'hande-

laars' (of een 'verkoopactiviteit', vanuit het standpunt van

de btw), terwijl de gereglementeeerde beroepsactiviteit van

professioneel vervoerder voor rekening van derden onder

de noemer 'dienstverlening' valt. 

1. Combien d'entreprises relèvent à ce jour de la Com-

mission paritaire 127 ("Commission paritaire pour le com-

merce de combustibles") et combien de travailleurs

représentent-elles?

1. Hoeveel ondernemingen vallen vandaag onder het

paritair comité 127 (paritair comité voor de handel in

brandstoffen) en hoeveel werknemers zijn er tewerkge-

steld? 

2. Qu'est ce qui explique ce mélange des genres dans une

même Commission paritaire d'activités de commerçants et

de prestataires de services?

2. Hoe komt het dat één paritair comité bevoegd is voor

handels- én voor dienstverleningsactiviteiten? 

3. S'agissant du texte de l'arrêté royal du 10 juillet 2013

en question, pourriez-vous nous éclairer sur les éléments

suivants:

3. Kunt u toelichting geven bij de volgende punten uit de

tekst van het voormelde koninklijk besluit van 10 juli

2013: 

a) D'une part, quelle est la portée du mot "exclusivement"

dans le point 2 du texte de l'arrêté royal?

a) Wat is de betekenis van het woord 'uitsluitend' in punt

2 van de tekst van het koninklijk besluit? 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014



216 QRVA 53 147
10-02-2014

On retrouve ce même terme "exclusivement" dans la

définition du champ de compétence de la CP 140 au sujet

des prestations de services logistiques pour compte de tiers

(arrêté royal du 22 janvier 2010 instituant des sous-com-

missions paritaires du transport et de la logistique et fixant

leur dénomination et leur compétence).

Datzelfde begrip staat ook in de omschrijving van het

bevoegdheidsdomein van het PC 140 in verband met het

uitoefenen van logistieke activiteiten voor rekening van

derden (koninklijk besluit van 22 januari 2010 tot oprich-

ting van de paritaire subcomités voor het vervoer en de

logistiek en tot vaststelling van hun benaming en bevoegd-

heid). 

a1) Par analogie, faut-il lire que pour pouvoir ressortir à

la CP 127, une entreprise professionnelle de transport pour

compte de tiers se doit de n'être "exclusivement" active que

dans le transport de produits pétroliers et/ou dérivés?

a1) Moeten we hier, naar analogie, uit afleiden, dat een

professioneel transportbedrijf dat vervoerdiensten levert

voor rekening van derden, om onder het PC 127 te vallen,

uitsluitend petroleumproducten en/of -derivaten mag ver-

voeren? 

a2) Si, à première lecture, il apparaît donc qu'une entre-

prise professionnelle de transport pour compte de tiers

relève de la CP 127 dès lors qu'elle n'effectue que du trans-

port de produits pétroliers (100 %), qu'en est-il d'une même

entreprise qui, par hypothèse effectuerait 95 % de transport

de produits pétroliers et 5% d'autres produits (non pétro-

liers)?

a2) Uit een eerste lezing van de tekst zou men kunnen

afleiden dat een professioneel transportbedrijf onder het

PC 127 valt indien het uitsluitend (voor 100 procent) petro-

leumproducten vervoert. Wat indien een onderneming voor

95 procent petroleumproducten en voor 5 procent andere

(niet-petroleum)producten vervoert? 

a3) Dans le même ordre d'idées, quelle sera la situation

de l'entreprise de transport professionnelle pour compte de

tiers qui effectue 60 % de transport de produits chimiques

et 40 % de produits pétroliers?

a3) Wat, in dezelfde gedachtegang, met een professioneel

transportbedrijf dat voor rekening van derden voor 60 pro-

cent chemische producten vervoert en voor 40 procent

petroleumproducten? 

b) D'autre part, quelle est la portée exacte des notions de

"produits pétroliers et/ou leurs dérivés"?

b) Waar slaan de begrippen 'petroleumproducten en/of -

derivaten' precies op? 

Le texte de l'arrêté royal précise qu'il faut entendre:

"entre autres: les gaz de pétroles comprimés, liquéfiés ou

dissous, ainsi que les lubrifiants et les graisses".

Volgens het koninklijk besluit zijn "onder petroleumpro-

ducten en -derivaten onder andere begrepen: de samenge-

perste, vloeibaar gemaakte of opgeloste petroleumgassen,

alsmede de smeermiddelen en vetten". 

b1) De quels "autres" produits est-il précisément ques-

tion?

b1) Om welke 'andere' producten gaat het precies? 

b2) Qu'en est-il du transport du bitume qui recouvre nos

routes?

b2) Wat met het transport van het asfalt waarmee onze

wegen bedekt zijn? 

b3) Qu'en est-il du transport de tous les produits plas-

tiques?

b3) Wat met het vervoer van alle plastic producten? 

b4) Qu'en est-il du transport des innombrables produits

cosmétiques et textiles dérivés de produits pétroliers?

b4) Wat met het vervoer van de ontelbare cosmetica- en

textielproducten die afgeleid zijn van petroleumproducten? 

b5) Existe-t-il un listing des produits concernés en réfé-

rence par exemple avec les codes douaniers?

b5) Bestaat er een lijst van die producten, bijvoorbeeld

met de overeenstemmende douanecodes als referentie? 

c) Est-il exact qu'un recours en annulation de l'arrêté

royal en question a été introduit au Conseil d'État?

c) Klopt het dat er bij de Raad van State een beroep tot

vernietiging van het koninklijk besluit werd ingediend? 

c1) Dans l'affirmative et dans l'attente de l'arrêt du

Conseil d'État, quelles sont les conséquences de ce recours

en annulation?

c1) Zo ja en in afwachting van het arrest van de Raad van

State: wat zijn de gevolgen van het vernietigingsberoep? 

c2) La sécurité juridique dont ont évidemment besoin nos

entreprises peut-elle encore être assurée dans ces condi-

tions?

c2) Kan de rechtszekerheid die essentieel is voor onze

ondernemingen in die omstandigheden nog worden verze-

kerd? 
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c3) Quelles mesures envisagez-vous de prendre dans

l'immédiat pour gérer l'insécurité juridique qui continue

donc de régner dans ce dossier?

c3) Welke maatregelen zult u op korte termijn nemen om

de aanhoudende rechtsonzekerheid in dit dossier aan te

pakken? 

4. a) Vu l'extension du champs de compétence de la CP

127 à toute ou partie des activités de transport pour compte

de tiers de produits pétroliers et/ou assimilés, y a-t-il

d'autres organisations patronales et/ou syndicales représen-

tatives candidates pour siéger en CP 127?

4. a) Zijn er, gelet op de uitbreiding van het bevoegd-

heidsdomein van het PC 127 tot alle of een deel van de

transportactiviteiten voor rekening van derden van petrole-

umproducten en/of gelijkgestelde producten, andere repre-

sentatieve werkgevers- of werknemersorganisaties die

kandidaat zijn om zitting te hebben in het PC 127? 

b) Quand est prévu le renouvellement des mandats des

membres de la CP 127?

b) Wanneer worden de mandaten van de leden van het PC

127 hernieuwd? 

Réponse de la ministre de l'Emploi du 03 février

2014, à la question n° 734 de monsieur le député Josy

Arens du 13 janvier 2014 (Fr.):

Antwoord van de minister van Werk van 03 februari

2014, op de vraag nr. 734 van de heer

volksvertegenwoordiger Josy Arens van 13 januari

2014 (Fr.):

Avant d'aborder les questions concrètes, je souhaiterais

vous faire part de quelques considérations générales.

Vooraleer in te gaan op de concrete vragen, wil ik enkele

algemene beschouwingen meegeven:

Depuis des années, la commission paritaire de l'industrie

et du commerce du pétrole (CP 117) et la commission pari-

taire pour le commerce de combustibles (CP 127) sont

compétentes pour le transport de produits pétroliers pour le

compte de tiers, et ce selon que certains volumes aient été

atteints. Ce point de vue a en outre été confirmé par la

Cour de cassation.

Sinds jaar en dag zijn het paritair comité voor de petrole-

umnijverheid en -handel (PC 117) en het paritair comité

voor de handel in brandstoffen (PC 127) bevoegd voor het

vervoer van petroleumproducten voor rekening van der-

den, en dit naargelang bepaalde volumes werden bereikt.

Dit standpunt werd bovendien bevestigd door het Hof van

Cassatie.

Il est néanmoins un fait que dans la pratique certaines

entreprises ont estimé ne pas devoir suivre cette réglemen-

tation et appliquaient la commission paritaire du transport

et de la logistique (CP 140), ce qui était non seulement

désavantageux pour les travailleurs concernés mais consti-

tuait également une concurrence déloyale vis-à-vis des

collègues-employeurs qui, eux, respectaient la réglementa-

tion.

Wel is het zo dat in de praktijk bepaalde ondernemingen

meenden deze reglementering niet te moeten volgen en het

paritair comité voor het vervoer en de logistiek (PC 140)

toepasten, wat niet enkel nadeliger was voor de betrokken

werknemers, maar tevens een oneerlijke concurrentie ver-

oorzaakte ten opzichte van de collega-werkgevers die wel

de reglementering respecteerden.

Malgré les propos clairs de la Cour de cassation, la dis-

cussion entre les partenaires sociaux des différentes com-

missions paritaires concernées a perduré. Un groupe de

travail n'a apporté aucune solution et l'arrêté royal auquel

vous faites référence doit dès lors trancher définitivement

la situation.

Ondanks de duidelijke uitspraak van het Hof van Cassa-

tie bleef de discussie tussen de sociale partners van de ver-

schillende betrokken paritaire comités voortduren. Een

werkgroep bracht geen soelaas en het koninklijk besluit

waar u naar verwijst moet dan ook de situatie definitief

beslechten.

Les modifications visent en fait deux objectifs: De wijzigingen hebben eigenlijk twee doelen:

- D'une part, le transport "pur" pour le compte de tiers de

produits pétroliers est retiré de la CP 117 (tous les parte-

naires sociaux étaient d'accord à ce sujet);

- Enerzijds wordt het "pure" vervoer voor rekening van

derden van petroleumproducten uit PC 117 gehaald (hier-

over waren alle sociale partners het eens);

- D'autre part, il est clarifié que la CP 127 est compétente

pour le transport pour le compte de tiers de ces produits et

cette CP est étendue au transport pour le compte de tiers

qui a été retiré de la CP 117.

- Anderzijds wordt verduidelijkt dat PC 127 bevoegd is

voor dit vervoer voor rekening van derden van deze pro-

ducten én wordt dit PC uitgebreid met het vervoer voor

rekening van derden dat uit PC 117 werd gehaald.
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1. Selon les statistiques de l'Office National de Sécurité

Sociale, au 30 juin 2013, 372 employeurs occupant 1.484

ouvriers appliquaient l'indice ONSS 091, correspondant à

la commission paritaire pour le commerce de combustibles

n° 127, 

1. Volgens de statistieken van de Rijksdienst voor Sociale

Zekerheid, pasten op 30 juni 2013 372 werkgevers, die

1.484 arbeiders tewerkstelden, het RSZ-nummer 091 toe,

dat overeenstemt met het Paritair Comité voor de handel in

brandstoffen (nr. 127),

et 45 employeurs occupant 161 ouvriers appliquaient

l'indice ONSS 081, correspondant à la sous-commission

pour le commerce de combustibles de la Flandre orientale

n° 127.02.

 en 45 werkgevers die 161 arbeiders tewerkstelden pasten

het RSZ-nummer 081 toe, dat overeenstemt met het Pari-

tair Subcomité voor de handel in brandstoffen van Oost-

Vlaanderen (nr. 127.02).

Je souhaite certes ajouter que cela concerne les entre-

prises qui ont indiqué qu'elles ressortissaient de cette CP.

Weliswaar wil ik er aan toevoegen dat dit de ondernemin-

gen betreft die inderdaad hebben aangegeven onder dit

Paritair Comité te ressorteren.

2. Conformément à l'article 35 de la loi du 5 décembre

1968 sur les conventions collectives de travail et les com-

missions paritaires, le Roi détermine les personnes, la

branche d'activité ou les entreprises et le cadre territorial

qui sont du ressort de chaque commission paritaire. Rien

n'empêche qu'une commission paritaire soit compétente

pour plusieurs branches d'activités différentes, plus ou

moins étroitement liées. Depuis son institution, la commis-

sion paritaire pour le commerce de combustibles n° 127 est

d'application pour les entreprises qui effectuent le com-

merce de produits pétroliers et/ou dérivés, ainsi que pour

les entreprises qui effectuent le transport de tels produits. Il

a en effet été jugé opportun de régler les conditions de tra-

vail de ce secteur de manière globale.

2. Overeenkomstig artikel 35 van de wet van 5 december

1968 betreffende de collectieve arbeidsovereenkomsten en

de paritaire comités, bepaalt de Koning de personen, de

bedrijfstak of de ondernemingen en welk gebied tot het

ressort van elk paritair comité behoren. Niets verhindert

dat een paritair comité bevoegd zou zijn voor verschillende

bedrijfstakken die min of meer nauw verbonden zijn. Sinds

de oprichting ervan is het Paritair Comité voor de handel in

brandstoffen (nr. 127) van toepassing voor de ondernemin-

gen die handel voeren in petroleumproducten en/of -deri-

vaten, alsook voor de ondernemingen die dergelijke

producten vervoeren. Het werd immers gepast geacht de

arbeidsvoorwaarden van deze sector op een globale manier

te regelen.

3. a) Le point 2 du § 2 du champ de compétence de la

commission paritaire pour le commerce de combustibles

n° 127 vise les entreprises qui s'occupent du transport de

produits pétroliers et/ou dérivés pour le compte de tiers,

sans effectuer d'activité financière ou commerciale en rap-

port avec ces produits. Le mot "exclusivement" se rapporte

donc à la mention "sans que l'entreprise n'effectue d'acti-

vité financière ou commerciale en rapport avec ce produit".

3. a) Punt 2 van § 2 van het bevoegdheidsgebied van het

Paritair Comité voor de handel in brandstoffen (nr. 127)

beoogt de ondernemingen die instaan voor het vervoer van

petroleumproducten en/of -derivaten voor rekening van

derden, zonder een financiële of handelsactiviteit in ver-

band met deze producten uit te oefenen. Het woord "uit-

sluitend" heeft dus betrekking op de vermelding "zonder

dat de onderneming ooit enige financiële of commerciële

activiteit met betrekking tot dit product uitvoert". 

Une entreprise qui ne s'occuperait dès lors pas exclusive-

ment de transport de ce type de produits pour compte de

tiers, c'est-à-dire qui s'occuperait également d'activités

financières et/ou commerciales en rapport avec ces pro-

duits, ne relèverait pas de ce point 2 du § 2 du champ

d'application de la commission paritaire pour le commerce

de combustibles n° 127 (cette entreprise relèverait toute-

fois bien de la compétence de la commission paritaire pour

le commerce de combustibles n° 127, mais sur base du

point 1 du § 2, étant donné qu'il s'agirait alors de l'exercice

d'une activité de commerce).

Een onderneming die zich dus niet uitsluitend zou bezig-

houden met het vervoer van dit soort producten voor reke-

ning van derden, dit wil zeggen die zich eveneens zou

bezighouden met financiële en/of handelsactiviteiten in

verband met deze producten, zou niet onder dit punt 2 van

§ 2 van het toepassingsgebied van het Paritair Comité voor

de handel in brandstoffen (nr. 127) vallen. (Deze onderne-

ming zou echter wel onder de bevoegdheid van het Paritair

Comité voor de handel in brandstoffen (nr. 127) vallen,

maar dan op basis van punt 1 van § 2, aangezien het dan

zou gaan om de uitoefening van een handelsactiviteit).
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Il n'y a pas lieu de se référer ici à la portée que le mot

"exclusivement" peut avoir dans le champ de compétence

de la commission paritaire du transport et de la logistique

n° 140, étant donné que ce mot n'est pas utilisé de la même

manière dans les deux champs de compétence, et qu'il

s'agit en outre de contextes différents.

Hier moet niet worden verwezen naar de draagwijdte die

het woord "uitsluitend" in het bevoegdheidsgebied van het

Paritair Comité voor vervoer en logistiek (nr. 140) kan

hebben, aangezien dit woord niet op dezelfde manier wordt

gebruikt in de twee bevoegdheidsgebieden en het boven-

dien om verschillende contexten gaat.

a) 1-3. Comme expliqué ci-dessus, le mot "exclusive-

ment" se rapporte à l'exigence de ne pas effectuer d'activi-

tés financières et/ou commerciales en rapport avec les

produits transportés, et non au fait de ne transporter que

des produits pétroliers et/ou dérivés. Dès lors, en applica-

tion du principe selon lequel l'accessoire suit le principal,

une entreprise qui effectuerait principalement le transport

de produits pétroliers et/ou dérivés pour compte de tiers

relèverait de la compétence de la commission paritaire

pour le commerce de combustibles n° 127.

a) 1-3. Zoals hierboven uitgelegd, heeft het woord "uit-

sluitend" te maken met de vereiste om geen financiële en/

of handelsactiviteiten uit te voeren in verband met de ver-

voerde producten, en niet met het feit dat er enkel petrole-

umproducten en/of -derivaten worden vervoerd. Bijgevolg

zou, met toepassing van het principe volgens hetwelk de

bijzaak de hoofdzaak volgt, een onderneming die voorna-

melijk petroleumproducten en/of -derivaten zou vervoeren

voor rekening van derden, onder de bevoegdheid van het

Paritair Comité voor de handel in brandstoffen (nr. 127)

vallen.

b) 1 et 5. La définition des produits pétroliers et de leurs

dérivés reprise dans le champ de compétence de la com-

mission paritaire pour le commerce de combustibles

n° 127 vise les produits pétroliers ainsi que les produits

directement dérivés du pétrole, et cite les types de produits

qui étaient repris dans la commission paritaire de l'indus-

trie et du commerce du pétrole n° 117 comme étant des

produits pétroliers et des produits dérivés.

b) 1 en 5. De definitie van de petroleumproducten en van

hun derivaten opgenomen in het bevoegdheidsgebied van

het Paritair Comité voor de handel in brandstoffen

(nr. 127), beoogt de petroleumproducten alsook de produc-

ten die rechtstreeks zijn afgeleid van petroleum, en haalt de

soorten producten aan die opgenomen waren in het Paritair

Comité voor de petroleumnijverheid en -handel (nr. 117)

als zijnde petroleumproducten en afgeleide producten.

b) 2-4. En ce qui concerne les activités de transport de

bitume, de produits plastiques et de produits cosmétiques

et textiles, c'est la sous-commission paritaire pour le trans-

port routier et la logistique pour compte de tiers no 140.03

qui est d'application.

b) 2-4. Wat de activiteiten inzake het vervoer van asfalt

en van plastiek-, cosmetica- en textielproducten betreft, is

het Paritair Subcomité voor het wegvervoer en de logistiek

voor rekening van derden (nr. 140.03) van toepassing.

c) Un recours en annulation a en effet été introduit le

20 septembre 2013 contre l'arrêté royal du 10 juillet 2013

modifiant l'arrêté royal du 28 mars 1975 instituant la com-

mission paritaire pour le commerce de combustibles

n° 127.

c) Er werd op 20 september 2013 inderdaad een beroep

tot nietigverklaring ingediend tegen het koninklijk besluit

van 10 juli 2013 tot wijziging van het koninklijk besluit

van 28 maart 1975 tot oprichting van het Paritair Comité

voor de handel in brandstoffen (nr. 127).

L'arrêté royal du 10 juillet 2013 reste cependant d'appli-

cation, étant donné que les recours en annulation devant le

Conseil d'État n'ont pas d'effet suspensif. Aucune suspen-

sion n'a été demandée et par conséquent les règles nor-

males sont d'application.

Dit voornoemde koninklijk besluit van 10 juli 2013 blijft

echter van toepassing, aangezien de beroepen tot nietigver-

klaring voor de Raad van State geen opschortende werking

hebben. Er werd ook geen schorsing gevraagd en dus gel-

den de normale regels.

Si le Conseil d'État devait annuler l'AR, ce que, pour

toute clarté, je ne pense pas, les anciens textes seront à

nouveau d'application et cela signifiera que pour le trans-

port "pur" pour le compte de tiers de ces produits, les CP

117 et 127 seront d'application, au prorata des volumes. La

CP 140 ne sera donc jamais compétente car elle ne l'a

jamais été non plus!

Indien de Raad van State het koninklijk besluit zou ver-

nietigen, waar ik voor alle duidelijkheid niet van uitga, dan

worden de oude teksten terug van toepassing en betekent

dit dat voor het pure vervoer voor rekening van derden van

deze producten PC 117 en 127 van toepassing zullen zijn,

naargelang de volumes. PC 140 zal dus nooit bevoegd wor-

den, want is het nooit geweest.
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4. a) La modification apportée par l'arrêté royal du

10 juillet 2013 n'étend la compétence de la CP 127 qu'à

une partie de la compétence de la CP 117 et ne comporte

du reste qu'une clarification du champ d'application de la

commission paritaire. Il n'y a pas de transfert des activités

depuis la CP 140.

4. a) De wijziging aangebracht door het koninklijk

besluit van 10 juli 2013 breidt de bevoegdheid van PC 127

enkel uit met een deel van de bevoegdheid van PC 117 en

bevat voor de rest enkel een verduidelijking van het toe-

passingsgebied van het paritair comité. Er is geen overgang

van activiteiten vanuit PC 140.

Suite à l'avis publié au Moniteur belge le 24 octobre

2013 invitant les organisations intéressées à poser leur can-

didature pour siéger dans la commission paritaire pour le

commerce de combustibles n° 127, outre les organisations

qui y siègent actuellement, de nouvelles organisations

d'employeurs (notamment des organisations actives dans le

secteur du transport) et de travailleurs se sont portées can-

didates.

Ingevolge het advies gepubliceerd in het Belgisch Staats-

blad van 24 oktober 2013 waarin de betrokken organisaties

werden verzocht om hun kandidatuur te stellen om zitting

te hebben in het Paritair Comité voor de handel in brand-

stoffen (nr. 127), hebben er zich buiten de organisaties die

er momenteel zitting hebben, nieuwe werkgevers- (name-

lijk organisaties actief in de vervoerssector) en werkne-

mersorganisaties kandidaat gesteld.

b) Le mandat des membres de la commission paritaire

pour le commerce de combustibles n° 127 prend fin le

14 mars 2014. Mon administration rassemble en ce

moment les données nécessaires pour pouvoir examiner la

représentativité des organisations.

b) Het mandaat van de leden van het Paritair Comité voor

de handel in brandstoffen (nr. 127) loopt ten einde op

14 maart 2014. Mijn administratie verzamelt momenteel

de nodige gegevens om de representativiteit van de organi-

saties te kunnen onderzoeken.

Ministre des Entreprises publiques et de la 
Coopération au développement, chargé des 

Grandes Villes

Minister van Overheidsbedrijven en 
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote 

Steden

DO 2012201310535

Question n° 127 de madame la députée Minneke De

Ridder du 21 janvier 2013 (N.) au ministre des

Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2012201310535

Vraag nr. 127 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Minneke De Ridder van 21 januari 2013 (N.) aan

de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

Groupe SNCB. - Places de stationnement. NMBS-Groep. - Parkeerplaatsen.

Le Groupe SNCB aménage actuellement un grand

nombre de nouvelles places de stationnement ou investit

dans la rénovation d'emplacements existants. De nom-

breuses gares sont pourvues de places de stationnement

pour vélos, motos et voitures.

De NMBS-Groep bouwt op dit moment massaal nieuwe

parkeerplaatsen of investeert in de vernieuwing van

bestaande parkeerplaatsen. Veel stations kampen tegelijk

met parkeerplaatsen voor fietsers, motorfietsen of auto's.

Pourriez-vous m'indiquer par gare/arrêt, en précisant

chaque fois qui en assure la gestion au sein du Groupe

SNCB:

Mijn vragen zijn, met vermelding wie ze beheert binnen

de NMBS-Groep:

1. combien d'emplacements pour vélos étaient en gestion

en 2009, en 2010, en 2011 et en 2012, et quel est le calen-

drier des projets d'extension pour 2013 et les années sui-

vantes?

1. Per station/halte: hoeveel fietsparkeerplaatsen waren

er in beheer in 2009, 2010, 2011 en 2012 en wat is de plan-

ning voor uitbreiding in 2013 en later?
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2. combien d'emplacements pour motos étaient en ges-

tion en 2009, en 2010, en 2011 et en 2012, et quel est le

calendrier des projets d'extension pour 2013 et les années

suivantes?

2. Per station/halte: hoeveel parkeerplaatsen voor motor-

fietsen waren er in beheer in 2009, 2010, 2011 en 2012 en

wat is de planning voor uitbreiding in 2013 en later?

3. combien d'emplacements pour voitures étaient en ges-

tion en 2009, en 2010, en 2011 et en 2012 et quel est le

calendrier des projets d'extension pour 2013 et les années

suivantes?

3. Per station/halte: hoeveel fietsparkeerplaatsen waren

er in beheer in 2009, 2010, 2011 en 2012 en wat is de plan-

ning voor uitbreiding in 2013 en later?

Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 03 février 2014, à la question n° 127 de

madame la députée Minneke De Ridder du 21 janvier

2013 (N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 03 februari 2014, op de vraag nr. 127 van mevrouw

de volksvertegenwoordiger Minneke De Ridder van

21 januari 2013 (N.):

La multitude de données statistiques demandées par

l'honorable membre rend impossible leur recherche avec

des moyens raisonnables et rend également impossible leur

présentation sous la forme d'une réponse à une question

parlementaire.

De veelheid van statistische gegevens opgevraagd door

het geachte lid maakt het onmogelijk om deze op te zoeken

met redelijke middelen en maakt het tevens onmogelijk

deze op te stellen in de vorm van een antwoord op een par-

lementaire vraag.

Toutefois, le Groupe SNCB me communique l'évolution

du nombre total d'emplacements pour les voitures et les

vélos de fin 2007 à fin 2012 :

De NMBS-Groep heeft me echter de volgende gegevens

bezorgd over de evolutie van het totaal aantal auto- en

fietsparkeerplaatsen tussen eind 2007 en eind 2012 :

Capacité totale à la 
fin de l’année

—
Totale capaciteit op 

het einde van het jaar

Voitures
—

Auto’s

Vélos
—

Fietsen

2007 45 946 58 703

2008 48 694 62 430

2009 51 607 66 028

2010 54 937 70 569

2011 55 544 76 990

2012 56 494 81 458
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DO 2012201313338

Question n° 415 de monsieur le député Guy D'haeseleer

du 27 juin 2013 (N.) au ministre des Entreprises

publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2012201313338

Vraag nr. 415 van de heer volksvertegenwoordiger Guy

D'haeseleer van 27 juni 2013 (N.) aan de minister

van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

Problèmes de capacité pour le parking SNCB de la gare de

Ninove. 

Capaciteitsproblemen van de NMBS-parking aan het sta-

tion van Ninove.

Le parking pour navetteurs de la gare de Ninove est tota-

lement insuffisant pour absorber les véhicules des navet-

teurs. De ce fait, de nombreux navetteurs garent leur

voiture dans les rues adjacentes, ce qui occasionne de nom-

breux désagréments aux riverains qui ne trouvent plus de

place pour se garer.

De pendelparking aan het station van Ninove is totaal

ontoereikend om de wagens van de pendelaars op te van-

gen. Hierdoor parkeren talloze pendelaars hun wagen in de

omliggende straten, hetgeen vele problemen geeft voor de

bewoners die hun wagen nergens meer kwijt kunnen.

Il est dès lors impératif d'agrandir ce parking pour navet-

teurs dans les plus brefs délais. La SNCB a annoncé il y a

bien longtemps déjà que des travaux d'extension du par-

king seraient entamés. 

Het is dan ook absoluut noodzakelijk dat de pendelpar-

king dringend wordt uitgebreid. De NMBS heeft dan ook

lang geleden aangekondigd dat deze uitbreidingswerken

zouden starten.

1. a) Quand les travaux d'extension du parking de la gare

de Ninove débuteront-ils effectivement? 

1. a) Wanneer worden de uitbreidingswerken aan het sta-

tion van Ninove effectief gestart?

b) Quel est le calendrier des travaux? b) Wat is de timing van de werken?

2. Combien d'emplacements de stationnement supplé-

mentaires seront ainsi créés? 

2. Hoeveel parkeerplaatsen zullen er extra gecreëerd

worden?

Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 03 février 2014, à la question n° 415 de

monsieur le député Guy D'haeseleer du 27 juin 2013

(N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 03 februari 2014, op de vraag nr. 415 van de heer

volksvertegenwoordiger Guy D'haeseleer van 27 juni

2013 (N.):

1 et 2. Des discussions sont en cours avec la ville de

Ninove en vue de la rénovation des abords de la gare de

Ninove. Dans ce cadre, une extension du parking est égale-

ment prévue. Le calendrier des travaux n'est pas encore

connu.

1 en 2. Met de stad Ninove lopen er momenteel gesprek-

ken om de stationsomgeving van Ninove te vernieuwen.

Hierbij is eveneens een uitbreiding van de parking voor-

zien. De timing van de werken is nog niet gekend.

Le plan actuel prévoit quelque 196 places de parking

supplémentaires.

Het huidige plan voorziet een uitbreiding met ongeveer

196 parkeerplaatsen.
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DO 2012201313449

Question n° 423 de monsieur le député Peter Logghe du

03 juillet 2013 (N.) au ministre des Entreprises

publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2012201313449

Vraag nr. 423 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 03 juli 2013 (N.) aan de

minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

SNCB. - Trains supprimés. NMBS. - Geschrapte treinen.

Selon un communiqué de presse, l'effet néfaste sur le

transport de voyageurs de la grève déclenchée récemment

par la CGSP-Cheminots à Infrabel aurait été assez limité

puisque 250 trains seulement auraient été supprimés. Cette

grève a néanmoins été un drame pour plusieurs écoles fla-

mandes qui avaient décidé d'organiser une excursion en

train censée récompenser une année de dur labeur, ce qui

montre bien que la suppression de "seulement 250 trains"

est loin d'être anodine. Ce qui est intéressant, c'est de

répondre à deux questions: quelle a été l'évolution annuelle

du nombre de trains supprimés et les actions de grève

orchestrées par des syndicats ont-elles pour effet de faire

augmenter le nombre de suppressions de trains? 

De staking van de socialistische spoorvakbond bij Infra-

bel de jongste tijd zou een eerder beperkte impact hebben

gehad op het reizigersvervoer, laat men in de pers weten:

slechts 250 treinen zouden geschrapt zijn. Nochtans wel

een drama voor een aantal Vlaamse scholen, die hiermee

de schooluitstap, waarmee het schooljaar van hard werken

werd bekroond, letterlijk in het water viel. Het relatieve

van het schrappen van "slechts" 250 treinen wordt hiermee

onmiddellijk zeer duidelijk. De vraag is wat de jaarlijkse

evolutie van het aantal geschrapte treinen toont en of vak-

bondsacties voor een groeiend aantal geschrapte treinen

zorgen.

1. Combien de trains de voyageurs sont-ils supprimés

chaque année? Disposez-vous de chiffres attestant l'évolu-

tion de leur nombre entre 2008 et 2013?

1. Hoeveel reizigerstreinen worden er jaarlijks geschrapt:

hebt u cijfergegevens van de evolutie tussen 2008 en van-

daag?

2. Pourriez-vous communiquer le Top 10 des lignes qui

ont été le plus affectées par des actions syndicales au cours

des années concernées?

2. Is het mogelijk een top 10 mee te delen van de lijnen

die hierdoor het meest werden getroffen in de loop van de

betrokken jaren?

3. Combien de passagers ont-ils approximativement été

touchés chaque année par ces actions? 

3. Hoeveel passagiers werden hier jaarlijks - bij benade-

ring - door getroffen?

4. a) Avez-vous une idée du nombre de plaintes déposées

par des usagers des chemins de fer qui ont pâti de la sup-

pression de leur train et, par voie de conséquence, de la

suppression de la liaison ferroviaire qu'ils empruntent? 

4. a) Hebt u ook zicht op het aantal klachten dat op basis

van de geschrapte treinen - en dus treinverbindingen -

wordt ingediend?

b) À combien s'élèvent les dédommagements payés

chaque année par la SNCB à la suite de plaintes d'usagers

motivées par des préjudices subis en raison de suppres-

sions de trains?  

b) Hoeveel schadevergoedingen betaalt NMBS elk jaar

op basis van een klacht wegens geschrapte treinen?
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Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 03 février 2014, à la question n° 423 de

monsieur le député Peter Logghe du 03 juillet 2013

(N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 03 februari 2014, op de vraag nr. 423 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 03 juli 2013

(N.):

1 et 2. Les chiffres relatifs au nombre de trains supprimés

suite à des actions sociales et le nombre total de trains sup-

primés de 2008 à (juin) 2013 inclus se présentent comme

suit:

1 en 2. De cijfers voor het aantal geschrapte treinen als

gevolg van sociale acties en het totale aantal geschrapte

treinen van 2008 tot en met 2013 (juni) zijn als volgt:

Il n'est pas possible de dresser un top 10 des lignes tou-

chées.

Het is onmogelijk een top 10 mee te delen van de getrof-

fen lijnen.

3 et 4. L'application informatique ne permet pas de faire

la différence d'une part entre plaintes pour 'retards ordi-

naires' et plaintes pour 'trains supprimés', et d'autre part

entre grèves annoncées avec ou sans préavis.

3 en 4. Het onderscheid tussen klachten over 'gewone

vertragingen' en 'afgeschafte treinen' enerzijds en ander-

zijds het verschil tussen een staking op voorhand aange-

kondigd of niet, kan niet gemaakt worden door de

informaticatoepassing.

DO 2012201313989

Question n° 480 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 24 juillet 2013 (N.) au ministre des

Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2012201313989

Vraag nr. 480 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 24 juli 2013 (N.) aan de

minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

Rayonnement international de Bruxelles. - SNCB. - Aéro-

port national.

Internationale uitstraling van Brussel. - NMBS. - Natio-

nale Luchthaven.

Chaque année, le gouvernement fédéral investit des

sommes considérables notamment par le biais de Beliris,

pour permettre à Bruxelles d'exercer son rôle de capitale et

en assurer le rayonnement international. Les premières

impressions ressenties dans un pays pèsent en effet très

lourd sur l'évaluation de sa prospérité et de ses capacités

organisationnelles et technologiques.

De federale overheid investeert jaarlijks onder meer via

Beliris aanzienlijke wat middelen voor de hoofdstedelijke

functie en de internationale uitstraling van Brussel. De eer-

ste indrukken in een land bepalen sterk hoe men de wel-

vaart en organisatorische en technologische capaciteit van

een land inschat.

2008 2009 2010 2011 2012
2013

(janvier-juin)
(januari – juni)

Nombre de trains voyageurs supprimés 
suite à des actions sociales
Aantal afgeschafte reizigerstreinen 
wegens sociale acties

425 162 763 2058 574 391

Nombre total de trains supprimés
Totaal aantal afgeschafte treinen

14 288 21 556 25 192 22 154 18 969 12 570
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Force est cependant de constater que les trains mis en

service par la SNCB entre la gare de Bruxelles-Nord et

l'aéroport national ne sont souvent plus de première jeu-

nesse, ne sont pas adaptés au transport de bagages lourds

ou encombrants et ne sont pas dotés d'un système d'infor-

mation électronique des voyageurs. Les premières impres-

sions des voyageurs ne sont dès lors pas réellement

enthousiasmantes.

Toch zijn de treinstellen die de NMBS inzet op de ver-

binding tussen het station Brussel-Noord en de nationale

luchthaven vaak decennia oud, niet aangepast voor het ver-

voer van grote of zware bagagestukken en niet voorzien

van elektronische reizigersinformatie. Dit geeft niet echt

een veel belovende eerste indruk van ons land.

De plus, la signalisation sème parfois la confusion entre

les gares du village de Zaventem et de l'aéroport et il n'est

pas rare que des voyageurs se retrouvent par erreur sur les

quais de Zaventem-village et non sur ceux de la gare de

l'aéroport. Sur le site internet, www.sncb.be, le planifica-

teur d'itinéraire affiche deux mentions qui renvoient à la

gare de l'aéroport : Zaventem (aéroport) et Bruxelles-Nat-

Aéroport.

Bovendien bestaat er verwarring tussen de stations van

het dorp Zaventem en van de nationale luchthaven. Niet

zelden belanden reizigers per vergissing in het station van

Zaventem-Dorp, in plaats van in de nationale luchthaven.

Op de routeplanner op www.nmbs.be wordt op twee manie-

ren verwezen naar het station op de luchthaven: als Zaven-

tem (aeroport) en Brussel-Nat-Luchthaven.

1. Quelle est la vision du Groupe SNCB en ce qui

concerne la sécurité et le confort des voyageurs qui fré-

quentent les 3 grandes gares bruxelloises et la liaison ferro-

viaire avec l'aéroport national?

1. Welke visie hanteert de NMBS-Groep inzake veilig-

heid en reizigerscomfort in de drie grote Brusselse treinsta-

tions en op de treinverbinding met de nationale

luchthaven?

2. Fait-elle partie intégrante de la stratégie globale du

gouvernement fédéral pour veiller au rayonnement interna-

tional de notre capitale?

2. Wordt deze ingebed in de globale strategie van de

federale overheid inzake internationale uitstraling van onze

hoofdstad?

3. Pouvez-vous indiquer le nombre de billets avec majo-

ration Diabolo vendus en 2012 et en 2013 jusqu'à

aujourd'hui?

3. Hoeveel biljetten met Diabolo-toeslag werden ver-

kocht in 2012 en in 2013 tot hiertoe?

4. Envisage-t-on de rebaptiser la gare de Zaventem en

Zaventem-village?

4. Werd een hernoeming van het station Zaventem in

Zaventem-Dorp overwogen?

Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 03 février 2014, à la question n° 480 de

monsieur le député Jef Van den Bergh du 24 juillet

2013 (N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 03 februari 2014, op de vraag nr. 480 van de heer

volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van 24 juli

2013 (N.):

1 et 2. Pour ce qui est de l'aspect sécurité dans les trois

grandes gares ferroviaires bruxelloises et sur la liaison fer-

roviaire avec l'Aéroport National, le plan de politique stra-

tégique 2012-2015 du Corporate Security Service (CSS)

de la SNCB-Holding définit les grandes lignes relatives à

l'approche intégrale et intégrée.

1 en 2. Voor wat betreft het aspect veiligheid in de drie

grote Brusselse treinstations en op de treinverbinding met

de Nationale Luchthaven, zet het strategisch beleidsplan

2012-2015 van de Corporate Security Service (CSS) van

NMBS-Holding de lijnen uit met betrekking tot de Inte-

grale en Geïntegreerde aanpak.

Outre le fait de garantir le processus de production du

Groupe SNCB, l'augmentation de la sécurité objective et

subjective des voyageurs, des clients et du personnel du

Groupe SNCB constitue l'objectif stratégique majeur.

Naast het garanderen van het productieproces van de

NMBS-Groep is het verhogen van de objectieve en subjec-

tieve veiligheid van de reizigers, de klant en het personeel

van de NMBS-Groep de belangrijkste strategische doel-

stelling.

Sa réalisation se fait sur la base de la présence des agents

de sécurité Securail, du gardiennage à distance au moyen

de systèmes par caméras, et de la collaboration avec tous

les partenaires au sein de la chaîne sécuritaire.

De uitvoering gebeurt op basis van aanwezigheid van

veiligheidsmensen Securail, bewaking op afstand door

middel van camerasystemen en samenwerking met alle

partners binnen de veiligheidsketen.
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La liaison ferroviaire avec l'Aéroport National fait elle

aussi partie de l'approche sécuritaire intégrale de

Bruxelles-Capitale.

Ook de treinverbinding met de Nationale Luchthaven

maakt deel uit van de integrale veiligheidsaanpak van

Brussel-Hoofdstad.

En collaboration avec les équipes de contrôle de SNCB-

Mobility (TICO), des contrôles ciblés ont régulièrement

lieu sur certains trajets.

In samenwerking met de controleploegen van NMBS-

Mobility (TICO) worden op regelmatige basis gerichte tra-

jectcontroles uitgevoerd.

Au cours du premier trimestre 2013, 1.000 trains environ

ont été accompagnés par Securail.

Voor het eerste trimester 2013 werden ongeveer 1.000

treinen begeleid door Securail.

Outre un appui au contrôle des titres de transport, ces

accompagnements revêtent également une grande impor-

tance en ce qu'ils augmentent le sentiment de sécurité et la

prévention de vols commis par des pickpockets.

Deze begeleidingen hebben naast een ondersteuning bij

de controle van de vervoersbewijzen ook een groot belang

bij het verhogen van het veiligheidsgevoel en voorkomen

van gauwdiefstallen.

En ce qui concerne le confort du voyage en termes de

fourniture d'informations dans les gares par rapport à une

offre train directe de/vers l'aéroport, les informations diffu-

sées le sont dans quatre langues (français, néerlandais,

anglais et allemand).

Wat het reiscomfort met betrekking tot de informatiever-

strekking in de stations met een rechtstreeks treinenaanbod

naar/van de luchthaven betreft, wordt de verstrekte infor-

matie in vier talen omgeroepen (Nederlands, Frans, Engels

en Duits).

En ce qui concerne le confort du voyage en termes de

fourniture d'informations dans les trains, elles peuvent

s'effectuer systématiquement en français et en néerlandais;

de même, des informations sont fournies en allemand et en

anglais par les accompagnateurs de train qui maîtrisent ces

deux langues.

Wat het reiscomfort met betrekking tot de informatiever-

strekking in de treinen betreft, kan deze steeds in het

Nederlands en het Frans gebeuren en wordt eveneens de

informatie in het Duits en het Engels verstrekt door de

treinbegeleiders die deze twee talen beheersen.

En ce qui concerne le confort du voyage au niveau des

trains, la SNCB met en service sur les relations via l'aéro-

port du matériel en suffisance et en adéquation avec la

demande de la clientèle, tant en termes de capacité de

places assises que d'espace disponible pour les bagages.

Ces dernières années, une partie importante du parc des

voitures à voyageurs a d'ores et déjà été renouvelée. Au

cours des années à venir, le programme de renouvellement

sera poursuivi.

Wat het reiscomfort op het niveau van de treinen betreft,

zet de NMBS op de relaties via de luchthaven materieelty-

pes in met voldoende en aan de reizigersvraag aangepaste

zitplaatscapaciteit en vrije ruimte voor het plaatsen van de

bagage. In de voorbije jaren werd al een belangrijk

gedeelte van het rijtuigenmaterieelpark vernieuwd. Ook in

de komende jaren wordt het vernieuwingsprogramma ver-

dergezet.

3. Pour tous les voyages en train de/vers l'aéroport, il

convient de s'acquitter d'un supplément vis-à-vis de la SA

Diabolo, gestionnaire de l'infrastructure-ppp. Le nombre

total de suppléments Diabolo vendus s'élève en 2012 à

2.717.749, et pour le premier semestre de 2013, à

1.326.136.

3. Voor alle treinreizen naar/van de luchthaven dient een

toeslag betaald te worden ten behoeve van de NV Diabolo,

beheerder van de ppp-infrastructuur. Het totaalaantal ver-

kochte supplementen Diabolo bedraagt in 2012 : 2.717.749

en in het eerste semester van 2013: 1.326.136.

4. La SNCB n'envisage pas de donner un autre nom à la

gare de Zaventem.

4. Een hernoeming van het station Zaventem wordt door

de NMBS niet overwogen.
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DO 2012201314442

Question n° 617 de monsieur le député Luc Gustin du

10 septembre 2013 (Fr.) au ministre des

Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2012201314442

Vraag nr. 617 van de heer volksvertegenwoordiger Luc

Gustin van 10 september 2013 (Fr.) aan de

minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

SNCB. - La suppression d'emplois. NMBS. - Personeelsinkrimping.

Selon le rapport de la SNCB-Holding, plus de 500

emplois ont été supprimés entre juin 2012 et juin 2013.

Volgens de NMBS-Holding werden er tussen juni 2012

en juni 2013 meer dan 500 banen geschrapt. 

Ces licenciements ont surtout touché le service adminis-

tratif et le service d'entretien de l'infrastructure ferroviaire.

Die ontslagen vielen vooral bij de administratie en bij de

dienst die verantwoordelijk is voor het onderhoud van de

spoorweginfrastructuur. 

Suite à de nombreuses plaintes des navetteurs concernant

les retards récurrents sur les lignes à haute fréquentation,

aux pannes successives des locomotives ou aux ralentisse-

ments sur certains tronçons, la SNCB avait déclaré par

l'intermédiaire d'un responsable que tout était mis en

oeuvre afin de remédier aux lacunes de l'ensemble du rail.

Naar aanleiding van de talrijke klachten van reizigers

over de steeds weerkerende vertragingen op drukke lijnen,

de opeenvolgende defecten aan locomotieven en het lang-

zame treinverkeer op sommige trajecten, had de NMBS bij

monde van een verantwoordelijke verklaard dat alles in het

werk werd gesteld om al die tekortkomingen op het spoor

te verhelpen.

En apprenant le licenciement d'environ 1,5% du person-

nel on peut s'interroger sur la valeur des promesses faites et

sur la qualité des services auxquels peuvent prétendre les

voyageurs.

Dat er ondertussen 1,5 procent van het personeel werd

ontslagen, doet evenwel vragen rijzen over de waarde van

de beloften, alsook over de kwaliteit van de dienstverle-

ning waarop de reizigers aanspraak kunnen maken.

Quelles mesures envisagez-vous de prendre afin

d'enrayer les problèmes constatés?

Welke maatregelen zal u nemen om de vastgestelde pro-

blemen weg te werken? 

Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 05 février 2014, à la question n° 617 de

monsieur le député Luc Gustin du 10 septembre 2013

(Fr.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 05 februari 2014, op de vraag nr. 617 van de heer

volksvertegenwoordiger Luc Gustin van 10 september

2013 (Fr.):

Je prie l'honorable membre de bien vouloir se référer à

l'audition du 6 novembre 2013 des responsables de la

ponctualité au sein de la SNCB et d'Infrabel ainsi qu'à la

présentation "Plan de transport ponctualité" qui a été don-

née le 10 décembre 2013 par l'administrateur délégué de la

SNCB aux membres de la commission Infrastructure.

(Adressez-vous au secrétariat des Commissions des Ser-

vices législatifs de la Chambre des représentants)

Ik heb de eer het geachte lid te verwijzen naar de hoorzit-

ting op 6 november 2013 met de verantwoordelijken voor

de stiptheid binnen NMBS en Infrabel en naar de presenta-

tie over het "Vervoersplan stiptheid" die op 10 december

2013 door gedelegeerd bestuurder van de NMBS werd

gegeven aan de leden van de commissie Infrastructuur.

(Wendt u tot het secretariaat van de Commissies van de

Wetgevende Diensten van de Kamer van volksvertegen-

woordigers)
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DO 2012201314656

Question n° 757 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 06 décembre 2013 (Fr.) au ministre

des Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2012201314656

Vraag nr. 757 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 06 december 2013 (Fr.)

aan de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

L'augmentation des réfugiés syriens. Stijgend aantal Syrische vluchtelingen.

Un nouveau cap de l'horreur a été franchi dans le conflit

syrien. Selon la Commissaire européenne chargée de l'Aide

humanitaire, deux millions de réfugiés ont déjà fui la Syrie.

In het gruwelijke Syrische conflict werd eens te meer een

grens overschreden. Volgens de Europese commissaris

voor Internationale samenwerking, humanitaire hulp en

crisisbestrijding zijn al 2 miljoen vluchtelingen Syrië ont-

vlucht.

L'UE est le premier contributeur financier aux pro-

grammes d'aide humanitaire dans la crise (soutien médical,

aide alimentaire, eau, abris...). Elle a mobilisé 515 millions

d'euros pour venir en aide aux victimes en Syrie et les pays

voisins depuis la fin 2011. 328 millions d'euros ont été

aussi consacrés, via d'autres instruments de l'UE, au sou-

tien à l'éducation ou au secteur social, ce qui porte les

financements communautaires à 843 millions d'euros.

De EU is de belangrijkste financier van de humanitaire-

hulpprogramma's in de Syrische crisis (medische onder-

steuning, voedselhulp, water, onderdak,....). Sinds eind

2011 heeft de Unie 515 miljoen euro uitgetrokken ter

ondersteuning van de slachtoffers in Syrië en de omrin-

gende landen. Daarnaast werd er via andere EU-instrumen-

ten 328 miljoen euro besteed aan onderwijs en de sociale

sector, wat het totaal aan Europese steun op 843 miljoen

euro brengt.

À cela s'ajoute l'aide humanitaire apportée directement

par les pays européens, qui s'élève à 494 millions d'euros,

selon l'UE. L'aide totale des 28 pays de l'UE dépasse ainsi

1,3 milliard d'euros.

Daarbij komt nog de rechtstreekse humanitaire bijstand

van de Europese landen, die door de EU op 494 miljoen

euro wordt geraamd. In totaal hebben de 28 EU-lidstaten

dus voor meer dan 1,3 miljard euro hulp geboden.

Malgré les appels de la communauté internationale à

faire respecter les règles humanitaires et à protéger les

civils, tout porte à croire que le nombre de réfugiés devrait

continuer à augmenter en raison de l'aggravation des vio-

lences.

Ondanks de oproepen van de internationale gemeenschap

om de humanitaire regels na te leven en de burgers te

beschermen, zal het aantal vluchtelingen als gevolg van het

toenemende geweld allicht blijven stijgen.

1. Quelles sont les différentes aides aux réfugiés appor-

tées par la Belgique et dans quels domaines?

1. Welke hulpmaatregelen heeft België voor de vluchte-

lingen genomen en in welke domeinen biedt ons land hulp?

2. Envisagez-vous de répondre à l'accroissement du

nombre de réfugiés par une augmentation des moyens mis

en oeuvre?

2. Zult u, gelet op het toenemende aantal vluchtelingen,

meer middelen uittrekken?
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Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 06 février 2014, à la question n° 757 de

monsieur le député Philippe Blanchart du 06 décembre

2013 (Fr.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 06 februari 2014, op de vraag nr. 757 van de heer

volksvertegenwoordiger Philippe Blanchart van

06 december 2013 (Fr.):

J'ai l'honneur de répondre aux questions de l'honorable

parlementaire relatives à la crise syrienne pour ce qui

concerne la Coopération au développement.

Ik heb de eer het achtbare parlementslid antwoord te ver-

strekken op zijn vragen in verband met de Syrische crisis

voor wat betreft Ontwikkelingssamenwerking.

1. En ce qui concerne les différentes aides aux réfugiés

apportées par la Belgique:

1. Over de verschillende hulpmaatregelen van België

voor de vluchtelingen:

Financements humanitaires Humanitaire financieringen

9 millions d'euros ont été mobilisés pour financer des

actions humanitaires depuis le début de la crise (2012 et

2013). De ces 9 millions, 2,1 millions ont été spécifique-

ment dédiés aux réfugiés syriens:

Sinds het begin van de crisis (2012 en 2013) werd een

bedrag van 9 miljoen euro uitgetrokken voor de financie-

ring van humanitaire acties. 2,1 miljoen van dit bedrag was

specifiek bestemd voor de Syrische vluchtelingen:

1,1 million en 2012 : 1,1 miljoen in 2012 :

600.000 euros sur le budget Coopération au développe-

ment - ligne budgétaire aide d'urgence - attribués à la

Croix-Rouge de Belgique pour le soutien des activités

d'assistance et de transport des blessés de la Croix-Rouge

libanaise en faveur des réfugiés syriens.

600.000 euro op het budget van Ontwikkelingssamen-

werking - budgetlijn noodhulp - voor het Rode Kruis van

België ter ondersteuning van activiteiten van het Libanese

Rode Kruis inzake bijstand aan en vervoer van gewonde

Syrische vluchtelingen.

500.000 euros sur le budget Affaires étrangères - Diplo-

matie préventive pour la construction d'écoles pour les

réfugiés syriens en Turquie.

500.000 euro op het budget Buitenlandse Zaken - preven-

tieve diplomatie - voor de bouw van scholen voor Syrische

vluchtelingen in Turkije.

1 million d'euros en 2013 sur le budget Coopération au

développement - ligne budgétaire aide d'urgence - attribué

à l'UNHCR pour ses activités de protection et assistance

des réfugiés syriens en Jordanie - Camp Al Zaatari.

1 miljoen in 2013 op het budget van Ontwikkelingssa-

menwerking - budgetlijn noodhulp - voor de activiteiten

van het UNHCR inzake de bescherming van en de bijstand

aan Syrische vluchtelingen in Jordanië - vluchtelingen-

kamp Al Zaatari.

2. En ce qui concerne l'augmentation des moyens mis en

oeuvre pour venir en aide aux réfugiés syriens, de nou-

veaux financements seront étudiés début 2014, selon les

disponibilités du budget 2014 et l'analyse globale des

besoins humanitaires. Les Plans de réponses des NU

(SHARP 6 pour la Syrie, et RRP 6 pour la région) ainsi que

la Stratégie intégrée régionale permettront d'identifier les

besoins prioritaires et serviront de base aux décisions de

financements humanitaires.

2. Met betrekking tot de verhoging van de middelen voor

hulp aan de Syrische vluchtelingen zullen begin 2014

nieuwe financieringsmechanismen worden bestudeerd

waarbij rekening zal worden gehouden met de beschikbare

middelen in het budget voor 2014 en de globale analyse

van de humanitaire behoeften. De reactieplannen van de

VN (SHARP 6 voor Syrië en RRP 6 voor de regio) en de

geïntegreerde regionale strategie zullen als grondslag die-

nen voor de bepaling van de prioritaire behoeften en voor

de beslissingen inzake de humanitaire financieringen.
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DO 2012201314702

Question n° 644 de monsieur le député Carl Devlies du

30 septembre 2013 (N.) au ministre des

Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2012201314702

Vraag nr. 644 van de heer volksvertegenwoordiger Carl

Devlies van 30 september 2013 (N.) aan de

minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

SNCB. - Retards persistants et problèmes de capacité sur

la ligne ferroviaire Louvain-Bruxelles. 

NMBS. - Aanhoudende treinvertragingen en capaciteits-

problemen op de verbinding Leuven-Brussel.

Les trains empruntés par les navetteurs de la ligne Lou-

vain-Bruxelles enregistrent régulièrement des retards, aux-

quels s'ajoute un nombre insuffisant de voitures

disponibles qui oblige les passagers à voyager debout,

voire à rester sur le quai. Il n'est pas rare en effet que les

portes des voitures restent fermées. La capacité du train de

8 h 18 en particulier est largement insuffisante. Or ce train

est vital dans la mesure où il permet aux parents navetteurs

d'accompagner leurs enfants à l'école tout en arrivant à

l'heure sur leur lieu de travail. Il est donc urgent de trouver

une solution.

De pendelaars op de lijn Leuven-Brussel worden veel-

vuldig geconfronteerd met vertragingen. Daarnaast is de

samenstelling van de treinen vaak ontoereikend zodat de

reizigers op elkaar gepakt staan of zelfs niet meer kunnen

instappen. Niet zelden zijn treinstellen afgesloten voor pas-

sagiers. Vooral op de piekuurtrein van 8u18 is de capaciteit

ruim onvoldoende. Deze trein is nochtans bijzonder

belangrijk omdat hij pendelende ouders toelaat om hun

kinderen af te zetten aan school en toch op tijd op hun werk

te geraken. Een oplossing dringt zich op.

1. a) Selon les dernières statistiques de ponctualité, quel

est le taux de ponctualité aux heures de pointe du matin et

du soir des trains de la ligne Louvain-Bruxelles?

1. a) Wat is volgens de laatste stiptheidscijfers de stipt-

heidsgraad op de verbinding Leuven-Brussel in de och-

tend- en de avondspits?

b) Quel est le taux de ponctualité du train P de 8 h 18? b) Wat is de stiptheidsgraad van de P-trein van 8.18 uur?

2. a) Par ailleurs, en 2010, 2011, 2012 et 2013, combien

de trains circulant sur cette ligne ont été supprimés aux

heures de pointe du matin et du soir?

2. a) Aanvullend, hoeveel treinen werden afgeschaft in

de ochtend- en avondspits op deze verbinding in respectie-

velijk 2010, 2011, 2012 en 2013?

b) Combien de fois le train P de 8 h 18 a-t-il été sup-

primé?

b) Hoe vaak werd de P-trein van 8.18 uur afgeschaft?

3. Par rapport aux autres lignes ferroviaires, comment se

situent les performances de ponctualité sur la ligne préci-

tée?

3. Hoe verhouden de prestaties inzake stiptheid op deze

verbinding zich tot de andere spoorlijnen?

4. Estimez-vous que la ligne Louvain-Bruxelles souffre

d'un problème de ponctualité?

4. Bent u van oordeel dat er een probleem is inzake stipt-

heid op de lijn Leuven-Brussel?

5. Où se situent les difficultés et comment l'entreprise

compte-t-elle y remédier?

5. Waar zitten de knelpunten en hoe zal men hieraan ver-

helpen?

6. a) Pour la période concernée, quel a été le taux d'occu-

pation des trains circulant sur cette ligne aux heures de

pointe du matin et du soir et celui du train P de 8 h 18?

6. a) Wat was de bezettingsgraad van deze treinen in de

ochtend- en avondspits en van de P-trein van 8.18 uur in

het bijzonder in respectievelijk 2010, 2011, 2012 en 2013?

b) Toujours pour la période concernée, combien de

navetteurs ont été dénombrés chaque année entre Louvain

et Bruxelles aux heures de pointe du matin et du soir?

b) Hoeveel reizigers pendelden er van Leuven naar Brus-

sel tijdens de ochtendspits en van Brussel naar Leuven tij-

dens de avondspits in respectievelijk 2010, 2011, 2012 en

2013?

7. a) Diriez-vous également qu'il existe un problème de

capacité?

7. a) Deelt u de mening dat er een capaciteitsprobleem is?

b) Quelles actions envisagez-vous pour palier le pro-

blème?

b) Welke actie overweegt u te ondernemen om hieraan te

verhelpen?
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8. Au cours de la période concernée, combien de fois les

passagers ont-il dû renoncer à embarquer à bord d'une ou

de plusieurs voitures aux heures de pointe du matin et du

soir?

8. Hoe vaak werd een of meer treinstellen gesloten voor

passagiers in de ochtend- en avondspits in respectievelijk

2010, 2011, 2012 en 2013?

9. Envisagez-vous de déployer davantage de trains à

deux niveaux?

9. Overweegt u meer dubbeldeck-treinen in te zetten?

Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 03 février 2014, à la question n° 644 de

monsieur le député Carl Devlies du 30 septembre 2013

(N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 03 februari 2014, op de vraag nr. 644 van de heer

volksvertegenwoordiger Carl Devlies van 30 september

2013 (N.):

1 et 2. Selon les derniers chiffres en matière de ponctua-

lité, cette dernière atteint sur la ligne Louvain - Bruxelles

en septembre 2013, 80,0 % lors de la pointe matinale, et

85,5 % lors de la pointe vespérale.

1 en 2. Volgens de laatste stiptheidscijfers bedraagt de

stiptheid op de lijn Leuven - Brussel in september 2013 tij-

dens de ochtendspits 80,0 % en tijdens de avondspits 85,5

%. 

La ponctualité du train P 4702 qui part de Louvain à 8.18

heures s'élève à 76 % pour la période du 1er septembre au

17 octobre 2013. Au cours de cette période, ce train n'a

jamais été supprimé.

Het stiptheidscijfer van de P-trein 7402 die om 8.18 uur

uit Leuven vertrekt bedraagt 76 % in de periode van

1 september tot 17 oktober 2013. In deze periode werd

deze trein geen enkele keer afgeschaft.

En 2010, 2011, 2012 et 2013 (jusqu'au 30 septembre

2013), ont été supprimés respectivement:

In 2010, 2011, 2012 en 2013 (tot 30 september 2013)

werden respectievelijk:

en 2010 : 113 2010 : 113

en 2011 : 80 2011 : 80

en 20 12 : 132 2012 : 132

et en 2013 (jusqu'au 30 septembre 2013) : 77 trains sur

cette relation au cours de la pointe matinale et vespérale.

 en  2013 (tot 30 september 2013) : 77 treinen afgeschaft

tijdens de ochtend- en avondpiek op deze relatie.

3. Par rapport à la ponctualité globale, la ponctualité a été

en septembre 2013 de:

3. In verhouding tot de globale stiptheid bedraagt deze in

september 2013:

 80,0 % au cours de la pointe matinale; 80,0 % tijdens de ochtendpiek;

85,9 % (globale)  85,9 % (globaal)

et de 85,5 % au cours de la pointe vespérale; en 85,5 % tijdens de avondpiek; 

89,5 % (globale). 89,5 % (globaal).

4 et 5. La ponctualité sur la ligne 36 correspond à la

moyenne comparativement à la ponctualité sur les autres

axes du réseau.

4 en 5. De stiptheid op lijn 36 behoort tot het gemiddelde

in vergelijking met de stiptheid op de andere aslijnen op

het net.

Infrabel estime qu'il subsiste un certain nombre de pro-

blèmes sur la ligne 36 également, qui ne pourront toutefois

pas être résolus à court terme; ils sont liés à d'autres points

problématiques sur d'autres lignes ainsi qu'à Bruxelles. Du

fait des nombreuses bifurcations et de l'intégration du trafic

ferroviaire de et vers l'aéroport (Diabolo) à la bifurcation

Nossegem et Zaventem, le retard d'un train provoque un

effet boule de neige en termes de retards sur les lignes 36/

36N.

Infrabel is van oordeel dat er ook op lijn 36 nog een aan-

tal problemen met de stiptheid bestaan. Deze zijn echter

niet op te lossen op korte termijn en hangen samen met

knelpunten op andere lijnen en in Brussel. Door de talrijke

vertakkingen en het invoegen van het treinverkeer van en

naar de luchthaven (diabolo) aan vertakking Nossegem en

Zaventem zorgt de vertraging van een trein doorgaans voor

een sneeuwbaleffect van vertragingen op de lijnen 36/36N.
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Selon la SNCB et Infrabel, les principaux points problé-

matiques sur la ligne 36 sont:

Volgens de NMBS en Ijnfrabel zijn de voornaamste knel-

punten op lijn 36:

- Le raccordement de la courbe de Louvain de la ligne 36

vers la ligne 35 à Holsbeek. Les trains P rapides coupent la

ligne 36 en direction de la ligne 36N (ou vice versa) à hau-

teur de la bifurcation Herent.

- De aansluiting van de bocht van Leuven van lijn 36

naar lijn 35 in Holsbeek. De snelle P-treinen versnijden lijn

36 naar lijn 36N (of omgekeerd) ter hoogte van vertakking

Herent.

Il y aura lieu de s'efforcer de donner suffisamment de

marge aux trains qui doivent couper la ligne dans la zone

Herent / Wilsele pour effectuer ce croisement, sans créer

d'obstacle direct pour les autres trains, et de veiller ainsi à

davantage de robustesse;

De infrastructuur is nieuw en er is geen directe oplossing

voorzien. Bij een aanpassing van het vervoersplan moet

getracht worden om de treinen die moeten versnijden in de

zone Herent /Wilsele voldoende ruimte te geven om deze

versnijding uit te voeren zonder directe hinder voor de

andere treinen en zo te zorgen voor meer robuustheid);

- Le raccordement de la ligne 36 vers Bruxelles-National

Aéroport à la bifurcation Nossegem. Les trains rapides

entre Louvain et Diegem circulent en principe via la ligne

36N (voies intérieures); un certain nombre de trains IC et

IR vont à l'aéroport, de sorte qu'ils doivent couper la "voie

lente" de la ligne 36;

- De aansluiting van lijn 36 naar Brussel Nationaal

Luchthaven aan vertakking Nossegem. De snelle treinen

tussen Leuven en Diegem rijden in principe via lijn 36N

(binnensporen); een aantal IC- en IR-treinen rijden naar de

luchthaven waardoor ze moeten versnijden met het

"traagspoor" van de lijn 36;

- Le raccordement au départ de Bruxelles-National Aéro-

port sur la ligne 36 à hauteur de la bifurcation Zaventem.

Les trains IC et IR au départ de l'aéroport doivent suivre à

la bifurcation Zaventem soit la ligne 36, soit la ligne 36N

(en coupant la ligne 36), en fonction de la traversée de

Bruxelles, via la jonction Nord-Midi.

- De aansluiting vanuit Brussel Nationaal Luchthaven op

lijn 36 ter hoogte van vertakking Zaventem. De IC- en IR-

treinen uit de luchthaven dienen aan vertakking Zaventem

hetzij lijn 36 te volgen, hetzij lijn 36N (met versnijding van

lijn 36), afhankelijk van de doortocht in Brussel door de

noordzuidverbinding.

Dans la mesure du possible, les trains au départ de l'aéro-

port sur la ligne 36 peuvent se suivre afin d'éviter des croi-

sements;

In de mate van het mogelijke moeten de treinen vanuit de

luchthaven op lijn 36 kunnen blijven volgen om versnijdin-

gen te vermijden;

- Les passages de la ligne 36N à la ligne 36 (et vice

versa) à hauteur de la bifurcation Diegem. En fonction de

la traversée de Bruxelles, les trains IC et IR doivent soit

couper vers la ligne 36, soit continuer à rouler sur la ligne

36N. L'insertion d'un train en retard sur la ligne 36 est

source directe d'une chaîne de retards.

- De versporingen van lijn 36N naar lijn 36 (en omge-

keerd) ter hoogte van vertakking Diegem. Afhankelijk van

de doorrit in Brussel dienen de directe IC- en IR-treinen

hetzij naar lijn 36 over te steken, hetzij te blijven doorrij-

den op lijn 36N. Het invoegen van een trein met vertraging

op lijn 36 zorgt doorgaans voor een ketting van meerdere

vertragingen.

Dans une phase définitive, les trains IC et IR qui cir-

culent via la ligne 36N (et poursuivent la plupart du temps

jusqu'à Gand - Bruges) continuent à rouler sur la ligne 36

N jusque Bruxelles. Des travaux d'infrastructure sont tou-

tefois encore requis à cet effet entre Schaerbeek et

Bruxelles-Nord, ainsi qu'à la sortie de Bruxelles-Midi

(parachèvement des travaux prévu fin 2017);

In een definitieve fase moeten de IC- en IR-treinen die

via lijn 36N rijden (en meestal naar Gent - Brugge doorrij-

den) blijven doorrijden op lijn 36N tot Brussel. Hiertoe zijn

echter nog infrastructuurwerken nodig tussen Schaarbeek

en Brussel-Noord en aan de uitrit van Brussel-Zuid (vol-

tooiing voorzien voor einde 2017);

- Les possibilités limitées dans la gare de Bruxelles-

National Aéroport. Il y a trois voies à quai et le service des

trains doit prendre cette limitation en compte.

- De beperkte mogelijkheden in het station van Brussel

Nationaal Luchthaven. Er bestaan drie perronsporen in

Brussel Nationaal Luchthaven. De treindienst dient met

deze beperking rekening te houden;

À l'avenir, de meilleures possibilités d'évitement vers

Malines et/ou Schaerbeek devraient délester la gare de

Bruxelles-National Aéroport.

Betere uitwijkmogelijkheden naar Mechelen en/of

Schaarbeek moeten het station Brussel Nationaal Luchtha-

ven in de toekomst ontlasten.
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Lors de l'introduction du nouveau plan de transport, il ne

sera plus prévu de trains ayant un point d'arrivée et de

départ à l'aéroport. Il ne sera prévu que des trains devant

effectuer un parcours plus étoffé.

Bij de invoering van het nieuw transportplan worden

geen treinen meer voorzien met eind- en vertrekpunt in de

luchthaven. Er zullen enkel treinen worden voorzien die

meer moeten uitvoeren.

6. Le taux d'occupation moyen du train 7402 entre Lou-

vain et Bruxelles oscille de 2010 à 2013 entre 73,1 % et

88,6 %. Selon la SNCB, il n'y a donc pas de suroccupation

systématique.

6. De gemiddelde bezettingsgraad van trein 7402 tussen

Leuven en Brussel evolueert van 2010 tot 2013 van 73,1 %

tot 88,6 %. Volgens de NMBS is er dus geen systematische

overbezetting. 

Actuellement, le train P7402 circule toutefois avec onze

voitures, dont une voiture de seconde classe est remplacée

par une voiture de première classe, le nombre de places

assises étant de ce fait temporairement de 888 au lieu de

1.024.

Momenteel rijdt de P7402 echter met elf rijtuigen waar-

van één tweede klas rijtuig is vervangen door een eerste

klas rijtuig waardoor er 888 zitplaatsen zijn in plaats van

1.024. Dit is een tijdelijk probleem.

Les résultats des comptages constituent des données des-

tinées à la réalisation d'objectifs opérationnels. Étant donné

la libéralisation annoncée du transport national de voya-

geurs, la SNCB veille à protéger les données relatives aux

flux de voyageurs.

De resultaten van de tellingen zijn interne gegevens, die

uitsluitend voor operationele doeleinden bestemd zijn.

Gelet op de aangekondigde liberalisering van het nationale

reizigersvervoer zorgt de NMBS om de gegevens over de

reizigersstromen te beschermen.

7 à 9. Globalement, la SNCB estime disposer d'une capa-

cité suffisante en termes de places assises entre Louvain et

Bruxelles. Cependant, il n'est pas à exclure, que l'une ou

l'autre suroccupation ponctuelle ne puisse se présenter pour

certains trains.

7 tot 9. Globaal gezien acht de NMBS over voldoende

capaciteit aan zitplaatsen tussen Leuven en Brussel te

beschikken. Dit wil niet zeggen dat er geen punctuele over-

bezetting kan optreden van sommige treinen.

 La mise en service de trains supplémentaires n'est toute-

fois pas réalisable, la capacité existante sur la ligne 36 étant

pratiquement à saturation. Par contre, la SNCB envisage

l'acquisition de trains à deux niveaux supplémentaires, ce

qui se traduirait par une augmentation de la capacité par

train.

 Het inzetten van bijkomende treinen is echter niet moge-

lijk omdat de bestaande capaciteit op lijn 36 vrijwel volle-

dig is opgebruikt. Wel is het zo dat de NMBS overweegt

om bijkomende dubbeldektreinen aan te schaffen waardoor

de capaciteit per trein kan verhoogd worden.

La SNCB ne dispose pas de la liste exacte des rames qui

ne sont pas mises à disposition des voyageurs au cours de

la pointe matinale et vespérale.

De NMBS beschikt niet over de exacte lijst van treinstel-

len die werden afgesloten in ochtend-en avondpiek.

DO 2013201414831

Question n° 659 de madame la députée Ine Somers du

11 octobre 2013 (N.) au ministre des Entreprises

publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2013201414831

Vraag nr. 659 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ine Somers van 11 oktober 2013 (N.) aan de

minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

SNCB. - Interruptions de travail et grèves à Charleroi. NMBS. - Werkonderbrekingen en stakingen in Charleroi.

Le 4 octobre 2013, les voyageurs qui se trouvaient en

gare de Bruxelles-Central ont été informés pour la énième

fois d'une "interruption de travail du personnel SNCB de

Charleroi". Une grève sauvage, sans dépôt de préavis, y

avait été déclenchée une fois de plus au détriment de nom-

breux voyageurs qui étaient censés, eux, arriver ponctuel-

lement au travail. 

Op 4 oktober 2013 werden de reizigers in het station van

Brussel-Centraal andermaal geïnformeerd over een "werk-

onderbreking van het NMBS-personeel in Charleroi".

Opnieuw wordt daar dus een onaangekondigde wilde sta-

kingsactie gevoerd, die gevolgen heeft voor heel wat trein-

reizigers die geacht worden wél op tijd op hun werk aan te

komen.
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1. a) Le ministre peut-il fournir un relevé chronologique

des interruptions de travail et des grèves (actions natio-

nales comprises) qui ont eu lieu à Charleroi au cours de la

période allant de 2009 à aujourd'hui?

1. a) Graag kreeg ik een chronologische oplijsting van

het aantal werkonderbrekingen en stakingen (inclusief

nationale acties) die in de periode 2009 tot heden plaats

hebben gevonden in Charleroi.

b) Le ministre pourrait-il spécifier à chaque fois le

nombre de participants à ces actions, leur motivation et le

coût pour la SNCB et l'économie belge?

b) Telkens graag ook het aantal deelnemers, de reden van

de actie en de kostprijs voor de NMBS en de Belgische

economie.

2. Quelles conséquences ces actions entraînent-elles pour les

grévistes ou les agents qui ont interrompu le travail du point

de vue de leur salaire et de la constitution de leurs droits à la

pension si les intéressés prennent part à une grève sauvage? 

2. Wat zijn de gevolgen voor de stakers of werkonderbre-

kers voor hun verloning en de opbouw van hun pensioen-

rechten indien zij deelnemen aan een wilde staking?

3. La grève du 4 octobre 2013 avait-elle été annoncée et

reconnue par les syndicats?

3. Was de stakingsactie van 4 oktober 2013 aangekon-

digd en werd ze erkend door de vakbonden?

4. Combien de travailleurs de la SNCB ont-ils participé

de façon effective à l'interruption de travail du 4 octobre

2013 à Charleroi et combien de travailleurs ont-ils été

empêchés de travailler en raison de ce débrayage?

4. Hoeveel werknemers van de NMBS hebben effectief

deelgenomen aan de werkonderbreking (van 4 oktober

2013 in Charleroi) en hoeveel werknemers werden door de

actie verhinderd om hun werk te kunnen doen?

5. Combien de trains ont-ils été retardés à la suite de

l'interruption de travail du 4 octobre 2013 à Charleroi?

5. Hoeveel treinen reden ingevolge de actie van

4 oktober 2013 met vertraging?

6. Combien de trains ont-ils été supprimés à la suite de ce

débrayage? 

6. Hoeveel treinen werden ingevolge deze actie afge-

schaft?

7. Combien de voyageurs ont-ils subi un préjudice en rai-

son de cette action? 

7. Hoeveel reizigers werden getroffen door deze actie?

8. Combien cette grève sauvage a-t-elle coûté à la SNCB

et à l'économie belge? 

8. Hoeveel heeft deze actie gekost aan de NMBS en aan

de Belgische economie?

9. Envisagez-vous de vous entretenir avec les syndicats

qui représentent le personnel SNCB de Charleroi et de leur

demander de s'expliquer en ce qui concerne le motif de

leurs actions à répétition et de leur propension à inter-

rompre le travail et à se mettre en grève très rapidement? 

9. Overweegt u een onderhoud te beleggen met de vak-

bonden die het NMBS-personeel in Charleroi vertegen-

woordigen en hen om uitleg te vragen over de reden van de

herhaaldelijke acties en hun neiging om zeer snel tot werk-

onderbrekingen of stakingen over te gaan?

10. Quand s'attellera-t-on à la confection d'un nouveau

modus vivendi concernant la limitation de semblables

grèves et débrayages et s'agissant de leur annonce préa-

lable? 

10. Wanneer wordt er werk gemaakt van een nieuw gen-

tlemen's agreement met betrekking tot het beperken van

dergelijke stakingsacties en werkonderbrekingen en het

vooraf aankondigen ervan?

Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 05 février 2014, à la question n° 659 de

madame la députée Ine Somers du 11 octobre 2013

(N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 05 februari 2014, op de vraag nr. 659 van mevrouw

de volksvertegenwoordiger Ine Somers van 11 oktober

2013 (N.):

1. Il n'est matériellement pas possible de sélectionner

parmi les actions sociales de 2009 à ce jour celles qui se

sont tenues spécifiquement à Charleroi.

1. Het is materieel niet mogelijk daaruit enkel die acties

te selecteren die plaatsvonden te Charleroi en bijgevolg

ook niet om enkel het aantal deelnemers van acties te Char-

leroi te bepalen. Hr-Rail beschikt enkel over het totaal aan-

tal deelnemers per actie.

2. Toute participation à une interruption de travail ne

répondant pas aux conditions de préavis et de concertation

est considérée comme une absence irrégulière. Les partici-

pants à une grève (sauvage) ne reçoivent aucune rémunéra-

tion pour les heures de travail non effectuées.

2. Elke deelname aan een werkonderbreking die niet aan

de voorwaarden van aanzegging en overleg voldoet, wordt

beschouwd als een onregelmatige afwezigheid. De deelne-

mers aan een (wilde) staking ontvangen geen bezoldiging

voor de niet-gepresteerde uren.
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L'absence pour participation à une grève non reconnue

est soustraite de l'ancienneté de la carrière professionnelle,

ce qui a son importance au niveau de l'établissement des

droits à la pension de l'intéressé.

De afwezigheid wegens deelname aan een niet-erkende

staking wordt in mindering gebracht op de anciënniteit van

de loopbaan die van belang is bij de opbouw van de pensi-

oenrechten van de betrokkene.

3. et 4. L'action de grève du 4 octobre 2013 à laquelle ont

participé 15 personnes ne répondait pas aux conditions de

préavis et de concertation, et est par conséquent une action

non reconnue. Aucun agent n'a été empêché de travailler.

3. en 4. De stakingsactie van 4 oktober 2013, waaraan 15

personeelsleden deelnamen, voldeed niet aan de voorwaar-

den van aanzegging en overleg en is bijgevolg een niet-

erkende actie. Er werden geen werknemers gehinderd om

hun werk uit te voeren.

5. et 6. La grève du 4 octobre 2013 a provoqué 3.042

minutes de retard au total, 235 trains de voyageurs étant

impliqués. 102 trains ont été supprimés.

5. en 6. De staking van 4 oktober 2013 veroorzaakte

3.042 minuten vertraging aan 235 reizigerstreinen. Er wer-

den 102 treinen afgeschaft.

7. Le nombre de voyageurs concernés en gare de Charle-

roi est de ± 12.000 et à La Louvière, il est de ± 2.500.

7. Het aantal getroffen reizigers in het station van Charle-

roi-Sud ligt rond de 12.000 en in La Louvière-Sud rond de

2.500.

8. HR-Rail ne dispose pas de données précises à cet

égard.

8. HR-Rail beschikt niet over precieze gegevens in dit

verband.

9. et 10. Infrabel et la SNCB déplorent que les actions de

grève aient eu lieu, notamment avec blocage des voies,

malgré les réunions d'information au cours desquelles la

situation du trafic marchandises à Charleroi et aux alen-

tours a largement été explicitée. Le nouvel accord en

matière d'interruptions de travail a été approuvé au sein de

la Commission Paritaire Nationale (CPN) du 27 mars

2013. Cet accord semble fonctionner correctement.

9. en 10. Infrabel en de NMBS betreuren dat de stakings-

acties met onder andere blokkade van de sporen, heeft

plaatsgevonden ondanks de informatievergaderingen waar-

bij de situatie van het goederenverkeer in en rond Charleroi

uitgebreid werd toegelicht. Het nieuwe akkoord inzake de

werkonderbrekingen werd in de Nationaal Paritair Comité

(NPC) van 27 maart 2013 goedgekeurd. Dit akkoord blijkt

goed te werken.

DO 2013201414940

Question n° 667 de monsieur le député Steven

Vandeput du 17 octobre 2013 (N.) au ministre des

Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2013201414940

Vraag nr. 667 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Vandeput van 17 oktober 2013 (N.) aan de

minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

SNCB. - Investissements dans le Limbourg dans le cadre

du plan d'investissement 2001-2012.

NMBS. - De investeringen in Limburg in het investerings-

plan 2001-2012 van het spoor.

Le plan pluriannuel d'investissement 2001-2012 de la

SNCB prévoyait un montant total de 17,05 milliards

d'euros (1999) pour les investissements.

Het meerjareninvesteringsplan 2001-2012 van de NMBS

voorzag in totaal 17,05 miljard euro (1999) aan investerin-

gen.

1. Pouvez-vous communiquer un aperçu de tous les

investissements initialement (en 2001) prévus pour le Lim-

bourg, avec chaque fois une brève description, le montant

de l'investissement et la période d'exécution prévue? 

1. Graag kreeg ik een overzicht van alle investeringen die

oorspronkelijk in 2001 gepland waren in Limburg, met tel-

kens een korte omschrijving, het investeringsbedrag en de

voorziene periode van uitvoering.

2. Lesquels de ces investissements ont-ils été effective-

ment réalisés fin 2012?

2. Welke van die investeringen waren eind 2012 effectief

uitgevoerd?
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Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 03 février 2014, à la question n° 667 de

monsieur le député Steven Vandeput du 17 octobre

2013 (N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 03 februari 2014, op de vraag nr. 667 van de heer

volksvertegenwoordiger Steven Vandeput van

17 oktober 2013 (N.):

Remarque préalable: la notion de "Province" n'est pas

appliquée en tant que telle, ni pour le planning ni pour le

suivi des investissements ferroviaires. Le territoire de la

province de Limbourg se situe quasi exclusivement dans le

District Nord-Est (Anvers).

Voorafgaande opmerking: het begrip "provincie" wordt

niet als dusdanig gehanteerd noch voor de planning noch

voor de opvolging van de spoorinvesteringen. Het grond-

gebied van de provincie Limburg ligt bijna uitsluitend in

het District Noordoost (Antwerpen).

Dans le plan pluriannuel d'investissement (PPI) 2001-

2012, quatre projets d'extension de la capacité étaient clai-

rement localisables dans la Province du Limbourg:

In het meerjareninvesteringsplan (MJIP) 2001 - 2012,

waren vier capaciteitsuitbreidingsprojecten duidelijk loka-

liseerbaar in de provincie Limburg:

- L.21: prolongement gare de croisement Saint-Trond

(3,6 millions d'euros '01/2004 - 2005)

- L21: Sint-Truiden verlengen kruisingstation (3,6 mil-

joen euro '01/2004 - 2005)

- L.21: double voie (41,3 millions d'euros '01/2006 - 2012) - L21: dubbel spoor (41,3 miljoen euro '01/2006 - 2012)

- Genk-Marchandises: électrification (3,6 millions

d'euros '01/2002 - 2004)

- Genk-Goederen: elektrificatie (3,6 miljoen euro '01/

2002 - 2004)

- Genk-Marchandises: extension 6 voies (3,5 millions

d'euros '01/2002 - 2003)

- Genk-Goederen: uitbreiding 6 sporen (3,5 miljoen euro

'01/2002 - 2003).

Outre ces quatre projets, d'autres investissements étaient

encore prévus dans le Limbourg. Toutefois, sans que l'on

puisse les localiser spécifiquement dans cette province sur

la base des informations détaillées extraites du PPI.

Naast deze vier projecten waren nog andere investerin-

gen voorzien in Limburg. Dit echter zonder dat de detailin-

formatie uit het MJIP toelaat om ze specifiek daar te

lokaliseren.

Les rubriques suivantes sont concernées à cet égard: De volgende rubrieken zijn daarbij betrokken:

- Modernisation axe 1 (Ostende/Zeebrugge - Hasselt/

Liège-Frontière allemande)

- Modernisering as 1 (Oostende/Zeebrugge - Hasselt/

Luik-Duitse Grens)

- District Nord-Est: axes complémentaires - District Noord-Oost: aanvullende assen

- District Nord-Est: voies accessoires - District Noord-Oost : bijsporen

- District Nord-Est: infrastructure marchandises - District Noord-Oost: infrastructuur goederen

- District Nord-Est: ouvrages d'art - District Noord-Oost : kunstwerken

- District Nord-Est: passages à niveau - District Noord-Oost : overwegen

- District Nord-Est: installations de sécurité - District Noord-Oost : veiligheidsinstallaties

- District Nord-Est: diverses gares - District Noord-Oost : diverse stations

- Bâtiments divers - Diverse gebouwen

- Rhin d'Acier - Ijzeren Rijn

- gsm-R - gsm-R

- Ateliers de traction - Tractiewerkplaatsen

Montants réellement investis, spécifiquement locali-

sables dans le Limbourg (en k EUR (1000 euros) cou-

rants):

Werkelijk geïnvesteerde bedragen, specifiek in Limburg

lokaliseerbaar (in courante k EURO):

Remarque: Les listes ci-après ne sont a priori pas exhaus-

tives. En effet, il est probable que certains investissements

qui n'y figurent pas ont bien été réalisés dans le Limbourg,

notamment dans le cadre de la maintenance de l'infrastruc-

ture. Aucune information précise sur leur localisation dans

la province n'est toutefois disponible (cf. remarque préa-

lable).

Opmerking: Onderstaande lijsten zijn a priori niet

exhaustief. Inderdaad, waarschijnlijk werden sommige

investeringen die er niet in opgenomen staan, wel in Lim-

burg uitgevoerd onder meer in het kader van de instand-

houding van de infrastructuur. Precieze informatie over

hun provinciale lokalisatie is echter niet beschikbaar (zie

voorafgaande opmerking).
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Entre 2001 et 2004, SNCB unique (montants exprimés en

k EUR (1000 euros) courants).

Tussen 2001 en 2004, eendelige NMBS (bedragen in

courante k EURO (1000 euro)).

De 2005 à 2012, exclusivement SNCB-Holding. Van 2005 tot 2012, uitsluitend NMBS-Holding.

Werkplaatsen rollend materieel
Tractie Werkplaats Hasselt

Infrastructuur, dienstgebouwen, diversen
Genk-Goederen électrificatie en uitbreiding tot 6 sporen
Genk-Goederen
Genk Zuid
Bilzen
Diepenbeek
Halen
Hasselt
Hoeselt
Leopoldsburg
Lommel
Neerpelt
Sint-Truiden
Tongeren

Onthaal (stations en parkings)
Alken
Beringen
Bilzen
Bokrijk
Diepenbeek
Genk
Hasselt
Heusden
Leopoldsburg
Lommel
Neerpelt
Overpelt
Schulen
Sint-Truiden
Tongeren
Zolder

Ateliers matériel roulant
Atelier de traction d'Hasselt

Infrastructure, bâtiments de service, divers
Genk-Marchandises, électrification et extension à 6 voies
Genk-Marchandises
Genk Zuid
Bilzen
Diepenbeek
Halen
Hasselt
Hoeselt
Leopoldsburg
Lommel
Neerpelt
Sint-Truiden
Tongeren

Accueil (gares et parkings)
Alken
Beringen
Bilzen
Bokrijk
Diepenbeek
Genk
Hasselt
Heusden
Leopoldsburg
Lommel
Neerpelt
Overpelt
Schulen
Sint-Truiden
Tongeren
Zolder

8.802
8.802

9.440
3.823

100
700

35
8

20
4.684

23
5
4

13
3

22

1.787
53

2
16
13
48

241
202

20
273

4
113
0

24
773

2
4

Accueil (gares et parkings)
Alken
Beringen
Bilzen
Bokrijk
Diepenbeek
Genk
Hamont
Hasselt
Kiewit
Leopoldsburg
Lommel
Neerpelt
Overpelt
Schulen
Sint-Truiden
Tongeren
Zolder
Zonhoven

Bâtiments de service, divers
Alken
Bilzen
Genk
Hasselt
Overpelt
Sint-Truiden
Tongeren
Zonhoven

Onthaal (stations en parkings)
Alken
Beringen
Bilzen
Bokrijk
Diepenbeek
Genk
Hamont
Hasselt
Kiewit
Leopoldsburg
Lommel
Neerpelt
Overpelt
Schulen
Sint-Truiden
Tongeren
Zolder
Zonhoven

Dienstgebouwen, diversen
Alken
Bilzen
Genk
Hasselt
Overpelt
Sint-Truiden
Tongeren
Zonhoven

16.364
86
426
279
1
1

440
1

11.951
1

120
631
574
22
235

1.265
37
43
250

445
10
14
11
393
3
3
9
2
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Un aperçu par projet des montants réellement investis par

la SNCB qui peuvent spécifiquement être localisés dans le

Limbourg, et ce pour la période 2005-2012 (exprimés en k

EUR (1000 euros) constants), se trouve ci-après:

Hieronder vindt u per project een overzicht van de door

NMBS werkelijk geïnvesteerde bedragen die specifiek in

Limburg lokaliseerbaar zijn en dit voor de periode 2005-

2012 (uitgedrukt in constante k EURO (1000 euro)):

Atelier technique d'Hasselt (divers investissements) :

4.062 k EUR 

Technische werkplaats Hasselt (diverse investeringen):

4.062 k EUR

Extension de l'Atelier technique d'Hasselt pour les voi-

tures M6 : 193 k EUR

Uitbreiding van Technische werkplaats Hasselt voor rij-

tuigen M6: 193 k EUR

Entre 2005 et 2012, partie Infrabel (en Mio EUR courants)
—

Tussen 2005 en 2012, gedeelte Infrabel (mio EUR courant)

Maintien de la capacité 76 Capaciteitsbehoud

Spécialité - voies 36.4 Specialiteit - sporen

Spécialité - caténaire 26 Specialiteit - bovenleiding

Spécialité - signalisation 5.5 Specialiteit - seininrichting

Spécialité - génie civile 4.8 Specialiteit - burgerlijke bouwkunde

Divers 3.2 Overige

Extension de la capacité 19.8 Capaciteitsuitbreiding

Genk-Marchandises - électrification extension à 6 voies 12.8 Genk goederen - elektrificatie uitbreiding 6 sporen

Rhin d’Acier 3.4 Ijzeren Rijn

Suppression de passages à niveau 3.3 Afschaffing overwegen

Divers 0.2 Overige

Divers 54.8 Overige

Concentration des postes de signalisation 39.1 Concentratie van de seinposten

Accueil 8.5 Onthaal

CLI 4.3 LCI

TBL1+ 2 TBL1+

Divers 0.8 Overige

Total Infrabel 2005-2012 150.6 Totaal Infrabel 2005-2012
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DO 2013201415138

Question n° 696 de madame la députée Valérie De Bue

du 04 novembre 2013 (Fr.) au ministre des

Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2013201415138

Vraag nr. 696 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valérie De Bue van 04 november 2013 (Fr.) aan

de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

SNCB et Infrabel. - Le "plan automne". NMBS en Infrabel.- Herfstplan. 

Le 28 octobre 2013, d'importantes rafales de vent ont

causé des dommages sur les rails et des pertubations au

niveau du timing des voyageurs.

Op 28 oktober 2013 veroorzaakten hevige windstoten

schade aan de sporen en vertragingen voor het treinverkeer.

Il est clair que vu les conditions des dernières semaines,

les conditions météorologiques vont aller en se déclinant.

De situatie van de voorbije weken was wellicht een voor-

proefje van wat ons nog te wachten staat, want de weers-

omstandigheden zullen onvermijdelijk nog verslechteren.

1. Dans ce cadre, j'aimerais savoir si le plan automne de

la SNCB et d'Infrabel a déjà été lancé.

1. Werd het herfstplan van de NMBS en Infrabel inmid-

dels geactiveerd?

2. L'an dernier (2012), trois trains spéciaux circulaient la

nuit et le week-end dans les zones les plus exposées du

pays. Jusqu'à cinq fois par semaine, ils empruntaient les

lignes dites "sensibles", à savoir celles dont les abords sont

très boisés et/ou celles présentant une forte déclivité.

2. Vorig jaar (2012) reden er drie speciale reinigingstrei-

nen 's nachts en tijdens het weekend om de lijnen te behan-

delen die het meest gevoelig zijn voor de

weersomstandigheden. Op spoorlijnen in bosrijke gebieden

en/of op lijnen met een steile hellingsgraad werden er tot 5

keer per week dergelijke treinen ingezet.

Pouvez-vous communiquer si ce service sera encore mis

en place?

Zal dat ook dit jaar gebeuren?

3. De même, Infrabel dispose d'un train nettoyeur à haute

pression d'eau pour débarrasser les voies des feuilles accu-

mulées et du suc qu'elles déposent.

3. Infrabel beschikt tevens over een reinigingstrein met

een speciale hogedrukspuit om afgevallen bladeren en het

sap dat ze afscheiden, van de sporen te verwijderen.

Pouvons-nous connaître les horaires et les lignes parcou-

rues par ce matériel?

Op welke lijnen zal dat materieel worden ingezet, en vol-

gens welke uurregeling?

Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 05 février 2014, à la question n° 696 de

madame la députée Valérie De Bue du 04 novembre

2013 (Fr.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 05 februari 2014, op de vraag nr. 696 van mevrouw

de volksvertegenwoordiger Valérie De Bue van

04 november 2013 (Fr.):

1 et 2. La SNCB m'informe que le "Plan automne" a

entre-temps été activé et les actions de nettoyage de voie se

sont déroulées la nuit, entre le 14 octobre 2013 et le

13 décembre 2013.

1 en 2. De NMBS deelt me mee dat het herfstplan van de

NMBS werd inmiddels geactiveerd en de spoorreinigings-

acties gebeurden 's nachts tussen 14 oktober 2013 en

13 december 2013.

3. Ces trains circulent suivant la grille suivante (un train

Kärcher circule sur la ligne 15, tandis que les autres lignes

sont parcourues par des trains nettoyeurs de voie).

3. Deze treinen rijden volgens het volgende rooster (op

lijn 15 rijdt een Kärchertrein; op de andere lijnen rijden

spoorreinigingstreinen).
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Ligne
—

Lijn

Circule chaque semaine le
—

Rijdt wekelijks op

Gare de départ
—

Vertrekstation

Départ
—

Vertrek

Gare terminus
—

Eindstation

Arrivée
—

Aankomst

15

 Mercredi/Woensdag
 Jeudi/Donderdag Hasselt  23:45  Leopoldsburg  01:01

 Jeudi/Donderdag
 Vendredi/Vrijdag Leopoldsburg  01:30  Hasselt  1:55

(27a<−>) 15  Mercredi/Woensdag
 Jeudi/Donderdag

Anvers-Nord/
Antwerpen-Noord  20:23  Mol  21:35

162

 Dimanche/Zondag
 Mercredi/Woensdag Namur/Namen  23:07  Jemelle  01:55

 Lundi/Maandag
 Mardi/Dinsdag
 Jeudi/Donderdag

Namur/Namen  22:07  Ciney  22:42

161<−>162
 

 Lundi/Maandag
 Jeudi/Donderdag  Jemelle  00:35  Ottignies  02:24

 Lundi/Maandag
 Mardi/Dinsdag
 Jeudi/Donderdag

 Ciney  3:02  Ottignies  01:00

161

 Lundi/Maandag
 Jeudi/Donderdag  Ottignies  02:45 Namur/Namen  03:24

 Mardi/Dinsdag
 Mercredi/Woensdag
 Vendredi/Vrijdag

 Ottignies  0:40 Namur/Namen  01:19

124
 Lundi/Maandag  Luttre  01:00

 02:45
 Braine-l’Alleud
 Eigenbrakel

 01:24
 03:09

 Lundi/Maandag  Braine-l’Alleud
 Eigenbrakel

 01:50
 03:35 Luttre  02:14

 03:59

124 <−> 26

 Mercredi/Woensdag
 Vendredi/Vrijdag  Luttre  01:00 Bifurcation Watermael

Vertakking Watermaal  01:46

 Mercredi/Woensdag Bifurcation Watermael
Vertakking Watermaal  03:30  Buzet  04:07

 Vendredi/Vrijdag Bifurcation Watermael
Vertakking Watermaal  03:30  Luttre  04:14

26 <−> 94

 Mercredi/Woensdag
 Vendredi/Vrijdag

Bifurcation Watermael
Vertakking Watermaal  02:10  Hal/Halle  02:27

 Mercredi/Woensdag
 Vendredi/Vrijdag  Hal/Halle  02:50 Bifurcation Watermael

Vertakking Watermaal  03:07

117 <−> 96 
(<−> 26)

 Lundi/Maandag  Luttre  22:50  Vilvorde/Vilvoorde  01:00

 Mercredi/Woensdag  Luttre  22:50 Bifurcation Watermael
Vertakking Watermaal  23:54

 Mardi/Dinsdag  Hal/Halle  04:05  Luttre  04:53

 Jeudi/Donderdag  Hal/Halle  03:30  Luttre  04:18

(27 <−> ) 
26 <−> 94 <−> 96  Mardi/Dinsdag

 Vilvorde/Vilvoorde  00:35  Quevy  02:19

Bifurcation Watermael
Vertakking Watermaal  00:15  Quevy  01:41

96  Mardi/Dinsdag
 Jeudi/Donderdag  Quevy  2:40  Hal/Halle  03:46
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DO 2013201415199

Question n° 707 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 08 novembre 2013 (N.) au ministre des

Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2013201415199

Vraag nr. 707 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 08 november 2013 (N.)

aan de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

SNCB. - Statistiques de ponctualité pour la ligne Louvain -

Bruxelles.

NMBS. - Stiptheidscijfers lijn Leuven - Brussel.

Infrabel publie depuis des années des statistiques sur la

ponctualité des trains et invariablement on entend dire que

les chiffres en question ne correspondent pas à la percep-

tion qu'ont les voyageurs des retards. En ce qui concerne

plus spécifiquement la ligne Louvain - Bruxelles, je reçois

énormément de réactions de voyageurs concernant des

retards et des trains supprimés.

Reeds jaren publiceert Infrabel stiptheidscijfers voor het

treinverkeer en reeds jaren horen we vanuit verschillende

hoeken dat deze cijfers niet overeenkomen met wat reizi-

gers ervaren. Specifiek over de lijn Leuven - Brussel ont-

vang ik zeer veel vragen van reizigers over vertragingen en

afgeschafte treinen.

1. a) Pourriez-vous fournir un aperçu des retards (de 6

minutes et plus) pour les trains circulant sur cette ligne, au

départ de Louvain, entre 7h et 9h d'une part et au départ de

Bruxelles, entre 16h et 18h30 d'autre part, les jours de

semaine et ce pour les six derniers mois?

1. a) Kan u een overzicht geven van de vertragingen (van

6 minuten of meer) van de treinen vertrekkende uit Leuven

voor deze lijnen, tussen 07.00 uur en 09.00 uur enerzijds en

vertrekkende uit Brussel tussen 16u en 18u30 anderzijds

op weekdagen, in de voorbije zes maanden?

b) Pourriez-vous fournir un aperçu des principaux motifs

de retard?

b) Kan u een overzicht geven van de voornaamste rede-

nen van de vertragingen voor het bovenstaand overzicht?

2. a) Pourriez-vous fournir un aperçu, pour la ligne en

question, des trains supprimés au départ de Louvain entre

7h et 9h, les jours de semaine et ce pour les six derniers

mois?

2. a) Kan u een overzicht geven van de treinen vertrek-

kende uit Leuven, die afgeschaft werden op deze lijn tus-

sen 07.00 uur en 09.00 uur op weekdagen, in de voorbije

zes maanden?

b) Pourriez-vous fournir un aperçu des principaux motifs

de suppression?

b) Kan u een overzicht geven van de voornaamste rede-

nen van de vertraging voor het bovenstaand overzicht?

3. a) Pourriez-vous fournir un aperçu, pour la ligne en

question, des trains supprimés au départ de Bruxelles entre

16h et 18h30, les jours de semaine et ce pour les six der-

niers mois?

3. a) Kan u een overzicht geven van de treinen vertrek-

kende uit Brussel, die afgeschaft werden op deze lijn tus-

sen 16.00 uur en 18.30 uur op weekdagen, in de voorbije

zes maanden?

b) Pourriez-vous fournir un aperçu des principaux motifs

de suppression?

b) Kan u een overzicht geven van de voornaamste rede-

nen van de vertraging voor het bovenstaand overzicht?

4. a) Combien de plaintes ont été adressées au service des

réclamations de la SNCB en 2012 et au cours des deux pre-

miers trimestres de 2013 à propos du service sur la ligne en

question?

4. a) Hoeveel klachten ontving de klachtendienst van de

NMBS in 2012 en de eerste twee kwartalen van 2013 met

betrekking tot de dienstverlening op deze lijn?

b) Quelle était la nature des plaintes (ponctualité - sup-

pression - train bondé, etc.)?

b) Wat was de aard van de klachten (stiptheid - afschaf-

fing - overbezetting, enz.)?

c) De quelle ville, située sur le trajet, la majorité des

plaintes émanent-elles?

c) Vanuit welke stad, liggende op het traject, komen de

meeste klachten?

5. a) Des mesures particulières sont-elles envisagées sur

cette ligne afin de faire face aux nombreux retards, trains

bondés et trains supprimés lors de l'heure de pointe mati-

nale?

5. a) Bestaan er plannen om op deze lijn extra inspannin-

gen te leveren om de vele vertragingen, overbezette treinen

en afgeschafte treinen tijdens de ochtendspits op te van-

gen?

b) Des trains supplémentaires seront-ils mis en service? b) Zullen er extra treinen ingeschakeld worden?

c) La capacité sera-t-elle augmentée sur la ligne? c) Zal de capaciteit op deze lijn uitgebreid worden?
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d) Quel est le calendrier prévu pour la mise en oeuvre de

telles mesures?

d) Wat is de termijn voor deze planning?

Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 03 février 2014, à la question n° 707 de

monsieur le député Stefaan Van Hecke du 08 novembre

2013 (N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 03 februari 2014, op de vraag nr. 707 van de heer

volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van

08 november 2013 (N.):

1., 2. b) et 3. b) La situation des retards de 6 minutes ou

plus entre 6 heures et 9 heures et entre 16 heures et 19

heures entre Louvain et Bruxelles-Nord au cours de ces six

derniers mois (de mai à octobre 2013 inclus) est la sui-

vante:

1., 2. b) en 3. b) Het overzicht van de vertragingen van 6

minuten of meer tussen 6 uur en 9 uur en tussen 16 uur en

19 uur tussen Leuven en Brussel-Noord de voorbije zes

maanden (mei tot en met oktober 2013) is als volgt:

Des avaries au matériel, des dérangements à l'infrastruc-

ture, des incidents à charge de tiers comme, par exemples,

une collision à un passage à niveau ou des animaux sur les

voies, sont les principales causes des retards et suppres-

sions de trains.

Defecten aan het materieel, storingen aan de infrastruc-

tuur, incidenten ten laste van derden zoals bijvoorbeeld een

aanrijding op een overweg of dieren op de sporen, zorgden

voor de vertragingen en afgeschafte treinen.

% de trains avec 6 minutes de retard ou plus à l’arrivée à Bruxelles-Nord
— 

% treinen met 6 minuten vertraging of meer bij aankomst Brussel-Noord

entre 6 heures et 7 heures 
tussen 6 uur – 7 uur

5,63 % (54 trains sur 960) 
5,63% (54 treinen op 960)

entre 7 heures et 8 heures 
tussen 7 uur – 8 uur

14,12 % (247 trains sur 1749) 
14,12% (247 treinen op 1749)

entre 8 heures et 9 heures 
tussen 8 uur – 9 uur

22,98 % (402 trains sur 1749) 
22,98% (402 treinen op 1749)

% de trains avec 6 minutes de retard ou plus à l’arrivée à Louvain
— 

% treinen met 6 minuten vertraging of meer bij aankomst in Leuven

entre 16 heures et 17 heures 
tussen 16 uur – 17 uur

29,11 % (416 trains sur 1429) 
29,11% (416 treinen op 1429)

entre 17 heures et 18 heures 
tussen 17 uur – 18 uur

26,89 % (462 trains sur 1718) 
26,89% (462 treinen op 1718)

entre 18 heures et 19 heures 
tussen 18 uur – 19 uur

29,83 % (253 trains sur 848) 
29,83% (253 treinen op 848)
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2. a) et 3. a) Le nombre de trains au départ de Louvain et

de Bruxelles qui ont été partiellement ou totalement sup-

primés au cours de la période entre mai et octobre est le

suivant:

2. a) en 3. a) Het aantal treinen bij vertrek uit Leuven en

Brussel die gedeeltelijke of volledig werden afgeschaft in

de periode tussen mei en oktober is als volgt:

4. En 2012, 202 plaintes relatives à la ligne Liège -

Bruxelles ont été traitées, dont 131 sur la ponctualité. Les

chiffres pour 2013 ne sont pas encore disponibles. La

SNCB ne dispose pas du nombre de plaintes par ville.

4. In 2012 werden er 202 klachten behandeld over de lijn

Luik-Brussel waarvan 131 over de stiptheid. De cijfers

voor 2013 zijn nog niet beschikbaar. De NMBS beschikt

niet over het aantal klachten per stad.

5. Il existe depuis deux ans environ un plan d'action

élargi qui comporte de nombreuses mesures visant à amé-

liorer la ponctualité. Dans un certain nombre de cas, il

s'agit de mesures structurelles dont l'impact ne pourra être

évalué qu'à moyen terme. Pour d'autres mesures, comme

par exemple en matière de sensibilisation au danger que

comportent les passages à niveau ou la circulation de per-

sonnes sur les voies, la SNCB et Infrabel sont dépendantes

de tiers. Actuellement, un certain nombre d'actions sont

envisagées afin d'améliorer la ponctualité à court terme.

5. Er bestaat sedert een tweetal jaar een uitgebreid actie-

plan met talrijke maatregelen om de stiptheid te verbeteren.

In een aantal gevallen gaat het om structurele maatregelen

die slechts op middellange termijn hun invloed zullen laten

gelden. Bij een aantal andere maatregelen zoals bijvoor-

beeld betreffende de sensibilisering voor het gevaar aan

overwegen, personen aanwezig in het spoor zijn de NMBS

en Infrabel afhankelijk van derden. Er wordt momenteel

gewerkt aan een aantal acties om de stiptheid op korte ter-

mijn te verbeteren.

La SNCB admet que certains trains sont suroccupés.

C'est surtout le cas pour les trains IC A en heures de pointe

le matin et le soir. Ces trains circulent avec une composi-

tion maximale et, par manque de capacité de l'infrastruc-

ture, des trains additionnels ne peuvent pas être ajoutés.

De NMBS geeft toe dat er sommige treinen overbezet

zijn. Dit is vooral het geval voor de ICA-treinen in de och-

tend- en avondspits. Deze treinen rijden met hun maximale

samenstelling en door gebrek aan capaciteit van de infra-

structuur kunnen ook geen bijkomende treinen ingelegd

worden.

À partir du 15 décembre 2013, 10 trains IC A Ostende-

Eupen circulent avec 10 voitures M6 (voitures à double

étage), ce qui correspond à une offre de 1.329 places

assises. Autrement dit, une augmentation de 430 places

assises par train.

Vanaf 15 december 2013 rijden er 10 IC A-treinen Oos-

tende - Eupen, met 10M6-rijtuigen (dubbeldekrijtuigen)

wat gelijk staat met een plaatsaanbod van 1.329 zitplaat-

sen. Dit is een stijging van 430 zitplaatsen per trein.

Dans le courant de 2014, d'autres trains IC A seront

notamment équipés de voitures M6.

In de loop van 2014 zullen er nog bijkomende IC A-trei-

nen uitgerust worden met M6-rijtuigen.

mois
— 

maand

au départ de Louvain 
(journée entière)

— 
bij vertrek uit Leuven 

(ganse dag)

au départ de Bruxelles 
(entre 16h00 et 19h00)

— 
bij vertrek uit Brussel 

(tussen 16u00 en 19h00)

mai - mei 12 9

juin - juni 29 18

juillet - juli 27 24

août - augustus 11 21

septembre - september 15 14

octobre - oktober 16 26
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DO 2013201415200

Question n° 708 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 08 novembre 2013 (N.) au ministre des

Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2013201415200

Vraag nr. 708 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 08 november 2013 (N.)

aan de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

SNCB. - Statistiques de ponctualité sur la ligne Anvers -

Gand-Saint-Pierre. 

NMBS. - Stiptheidscijfers lijn Antwerpen - Gent-Sint-Pie-

ters.

Infrabel publie depuis des années des statistiques sur la

ponctualité des trains et invariablement on entend dire que

les chiffres en question ne correspondent pas à la percep-

tion qu'ont les voyageurs des retards. En ce qui concerne

plus spécifiquement la ligne Anvers - Gand-Saint-Pierre, je

reçois énormément de réactions de voyageurs concernant

des retards et des trains supprimés. 

Reeds jaren publiceert Infrabel stiptheidscijfers voor het

treinverkeer en reeds jaren horen we vanuit verschillende

hoeken dat deze cijfers niet overeenkomen met wat reizi-

gers ervaren. Specifiek over de lijn Antwerpen - Gent-Sint-

Pieters ontvang ik zeer veel vragen van reizigers over ver-

tragingen en afgeschafte treinen.

1. a) Pourriez-vous fournir un aperçu des retards (de 6

minutes et plus) pour les trains circulant sur cette ligne, au

départ d'Anvers, entre 7h et 9h d'une part et entre 16h et

18h30 d'autre part, les jours de semaine et ce pour les six

derniers mois? 

1. a) Kan u een overzicht geven van de vertragingen (van

6 minuten of meer) van de treinen vertrekkende uit Ant-

werpen voor deze lijnen, tussen 07.00 uur en 09.00 uur

enerzijds en vertrekkende uit Antwerpen tussen 16u en

18u30 anderzijds op weekdagen, in de voorbije zes maan-

den?

b) Pourriez-vous fournir un aperçu des principaux motifs

de retard?

b) Kan u een overzicht geven van de voornaamste rede-

nen van de vertragingen voor het bovenstaand overzicht?

2. a) Pourriez-vous fournir un aperçu des retards (de 6

minutes et plus) pour les trains circulant sur cette ligne, au

départ de Gand-Saint-Pierre, entre 7h et 9h d'une part et

entre 16h et 18h30 d'autre part, les jours de semaine et ce

pour les six derniers mois?

2. a) Kan u een overzicht geven van de vertragingen (van

6 minuten of meer) van de treinen vertrekkende uit Gent-

Sint-Pieters voor deze lijnen, tussen 07.00 uur en 09.00 uur

enerzijds en vertrekkende uit Gent-Sint-Pieters tussen 16u

en 18u30 anderzijds op weekdagen, in de voorbije zes

maanden?

b) Pourriez-vous fournir un aperçu des principaux motifs

de retard?

b) Kan u een overzicht geven van de voornaamste rede-

nen van de vertragingen voor het bovenstaand overzicht?

3. a) Pourriez-vous fournir un aperçu, pour la ligne en

question, des trains supprimés au départ d'Anvers entre 7h

et 9h, les jours de semaine et ce pour les six derniers mois?

3. a) Kan u een overzicht geven van de treinen vertrek-

kende uit Antwerpen, die afgeschaft werden op deze lijn

tussen 07.00 uur en 09.00 uur op weekdagen, in de voor-

bije zes maanden?

b) Pourriez-vous fournir un aperçu des principaux motifs

de suppression?

b) Kan u een overzicht geven van de voornaamste rede-

nen van de vertraging voor het bovenstaand overzicht?

4. a) Pourriez-vous fournir un aperçu, pour la ligne en

question, des trains supprimés au départ de Gand-Saint-

Pierre entre 7h et 9h, les jours de semaine et ce pour les six

derniers mois?

4. a) Kan u een overzicht geven van de treinen vertrek-

kende uit Gent-Sint-Pieters, die afgeschaft werden op deze

lijn tussen 07.00 uur en 09.00 uur op weekdagen, in de

voorbije zes maanden?

b) Pourriez-vous fournir un aperçu des principaux motifs

de suppression?

b) Kan u een overzicht geven van de voornaamste rede-

nen van de vertraging voor het bovenstaand overzicht?

5. a) Pourriez-vous fournir un aperçu, pour la ligne en

question, des trains supprimés au départ d'Anvers entre

16h et 18h30, les jours de semaine et ce pour les six der-

niers mois?

5. a) Kan u een overzicht geven van de treinen vertrek-

kende uit Antwerpen, die afgeschaft werden op deze lijn

tussen 16.00 uur en 18.30 uur op weekdagen, in de voor-

bije zes maanden?

b) Pourriez-vous fournir un aperçu des principaux motifs

de suppression?

b) Kan u een overzicht geven van de voornaamste rede-

nen van de vertraging voor het bovenstaand overzicht?
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6. a) Pourriez-vous fournir un aperçu, pour la ligne en

question, des trains supprimés au départ de Gand-Saint-

Pierre entre 16h et 18h30, les jours de semaine et ce pour

les six derniers mois?

6. a) Kan u een overzicht geven van de treinen vertrek-

kende uit Gent-Sint-Pieters, die afgeschaft werden op deze

lijn tussen 16.00 uur en 18.30 uur op weekdagen, in de

voorbije zes maanden?

b) Pourriez-vous fournir un aperçu des principaux motifs

de suppression?

b) Kan u een overzicht geven van de voornaamste rede-

nen van de vertraging voor het bovenstaand overzicht?

7. a) Combien de plaintes ont été adressées au service des

réclamations de la SNCB en 2012 et au cours des deux pre-

miers trimestres de 2013 à propos du service sur la ligne en

question? 

7. a) Hoeveel klachten ontving de klachtendienst van de

NMBS in 2012 en de eerste twee kwartalen van 2013 met

betrekking tot de dienstverlening op deze lijn?

b) Quelle était la nature des plaintes (ponctualité - sup-

pression - train bondé, etc.)?

b) Wat was de aard van de klachten (stiptheid - afschaf-

fing - overbezetting, enz.)?

c) De quelle ville, située sur le trajet, la majorité des

plaintes émanent-elles? 

c) Vanuit welke stad, liggende op het traject, komen de

meeste klachten?

8. a) Des mesures particulières sont-elles envisagées sur

cette ligne afin de faire face aux nombreux retards, trains

bondés et trains supprimés lors de l'heure de pointe

matinale?

8. a) Bestaan er plannen om op deze lijn extra inspannin-

gen te leveren om de vele vertragingen, overbezette treinen

en afgeschafte treinen tijdens de ochtendspits op te van-

gen?

b) Des trains supplémentaires seront-ils mis en service? b) Zullen er extra treinen ingeschakeld worden?

c) La capacité sera-t-elle augmentée sur la ligne? c) Zal de capaciteit op deze lijn uitgebreid worden?

d) Quel est le calendrier prévu pour la mise en oeuvre de

telles mesures? 

d) Wat is de termijn voor deze planning?

Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 03 février 2014, à la question n° 708 de

monsieur le député Stefaan Van Hecke du 08 novembre

2013 (N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 03 februari 2014, op de vraag nr. 708 van de heer

volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van

08 november 2013 (N.):

1 et 2, 3. b), 4. b), 5. b) et 6. b) La situation des retards de

6 minutes ou plus entre 6 heures et 9 heures au départ

d'Anvers Central (et arrivée à Gand-Saint-Pierre) au cours

de ces six derniers mois (de mai à octobre 2013 inclus) est

la suivante:

1 en 2, 3. b) en 4. b), 5. b) en 6. b) Het overzicht van de

vertragingen van 6 minuten of meer tussen 6 uur en 9 uur

bij vertrek in Antwerpen-Centraal (en aankomst in Gent-

Sint-Pieters) de voorbije 6 maanden (mei tot en met okto-

ber 2013) is als volgt:

% de trains avec 6 minutes de retard ou plus à l’arrivée à Gand-Saint-Pierre
— 

% treinen met 6 minuten vertraging of meer bij aankomst Gent-Sint-Pieters

entre 6 heures et 7 heures 
tussen 6 uur – 7 uur

17,07 % (78 trains sur 457) 
17,07% (78 treinen op 457)

entre 7 heures et 8 heures 
tussen 7 uur – 8 uur

17,59 % (98 trains sur 557) 
17,59% (98 treinen op 557)

entre 8 heures et 9 heures 
tussen 8 uur – 9 uur

21,66 % (128 trains sur 591) 
21,66% (128 treinen op 591) 
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La situation des retards de 6 minutes ou plus entre 16

heures et 19 heures au départ d'Anvers Central (et arrivée à

Gand-Saint-Pierre) au cours de ces six derniers mois (de

mai à octobre 2013 inclus) est la suivante:

Het overzicht van de vertragingen van 6 minuten of meer

tussen 16 uur en 19 uur bij vertrek in Antwerpen-Centraal

(en aankomst in Gent-Sint-Pieters) de voorbije 6 maanden

(mei tot en met oktober 2013) is als volgt:

La situation des retards de 6 minutes ou plus entre 6

heures et 9 heures au départ de Gand-Saint-Pierre (et arri-

vée à Anvers Central) au cours de ces six derniers mois (de

mai à octobre 2013 inclus) est la suivante:

Het overzicht van de vertragingen van 6 minuten of meer

tussen 6 uur en 9 uur bij vertrek in Gent-Sint-Pieters (en

aankomst in Antwerpen-Centraal) de voorbije zes maan-

den (mei tot en met oktober 2013) is als volgt:

La situation des retards de 6 minutes ou plus entre 16

heures et 19 heures au départ de Gand-Saint-Pierre (et arri-

vée à Anvers Central) au cours de ces six derniers mois (de

mai à octobre 2013 inclus) est la suivante:

Het overzicht van de vertragingen van 6 minuten of meer

tussen 16 uur en 19 uur bij vertrek in Gent-Sint-Pieters (en

aankomst in Antwerpen-Centraal) de voorbije zes maan-

den (mei tot en met oktober 2013) is als volgt:

% de trains avec 6 minutes de retard ou plus à l’arrivée à Gand-Saint-Pierre
— 

% treinen met 6 minuten vertraging of meer bij aankomst Gent-Sint-Pieters

entre 16 heures et 17 heures 
tussen 16 uur – 17 uur

32,18 % (186 trains sur 578) 
32,18% (186 treinen op 578)

entre 17 heures et 18 heures 
tussen 17 uur – 18 uur

45,28 % (259 trains sur 572) 
45,28% (259 treinen op 572)

entre 18 heures et 19 heures 
tussen 18 uur – 19 uur

60,00 % (83 trains sur 166) 
60,00% (83 treinen op 166) 

% de trains avec 6 minutes de retard ou plus à l’arrivée à Anvers Central
—

% treinen met 6 minuten vertraging of meer bij aankomst in Antwerpen-Centraal

entre 6 heures et 7 heures 
tussen 6 uur – 7 uur

2,36 % (3 trains sur 127) 
2,36% (3 treinen op 127)

entre 7 heures et 8 heures 
tussen 7 uur – 8 uur

7,60 % (52 trains sur 684) 
7,60% (52 treinen op 684)

entre 8 heures et 9 heures 
tussen 8 uur – 9 uur

25,22 % (117 trains sur 347) 
25,22% (117 treinen op 347)

% de trains avec 6 minutes de retard ou plus à l’arrivée à Anvers Central
— 

% treinen met 6 minuten vertraging of meer bij aankomst in Antwerpen-Centraal

entre 16 heures et 17 heures 
tussen 16 uur – 17 uur

21,82 % (120 trains sur 550) 
21,82% (120 treinen op 550)

entre 17 heures et 18 heures 
tussen 17 uur – 18 uur

22,93 % (133 trains sur 580) 
22,93% (133 treinen op 580)

entre 18 heures et 19 heures 
tussen 18 uur – 19 uur

46,20 % (152 trains sur 329) 
46,20% (152 treinen op 329)
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Des avaries au matériel, des dérangements à l'infrastruc-

ture, des incidents à charge de tiers comme, par exemples,

une collision à un passage à niveau ou des animaux sur les

voies, sont les principales causes des retards et suppres-

sions de trains.

Defecten aan het materieel, storingen aan de infrastruc-

tuur, incidenten ten laste van derden zoals bijvoorbeeld een

aanrijding op een overweg of dieren op de sporen, zorgden

voor de vertragingen en afgeschafte treinen.

3. a), 4. a), 5. a), 6. a) Le nombre de trains au départ

d'Anvers et de Gand qui ont été partiellement ou totale-

ment supprimés au cours de la période entre mai et octobre

est le suivant:

3. a), 4. a), 5. a), 6. a) Het aantal treinen bij vertrek uit

Antwerpen en Gent die gedeeltelijke of volledig werden

afgeschaft in de periode tussen mei en oktober is als volgt:

7. En 2012, 80 plaintes relatives à la ligne Gand-Saint-

Pierre - Anvers Central ont été traitées, dont 45 sur la

ponctualité. Les chiffres pour 2013 ne sont pas encore dis-

ponibles. La SNCB ne dispose pas du nombre de plaintes

par ville.

7. In 2012 werden er 80 klachten behandeld over de lijn

Gent-Sint-Pieters - Antwerpen Centraal waarvan 45 over

de stiptheid. De cijfers voor 2013 zijn nog niet beschik-

baar. De NMBS beschikt niet over het aantal klachten per

stad.

8. Il existe depuis deux ans environ un plan d'action

élargi qui comporte de nombreuses mesures visant à amé-

liorer la ponctualité. Dans un certain nombre de cas, il

s'agit de mesures structurelles dont l'impact ne pourra être

évalué qu'à moyen terme. Pour d'autres mesures, comme

par exemple en matière de sensibilisation au danger que

comportent les passages à niveau ou la circulation de per-

sonnes sur les voies, la SNCB et Infrabel dépendantes de

tiers. Actuellement, un certain nombre d'actions sont envi-

sagées afin d'améliorer la ponctualité à court terme.

8. Er bestaat sedert een tweetal jaar een uitgebreid actie-

plan met talrijke maatregelen om de stiptheid te verbeteren.

In een aantal gevallen gaat het om structurele maatregelen

die slechts op middellange termijn hun invloed zullen laten

gelden. Bij een aantal andere maatregelen zoals bijvoor-

beeld betreffende de sensibilisering voor het gevaar aan

overwegen, personen aanwezig in het spoor zijn de NMBS

en Infrabel afhankelijk van derden. Er wordt momenteel

gewerkt aan een aantal acties om de stiptheid op korte ter-

mijn te verbeteren.

La SNCB reconnaît que l'IC C706 et l'IC G 1829 sont de

temps à autre en suroccupation entre Lokeren et Gand. À

partir du 15 décembre, l'IC G1829 sera renforcé (trois

AM96 au lieu de deux AM96).

De NMBS geeft toe dat de IC C706 en IC G 1829 hebben

af en toe te kampen met een overbezetting tussen Lokeren

en Gent. Vanaf 15 december zal de IC G1829 versterkt

worden (drie AM96 in plaats van twee AM96).

L'IC G 1817 est de temps à autre en suroccupation entre

Gand et Lokeren.

De IC G 1817 is af en toe overbezet tussen Gent en Loke-

ren.

Sur la ligne 59, aucun train supplémentaire n'est prévu. Op de lijn 59 worden geen extra treinen ingezet.

mois
— 

maand

au départ d’Anvers 
— 

bij vertrek uit Antwerpen 

au départ de Gand
— 

bij vertrek uit Gent

entre 6 et 10h 
tussen 6 en 10 uur

entre 16 et 19h 
tussen 16 en 19 uur

entre 6 et 10h 
tussen 6 en 10 uur

entre 16 et 19h 
tussen 16 en 19 uur

mai - mei 1 1 0 0

juin - juni 0 2 0 1

juillet - juli 1 3 2 2

août - augustus 0 0 1 4

septembre - september 2 0 1 1

octobre - oktober 3 0 1 0

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014



248 QRVA 53 147
10-02-2014

DO 2013201415227

Question n° 710 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 13 novembre 2013 (N.) au ministre des

Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2013201415227

Vraag nr. 710 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 13 november 2013 (N.)

aan de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

Entreprises publiques. - Délais de paiement. Overheidsbedrijven. - Betalingstermijnen.

Les délais de paiement des factures par les divers ser-

vices publics fédéraux (SPF) et entreprises publiques ont

déjà fait précédemment l'objet de questions. Je voudrais

connaître la situation actuelle dans les services relevant de

vos compétences et ainsi, m'enquérir de la situation auprès

des entreprises publiques et des problèmes éventuels liés,

le cas échéant, au paiement tardif des factures.

De betalingstermijnen van de verschillende federale

overheidsdiensten (FOD's) en overheidsbedrijven zijn al

eerder het voorwerp geweest van vragen. Ik wil een aantal

vragen stellen over de situatie op dit moment, bij de dien-

sten die onder uw bevoegdheid vallen. Vandaar mijn vra-

gen over de situatie bij de overheidsbedrijven. De vraag is

of zich daar problemen voordoen naar aanleiding van al

dan niet laattijdige betalingen van facturen.

1. Quel était le montant total des factures en souffrance

auprès des entreprises publiques au 31 décembre 2012 et

en janvier 2013?

1. Hoeveel bedroeg de totale som aan openstaande factu-

ren bij de overheidsbedrijven op 31 december 2012 en hoe-

veel was dat in januari 2013?

2. a) Combien de factures ont été payées en retard par les

entreprises publiques entre janvier 2012 et janvier 2013?

2. a) Hoeveel facturen werden te laat betaald door de

overheidsbedrijven in de periode januari 2012 tot januari

2013?

b) Quelle était la durée moyenne du dépassement du

délai de paiement?

b) Wat is de gemiddelde duur van de overschrijding van

de betaaltermijn?

3. Quel montant total représentent ces factures payées en

retard?

3. Welk totaalbedrag vertegenwoordigen de laattijdig

betaalde facturen?

4. Dans le passé, nous avons constaté des différences

considérables entre les délais de paiement appliqués par

différents services publics, allant d'une trentaine de jours à

environ quatre-vingts jours. C'est dès lors avec un grand

intérêt que nous prendrons connaissance du délai appliqué

auprès des entreprises publiques.

4. Wij stelden in het verleden vast dat bij verschillende

overheidsdiensten de betalingstermijn grote verschillen

vertoont, gaande van een dertigtal dagen tot een tachtigtal

dagen. We zijn benieuwd hoe lang die termijn is bij de

overheidsbedrijven.

Combien de temps un fournisseur a-t-il dû attendre, en

moyenne, le paiement des factures émises entre janvier

2012 et janvier 2013?

Hoelang moet een leverancier gemiddeld wachten, voor

facturen uitgeschreven tussen januari 2012 en januari

2013, vooraleer de ze worden betaald?

5. Quels surcoûts les entreprises publiques doivent-elles

supporter en raison de l'éventuel paiement tardif de fac-

tures (clauses pénales, intérêts, indemnités de procédure et

éventuels frais de recouvrement)?

5. Wat zijn de meerkosten voor de overheidsbedrijven als

gevolg van eventuele laattijdige betaling van facturen

(boetebedingen, intresten, rechtsplegingsvergoeding, en

eventuele invorderingskosten)?

6. a) Des fournisseurs ont-ils déjà procédé, au cours des

cinq dernières années, au recouvrement judiciaire de fac-

tures non contestées?

6. a) Zijn er, tijdens de jongste vijf jaar reeds leveranciers

overgegaan tot gerechtelijke invordering van niet-betwiste

facturen?

b) Dans l'affirmative, à concurrence de quels montants? b) Zo ja, voor welke bedragen?

c) Est-il déjà arrivé que des entreprises publiques perdent

des procès? Dans l'affirmative, à combien de reprises?

c) Werden er reeds vonnissen geveld in het nadeel van

overheidsbedrijven en zo ja, hoeveel?

d) Quel est le montant des honoraires payés à des avo-

cats?

d) Hoeveel werd betaald aan erelonen voor advocaten?
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7. Quelles sont les causes des retards de paiement et

quelles mesures avez-vous entre-temps prises pour y

mettre fin?

7. Als er vertraging is, wat zijn dan de oorzaken van laat-

tijdige betaling en welke maatregelen hebt u ondertussen

getroffen om ervoor te zorgen dat er een einde wordt

gesteld aan deze laattijdige betalingen?

Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 05 février 2014, à la question n° 710 de

monsieur le député Stefaan Van Hecke du 13 novembre

2013 (N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 05 februari 2014, op de vraag nr. 710 van de heer

volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van

13 november 2013 (N.):

Les questions de l'honorable membre sortent totalement

de mon champ de compétences tel que défini par la loi du

21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises

publiques économiques. Il ne m'appartient pas, en effet,

d'intervenir dans la gestion quotidienne d'une entreprise

publique.

De vragen van het geachte lid vallen volledig buiten mijn

bevoegdheden zoals die bepaald zijn door de wet van

21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige

economische overheidsbedrijven. Het komt me inderdaad

niet toe tussen te komen in het dagelijks beheer van een

overheidsbedrijf.

DO 2013201415275

Question n° 713 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 14 novembre 2013 (N.) au ministre des

Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2013201415275

Vraag nr. 713 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 14 november 2013 (N.)

aan de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

SNCB. - Train Lokeren - Gent-Dampoort. NMBS. - Trein Lokeren - Gent-Dampoort.

Le train 706 Lokeren - Gent-Dampoort circule en com-

position réduite depuis un certain temps déjà. Le service

clientèle de la SNCB reçoit d'ailleurs régulièrement des

plaintes à ce sujet.

Trein 706 Lokeren - Gent-Dampoort rijdt al sinds

geruime tijd in verminderde samenstelling. Via de klanten-

dienst van de NMBS komen hier ook regelmatig klachten

over binnen.

À la suite d'une de ces plaintes, ce dernier a fait savoir

que la composition prévue ne peut pas toujours être garan-

tie en raison d'une défaillance du matériel. L'autre raison

invoquée est la décision du gouvernement fédéral d'aug-

menter le nombre d'usagers du rail, alors que les infrastruc-

tures et le matériel requis pour atteindre cet objectif ne sont

pas disponibles.

Naar aanleiding van één van die klachten, liet de klanten-

dienst van de NMBS weten dat een trein enerzijds omwille

van defect aan het materieel niet in de voorziene samen-

stelling kan rijden. Anderzijds omdat de federale regering

besliste meer reizigers te vervoeren per trein, maar dat

noch de infrastructuur noch het materieel aanwezig waren

om dergelijke operatie optimaal te laten slagen.

La SNCB avait commandé 305 nouvelles rames en 2008

mais l'effet de cet investissement ne se ferait ressentir qu'au

cours des années à venir.

De NMBS bestelde 305 nieuwe treinstellen in 2008,

maar het resultaat hiervan zou pas in de loop van de

komende jaren duidelijk worden.

1. Est-il exact que le train 706 Lokeren - Gent-Dampoort

circule en composition réduite en raison d'un manque

d'infrastructures et de matériel?

1. Klopt het dat de trein 706 Lokeren - Gent-Dampoort in

verminderde samenstelling rijdt omwille van een gebrek

aan infrastructuur en materieel?

2. Êtes-vous d'accord avec la réponse du service clientèle

selon laquelle ni les infrastructures ni le matériel requis ne

sont disponibles pour permettre aux usagers du rail tou-

jours plus nombreux de voyager de manière confortable?

2. Bent u het eens met het antwoord van de klantendienst

dat de infrastructuur noch het materiaal aanwezig zijn om

het groeiend aantal reizigers comfortabel te laten reizen?

3. a) Dans l'affirmative, pensez-vous que ces 305 nou-

velles rames permettront de remédier au problème?

3. a) Zo ja, denkt u dat de 305 nieuwe treinen dit pro-

bleem zullen ondervangen?

b) Quelles mesures supplémentaires envisagez-vous de

prendre pour éviter ce genre de problèmes?

b) Welke bijkomende maatregelen overweegt u te nemen

om dergelijke problemen te voorkomen?

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014



250 QRVA 53 147
10-02-2014

Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 03 février 2014, à la question n° 713 de

monsieur le député Stefaan Van Hecke du 14 novembre

2013 (N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 03 februari 2014, op de vraag nr. 713 van de heer

volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van

14 november 2013 (N.):

1. 2. et 3. L'IC 706 se compose normalement de trois

automotrices AM96. Étant donné la longueur limitée des

quais d'Anvers-Berchem, de Saint-Nicolas, de Gand-Dam-

poort et de Waregem, la mise en service de quatre automo-

trices AM 96 n'est pas réalisable.

1. 2, en 3. De IC 706 is normaal gezien samengesteld uit

drie AM96 motorstellen. Het is niet mogelijk vier AM96's

in te zetten omdat deze samenstelling op de lijnen 59 en 75

te lang is voor de perrons in Antwerpen-Berchem, Sint-

Niklaas, Gent-Dampoort en Waregem. 

Au mois de novembre (2013), l'IC C 706 a circulé à cinq

reprises avec une composition réduite en raison d'une

indisponibilité du matériel.

In de maand november (2013) heeft de IC C 706 vijfmaal

met een verminderde samenstelling gereden omwille van

de onbeschikbaarheid van het materieel.

La ligne 59 entre Lokeren et Gand est une ligne relative-

ment dense pour le trafic voyageurs et marchandises. En

moyenne, une capacité suffisante est disponible pour assu-

rer qualitativement parlant l'actuel trafic ferroviaire en ser-

vice régulier.

De lijn 59 tussen Lokeren en Gent is een behoorlijk

drukke lijn voor het goederen- én reizigersvervoer. Er is

gemiddeld wel voldoende capaciteit beschikbaar om het

huidige treinverkeer, in reguliere treindienst, op een kwali-

teitsvolle manier te verwerken.

En ce qui concerne les 305 nouvelles rames auxquelles

l'honorable membre fait référence, elles seront mises en

service principalement sur des relations omnibus. Ce nou-

veau matériel devrait pouvoir compenser l'augmentation

prévue du nombre de voyageurs. Les nouvelles rames

offriront 85.400 nouvelles places assises. Si l'on soustrait

de ce chiffre les 15.000 places assises des trains mis hors

service, il y aura quelque 70.000 places assises supplémen-

taires.

Wat betreft de 305 nieuwe treinen waar het geachte lid

naar verwijst, deze zullen vooral ingezet worden op stop-

treinrelaties. Met het nieuwe materieel moet het mogelijk

zijn om de voorziene reizigerstoename op te vangen. De

nieuwe treinstellen zullen zorgen voor 85.400 nieuwe zit-

plaatsen. Indien men de 15.000 zitplaatsen op de treinen

die buiten dienst worden gesteld daarvan aftrekt zullen er

ongeveer 70.000 bijkomende zitplaatsen bijkomen.

DO 2013201415367

Question n° 716 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 21 novembre 2013 (N.) au ministre

des Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2013201415367

Vraag nr. 716 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 21 november 2013 (N.)

aan de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

Entreprises publiques. - Procédures judiciaires. Overheidsbedrijven. - Juridische stappen.

Pourriez-vous préciser dans combien de cas, en 2010,

2011 et 2012, les entreprises publiques mentionnées ci-

dessous ont donné ordre d'introduire une procédure devant

l'une ou l'autre justice de paix?

Kan u meedelen in hoeveel gevallen de hierna volgende

overheidsbedrijven opdracht gaven om in de jaren 2010,

2011 en 2012 een procedure te starten voor één of ander

vredegerecht?

Il s'agit concrètement des entreprises publiques sui-

vantes:

In concreto gaat het over volgende overheidsbedrijven:

1. Belgacom; 1. Belgacom;

2. la SNCB; 2. NMBS;

3. bpost. 3. bpost.
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Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 06 février 2014, à la question n° 716 de

monsieur le député Koenraad Degroote du

21 novembre 2013 (N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 06 februari 2014, op de vraag nr. 716 van de heer

volksvertegenwoordiger Koenraad Degroote van

21 november 2013 (N.):

Les questions de l'honorable membre sortent totalement

de mon champ de compétences tel que défini par la loi du

21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises

publiques économiques. Il ne m'appartient pas, en effet,

d'intervenir dans la gestion quotidienne d'une entreprise

publique.

De vragen van het geachte lid vallen volledig buiten mijn

bevoegdheden zoals die bepaald zijn door de wet van

21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige

economische overheidsbedrijven. Het komt me inderdaad

niet toe tussen te komen in het dagelijks beheer van een

overheidsbedrijf.

DO 2013201415404

Question n° 718 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 22 novembre 2013 (N.) au ministre

des Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2013201415404

Vraag nr. 718 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 22 november 2013

(N.) aan de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

SNCB. - Belgacom. - bpost. - Jours de grève. NMBS. - Belgacom en bpost. - Stakingsdagen.

1. Quel était le nombre de jours de grève pour l'ensemble

du territoire, la Région flamande, la Région wallonne et la

Région de Bruxelles-Capitale:

1. Hoeveel bedroeg het aantal stakingsdagen in het ganse

land, in het Vlaams Gewest, in het Waals Gewest respectie-

velijk in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest:

a) au sein de la SNCB; a) bij de NMBS;

b) au sein de Belgacom; b) bij Belgacom;

c) au sein de bpost? c) Bij bpost?

2. Combien de ces grèves étaient des grèves "sauvages"?

Pourriez-vous communiquer, pour chacune des grèves

"sauvages", quelles sanctions ont respectivement été pro-

posées et appliquées?

2. Kunt u ook opgeven hoeveel daarvan respectievelijk

"wilde stakingen" waren en voor iedere "wilde staking"

welke strafvoorstellen er werden ingediend en welke straf-

fen er werden toegepast?

3. Pourriez-vous me fournir un aperçu de ces données

pour les années 2011 et 2012?

3. Graag ontvang ik een overzicht voor de jaren 2011 en

2012.

Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 05 février 2014, à la question n° 718 de

madame la députée Sabien Lahaye-Battheu du

22 novembre 2013 (N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 05 februari 2014, op de vraag nr. 718 van mevrouw

de volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van

22 november 2013 (N.):

La question de l'honorable membre sur la gestion du per-

sonnel des entreprises publiques, qui ne relève pas de mon

champ de compétences tel que défini par la loi du 21 mars

1991 portant réforme de certaines entreprises publiques

économiques.

De vraag van het geachte lid over het personeelsbeheer

valt niet onder mijn bevoegdheden zoals bepaald door de

wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van

sommige economische overheidsbedrijven.

Toutefois, les entreprises publiques sur lesquelles

j'exerce un pouvoir de tutelle m'ont communiqué les élé-

ments suivants:

De overheidsbedrijven waarover ik de voogdij heb,

geven me echter de volgende elementen aan:

A) En ce qui concerne le Groupe SNCB, il y a eu, en

2011, 21 jours de grève dont 10 en Wallonie, 2 dans la

Région de Bruxelles-Capitale et 9 au niveau national; 11 de

ces grèves étaient des actions spontanées.

A) Met betrekking tot de SNCB-Groep, waren er in 2011

21 stakingsdagen, waarvan 10 in Wallonië, 2 in het Brus-

sels Hoofdstedelijk Gewest en 9 op nationaal niveau; van

deze stakingen waren 11 spontane acties.
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En 2011, aucune mesure disciplinaire n'a été appliquée

aux membres du personnel qui ont participé à des actions

de grève spontanées.

In 2011 werd er geen enkel tuchtmaatregelen getroffen

tegen de personeelsleden die hebben deelgenomen aan

spontane stakingsacties.

En 2012, il y a eu 17 actions de grève dont 1 en Wallonie,

1 dans la Région de Bruxelles-Capitale, 2 en Flandre, 3

simultanément en Flandre et en Wallonie, et 10 au niveau

national. Il y a eu, cette année-là, 10 actions spontanées.

In 2012 waren er 17 stakingsacties waarvan 1 in Wallo-

nië, 1 in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, 2 in Vlaande-

ren, 3 gelijktijdige in Vlaanderen en Wallonië en 10 op

nationaal niveau. Dat jaar waren er ook 10 spontane acties.

En 2012, des mesures disciplinaires ont été proposées et

appliquées aux membres du personnel qui ont participé à

l'action spontanée du 10 janvier 2012 chez Infrabel (cabine

de signalisation d'Anvers-Berchem). Une suspension d'un

mois a été appliquée à un dirigeant. Les autres membres du

personnel qui ont participé à cette action ont reçu une

réprimande sévère et une retenue de 12,50 euros sur leurs

primes de productivité.

In 2012 werden er tuchtmaatregelen voorgesteld en opge-

legd aan de personeelsleden die hebben deelgenomen aan

de spontane actie op 10 januari 2012 bij Infrabel (seinca-

bine van Antwerpen-Berchem). Een schorsing van één

maand werd tegen een leidinggevend personeelslid opge-

legd. De andere personeelsleden die aan deze actie hebben

deelgenomen hebben een ernstige berisping en een afhou-

ding van 12,50 euro op hun productiviteitspremies gekre-

gen.

B) Pour ce qui concerne bpost, l'entreprise évalue doré-

navant l'impact des grèves sur le modèle qu'utilise la Fédé-

ration des Entreprises de Belgique, sur base d'une

corrélation entre le nombre de jours de grève et l'impor-

tance des effectifs de l'entreprise.

B) Voor wat bpost betreft, evalueert het bedrijf vanaf nu

de impact van de stakingen op het model dat het Verbond

van Belgische Ondernemingen gebruikt, op basis van een

correlatie tussen het aantal dagen staking en het belang van

de personeelsbezetting van het bedrijf.

Par conséquent, les chiffres antérieurement communi-

qués ne sont plus pertinents en regard de la pratique

actuelle.

In navolging hiervan zijn de cijfers die voordien werden

meegedeeld in de huidige context niet meer relevant.

Appliqué aux années 2010-2012, ce mode de recense-

ment des actions de grève donne les résultats suivants pour

bpost, actions intersectorielles non comprises:

Toegepast op de jaren 2010-2012, geeft deze manier van

telling van de stakingsacties de volgende resultaten voor

bpost, intersectorale acties niet inbegrepen:

- 2011 : 3,07 jours de grève/1000 travailleurs; - 2011: 3,07 dagen staking/1000 werknemers;

- 2012 : 1,46 jours de grève/1000 travailleurs. - 2012: 1,46 dagen staking /1000 werknemers.

Il n'y a pas une répartition régionale. Er is geen gewestelijke onderverdeling.

Toutes ces actions ont été annoncées. Al deze acties werden aangekondigd.

C) Finalement, Belgacom me communique la réponse

suivante :

C) Tot slot geeft Belgacom me het volgende antwoord:

Définitions: Definities:

Action de grève: interruption active du travail, d'un jour

entier ou une fraction d'un jour, par l'entièreté du personnel

ou d'une partie de celui-ci, pour des raisons tant internes

qu'externes à l'entreprise Belgacom S.A. (par exemple par-

ticipation à une manifestation européenne).

Stakingsactie: actieve werkonderbreking, van een volle-

dige dag of een deel van de dag, door het voltallige perso-

neel of een deel ervan, om redenen intern of extern aan het

bedrijf N.V. Belgacom (voorbeeld deelname aan een Euro-

pese manifestatie).

- 2011 : 17 actions de grève - 2011: 17 stakingsacties

- 2012 : 8 actions de grève - 2012: 8 stakingsacties

Impact d'une action de grève: l'impact est égal à la durée

de l'interruption de travail multipliée par le nombre de

membres du personnel qui ont suspendu le travail, exprimé

en hommes-jours.

Impact van een stakingasactie: de impact is gelijk aan de

werkonderbreking vermenigvuldigd met het aantal perso-

neelsleden die het werk hebben opgeschort, uitgedrukt in

mandagen.

- 2011 : 5.477,5 hommes-jours - 2011: 5.477,5 mandagen

- 2012 : 2.753,67 hommes-jours - 2012: 2.753,67 mandagen
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Jour de grève: 1 jour de grève pour Belgacom S.A. cor-

respond à une interruption de travail de toute une journée

par l'entièreté du personnel que l'entreprise compte à ce

moment, à savoir:

Stakingsdag: 1 dag staking komt voor de N.V. Belgacom

overeen met een werkonderbreking van een hele dag door

het voltallige personeel dat het bedrijf op dat moment telt,

zijnde:

- 2011 : 15.489 membres du personnel. - 2011: 15.489 personeelsleden.

- 2012 : 14.832 membres du personnel - 2012: 14.832 personeelsleden

Les jours de grève sont calculés en divisant l'impact

d'une action de grève, exprimé en hommes-jours, par le

nombre total de membres du personnel de l'entreprise à ce

moment.

De stakingsdagen worden berekend door de impact van

een stakingsacties, uitgedrukt in mandagen, te verdelen

door het totaal aantal personeelsleden van het bedrijf op

dat moment.

1. Nombre de jours de grève (y inclus les courtes inter-

ruptions de travail) pour 2011 et 2012, par région :

1. Aantal stakingsdagen (met inbegrip van de korte werk-

onderbrekingen) voor 2011 en 2012, per gewest:

2. Nombre d'actions de grève non annoncées: 2. Aantal niet-aangekondigde stakingsacties:

- 2011 : 8/17 - 2011: 8/17

- 2012 : 6/8 - 2012: 6/8

Année — Jaar

2011

Jours de grève — Stakingsdagen

0.35

Impact (hommes-jours) — Impact (mandagen)

5 477.5

Impact (région) — Impact (gewest)

V: 2032,7 B: 808,5 W: 2636,3

Année — Jaar

2012

Jours de grève — Stakingsdagen

0.18

Impact (hommes-jours) — Impact (mandagen)

2 753.67

Impact (région) — Impact (gewest)

V: 1014,6 B: 507,6 W: 1231,4
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Question n° 721 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 22 novembre 2013 (N.) au ministre des

Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2013201415431

Vraag nr. 721 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 22 november 2013 (N.)

aan de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

Infrabel. - Statistiques de ponctualité sur la ligne Courtrai

- Denderleeuw.

Infrabel. - Stiptheidsacties lijn Kortrijk - Denderleeuw.

Infrabel publie depuis des années des statistiques sur la

ponctualité des trains et invariablement on entend dire que

les chiffres en question ne correspondent pas à la percep-

tion qu'ont les voyageurs des retards. En ce qui concerne

plus spécifiquement la ligne Courtrai - Denderleeuw, je

reçois énormément de réactions de voyageurs concernant

des retards et des trains supprimés.

Reeds jaren publiceert Infrabel stiptheidscijfers voor het

treinverkeer en reeds jaren horen we vanuit verschillende

hoeken dat deze cijfers niet overeenkomen met wat reizi-

gers ervaren. Specifiek over de lijn Kortrijk - Denderleeuw

ontvang ik zeer veel vragen van reizigers over vertragingen

en afgeschafte treinen.

1. a) Pourriez-vous fournir un aperçu des retards (de 6

minutes et plus) pour les trains circulant sur cette ligne, au

départ de Courtrai, entre 7h et 9h d'une part et au départ de

Courtrai, entre 16h et 18h30 d'autre part, les jours de

semaine et ce pour les six derniers mois?

1. a) Kan u een overzicht geven van de vertragingen (van

6 minuten of meer) van de treinen vertrekkende uit Kor-

trijk voor deze lijnen, tussen 7 uur en 9 uur enerzijds en

vertrekkende uit Kortrijk tussen 16 uur en 18.30 uur ander-

zijds op weekdagen, in de voorbije zes maanden?

b) Pourriez-vous fournir un aperçu des principaux motifs

de retard?

b) Kan u een overzicht geven van de voornaamste rede-

nen van de vertragingen voor het bovenstaand overzicht?

2. a) Pourriez-vous fournir un aperçu des retards (de 6

minutes et plus) pour les trains circulant sur cette ligne, au

départ de Denderleeuw, entre 7h et 9h d'une part et au

départ de Denderleeuw, entre 16h et 18h30 d'autre part, les

jours de semaine et ce pour les six derniers mois?

2. a) Kan u een overzicht geven van de vertragingen (van

6 minuten of meer) van de treinen vertrekkende uit Den-

derleeuw voor deze lijnen, tussen 7 uur en 9 uur enerzijds

en vertrekkende uit Denderleeuw tussen 16 uur en 18.30

uur anderzijds op weekdagen, in de voorbije zes maanden?

b) Pourriez-vous fournir un aperçu des principaux motifs

de retard?

b) Kan u een overzicht geven van de voornaamste rede-

nen van de vertragingen voor het bovenstaand overzicht?

3. a) Pourriez-vous fournir un aperçu, pour la ligne en

question, des trains supprimés au départ de Courtrai, entre

7 h et 9 h, les jours de semaine et ce pour les six derniers

mois? 

3. a) Kan u een overzicht geven van de treinen vertrek-

kende uit Kortrijk, die afgeschaft werden op deze lijn tus-

sen 7 uur en 9 uur op weekdagen, in de voorbije zes

maanden?

b) Pourriez-vous fournir un aperçu des principaux motifs

de suppression?

b) Kan u een overzicht geven van de voornaamste rede-

nen van de vertraging voor het bovenstaand overzicht?

4. a) Pourriez-vous fournir un aperçu, pour la ligne en

question, des trains supprimés au départ de Denderleeuw,

entre 7 h et 9 h, les jours de semaine et ce pour les six der-

niers mois?

4. a) Kan u een overzicht geven van de treinen vertrek-

kende uit Denderleeuw, die afgeschaft werden op deze lijn

tussen 7 uur en 9 uur op weekdagen, in de voorbije zes

maanden.

b) Pourriez-vous fournir un aperçu des principaux motifs

de suppression?

b) Kan u een overzicht geven van de voornaamste rede-

nen van de vertraging voor het bovenstaand overzicht?

5. a) Pourriez-vous fournir un aperçu, pour la ligne en

question, des trains supprimés au départ de Courtrai, entre

16h et 18h30, les jours de semaine et ce pour les six der-

niers mois?

5. a) Kan u een overzicht geven van de treinen vertrek-

kende uit Kortrijk, die afgeschaft werden op deze lijn tus-

sen 16 uur en 18.30 uur op weekdagen, in de voorbije zes

maanden?

b) Pourriez-vous fournir un aperçu des principaux motifs

de suppression?

a) Kan u een overzicht geven van de voornaamste rede-

nen van de vertraging voor het bovenstaand overzicht?
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6. a) Pourriez-vous fournir un aperçu, pour la ligne en

question, des trains supprimés au départ de Denderleeuw,

entre 16h et 18h30, les jours de semaine et ce pour les six

derniers mois?

6. a) Kan u een overzicht geven van de treinen vertrek-

kende uit Denderleeuw, die afgeschaft werden op deze lijn

tussen 16 uur en 18.30 uur op weekdagen, in de voorbije

zes maanden?

b) Pourriez-vous fournir un aperçu des principaux motifs

de suppression?

b) Kan u een overzicht geven van de voornaamste rede-

nen van de vertraging voor het bovenstaand overzicht?

7. a) Combien de plaintes ont été adressées au service des

réclamations de la SNCB en 2012 et au cours des deux pre-

miers trimestres de 2013 à propos du service sur la ligne en

question?

7. a) Hoeveel klachten ontving de klachtendienst van de

NMBS in 2012 en de eerste twee kwartalen van 2013 met

betrekking tot de dienstverlening op deze lijn?

b) Quelle était la nature des plaintes (ponctualité - sup-

pression - train bondé, etc.)?

b) Wat was de aard van de klachten (stiptheid - afschaf-

fing - overbezetting, enz.)?

c) De quelle ville, située sur le trajet, la majorité des

plaintes émanent-elles?

c) Vanuit welke stad, liggende op het traject, komen de

meeste klachten?

8. a) Des mesures particulières sont-elles envisagées sur

cette ligne afin de faire face aux nombreux retards, trains

bondés et trains supprimés lors de l'heure de pointe matinale?

8. a) Bestaan er plannen om op deze lijn extra inspannin-

gen te leveren om de vele vertragingen, overbezette treinen

en afgeschafte treinen tijdens de ochtendspits op te vangen?

b) Des trains supplémentaires seront-ils mis en service? b) Zullen er extra treinen ingeschakeld worden?

c) La capacité sera-t-elle augmentée sur la ligne? c) Zal de capaciteit op deze lijn uitgebreid worden?

d) Quel est le calendrier prévu pour la mise en oeuvre de

telles mesures?

d) Wat is de termijn voor deze planning?

Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 03 février 2014, à la question n° 721 de

monsieur le député Stefaan Van Hecke du 22 novembre

2013 (N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 03 februari 2014, op de vraag nr. 721 van de heer

volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van

22 november 2013 (N.):

1., 2., 3. b), 4. b), 5. b) et 6. b) La situation des retards de six

minutes ou plus entre 7 heures et 9 heures et entre 16 heures et

19 heures entre Courtrai et Denderleeuw au cours de ces 6

derniers mois (de juin à novembre 2013 inclus) est la suivante:

1., 2., 3. b), 4 b), 5 b) en 6 b) Het overzicht van de vertragin-

gen van zes minuten of meer tussen 7 uur en 9 uur en tussen

16 uur en 19 uur tussen Kortrijk en Denderleeuw de voorbije 6

maanden (juni tot en met november 2013) is als volgt:

% de trains avec 6 minutes de retard ou plus au départ de Courtrai (vers Denderleeuw)
—

% treinen met 6 minuten vertraging of meer bij vertrek in Kortrijk (naar Denderleeuw)

entre 7 heures et 8 heures
tussen 7 uur – 8 uur

17,69 % (17 trains sur 254)
17,69% (17 treinen op 254)

entre 16 heures et 18h30
tussen 16 uur – 18.30 uur

0,14 % (54 trains sur 381)
0,14% (54 treinen op 381)

% de trains avec 6 minutes de retard ou plus au départ de Denderleeuw (vers Courtrai)
—

% treinen met 6 minuten vertraging of meer bij vertrek in Denderleeuw (naar Kortrijk)

entre 7 heures et 9 heures
tussen 7 uur – 9 uur

8,43 % (43 trains sur 510)
8,43% (43 treinen op 510)

entre 16 heures et 18h30
tussen 16 uur – 18.30 uur

17,42 % (155 trains sur 890)
17,42% (155 treinen op 890)

entre 8 heures et 9 heures
tussen 8 uur – 9 uur

25,22 % (117 trains sur 347)
25,22% (117 treinen op 347)
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Des avaries au matériel, des dérangements à l'infrastruc-

ture, des incidents à charge de tiers comme, par exemples,

une collision à un passage à niveau ou des animaux sur les

voies, sont les principales causes des retards et suppres-

sions de trains.

Defecten aan het materieel, storingen aan de infrastruc-

tuur, incidenten ten laste van derden zoals bijvoorbeeld een

aanrijding op een overweg of dieren op de sporen, zorgden

voor de vertragingen en afgeschafte treinen.

3. a), 4. a), 5. a) et 6. a) Le nombre de trains au départ de

Courtrai (vers Denderleeuw) et de Denderleeuw (vers

Courtrai) qui ont été partiellement ou totalement supprimés

au cours de la période entre juin et novembre est le suivant:

3. a), 4. a), 5. a) en 6. a) Het aantal treinen bij vertrek uit

Kortrijk (naar Denderleeuw) en Denderleeuw (naar Kor-

trijk) die gedeeltelijke of volledig werden afgeschaft in de

periode tussen juni en november is als volgt:

7. Les données relatives aux lignes Courtrai - Bruxelles

et Zottegem - Bruxelles ne peuvent être scindées. En 2012,

47 plaintes relatives à la ligne Courtrai - Bruxelles ont été

traitées, dont 32 sur la ponctualité. Les chiffres pour 2013

ne sont pas encore disponibles. La SNCB ne dispose pas

du nombre de plaintes par ville.

7.  De gegevens over de lijnen Kortrijk-Brussel en Zotte-

gem-Brussel zijn onscheidbaar. In 2012 werden er 47

klachten behandeld over de lijn Kortrijk-Brussel waarvan

32 over de stiptheid. De cijfers voor 2013 zijn nog niet

beschikbaar. De NMBS beschikt niet over het aantal klach-

ten per stad.

8. Il existe depuis deux ans environ un plan d'action

élargi qui comporte de nombreuses mesures visant à amé-

liorer la ponctualité. Dans un certain nombre de cas, il

s'agit de mesures structurelles dont l'impact ne pourra être

évalué qu'à moyen terme. Pour d'autres mesures, comme

par exemple en matière de sensibilisation au danger que

comportent les passages à niveau ou la circulation de per-

sonnes sur les voies, la SNCB et Infrabel sont dépendantes

de tiers. 

8. Er bestaat sedert een tweetal jaar een uitgebreid actie-

plan met talrijke maatregelen om de stiptheid te verbeteren.

In een aantal gevallen gaat het om structurele maatregelen

die slechts op middellange termijn hun invloed zullen laten

gelden. Bij een aantal andere maatregelen zoals bijvoor-

beeld betreffende de sensibilisering voor het gevaar aan

overwegen, personen aanwezig in het spoor zijn de NMBS

en Infrabel afhankelijk van derden.

Actuellement, un certain nombre d'actions sont envisa-

gées afin d'améliorer la ponctualité à court terme.

 Er wordt momenteel gewerkt aan een aantal acties om de

stiptheid op korte termijn te verbeteren.

Les automotrices doubles sont progressivement rempla-

cées par des automotrices Desiro (AM 08), ce qui doit

améliorer la fiabilité du matériel. Les maladies de jeunesse

des automotrices Desiro (AM 08) sont résolues progressi-

vement.

Geleidelijk aan worden de tweeledige motorstellen ver-

vangen door Desiro's (AM08) hetgeen de betrouwbaarheid

van het materieel moet verbeteren. Desiro's (AM08) heb-

ben wel nog kinderziektes maar toch zal dit geleidelijk ver-

beteren.

La SNCB concède que l'ICL 2338 est en suroccupation

entre Bruxelles et Denderleeuw.

De NMBS geeft toe dat de ICL 2338 overbezet is tussen

Brussel en Denderleeuw.

au départ de Courtrai
bij vertrek uit Kortrijk

au départ de Denderleeuw
bij vertrek uit Denderleeuw

mois
entre 6 et 9h

tussen 6 en 9 uur
entre 16 et 19h

tussen 16 en 19 uur
entre 6 et 10h

tussen 6 en 10 uur
entre 16 et 19h30

tussen 16 en 19u30
maand

juin 0 0 0 1 juni

juillet 0 0 0 0 juli

août 1 0 0 2 augustus

septembre 1 2 0 2 september

octobre 0 1 0 0 oktober

novembre 2 3 0 0 november
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DO 2013201415586

Question n° 751 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 03 décembre 2013 (N.) au ministre des

Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2013201415586

Vraag nr. 751 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 03 december 2013 (N.)

aan de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

SNCB. - Emplacements pour vélos. - Gares de Gand. NMBS. - Fietsenstallingen. - Stations van Gent.

De nombreuses villes et communes s'efforcent de

prendre des mesures pour que les navetteurs se rendent à la

gare en vélo. La SNCB s'engage également à être plus

attentive à l'intégralité du trajet effectué par les navetteurs.

Malheureusement, les emplacements pour vélos font cruel-

lement défaut dans différentes gares. 

Heel wat steden en gemeenten doen steeds meer inspan-

ningen om treinpendelaars met de fiets naar het station te

krijgen. Ook de NMBS engageert zich om meer oog te

hebben voor het volledige traject van de pendelaars. Helaas

is het tekort aan fietsenstallingen aan verschillende stations

nijpend.

La ville de Gand et la SNCB se concerteront prochaine-

ment sur le dossier des navetteurs et la question de la pénu-

rie d'emplacements pour vélos sera certainement abordée à

cette occasion. Une bonne infrastructure pour les vélos est

effectivement une nécessité absolue si l'on veut que davan-

tage de navetteurs utilisent leur vélo pour se rendre à la

gare.

De stad Gent en de NMBS zitten binnenkort samen om

de pendelproblematiek te bekijken, en ook daar zal het

tekort aan fietsenstallingen aan bod komen. Goede fietsin-

frastructuur is immers een absolute noodzaak willen we

meer pendelaars met de fiets aan de stations krijgen.

1. a) La SNCB est-elle prête à fournir des efforts supplé-

mentaires pour résoudre le problème de la pénurie d'empla-

cements pour vélos dans les gares de Gand-Saint-Pierre,

Gand-Dampoort, Gentbrugge et Merelbeke?

1. a) Is de NMBS bereid om bijkomende inspanningen te

leveren om het tekort aan fietsenstallingen weg te werken

aan de stations van Gent-Sint-Pieters, Gent-Dampoort,

Gentbrugge en Merelbeke?

b) Dans l'affirmative, des engagements concrets ont-ils

déjà été pris à ce sujet et quelles autres mesures envisagez-

vous?

b) Zo ja, werden hierrond al concrete engagementen aan-

gegaan en welke stappen overweegt u nog te ondernemen?

c) Dans la négative, pourquoi pas? c) Zo niet, waarom niet?

2. On a évoqué à plusieurs reprises l'idée d'aménager un

point vélo à la gare de Merelbeke, comme il en existe déjà

à Gand-Dampoort et à Gand-Saint-Pierre.

2. Al meerdere malen werd geopperd het stationsgebouw

van Merelbeke in te richten als fietspunt, zoals reeds aan

Gent-Dampoort en Gent-Sint-Pieters bestaat.

On entend cependant souvent dire que la rentabilité d'un

tel point vélo n'est pas établie.

Vaak wordt aangehaald dat er twijfel bestaat of een der-

gelijk fietspunt wel rendabel is.

a) Une étude de marché a-t-elle déjà été réalisée à ce

sujet?

a) Werd hier reeds een marktbevraging rond gedaan?

b) Ou une étude de marché est-elle prévue? b) Of wordt dit gepland?

Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 03 février 2014, à la question n° 751 de

monsieur le député Stefaan Van Hecke du 03 décembre

2013 (N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 03 februari 2014, op de vraag nr. 751 van de heer

volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van

03 december 2013 (N.):

1. La SNCB est attentive à l'utilisation des abris pour

vélos dans les gares et adapte le cas échéant ses actions en

fonction de la faisabilité et des priorités. Ainsi, elle prévoit

d'accueillir à Gand-Saint-Pierre une capacité totale de

10.000 emplacements pour vélos et 2.500 emplacements

dans le cadre du Masterplan à Gand-Dampoort.

1. De NMBS volgt het gebruik van de fietsenstallingen in

de stations op en stuurt haar acties zo nodig bij in functie

van de haalbaarheid en de prioriteiten. Zo voorziet zij te

Gent-Sint-Pieters een totale capaciteit van 10.000 fiets-

plaatsen en wordt in het kader van het Masterplan te Gent-

Dampoort de fietscapaciteit opgetrokken naar 2.500 plaat-

sen.
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Si nécessaire, la SNCB prévoit des places pour vélos sup-

plémentaires dans les gares, indépendamment de ces Mas-

terplans. C'est ainsi que la capacité des abris pour vélos a

récemment encore été augmentée à Gand-Dampoort.

Indien nodig voorziet de NMBS bijkomende fietsplaat-

sen aan de stations, onafhankelijk van deze Masterplans.

Zo werd recent nog de capaciteit van de fietsenstallingen te

Gent-Dampoort vergroot.

La SNCB dispose de plans visant à créer des emplace-

ments pour vélos et pour autos supplémentaires à Merel-

beke. Leurs exécutions dépendront des budgets et de la

durée de l'étude et de la réalisation.

De NMBS heeft plannen om in Merelbeke, in functie van

de budgetten en de doorlooptijd van de studie en de uit-

voer, bijkomende fiets- en parkeerplaatsen te creëren.

2. a) et b) Les points vélos sont des initiatives relevant de

l'économie sociale qui ambitionnent la promotion de

l'usage du vélo en combinaison avec les transports en com-

mun. C'est pourquoi, dans l'état actuel des choses, ces

points vélos se retrouvent en premier lieu dans les gares

ferroviaires.

2. a) en b) De fietspunten zijn initiatieven uit de sociale

economie die het gebruik van de fiets, in combinatie met

het openbaar vervoer, willen promoten. Daarom vindt men

deze fietspunten momenteel in de eerste plaats aan de

treinstations.

La définition concrète d'un point vélos: Concreet is de definitie van een fietspunt:

i. Un point vélos comprend toujours un ensemble mini-

mum de services publics liés aux deux-roues. Ces services

répondent aux demandes locales et sociétales, et sont tou-

jours envisagés du point de vue du client et peuvent être

étendus en fonction des demandes et besoins locaux. Les

services sont proposés en un endroit unique, à proximité

directe d'un carrefour de la mobilité.

i. Een fietspunt omvat steeds een minimumpakket aan

fietsgerelateerde publieke diensten. Die diensten spelen in

op een lokale en maatschappelijke vraag, worden steeds

bekeken vanuit het oogpunt van de klant en kunnen uitge-

breid worden in functie van lokale vragen en noden. De

diensten worden aangeboden op één locatie in de nabijheid

van een mobiliteitsknooppunt.

ii. L'ensemble de services minimum comprend: ii. Het minimum dienstenpakket omvat:

- la surveillance et l'entretien des abris pour vélos et vélo-

moteurs;

- toezicht op en onderhoud van (brom)fietsstallingen;

- la location de vélos; - fietsverhuur;

- la réparation de vélos selon le principe du retour chez

soi en toute sécurité.

- hersteldienst volgens het thuiskomprincipe.

iii. Les entreprises qui exploitent les points vélos

adhèrent aux objectifs de l'économie sociale et représentent

pour l'utilisateur du vélo le point de contact aux carrefours

de la mobilité. Elles sont actives au sein d'un réseau local,

et assurent la promotion de la mobilité à vélo et de la poli-

tique en la matière.

iii. De ondernemingen die de fietspunten uitbaten onder-

schrijven de doelstellingen van de sociale economie én zijn

het aanspreekpunt voor de fietsgebruiker op de mobiliteits-

knooppunten. Ze zijn actief binnen een lokaal netwerk ter

bevordering van fiets- mobiliteit en fietsbeleid.

iv. La dénomination 'point vélos' est également syno-

nyme de label de qualité dans le cadre duquel sont respec-

tées les conditions de la loi sur les implantations

commerciales, avec en sus un cadre qualité raffiné pour les

points vélos.

iv. De naam 'fietspunt' staat eveneens voor een kwaliteit-

slabel waarin de voorwaarden om te voldoen aan de vesti-

gingswet worden gerespecteerd, aangevuld met een

verfijnd kwaliteitskader voor de fietspunten.

v. C'est la combinaison de l'entrepreneuriat social assorti

d'une attention toute particulière vis-à-vis de la mobilité, et

d'un ensemble minimum de services de qualité qui déter-

mine le concept 'point vélos'.

v. Het is de combinatie van sociaal ondernemerschap,

met specifieke mobiliteitsaandacht, en een kwaliteitsvol

minimum dienstenpakket die het concept 'fietspunt'

bepaalt.

La SNCB a organisé une adjudication en vue de confier à

ces organisations des tâches d'exploitation spécifiques. Il

ressort des résultats d'un sondage du marché qu'assurer le

fonctionnement durable d'un point vélos à Merelbeke

s'avère difficilement réalisable.

De NMBS heeft een aanbesteding gehouden om speci-

fieke exploitatietaken toe te vertrouwen aan deze organisa-

ties. Uit de resultaten van een marktbevraging bleek het

onhaalbaar te zijn om een duurzame werking van een fiets-

punt in Merelbeke te kunnen verzekeren.

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014



QRVA 53 147
10-02-2014

259

DO 2013201415651

Question n° 758 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 06 décembre 2013 (N.) au ministre des

Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2013201415651

Vraag nr. 758 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 06 december 2013

(N.) aan de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

Le Groupe SNCB. - Filiales. De NMBS-Groep. - Dochterondernemingen.

L'accord de gouvernement promettait davantage de trans-

parence en ce qui concerne l'organisation des filiales du

Groupe SNCB. 

Het regeerakkoord bepaalt dat er meer transparantie zou

komen met betrekking tot de dochterondernemingen van

de NMBS Groep.

Pourriez-vous indiquer pour les 114 filiales actuelles du

Groupe SNCB:

Met betrekking tot de huidige 114 dochterondernemin-

gen binnen de NMBS Groep:

1. combien ont apporté depuis leur création une plus-

value par rapport à l'exécution des mêmes tâches par la

société mère?

1. Hoeveel bieden sinds hun oprichting een meerwaarde

in vergelijking met de uitvoering van dezelfde taken in

eigen beheer?

2. Combien présentent un lien direct avec l'objet social

de la société mère?

2. Hoeveel hebben een rechtstreeks aanknopingspunt met

het maatschappelijk doel van de moedermaatschappij?

3. Combien subsisteront en tant que filiale distincte dans

la nouvelle structure bipolaire qui sera mise en place à par-

tir du 1er janvier 2014 et combien seront intégrées dans

l'une des deux sociétés mères, à savoir la SNCB et Infra-

bel?

3. Hoeveel zullen er als apart filiaal overblijven in de

nieuwe tweeledige structuur vanaf 1 januari 2014 en hoe-

veel zullen er geïntegreerd worden in de moedermaat-

schappijen NMBS en Infrabel?

4. À quelles entités les filiales principales seront-elles

rattachées?

4. Bij welke entiteit zullen de belangrijkste filialen

ondergebracht worden?

5. Combien disparaîtront à partir de la mise en place de la

structure bipolaire? 

5. Hoeveel zullen er minder zijn vanaf de tweeledige

structuur?

6. Combien d'économies structurelles le gouvernement

espère-t-il réaliser par la disparition de la Holding et la

réduction drastique du nombre de filiales?

6. Welk bedrag hoopt de regering structureel te besparen

door het verdwijnen van de Holding en het drastisch ver-

minderen van het aantal dochterondernemingen?

Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 05 février 2014, à la question n° 758 de

madame la députée Sabien Lahaye-Battheu du

06 décembre 2013 (N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 05 februari 2014, op de vraag nr. 758 van mevrouw

de volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van

06 december 2013 (N.):

1. Le nombre de filiales (114) auquel il est fait référence

se rapporte à la situation telle que présentée fin 2011 par la

Cour des comptes, et englobe tant les filiales que les parti-

cipations minoritaires du Groupe SNCB. 

1. Het aantal dochterondernemingen (114) waarnaar

wordt verwezen betreft de situatie zoals eind 2011 door het

Rekenhof vastgesteld en omvat zowel de dochteronderne-

mingen als de minderheidsparticipaties van de NMBS-

Groep. 

Juste avant la restructuration du Groupe SNCB, le

nombre de filiales et de participations minoritaires était de

94. La différence par rapport à la situation de fin 2011

s'explique quasi intégralement par les restructurations en

cours au sein du périmètre SNCB Logistics.

Net voor de herstructurering van de NMBS-Groep

bedroeg het aantal dochterondernemingen en minderheids-

participaties in totaal 94. Het verschil met de situatie eind

2011 wordt bijna integraal verklaard door de lopende her-

structureringen binnen de NMBS Logistics-perimeter.

Le groupe SNCB Logistics compte actuellement 20 enti-

tés. Des négociations sont en cours en vue de la réorganisa-

tion du secteur fret.

De NMBS Logistics-groep telt momenteel 20 entiteiten.

Er lopen momenteel onderhandelingen met het zicht op de

reorganisatie van het goederenvervoer.
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D'une manière générale, les principales raisons d'une

scission des activités économiques en entités juridiques

distinctes sont les suivantes:

De redenen om economische activiteiten af te zonderen

in aparte juridische entiteiten zijn immers in hoofdzaak de

volgende:

- la création d'un effet d'échelle ou de synergie via un

partenariat externe;

- het creëren van een schaal- of synergie-effect via een

extern partnership;

- la création d'un cadre juridique distinct pour une acti-

vité spécifique et maîtrise de son risque économique;

- het creëren van een apart juridisch kader voor een spe-

cifieke activiteit en beheersing van het economisch risico;

- la transparence des flux financiers; - transparantie creëren in de financiële stromen;

- un retour sur investissement en terme de dividendes. - een return on investment in termen van dividenden.

À ce titre, au sein du précédent périmètre de contrôle de

la SNCB Holding pour la période 2006-2012, les participa-

tions minoritaires ont versé 108 millions d'euros de divi-

dendes et payé 55 millions d'euros en redevances

d'exploitation et de concession à la société-mère de

l'époque.

In dat opzicht hebben de minderheidsparticipaties binnen

de vroegere controleperimeter van de NMBS-Holding over

de periode 2006-2012 voor 108 miljoen euro aan dividen-

den uitgekeerd en 55 miljoen euro aan exploitatie- en con-

cessievergoedingen betaald aan de toenmalige

moedermaatschappij.

2. Les activités de toutes les filiales et participations

minoritaires ont un lien direct avec la raison sociale de leur

société-mère.

2. De activiteiten van alle dochterondernemingen en min-

derheidsparticipaties hebben een rechtstreeks aankno-

pingspunt met het maatschappelijk doel van hun

moedermaatschappij.

3. Le 31 décembre 2013, le Groupe SNCB comptait au

total 94 filiales et participations minoritaires.

3. Op 31 december 2013 had de NMBS-Groep in totaal

94 dochterondernemingen en minderheidsparticipaties. 

Depuis le 1er janvier 2014, Infrabel compte 5 filiales et

12 participations minoritaires (50 % ou moins des droits de

vote).

Sinds 1 januari 2014 heeft Infrabel 5 dochterondernemin-

gen en 12 minderheidsparticipaties (50 % of minder van de

stemrechten). 

Depuis le 1er janvier 2014, la SNCB a au total 29 filiales

et 50 participations minoritaires (l'augmentation de 2 uni-

tés s'explique par la création de la filiale commune HR-

Rail pour la gestion du personnel et par la scission de la

branche B-Systems de la société Syntigo).

NMBS heeft sinds 1 januari 2014 in totaal 29 dochteron-

dernemingen en 50 minderheidsparticipaties. (De toename

met 2 eenheden is te verklaren door de oprichting van de

gemeenschappelijke dochteronderneming HR-Rail voor

het personeelbeheer en de afsplitsing van de bedrijfstak B-

Systems van de vennootschap Syntigo).

En dehors de SNCB Logistics, la SNCB compte à ce jour

20 filiales (participations majoritaires) et 37 participations

minoritaires. La SNCB soumettra à son Conseil d'Admi-

nistration de fin janvier une première proposition relative à

la poursuite de la rationalisation des filiales.

NMBS Logistics buiten beschouwing gelaten, zijn er op

heden bij NMBS nog 20 dochterondernemingen (meerder-

heidsparticipaties) en 37 minderheidsparticipaties over.

NMBS zal aan zijn Raad van Bestuur van eind januari een

eerste voorstel inzake verdere rationalisering van de doch-

terondernemingen voorleggen.

4. Toutes les filiales et participations minoritaires se rap-

portant à des solutions voyageurs (distribution), au déve-

loppement et à l'exploitation des gares ainsi qu'au transport

de fret rentrent dans le périmètre de contrôle de la SNCB.

4. Alle dochterondernemingen en minderheidsparticipa-

ties met betrekking tot reizigersoplossingen (distributie),

stationsontwikkeling en -exploitatie en goederenvervoer,

vallen onder de controleperimeter van de NMBS.

Infrabel a le contrôle de TUC-Rail (bureau d'ingénierie et

de gestion de projets) et de Syntigo (valorisation du réseau

de transmission par fibres optiques).

Infrabel heeft controle over TUC-Rail (bureau voor engi-

neering en projectbeheersing) en Syntigo (valorisatie van

het transmissienetwerk door optische vezels).

5. L'objectif premier de la réforme du groupe SNCB en

deux entités distinctes est de mettre en place un opérateur

ferroviaire chargé de mieux répondre aux besoins des

voyageurs et un gestionnaire d'infrastructure qui se

concentre sur l'optimisation de la capacité ferroviaire et de

la circulation des trains.

5. De eerste doelstelling van de NMBS-hervorming tot

twee afzonderlijke entiteiten is een spoorwegoperator

voorzien die beter kan beantwoorden aan de vragen van de

reizigers en een infrastructuurbeheerder die zich concen-

treert op de optimalisering van de spoorcapaciteit en het

treinverkeer.
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La réduction du nombre de filiales est un objectif qui

découle de la réforme et qui guidera les nouveaux CEO

dans leurs décisions d'orientation stratégique.

De vermindering van het aantal dochtermaatschappijen is

een doelstelling die uit de hervorming voortvloeit en die de

nieuwe CEO's zal sturen in hun beslissingen rond de strate-

gische oriëntering.

6. La réforme du groupe ferroviaire générera une écono-

mie structurelle de 30 millions d'euros par an.

6. De hervorming van de spoorweggroep zal een structu-

rele besparing realiseren van 30 miljoen euro per jaar.

DO 2013201415707

Question n° 768 de monsieur le député Bert Wollants

du 11 décembre 2013 (N.) au ministre des

Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2013201415707

Vraag nr. 768 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Wollants van 11 december 2013 (N.) aan de

minister van Overheidsbedrijven en Ontwik-

kelingssamenwerking, belast met Grote Steden:

SNCB. - Longueur de l'attente au passage à niveau de la

Lispersteenweg à Lierre. 

NMBS. - De lange wachttijden aan de spooroverweg op de

Lispersteenweg in Lier.

Les délais d'attente au passage à niveau de la Lis-

persteenweg à Lierre sont souvent très longs. Il n'est pas

exceptionnel de devoir attendre le passage de quatre, cinq

voire même six trains avant l'ouverture du passage à

niveau, le délai d'attente pouvant alors dépasser les 15

minutes.

De wachttijden aan de spooroverweg op de Lispersteen-

weg in Lier lopen vaak lang op. Het is niet uitzonderlijk

dat er vier, vijf of zelfs zes treinen moeten passeren alvo-

rens de overweg weer opengaat met wachttijden die daar-

door oplopen tot 15 minuten of meer.

Aux heures de pointe, ces délais d'attente provoquent de

nombreux embarras de circulation et conduisent à des

situations dangereuses avec les nombreux cyclistes et pié-

tons entrant en concurrence avec le transport motorisé.

Deze lange wachttijden veroorzaken op drukke momen-

ten veel verkeershinder en gevaarlijke situaties door het

steeds groter wordend aantal fietsers en voetgangers dat in

conflict komt met het gemotoriseerd vervoer.

1. Pourriez-vous indiquer, pour les cinq dernières années,

le nombre de minutes/heures par mois durant lesquelles ce

passage à niveau était fermé? 

1. Kan u voor de jongste vijf jaar het aantal minuten/uren

per maand geven waarop deze overweg gesloten was?

2. Quelles sont les prévisions en matière de délais

d'attente pour les années à venir, compte tenu des décisions

qui pourraient être prises concernant le Rhin de fer et

l'absence d'initiatives relatives au deuxième accès ferro-

viaire? 

2. Wat zijn de verwachtingen voor de wachttijden voor

de volgende jaren gelet op eventuele beslissingen rond de

IJzeren Rijn en het uitblijven van initiatieven voor de

tweede spoorontsluiting?

Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 03 février 2014, à la question n° 768 de

monsieur le député Bert Wollants du 11 décembre 2013

(N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 03 februari 2014, op de vraag nr. 768 van de heer

volksvertegenwoordiger Bert Wollants van

11 december 2013 (N.):

1. Infrabel ne dispose pas d'un aperçu des données rela-

tives au nombre de minutes /heures par mois pendant les-

quelles ce passage à niveau a été fermé ces cinq dernières

années. Le 14 janvier 2014, un mesurage a été effectué

pendant 24 heures à ce passage à niveau et il en ressort

qu'il s'est fermé 216 fois avec une durée de fermeture

moyenne de 2'40" et que la durée de fermeture maximale a

atteint 6'37".

1. Infrabel beschikt niet over een overzicht met de gege-

vens van het aantal minuten /uren per maand waarbij de

jongste vijf jaar deze overweg gesloten was. Er werd een

meting gedaan aan deze spooroverweg op 14 januari 2014

over 24 uren waaruit blijkt dat deze 216 maal gesloten was

met een gemiddelde sluitingsduur van 2'40" en dat de

maximale sluitingsduur 6'37" bedraagt.
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2. Sur base des informations dont Infrabel dispose actuel-

lement, le trafic ferroviaire à hauteur de la Lispersteenweg

à Lier restera, au cours des dix prochaines années, du

même ordre de grandeur qu'aujourd'hui.

2. Op basis van Infrabels huidige inzichten zal het spoor-

verkeer ter hoogte van de Lispersteenweg in Lier de

komende tien jaar van dezelfde grootteorde blijven als van-

daag.

Ce ne serait qu'à partir de la réactivation du Rhin d'Acier

que le trafic ferroviaire à ce passage à niveau serait suscep-

tible d'augmenter sensiblement.

Het zou pas vanaf de reactivering van de Ijzeren Rijn zijn

dat het treinverkeer aan deze overweg substantieel zou

kunnen toenemen.

DO 2013201415708

Question n° 769 de monsieur le député Steven

Vandeput du 11 décembre 2013 (N.) au ministre

des Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2013201415708

Vraag nr. 769 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Vandeput van 11 december 2013 (N.) aan

de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote

Steden:

SNCB. - Suppression de 19 passages à niveau dans le Lim-

bourg.

NMBS. - Afschaffing van 19 overwegen in Limburg.

Le nouveau plan d'investissement du Groupe SNCB pré-

voit, jusqu'en 2025, un budget de 33,2 millions d'euros

pour la suppression de 19 passages à niveau dans le Lim-

bourg. Il s'agit de sept passages à niveau à Diepenbeek,

sept à Bilzen, un à Overpelt, deux à Hasselt, un à Alken et

un à Hoeselt.

Het nieuwe investeringsplan van de NMBS-Groep

begroot tot 2025 een budget van 33,2 miljoen euro voor de

afschaffing van 19 overwegen in Limburg. Het gaat om

zeven overwegen in Diepenbeek, zeven in Bilzen, één in

Overpelt, twee in Hasselt, één in Alken en één in Hoeselt.

1. Quel montant d'investissement est-il prévu pour cha-

cun de ces passages à niveau?

1. Wat is het begrote investeringsbedrag voor elke indivi-

duele overweg?

2. Pour quels exercices ces budgets sont-ils prévus pour

chaque passage à niveau? 

2. Voor welke jaren zijn deze budgetten voor elke indivi-

duele overweg begroot?

Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 03 février 2014, à la question n° 769 de

monsieur le député Steven Vandeput du 11 décembre

2013 (N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 03 februari 2014, op de vraag nr. 769 van de heer

volksvertegenwoordiger Steven Vandeput van

11 december 2013 (N.):

L'enveloppe évoquée de 33,2 millions d'euros couvre

l'ensemble de la période 2013-2025. C'est la raison pour

laquelle les projets repris ne sont pas toujours concrétisés à

ce stade. D'ailleurs, les projets qui ne sont pas réalisés dans

l'immédiat ne sont la plupart du temps pas complètement

définis, et les accords requis n'ont pas été conclus partout.

De genoemde enveloppe van 33,2 miljoen euro omhelst

de volledige termijn 2013-2025. De opgenoemde projecten

zijn daarom nog niet allemaal even concreet. Projecten die

niet onmiddellijk worden uitgevoerd, zijn immers meestal

nog niet volledig gedefinieerd, en de nodige akkoorden

zijn niet overal afgesloten.

C'est pourquoi Infrabel m'a fourni une réponse portant

sur les projets les plus concrets:

Daarom heeft Infrabel mij een antwoord bezorgd voor de

meest concrete projecten:

1. Diepenbeek-Bilzen (14 passages à niveau): estimation

de la part d'Infrabel à 26 millions d'euros. Le début des tra-

vaux est prévu fin 2014. Le détail du calendrier des travaux

doit encore être discuté avec De Lijn (mise en phase avec

le calendrier de la ligne de tram rapide 1 Hasselt-Maas-

tricht), les communes concernées et la Région flamande.

La fin des travaux est estimée en 2019.

1. Diepenbeek-Bilzen (14 overwegen): raming van het

aandeel voor Infrabel van 26 miljoen euro. De start der

werken is voorzien eind 2014. Het detail van de timing der

werken moet nog worden doorgesproken met De Lijn

(afstemming met de timing van de sneltramlijn 1 Hasselt-

Maastricht), de betrokken gemeentes en het Vlaamse

Gewest. Het einde der werken is ingeschat in 2019.

2. Overpelt (Donkerstraat): estimation 200.000 euros,

travaux 2013-2014.

2. Overpelt (Donkerstraat): raming 200.000 euro, werken

2013-2014.
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3. Halen (limite avec Diest): estimation 100.000 euros,

travaux 2014.

3. Halen (grens met Diest): raming 100.000 euro, werken

2014.

Pour ce qui est de la suppression des autres passages à

niveau mentionnés, pour lesquels les projets ne sont pas

encore arrivés à maturité, le début des travaux peut être

annoncé au plus tôt pour 2015. La budgétisation définitive

/le planning définitif interviendra lorsque les accords et

permis requis auront été obtenus.

Voor de afschaffing van de andere genoemde overwegen,

waarvoor de projecten niet altijd rijp zijn, kan de start der

werken ten vroegste in 2015 worden gegeven. De defini-

tieve budgettering /planning hiervan gebeurt als de nodige

akkoorden en vergunningen bekomen zijn.

DO 2013201415955

Question n° 831 de madame la députée Bercy Slegers

du 10 janvier 2014 (N.) au ministre des

Entreprises publiques et de la Coopération au

développement, chargé des Grandes Villes:

DO 2013201415955

Vraag nr. 831 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Bercy Slegers van 10 januari 2014 (N.) aan de

minister van Overheidsbedrijven en Ontwik-

kelingssamenwerking, belast met Grote Steden:

Bpost. - Incendie accompagné d'explosions à Wervik. -

Distribution du courrier. 

Bpost. - Brand met ontploffing in Wervik. - Postbedeling.

Durant la nuit du 2 au 3 décembre 2013, un incendie

important accompagné d'explosions s'est déclaré dans une

usine située à Wervicq-Sud, à la frontière franco-belge. Il a

provoqué au lever du jour une fumée dense au-dessus de

Wervik. Cet effet a été accentué par un épais brouillard qui

a empêché la dissipation du nuage de fumée qui a continué

à planer au-dessus du centre de la ville. La fumée a provo-

qué des irritations et des maux de tête. 

In de nacht van 2 op 3 december 2013 vond er een grote

brand met ontploffingen plaats in een fabriek in Wervik-

Zuid, op de grens tussen Frankrijk en België. Deze veroor-

zaakte bij dageraad een zware rookontwikkeling boven

Wervik. Dit effect werd versterkt door de zware mist die

maakte dat de rook niet optrok en boven het stadscentrum

bleef hangen. De rook zorgde voor irritatie en hoofdpijn.

La ville de Wervik a conseillé aux habitants de rester à

l'intérieur des habitations dans la mesure du possible et de

fermer portes et fenêtres. Il a été demandé aux écoles de ne

pas laisser jouer les enfants dehors avant 14 heures. 

De stad Wervik maande haar inwoners aan om zo veel

mogelijk binnen te blijven en om ramen en deuren dicht te

houden. Scholen werden gevraagd om tot 14 uur de kinde-

ren niet buiten te laten spelen.

En revanche, les facteurs de bpost ont été enjoints de dis-

tribuer le courrier dès 8h30 le matin. 

De postbodes van bpost werden echter aangemaand om

vanaf 8.30 uur 's morgens de post te bedelen.

1. Le travail en plein air et les efforts physiques sont-ils

justifiés dans de telles circonstances? 

1. Is werken in de buitenlucht en leveren van fysieke

inspanningen in dergelijke omstandigheden verantwoord?

2. Quelle procédure estsuivie pour évaluer la sécurité

dans ce type de situations? 

2. Welke procedure wordt in dergelijke gevallen gevolgd

om de veiligheid te evalueren?

3. Comment s'est déroulée la communication entre bpost

et la ville de Wervik? 

3. Op welke wijze verliep de communicatie tussen bpost

en de stad Wervik?

Réponse du ministre des Entreprises publiques et de

la Coopération au développement, chargé des Grandes

Villes du 05 février 2014, à la question n° 831 de

madame la députée Bercy Slegers du 10 janvier 2014

(N.):

Antwoord van de minister van Overheidsbedrijven en

Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

van 05 februari 2014, op de vraag nr. 831 van mevrouw

de volksvertegenwoordiger Bercy Slegers van

10 januari 2014 (N.):

Bpost m'a communiqué que l'incendie dont il est question

a causé un énorme dégagement de fumée, mais que, selon

les services de secours, la santé publique n'a été mise en

danger à aucun moment. 

Bpost deelt mij mee dat de brand waarvan sprake een

hevige rookontwikkeling veroorzaakte maar dat er, vol-

gens de hulpdiensten, op geen enkel moment gevaar was

voor de volksgezondheid. 
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Comme il est d'usage dans de telles situations, il a été

conseillé à la population de garder portes et fenêtres fer-

mées, et de rester le plus possible à l'intérieur. Cependant,

il n'a jamais été question d'interdire de sortir ou d'accéder à

une zone spécifique.

Zoals gebruikelijk in dergelijke omstandigheden kreeg de

bevolking de raad deuren en vensters dicht te houden en

zoveel mogelijk binnen te blijven. Er was echter nooit een

verbod om buiten te komen of om een bepaalde zone te

betreden.

1. Étant donné qu'il n'y avait aucun danger pour la santé,

le service n'a pas été interrompu.

1. Aangezien er geen gevaar was voor de gezondheid

werd de dienstverlening niet onderbroken.

2. Il incombe aux responsables locaux et régionaux de

décider de la nécessité d'interrompre le service ou non, en

fonction des informations disponibles.

2. De lokale en regionale verantwoordelijken beslissen in

functie van de beschikbare informatie of de dienstverle-

ning moet worden onderbroken.

3. La communication s'est déroulée selon les canaux

habituels. La nature de l'incident ne nécessitait pas la mise

en place d'une cellule de crise.

3. De communicatie verliep volgens de gewone kanalen.

Het incident was niet van die aard om te voorzien in een

crisiscel.

Ministre des Finances, chargé de la Fonction 
publique

Minister van Financiën, belast met 
Ambtenarenzaken

DO 2013201415836

Question n° 682 de monsieur le député Peter Logghe du

18 décembre 2013 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Fonction publique:

DO 2013201415836

Vraag nr. 682 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 18 december 2013 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Ambtenaren-

zaken:

Nombre de déclarations à l'impôt des sociétés non intro-

duites.

Niet-ingediende aangiften vennootschapsbelasting.

Il importe évidemment que les pouvoirs publics ne "sur-

taxent" pas la population mais il est tout aussi important

qu'ils perçoivent effectivement les recettes qu'ils estiment

devoir prélever et qu'ils exercent un contrôle sur les

recettes qui leur reviennent de plein droit. En d'autres

termes, dès que le taux d'imposition et les catégories à

imposer sont définis, les pouvoirs publics doivent procéder

à la perception des impôts.

Natuurlijk is het belangrijk dat de overheid de bevolking

niet overbelast, maar het is even belangrijk dat de overheid

de inkomsten die zij meent te moeten innen, ook daadwer-

kelijk int en controle uitoefent op de inkomsten die haar

rechtens moeten toekomen. Met andere woorden: eens de

belastingvoet bepaald en de te belasten categorieën

bepaald, moet de overheid overgaan tot de inning van de

belastingen.

J'aimerais vous soumettre les questions pratiques sui-

vantes concernant les déclaration à l'impôt des sociétés, et

plus particulièrement les déclaration non introduites. 

Graag volgende concrete vragen over aangiften vennoot-

schapsbelasting en dan in het bijzonder over de niet-inge-

diende aangiften.

1. Quel est le nombre de déclarations à l'impôt des socié-

tés non introduites en Région flamande en 2009, 2010,

2011 et 2012? Disposez-vous déjà de chiffres pour 2013?

1. Kan u meedelen hoeveel aangiften vennootschapsbe-

lasting niet werden ingediend inzake vennootschappen met

zetel in het Vlaamse Gewest in 2009, 2010, 2011 en 2012

en zijn er al cijfers voor 2013?

2. Quel est le nombre de déclarations à l'impôt des socié-

tés non introduites en Région bruxelloise en 2009, 2010,

2011 et 2012? Disposez-vous déjà de chiffres pour 2013?

2. Kan u meedelen hoeveel aangiften vennootschapsbe-

lasting niet werden ingediend in het Brussels Hoofdstede-

lijk Gewest in 2009, 2010, 2011, 2012 en zijn er al cijfers

voor 2013?
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3. Quel est le nombre de déclarations à l'impôt des socié-

tés relatives à des sociétés établies en Région wallonne non

introduites en 2009, 2010, 2011 et 2012? Disposez-vous

déjà de chiffres pour 2013?

3. Kan u meedelen hoeveel aangiften vennootschapsbe-

lasting niet werden ingediend inzake vennootschappen met

zetel in het Waalse Gewest over diezelfde jaren?

Réponse du ministre des Finances, chargé de la

Fonction publique du 04 février 2014, à la question

n° 682 de monsieur le député Peter Logghe du

18 décembre 2013 (N.):

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Ambtenarenzaken van 04 februari 2014, op de vraag

nr. 682 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 18 december 2013 (N.):

L'honorable membre trouvera ci-dessous les données

demandées pour les exercices d'imposition 2009, 2010,

2011 et 2012. Pour l'exercice d'imposition 2013, le délai

est encore en cours pour un nombre de déclarations.

Het geachte lid kan hierna de gevraagde gegevens vinden

voor de aanslagjaren 2009, 2010, 2011 en 2012. Voor het

aanslagjaar 2013 is de termijn voor de indiening van een

aantal aangiften nog lopend.

Le nombre de déclarations à l'impôt des sociétés non

déposées s'élève à:

Het aantal niet-ingediende aangiften vennootschapsbe-

lasting bedraagt:

1. Pour la Région Flamande 1. Voor het Vlaamse Gewest

Exercice d'imposition 2009 - Situation au 31 décembre

2010 : 6.897 déclarations;

Aanslagjaar 2009 - Situatie op 31 december 2010 : 6.897

aangiften;

Exercice d'imposition 2010 - Situation au 31 décembre

2011 : 6.572 déclarations;

Aanslagjaar 2010 - Situatie op 31 december 2011 : 6.572

aangiften;

Exercice d'imposition 2011 - Situation au 31 décembre

2012 : 6.805 déclarations;

Aanslagjaar 2011 - Situatie op 31 december 2012 : 6.805

aangiften; 

Exercice d'imposition 2012 - Situation au 31 décembre

2013 : 10.438 déclarations.

Aanslagjaar 2012 - Situatie op 31 december 2013 :

10.438 aangiften.

2. Pour la Région de Bruxelles Capital 2. Voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Exercice d'imposition 2009 - Situation au 31 décembre

2010 : 4.682 déclarations;

Aanslagjaar 2009 - Situatie op 31 december 2010 : 4.682

aangiften;

Exercice d'imposition 2010 - Situation au 31 décembre

2011 : 5.229 déclarations;

Aanslagjaar 2010 - Situatie op 31 december 2011 : 5.229

aangiften;

Exercice d'imposition 2011 - Situation au 31 décembre

2012 : 5.582 déclarations;

Aanslagjaar 2011 - Situatie op 31 december 2012 : 5.582

aangiften;

Exercice d'imposition 2012 - Situation au 31 décembre

2013 : 6.745 déclarations.

Aanslagjaar 2012 - Situatie op 31 december 2013 : 6.745

aangiften.

3. Pour la Région Wallonne 3. Voor het Waalse Gewest

Exercice d'imposition 2009 - Situation au 31 décembre

2010 : 5.556 déclarations;

Aanslagjaar 2009 - Situatie op 31 december 2010 : 5.556

aangiften;

Exercice d'imposition 2010 - Situation au 31 décembre

2011 : 5.919 déclarations;

Aanslagjaar 2010 - Situatie op 31 december 2011 : 5.919

aangiften;

Exercice d'imposition 2011 - Situation au 31 décembre

2012 : 5.585 déclarations;

Aanslagjaar 2011 - Situatie op 31 december 2012 : 5.585

aangiften;

Exercice d'imposition 2012 - Situation au 31 décembre

2013 : 6.012 déclarations.

Aanslagjaar 2012 - Situatie op 31 december 2013 : 6.012

aangiften.
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DO 2013201415868

Question n° 687 de monsieur le député Joseph George

du 20 décembre 2013 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Fonction publique:

DO 2013201415868

Vraag nr. 687 van de heer volksvertegenwoordiger

Joseph George van 20 december 2013 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met

Ambtenarenzaken:

La documentation des prix de transfert. - L'obligation pour

les contribuables de faire connaître leurs dispositifs de

planification agressive.

Verrekenprijsdocumentatie. - Meldingsplicht voor de

belastingplichtigen met betrekking tot hun 'agressive tax

planning schemes'.

Si l'on s'en réfère au plan d'action de l'OCDE destiné à

lutter contre l'érosion de la base d'imposition et le transfert

de bénéfices (adopté en juillet 2013), les administrations

fiscales n'ont, dans de nombreux pays, pas les moyens

d'acquérir une vision "globale" de la chaîne de valeur mon-

diale d'un contribuable tel qu'un groupe multinational. Or,

l'asymétrie de l'information entre contribuables et services

fiscaux forme l'un des obstacles principaux à une bonne

administration des règles relatives aux prix de transfert. 

In haar "Action Plan on Base Erosion and Profit Shif-

ting" (actieplan tegen belastinggrondslagerosie en winst-

verschuiving, aangenomen in juli 2013) stelt de OESO dat

de belastingadministratie in heel wat landen niet over de

nodige middelen beschikt om een globaal beeld te krijgen

van de mondiale waardeketen van belastingplichtigen

zoals multinationale groepen. De onvolledige doorstro-

ming van informatie van de belastingplichtigen naar de

belastingdiensten is een van de grootste hinderpalen voor

de correcte toepassing van de regels in verband met de ver-

rekenprijzen. 

Il importe, selon l'OCDE, d'instaurer des dispositions qui

permettraient une communication à l'administration fiscale

des informations opportunes quant aux fonctions perti-

nentes exercées par d'autres membres du groupe multina-

tional concernant, notamment, les services et autres

transactions intragroupes.

Het is volgens de OESO van belang dat er regels worden

ingevoerd, zodat nuttige informatie met betrekking tot de

relevante functies van andere onderdelen van de multinati-

onale groep, met name op het stuk van de interne diensten

en verrichtingen van de groep, aan de belastingdiensten

wordt gemeld.

Parallèlement, il est difficile pour les administrations fis-

cales d'avoir accès à des informations complètes et perti-

nentes sur les stratégies de planification fiscale. Or, la

possibilité de telles vérifications serait efficace pour les

pouvoirs publics.

Daarnaast krijgen de belastingdiensten moeilijk toegang

tot volledige en relevante informatie over de fiscaleplan-

ningsstrategieën. Nochtans zou de overheid efficiënter

kunnen optreden indien ze die strategieën zou kunnen con-

troleren. 

L'OCDE propose donc d'obliger les contribuables à faire

connaître leurs dispositifs de planification fiscale agres-

sive. L'idée est ainsi d'instaurer des règles de déclaration

obligatoire des transactions, dispositifs ou structures à

caractère agressif ou abusif. L'accent doit être mis sur les

montages fiscaux internationaux, mais aussi sur le coût

administratif de ces mesures pour les services fiscaux et les

entreprises.

De OESO stelt dan ook een meldingsplicht voor de

belastingplichtigen voor met betrekking tot hun agressive

tax planning schemes (constructies voor agressieve fiscale

planning). De bedoeling is om een meldingsplicht in te

voeren met betrekking tot agressieve of onrechtmatige

transacties, voorzieningen of constructies. Er moet vooral

worden gekeken naar internationale belastingconstructies,

maar men moet ook oog hebben voor de administratiekos-

ten die dergelijke maatregelen meebrengen voor de belas-

tingdiensten en de ondernemingen.

1. En l'espèce, la Belgique doit-elle instaurer un méca-

nisme qui oblige les multinationales présentes sur son terri-

toire à communiquer aux pouvoirs publics des

informations quant à la répartition mondiale de leur revenu

(activité économique et impôts payés dans les différents

pays)?

1. Moet België de multinationals die op het Belgische

grondgebied actief zijn, ertoe verplichten aan de overheid

informatie door te geven over de mondiale verdeling van

hun inkomsten (in de verschillende landen verrichte econo-

mische activiteiten en betaalde belastingen)?

2. Quel est l'état actuel du droit belge en la matière? 2. Wat is de huidige stand van het Belgische recht hier-

omtrent?
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3. Que prévoit parallèlement la Belgique afin de favoriser

un meilleur partage de l'information entre administrations

nationales sur les montages fiscaux internationaux, mais

aussi entre l'administration et les contribuables opérant des

panifications fiscales agressives?

3. Wat zal België voorts ondernemen met het oog op een

betere informatie-uitwisseling tussen de nationale adminis-

traties met betrekking tot internationale belastingconstruc-

ties, maar ook op een betere doorstroming van informatie

van belastingplichtigen die agressieve belastingontwij-

kingspraktijken hanteren naar de administratie?

Réponse du ministre des Finances, chargé de la

Fonction publique du 04 février 2014, à la question

n° 687 de monsieur le député Joseph George du

20 décembre 2013 (Fr.):

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Ambtenarenzaken van 04 februari 2014, op de vraag

nr. 687 van de heer volksvertegenwoordiger Joseph

George van 20 december 2013 (Fr.):

1. Lors de l'imposition de l'obligation de communiquer

des informations à l'autorité, le principe de proportionna-

lité doit être respecté. Ainsi, lorsque la Belgique demande

des informations, elle ne peut que demander des informa-

tions qui sont pertinentes et justifiées dans le cadre de

l'imposition au niveau belge. Une obligation générale est

donc inopportune.

1. Bij het opleggen van de verplichting om gegevens over

te maken aan de overheid dient het proportionaliteitsprin-

cipe gerespecteerd te worden. Zo kan België bij het opvra-

gen van informatie op verzoek slechts informatie opvragen

die pertinent en verantwoord is in het kader van de door

België geheven belastingen. Een algemene verplichting is

dus niet opportuun.

2. Dans la législation belge actuelle, il n'existe que deux

types de mesures en la matière.

2. In de huidige Belgische wetgeving bestaan er ter zake

slechts twee soorten van maatregelen.

Le premier type concerne plus particulièrement les

mesures relatives aux prix de transfert. L'article 185, § 2,

du Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR 92) prévoit

que des entreprises liées qui appliquent un système de prix

de transfert qui diffèrent de ceux qui seraient convenus

entre des sociétés indépendantes, peuvent appliquer une

correction après que leur dossier ait été soumis pour appré-

ciation au service des Décision anticipées.

De eerste soort betreft de maatregelen die betrekking

hebben op verrekenprijzen. Artikel 185, § 2, van het Wet-

boek van de Inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92) voorziet

erin dat verbonden ondernemingen die een systeem van

verrekenprijzen toepassen dat afwijkt van het systeem dat

zou gelden tussen twee onafhankelijke ondernemingen,

een correctie kunnen toepassen na hun dossier ter beoorde-

ling te hebben voorgelegd aan de Dienst Voorafgaandelijke

Beslissingen.

Il existe d'autre part l'obligation, pour les sociétés, de

faire la déclaration, sous certaines conditions, des paie-

ments destinés à des personnes qui sont établies dans un

État qui figure sur la liste des États à fiscalité inexistante

ou peu élevée. Cette liste est établie en exécution de

l'article 307, alinéa 4, CIR 92, et concerne les États sans

impôt ou dont le taux nominal d'impôt des sociétés est infé-

rieur à 10 %.

Daarnaast is er de verplichting voor vennootschappen om

onder bepaalde voorwaarden aangifte te doen van betalin-

gen aan personen die gevestigd zijn in een Staat die voor-

komt op de lijst van Staten zonder of met een lage

belasting. Die lijst is opgemaakt in uitvoering van artikel

307, 4e lid, van het WIB 92 en betreft de Staten zonder

belasting of waarvan het nominaal tarief van de vennoot-

schapsbelasting lager is dan 10 %.

3. Suite à la loi du 30 juillet 2013 portant des dispositions

diverses, publiée au Moniteur belge du 1er août 2013, 2e

édition, la déclaration annuelle à l'impôt des personnes

physiques doit comporter, sous certaines conditions, les

mentions de l'existence d'une construction juridique dont le

contribuable ou son conjoint est soit un fondateur, soit une

personne qui a connaissance de sa qualité de bénéficiaire

ou de bénéficiaire potentiel (articles 2 et 307, CIR 92).

Cette obligation entre en vigueur à partir de l'exercice

d'imposition 2014.

3. Ten gevolge van de wet van 30 juli 2013 houdende

diverse bepalingen, bekendgemaakt in het Belgisch Staats-

blad van 1 augustus 2013, 2e editie, moet de jaarlijkse aan-

gifte in de personenbelasting onder bepaalde voorwaarden

het bestaan vermelden van een juridische constructie waar-

van de belastingplichtige of zijn echtgenoot hetzij de

oprichter is hetzij bij zijn weten op enigerlei wijze of ogen-

blik begunstigde of potentieel begunstigde is (artikelen 2

en 307 WIB 92). Deze verplichting treedt in werking vanaf

aanslagjaar 2014.
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Question n° 691 de monsieur le député Peter Logghe du

07 janvier 2014 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Fonction publique:

DO 2013201415896

Vraag nr. 691 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 07 januari 2014 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met

Ambtenarenzaken:

Sociétés. - Non-dépôt ou dépôt tardif des comptes annuels. Vennootschappen. - Niet of laattijdige neerlegging van de

jaarrekening.

L'article 92, §1er, deuxième alinéa du Code des sociétés

impose aux sociétés établies en Belgique l'obligation de

soumettre leurs comptes annuels à l'approbation de

l'assemblée générale dans les six mois de la clôture de

l'exercice comptable. Après leur approbation par l'assem-

blée générale, les comptes annuels sont déposés à la

Banque Nationale de Belgique. Des sanctions sont prévues

en cas de dépôt tardif ou de non-dépôt des comptes annuels

(complément à l'article 101 du Code des Sociétés).

Artikel 92, paragraaf 1, tweede lid van het Wetboek van

Vennootschappen legt vennootschappen in België de ver-

plichting op om ten laatste zes maanden na de afsluitings-

datum van het boekjaar de jaarrekening voor te leggen aan

de algemene vergadering. Na de goedkeuring van de jaar-

rekening door de algemene vergadering wordt ze neerge-

legd bij de Nationale Bank van België. Op het laattijdig of

niet neerleggen van de jaarrekening bestaan sancties (aan-

vulling op artikel 101 van het Wetboek van Vennootschap-

pen).

1. a) Combien de sociétés ont soumis leurs comptes

annuels tardivement à leur assemblée générale en 2009,

2010, 2011 et 2012?

1. a) Hoeveel vennootschappen legden in 2009, 2010,

2011 en 2012 laattijdig hun jaarrekening voor?

b) Pourriez-vous préciser comment ces sociétés se répar-

tissent entre les Régions flamande, wallonne et de

Bruxelles-Capitale?

b) Kan u een opsplitsing maken naargelang het gaat om

vennootschappen in het Vlaams Gewest, het Waals Gewest

en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

2. a) Combien de sociétés ont omis, au cours de la même

période, de déposer leurs comptes annuels à la Banque

Nationale de Belgique?

2. a) Hoeveel vennootschappen legden in dezelfde peri-

ode geen jaarrekening neer bij de Nationale Bank van Bel-

gië?

b) Pourriez-vous préciser comment ces sociétés se répar-

tissent entre la Flandre, la Wallonie et Bruxelles?

b) Kan u dezelfde opsplitsing maken voor Vlaanderen,

Wallonië en Brussel?

3. a) Pourriez-vous préciser quelles sanctions ont été

appliquées à ces sociétés?

3. a) Kan u aangeven welke sancties werden opgelegd?

b) Quels accroissements de taux d'imposition leur ont été

appliqués?

b) Welke tarieftoeslagen werden hierop toegepast?

c) Pourriez-vous spécifier le montant global des revenus

tirés de ces sanctions pour la Flandre, la Wallonie et

Bruxelles au cours de ces différentes années?

c) Kan u over deze verschillende jaren de globale sanc-

tie-inkomsten meedelen voor Vlaanderen, Wallonië en

Brussel?

4. Pourriez-vous également spécifier à combien se sont

montés les revenus tirés des sanctions appliquées aux

sociétés ayant établi leurs comptes annuels selon un

schéma abrégé en Flandre, en Wallonie et à Bruxelles?

4. Kan u ook duidelijk maken wat deze sanctie-inkom-

sten bedroegen voor de vennootschappen met verkort

schema in Vlaanderen, Wallonië en Brussel?

5. Pourriez-vous me fournir les mêmes précisions pour

les sociétés étrangères et pour les associations étrangères

tenues de déposer leurs comptes annuels?

5. Idem als hierboven, maar dan voor de buitenlandse

vennootschappen en voor de buitenlandse verenigingen,

die de jaarrekening moeten neerleggen.
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Réponse du ministre des Finances, chargé de la

Fonction publique du 07 février 2014, à la question

n° 691 de monsieur le député Peter Logghe du

07 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Ambtenarenzaken van 07 februari 2014, op de vraag

nr. 691 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 07 januari 2014 (N.):

En vertu de l'article 92, § 1er, 2e alinéa, du Code des

sociétés, les comptes annuels doivent être soumis à l'appro-

bation de l'assemblée générale dans les six mois de la clô-

ture de l'exercice comptable. 

Krachtens artikel 92, § 1, 2e lid, van het Wetboek van ven-

nootschappen dient de jaarrekening ten laatste zes maanden

na de afsluitingsdatum van het boekjaar ter goedkeuring aan

de algemene vergadering voorgelegd te worden.

En application de l'article 98, 2e alinéa, du Code, les

comptes annuels d'une société doivent être déposés dans

les trente jours de leur approbation par l'assemblée géné-

rale et au plus tard sept mois après la date de clôture de

l'exercice comptable, à la Banque nationale de Belgique.

 Ingevolge artikel 98, 2e lid, van het Wetboek van ven-

nootschappen dient de jaarrekening van een vennootschap

binnen dertig dagen na haar goedkeuring door de algemene

vergadering en ten laatste zeven maanden na de datum van

afsluiting van het boekjaar bij de Nationale Bank van Bel-

gië te worden neergelegd.

1. Dans un premier temps, il y a lieu de clarifier que la

répartition régionale des sociétés reprise dans toutes les

réponses suivantes, est basée sur la situation du siège de la

société, comme publié dans les Annexes au Moniteur

belge, qui peut être différente du lieu du siège d'exploita-

tion réel de la société.

1. Er dient vooreerst te worden verduidelijkt dat de regio-

nale spreiding van de vennootschappen in al de volgende

antwoorden gebaseerd is op de ligging van de zetel van de

vennootschap zoals gepubliceerd in de Bijlagen tot het Bel-

gisch Staatsblad, die van de locatie van de werkelijke uit-

batingszetel van de vennootschap kan afwijken.

Tableau 1: Sociétés qui ont déposé leurs comptes annuels

plus de sept mois après la clôture de l'exercice comptable,

en chiffres absolus.

Tabel 1: Vennootschappen die hun jaarrekening meer dan

zeven maanden na de afsluitingsdatum van het boekjaar

hebben neergelegd, in absolute cijfers.

2. Tableau 2: Sociétés qui n'ont pas déposé de comptes

annuels, en chiffres absolus (calcul au 15 janvier 2014) sur

la base des sociétés soumises à l'obligation de déposer des

comptes annuels (y compris les sociétés ayant une situation

juridique: ouverture de faillite, dissolution ou suspension).

2.  Tabel 2: Vennootschappen die geen jaarrekening heb-

ben neergelegd, in absolute cijfers (berekening op

15 januari 2014) op basis van de vennootschappen onder-

worpen aan de neerleggingsplicht (inclusief vennootschap-

pen met rechtstoestand: opening faillissement, ontbinding

of opschorting).

Année de dépôt
— 

Neerleggingsjaar

Flandre
— 

Vlaanderen

Wallonie
— 

Wallonië

Bruxelles
— 

Brussel
Tota(a)l

2009 78 297 40 816 25 391 144 504

2010 82 516 43 163 27 461 153 140

2011 92 428 47 286 29 018 168 732

2012 101 206 49 752 30 268 181 226

Année de clôture 
— 

Afsluitingsjaar

Flandre
— 

Vlaanderen

Wallonie
— 

Wallonië

Bruxelles
— 

Brussel
Tota(a)l

2009 47 084 24 234 29 818 101 136

2010 49 594 26 022 31 597 107 213

2011 52 991 28 268 33 769 115 028

2012 59 923 32 521 37 476 129 920
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3. a) et b) Le non-dépôt ou le dépôt tardif des comptes

annuels a les conséquences suivantes:

3. a) en b) Het niet of niet tijdig nakomen van de neerleg-

gingsverplichting heeft verschillende gevolgen:

- tout d'abord, selon l'article 98, 3e alinéa, du Code des

sociétés, si les comptes annuels n'ont pas été déposés dans

le délai légal établi, le dommage subi par les tiers est, sauf

preuve contraire, présumé résulter de cette omission. La

charge de la preuve est par conséquent renversée: la société

doit prouver que le non-dépôt ou le dépôt tardif de ses

comptes annuels n'a pas occasionné un dommage invoqué

par un tiers;

- allereerst wordt volgens artikel 98, 3e lid, van het Wet-

boek van vennootschappen, de door derden geleden schade

behoudens tegenbewijs geacht voort te vloeien uit de niet-

neerlegging van de jaarrekening binnen de wettelijk

gestelde termijn. De bewijslast is bijgevolg omgekeerd: de

vennootschap moet bewijzen dat de niet of laattijdige neer-

legging van haar jaarrekening de door een derde ingeroe-

pen schade niet heeft veroorzaakt;

- selon l'article 182, § 1er, du Code des sociétés, le tribu-

nal de commerce peut prononcer la dissolution d'une

société restée en défaut de satisfaire à l'obligation de dépo-

ser les comptes annuels pour trois exercices consécutifs, à

la demande de tout intéressé ou du ministère public;

- volgens artikel 182, § 1, van het Wetboek van vennoot-

schappen kan de rechtbank van Koophandel op vraag van

iedere belanghebbende of van het openbaar ministerie de

ontbinding uitspreken van een vennootschap die gedurende

drie opeenvolgende boekjaren haar jaarrekening niet heeft

neergelegd;

- en vertu de l'article 25bis, § 1er, 4°, de la loi du

16 janvier 2003 portant création d'une Banque-Carrefour

des Entreprises, modernisation du registre de commerce,

création de guichets-entreprises agréés et portant diverses

dispositions, le service de gestion de la Banque-Carrefour

des Entreprises peut procéder à la radiation d'office des

sociétés, telles que visées à l'article 2 du Code des sociétés,

qui, d'après les données de la Banque Nationale de Bel-

gique, n'ont pas respecté l'obligation de dépôt de leurs

comptes annuels et ce, pour au moins trois exercices comp-

tables consécutifs.

- krachtens artikel 25bis, § 1, 4°, van de wet van

16 januari 2003 tot oprichting van een Kruispuntbank van

Ondernemingen, tot modernisering van het handelsregister,

tot oprichting van erkende ondernemingsloketten en hou-

dende diverse bepalingen, is de beheersdienst van de

Kruispuntbank van Ondernemingen gemachtigd tot het

ambtshalve doorhalen van de gegevens van de onderne-

mingen, bedoeld in artikel 2 van het Wetboek van vennoot-

schappen, die de verplichting tot neerlegging van hun

jaarrekeningen bij de Nationale Bank van België minstens

drie opeenvolgende boekjaren niet zijn nagekomen.

- l'article 101, 5e au 8e alinéa, du Code des sociétés sti-

pule enfin que les sociétés qui déposent tardivement leurs

comptes annuels ou leurs comptes consolidés, sauf en cas

de force majeure, doivent contribuer aux frais exposés par

les autorités fédérales de surveillance en vue de dépister et

de contrôler les entreprises en difficultés.

- artikel 101, 5e tot 8e lid, van het Wetboek van vennoot-

schappen bepaalt ten slotte dat de vennootschappen die

hun jaarrekening of geconsolideerde jaarrekening laattijdig

neerleggen, behoudens overmacht, een bijdrage dienen te

betalen tot de door de federale toezichthoudende overhe-

den gemaakte kosten voor de opsporing en controle van

ondernemingen in moeilijkheden. 

Cette contribution s'élève à 400 euros, lorsque les

comptes annuels ou les comptes consolidés sont déposés

durant le neuvième mois suivant la clôture de l'exercice

comptable, à 600 euros, lorsque ces pièces sont déposées à

partir du dixième mois et jusqu'au douzième mois suivant

la clôture de l'exercice comptable et à 1.200 euros, lorsque

ces pièces sont déposées à partir du treizième mois suivant

la clôture de l'exercice comptable.

Deze bijdrage bedraagt 400 euro wanneer de jaarreke-

ning of geconsolideerde jaarrekening neergelegd wordt tij-

dens de negende maand na afsluiting van het boekjaar, 600

euro wanneer deze stukken neergelegd worden van de

tiende tot de twaalfde maand na afsluiting van het boekjaar

en 1.200 euro wanneer de neerlegging gebeurt meer dan

twaalf maanden na de afsluiting van het boekjaar. Voor

kleine vennootschappen worden voormelde bedragen

teruggebracht tot respectievelijk 120, 180 en 360 euro. 

Les montants sont toutefois ramenés à respectivement 120,

180 et 360 euros pour les petites sociétés. Cette majoration tari-

faire est prélevée par la Banque nationale de Belgique et rever-

sée au SPF Finances. Les sociétés qui estiment pouvoir invoquer

le cas de force majeure, peuvent demander un remboursement

de cette majoration tarifaire auprès du SPF Économie.

Deze tarieftoeslag wordt geïnd door de Nationale Bank

van België en doorgestort naar de FOD Financiën. Ven-

nootschappen die menen zich op overmacht te kunnen

beroepen, kunnen bij de FOD Economie verzoeken om een

terugbetaling van deze tarieftoeslag.
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c) Les chiffres suivants ont trait aux majorations tari-

faires prélevées pendant 2009, 2010, 2011 et 2012 par la

Banque nationale de Belgique à l'occasion du dépôt tardif

des comptes annuels à partir du premier jour du neuvième

mois après la clôture de l'exercice comptable. Ils ne

tiennent pas compte des éventuels remboursements accor-

dés par le SPF Economie pour cas de force majeure.

c) De volgende cijfers hebben betrekking op de tarieftoe-

slagen geïnd gedurende 2009, 2010, 2011 en 2012 door de

Nationale Bank van België ter gelegenheid van de laattij-

dige neerlegging van jaarrekeningen vanaf de eerste dag

van de negende maand na de afsluitingsdatum van het

boekjaar. Ze houden geen rekening met eventuele terugbe-

talingen toegestaan door de FOD Economie wegens over-

macht.

Tableau 3: Montant total des majorations tarifaires

payées en cas de dépôt tardif des comptes annuels, en euro.

Tabel 3: Totaal bedrag van de tarieftoeslagen betaald bij

laattijdige neerlegging van jaarrekeningen, in euro.

4.  Tableau 4: Montant total des majorations tarifaires

payées en cas de dépôt tardif des comptes annuels établis

selon le modèle abrégé, en euro.

4.  Tabel 4: Totaal bedrag van de tarieftoeslagen betaald

bij laattijdige neerlegging van jaarrekeningen opgesteld

volgens het verkort schema, in euro.

5.1. Sociétés étrangères. 5.1. Buitenlandse vennootschappen.

a) Sociétés étrangères qui ont déposé leurs comptes

annuels tardivement.

a) Buitenlandse vennootschappen die hun jaarrekening

laattijdig hebben neergelegd.

Tableau 5.1.1.: Sociétés étrangères qui ont déposé leurs

comptes annuels plus de sept mois après la clôture de

l'exercice comptable, en chiffres absolus.

Tabel 5.1.1.: Buitenlandse vennootschappen die hun jaar-

rekening meer dan zeven maanden na de afsluitingsdatum

van het boekjaar hebben neergelegd, in absolute cijfers.

Année de dépôt 
— 

Neerleggingsjaar

Flandre
— 

Vlaanderen

Wallonie
— 

Wallonië

Bruxelles
— 

Brussel
Tota(a)l

2009 5 555 200 2 894 160 2 313 820 10 763 180

2010 5 569 600 2 989 740 2 332 860 10 892 200

2011 5 912 800 3 157 020 2 419 860 11 489 680

2012 6 346 560 3 254 960 2 542 020 12 143 540

Année de dépôt 
— 

Neerleggingsjaar

Flandre
— 

Vlaanderen

Wallonie
— 

Wallonië

Bruxelles
— 

Brussel
Tota(a)l

2009 4 613 400 2 691 960 1 781 220 9 086 580

2010 4 659 000 2 761 740 1 881 060 9 301 800

2011 5 033 400 2 932 620 1 977 660 9 943 680

2012 5 356 560 3 031 560 2 014 020 10 402 140

Année de dépôt
— 

Neerleggingsjaar

Nombre
— 

Aantal

2009 561

2010 592

2011 541

2012 585
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b) Sociétés étrangères qui n'ont pas déposé de comptes

annuels.

b) Buitenlandse vennootschappen die geen jaarrekening

hebben neergelegd.

L'obligation pour une succursale de déposer des comptes

annuels dépend de la forme juridique de la société mère,

mais aussi sur la nature de l'activité de la succursale. Par

conséquent, on ne sait pas combien de sociétés étrangères

devraient déposer des comptes annuels ni, a fortiori, com-

bien d'entre elles ne remplissent pas cette obligation.

De verplichting voor een bijkantoor om een jaarrekening

neer te leggen hangt af van de juridische vorm van het

moederbedrijf maar ook van de aard van activiteit van het

bijkantoor. Daardoor is het niet bekend hoeveel buiten-

landse vennootschappen jaarrekeningen zouden moeten

neerleggen en bijgevolg ook niet hoeveel er daarvan niet

aan de verplichting voldoen.

c) Montant total des majorations tarifaires payées par des

sociétés étrangères.

c) Totaal bedrag van de tarieftoeslagen betaald door bui-

tenlandse vennootschappen.

Tableau 5.1.2.: Montant total des majorations tarifaires

payées en cas de dépôt tardif des comptes annuels des

sociétés étrangères, en euro.

Tabel 5.1.2.: Totaal bedrag van de tarieftoeslagen betaald

bij laattijdige neerlegging van jaarrekeningen van buiten-

landse vennootschappen, in euro.

d) Montant total des majorations tarifaires payées par de

petites sociétés étrangères.

d) Totaal bedrag van de tarieftoeslagen betaald door

kleine buitenlandse vennootschappen.

Tableau 5.1.3.: Montant total des majorations tarifaires

payées en cas de dépôt tardif des comptes annuels de

petites sociétés étrangères, en euro.

Tabel 5.1.3.: Totaal bedrag van de tarieftoeslagen betaald

bij laattijdige neerlegging van jaarrekeningen van kleine

buitenlandse vennootschappen, in euro.

Année de dépôt
— 

Neerleggingsjaar

Montant
— 

Bedrag

2009 251 260

2010 217 740

2011 206 660

2012 160 820

Année de dépôt
— 

Neerleggingsjaar

Montant
— 

Bedrag

2009 19 860

2010 26 940

2011 21 660

2012 20 820
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5.2. Associations étrangères. 5.2. Buitenlandse verenigingen.

Une asbl étrangère qui a un ou plusieurs centres d'opéra-

tion en Belgique et qui peut être considérée comme grande

ou très grande doit publier ses comptes annuels par voie de

dépôt auprès de la Banque nationale de Belgique (article

26octies, § 3, et article 17, § 2 à § 8, de la loi du 27 juin

1921 sur les associations sans but lucratif, les associations

internationales sans but lucratif et les fondations). Cette

règle doit toujours s'appliquer, même si le système juri-

dique national n'oblige pas cette asbl étrangère à établir ou

à publier ses comptes annuels dans son pays d'origine.

Een buitenlandse vzw die één of meerdere centra van

werkzaamheden heeft in België en die als groot of zeer

groot kan worden beschouwd dient haar jaarrekening

openbaar te maken door neerlegging bij de Nationale Bank

van België (artikel 26octies, § 3, en artikel 17, § 2 tot § 8,

van de wet van 27 juni 1921 betreffende de verenigingen

zonder winstoogmerk, de internationale verenigingen zon-

der winstoogmerk en de stichtingen). Deze regel moet

altijd worden toegepast, zelfs indien het nationaal rechts-

stelsel deze buitenlandse vzw niet verplicht haar jaarreke-

ning in haar land van herkomst op te maken of openbaar te

maken.

Les comptes annuels doivent être déposés chaque année

auprès de la Banque nationale, dans les trente jours de leur

approbation par l'assemblée générale, par les personnes qui

ont le pouvoir d'engager l'asbl à l'égard de tiers et de la

représenter pour les activités des centres d'opération

(article 17, § 6, de la loi sur les asbl).

De jaarrekening moet ieder jaar, binnen dertig dagen na

de goedkeuring ervan door de algemene vergadering, door

de personen gemachtigd om de vzw ten aanzien van derden

te verbinden en haar in rechte te vertegenwoordigen voor

de activiteiten van de centra van werkzaamheden worden

neergelegd bij de Nationale Bank (artikel 17, § 6, van de

vzw-wet).

a) Associations étrangères qui ont déposé tardivement

leurs comptes annuels.

a) Buitenlandse verenigingen die hun jaarrekening laat-

tijdig hebben neergelegd.

Tableau 5.2.1.: Associations étrangères qui ont déposé

leurs comptes annuels plus de sept mois après la date de

clôture de l'exercice comptable, en chiffres absolus.

Tabel 5.2.1.: Buitenlandse verenigingen die hun jaarreke-

ning meer dan zeven maanden na de afsluitingsdatum van

het boekjaar hebben neergelegd, in absolute cijfers.

b) Associations étrangères qui n'ont pas déposé de

comptes annuels.

b) Buitenlandse verenigingen die geen jaarrekening heb-

ben neergelegd.

La Banque nationale n'est pas en mesure de déterminer si

les associations étrangères n'ont pas fait le dépôt.

De Nationale Bank is niet in staat om te bepalen of bui-

tenlandse verenigingen niet hebben neergelegd.

c) Sanctions. c) Sancties.

Le non-respect de l'obligation de dépôt ou le dépôt tardif

sont frappés des sanctions suivantes.

Op het niet of laattijdig nakomen van de neerleggings-

verplichting staan volgende sancties:

La loi prévoit la suspension de toute action intentée par

une association au cas où celle-ci omet de publier ses

comptes annuels. L'action sera déclarée irrecevable si

l'association ne s'acquitte pas de ses obligations dans le

délai fixé par le juge (article 26 de la loi sur les asbl).

De wet voorziet in de opschorting van iedere vordering

ingesteld door een vereniging in geval zij haar jaarrekening

niet openbaar heeft gemaakt. De vordering zal niet ontvan-

kelijk worden verklaard indien de vereniging niet voldoet

aan haar verplichtingen binnen de door de rechter opge-

legde termijn (artikel 26, vzw-wet).

Année de dépôt
— 

Neerleggingsjaar

Nombre
— 

Aantal

2009 5

2010 3

2011 8

2012 8
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À la demande de tout tiers intéressé ou du ministère

public et sous réserve d'une régularisation de la situation

avant la clôture des débats, le tribunal peut prononcer la

dissolution d'une association si celle-ci n'a pas déposé ses

comptes annuels durant trois exercices successifs (article

18, 1er alinéa, 4°, de la loi sur les asbl).

Op vraag van iedere belanghebbende of van het openbaar

ministerie en behoudens regularisatie van de toestand voor

de sluiting van de debatten, kan de rechtbank de ontbinding

van een vereniging uitspreken als die haar jaarrekening

voor drie opeenvolgende boekjaren niet heeft neergelegd

(artikel 18, 1e lid, 4°, vzw-wet).

Une autorisation du ministre de la Justice ou de son

représentant est exigée pour toute donation à une associa-

tion ou fondation, entre vifs ou par testament, d'une valeur

de plus de 100.000 euros, à l'exception des donations de la

main à la main. S'il s'agit d'une ASBL étrangère, cette

autorisation ne sera en aucun cas accordée si celle-ci n'a

pas déposé ses comptes annuels dès l'ouverture d'un centre

d'opération en Belgique, ou du moins lors des trois derniers

exercices comptables.

Met uitzondering van handgiften, is voor elke gift aan

een vereniging of stichting, onder levenden of bij testa-

ment, en met een waarde van meer dan 100.000 euro, een

machtiging door de minister van Justitie of zijn vertegen-

woordiger vereist. Deze machtiging zal in geen geval ver-

leend worden indien de buitenlandse vzw haar

jaarrekening niet heeft neergelegd vanaf de opening van

een centrum van werkzaamheden in België of althans de

laatste drie boekjaren.

Il n'existe pas de majoration tarifaire pour les associa-

tions.

Er bestaat geen tarieftoeslag voor verenigingen.

DO 2013201415903

Question n° 692 de madame la députée Carina Van

Cauter du 08 janvier 2014 (N.) au ministre des

Finances, chargé de la Fonction publique:

DO 2013201415903

Vraag nr. 692 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Carina Van Cauter van 08 januari 2014 (N.) aan

de minister van Financiën, belast met

Ambtenarenzaken:

Montant des droits d'enregistrement payés pour des décla-

rations de nationalité et des demandes de naturalisation

au cours du quatrième trimestre 2013.

Het aantal registratierechten voor nationaliteitsverklarin-

gen en naturalisaties voor het vierde kwartaal van 2013.

La nouvelle loi sur la nationalité est en vigueur depuis le

1er janvier 2013 et opère une distinction entre les déclara-

tions de nationalité et les demandes de naturalisation. Il est

difficile d'avoir une idée correcte et précise du nombre de

dossiers introduits dans le cadre de la nouvelle législation

étant donné qu'il est possible d'introduire une demande

d'acquisition de la nationalité belge tant par le biais des ser-

vices de l'état civil qu'auprès de la Chambre des représen-

tants.

Sinds 1 januari 2013 is de nieuwe nationaliteitswet van

kracht. Enerzijds zijn er de nationaliteitsverklaringen,

anderzijds de aanvragen tot naturalisatie. Doordat men

zowel via de Dienst van de Burgerlijke Stand als via de

Kamer van Volksvertegenwoordigers een aanvraag tot

naturalisatie kan indienen, is het moeilijk een correct en

duidelijk beeld te krijgen van het aantal ingediende dos-

siers onder de nieuwe wetgeving.

1. Quel est le montant des droits d'enregistrement déjà

payés entre octobre et décembre 2013:

1. Hoeveel registratierechten werden er al betaald in de

maanden oktober tot en met december 2013:

a) pour des déclarations de nationalité; a) voor nationaliteitsverklaringen;

b) pour des demandes de naturalisation? b) voor aanvragen tot naturalisatie?

2. Combien de dossiers ont été introduits entre octobre et

décembre 2013?

2. Hoeveel dossiers werden er ingediend in de maanden

oktober tot en met december 2013:

a) pour des déclarations de nationalité; a) voor nationaliteitsverklaringen;

b) pour des demandes de naturalisation? b) voor aanvragen tot naturalisatie?
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Réponse du ministre des Finances, chargé de la

Fonction publique du 07 février 2014, à la question

n° 692 de madame la députée Carina Van Cauter du

08 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Ambtenarenzaken van 07 februari 2014, op de vraag

nr. 692 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Carina Van Cauter van 08 januari 2014 (N.):

1. Les droits d'enregistrement perçus sur les procédures

d'acquisition de la nationalité belge s'élèvent à 364.950

euros pour les mois d'octobre à décembre 2013.

1. De registratierechten geheven op de procedures tot

verkrijging van de Belgische nationaliteit bedragen

364.950 euro voor de maanden oktober tot en met decem-

ber 2013.

L'Administration générale de la Documentation patrimo-

niale ne dispose pas de statistiques permettant de ventiler

les droits d'enregistrement perçus dans le cadre des procé-

dures d'acquisition de la nationalité belge par déclaration

de nationalité ou par naturalisation.

De Algemene Administratie van de Patrimoniumdocu-

mentatie beschikt niet over statistieken die toelaten de

registratierechten geïnd in het kader van de procedures van

verkrijging van de Belgische nationaliteit door nationali-

teitsverklaring of door naturalisatie uit te splitsen.

2. Vu que ce droit s'élève à 150 euros et que ce droit doit

être acquitté avant l'introduction de la demande ou avant le

dépôt de la déclaration, cela équivaut à 2.433 dossiers

introduits pour les mois d'octobre à décembre 2013.

2. Gezien dit recht 150 euro bedraagt en dit recht moet

gekweten worden vóór de indiening van het verzoek of

vóór de aflegging van de verklaring komt dit neer op 2.433

ingediende dossiers gedurende de maanden oktober tot en

met december 2013.

L'Administration générale de la Documentation patrimo-

niale ne dispose pas non plus de statistiques permettant de

ventiler les dossiers dans le cadre des procédures d'acquisi-

tion de la nationalité belge par déclaration de nationalité ou

par naturalisation.

De Algemene Administratie van de Patrimoniumdocu-

mentatie beschikt evenmin over statistieken die toelaten de

dossiers in het kader van de procedures van verkrijging van

de Belgische nationaliteit door nationaliteitsverklaring of

door naturalisatie uit te splitsen.

DO 2013201416243

Question n° 743 de monsieur le député Peter Logghe du

28 janvier 2014 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Fonction publique:

DO 2013201416243

Vraag nr. 743 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 28 januari 2014 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met

Ambtenarenzaken:

Devoirs supplémentaires et responsabilité des comptables. Bijkomende plichten voor boekhouders en hun beroeps-

aansprakelijkheid.

L'arrêté royal portant approbation du code de déontologie

de l'Institut Professionnel des Comptables et Fiscalistes

agréés (IPCF) du 22 octobre 2013 a apporté certaines

modifications qui traduisent les changements intervenus

dans les législations européenne et nationale, régi la nou-

velle catégorie professionnelle de comptables "internes" au

sein de l'IPCF et adapté les règles du jeu pour les membres

indépendants ou externes. Tous ces aménagements auront

évidemment des répercussions sur la police "responsabilité

civile professionnelle" de ces personnes. 

Via het koninklijk besluit van 22 oktober 2013 tot goed-

keuring van het reglement van plichtenleer van het

Beroepsinstituut van erkende Boekhouders en Fiscalisten

(BIBF) werden een aantal aanpassingen doorgevoerd met

betrekking tot gewijzigde Europese en nationale wetge-

ving, werd de nieuwe beroepsgroep van "interne" boek-

houders binnen het BIBF geregeld en werden de spelregels

voor zelfstandige of externe leden aangepast. Een en ander

zal natuurlijk gevolgen hebben voor de beroepsaansprake-

lijkheids-polis van deze mensen.

1. a) Combien de membres l'IPCF comptait-il au

1er janvier 2014?

1. a) Hoeveel leden telde het BIBF op datum van

1 januari 2014?

b) Combien de membres l'IPCF comptait-il en 2013,

2012, 2011 et 2010?

b) Hoeveel leden telde het BIBF in 2013, 2012, 2011,

2010?

2. Les membres devaient se mettre en règle et être assurés

par une police "responsabilité civile professionnelle", recon-

nue par le Conseil National de l'Institut professionnel.

2. De leden moesten zich in regel stellen en verzekerd

zijn door een beroepsaansprakelijkheidspolis, erkend door

de Nationale Raad van het Beroepsinstituut.
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a) Combien de compagnies d'assurances et combien de

polices "responsabilité civile professionnelle" le Conseil

National a-t-il reconnues au cours des dernières années? 

a) Hoeveel verzekeringsmaatschappijen, hoeveel

beroepsaansprakelijkheidspolissen werden door deze Nati-

onale Raad in de afgelopen jaren goedgekeurd?

b) Le Conseil National a-t-il refusé certaines polices ou

certaines conditions prévues dans une police au fil des ans? 

b) Werden in de loop van de jaren ooit al polissen of

polisvoorwaarden afgewezen?

3. Les comptables et les fiscalistes doivent-ils également

souscrire obligatoirement une police "aide juridique" à titre

de couverture juridique dans d'éventuelles procédures? 

3. Moeten de boekhouders en fiscalisten ook verplicht

een rechtsbijstandspolis afsluiten, als juridische indekking

van procedures?

4. J'observe que le courtier d'assurance Marsh propose

une espèce de police collective moyennant le paiement de

primes (vraisemblablement avantageuses)? 

4. Ik merk dat verzekeringsmakelaar Marsh een soort

collectieve polis aanbiedt, tegen (wellicht) voordelige pre-

mies.

a) A-t-on une idée du nombre de comptables et de fisca-

listes membres de l'IPCF qui ont en outre souscrit à cette

police collective "responsabilité civile professionnelle"? 

a) Is er zicht hoeveel van de aangesloten boekhouders en

fiscalisten bij het BIBF zich ook aansloten bij deze collec-

tieve polis beroepsaansprakelijkheidspolis?

b) D'autres compagnies d'assurances proposent-elles

d'autres polices "responsabilité civile professionnelle"

similaires? 

b) Zijn er nog andere aanbiedingen voor dergelijke col-

lectieve polissen beroepsaansprakelijkheid bij andere ver-

zekeringsmaatschappijen?

5. Comment l'État vérifie-t-il d'une part que tous les

comptables et fiscalistes ont souscrit une telle police et que

d'autre part ils sont en règle en ce qui concerne le paiement

de leurs primes annuelles? 

5. Op welke manier wordt door de overheid gecontro-

leerd of alle aangesloten boekhouders en fiscalisten een

dergelijke polis hebben onderschreven, ten eerste, en ook

in orde zijn met de jaarlijkse premiebetalingen?

Réponse du ministre des Finances, chargé de la

Fonction publique du 04 février 2014, à la question

n° 743 de monsieur le député Peter Logghe du

28 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Ambtenarenzaken van 04 februari 2014, op de vraag

nr. 743 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 28 januari 2014 (N.):

J'invite l'honorable membre à poser sa question à mon

collègue, le vice-premier ministre et ministre de l'Écono-

mie, des Consommateurs et de la Mer du Nord, qui est en

charge de cette matière. (Question n° 594 du 4 février

2014)

Ik nodig het geachte lid uit zijn vraag te stellen aan mijn

collega, de vice-eersteminister en minister van Economie,

Consumenten en Noordzee, die bevoegd is voor deze mate-

rie. (Vraag nr. 594 van 4 februari 2014)
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Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, à 
l'Intégration sociale et à la Lutte contre la 

pauvreté, adjointe à la ministre de la Justice

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
Maatschappelijke Integratie en 

Armoedebestrijding, toegevoegd aan de minister 
van Justitie

DO 2012201314200

Question n° 545 de madame la députée Karin

Temmerman du 05 août 2013 (N.) à la secrétaire

d'État à l'Asile et la Migration, à l'Intégration

sociale et à la Lutte contre la pauvreté, adjointe à

la ministre de la Justice:

DO 2012201314200

Vraag nr. 545 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Karin Temmerman van 05 augustus 2013 (N.)

aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Maatschappelijke Integratie en Armoede-

bestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie:

Réfugiés. - Afghanistan. - Mineurs accompagnés et non

accompagnés. - Reconnaissance.

Vluchtelingen. - Afghanistan. - Begeleide en niet-begeleide

minderjarigen. - Erkenning.

Depuis le début du conflit armé en Afghanistan, notre

pays est confronté à un afflux important de réfugiés

afghans, parmi lesquels de nombreux mineurs, tant accom-

pagnés que non accompagnés (MENA).

Ons land kent sinds het begin van het gewapend conflict

in Afghanistan een grote instroom van Afghaanse vluchte-

lingen. Daaronder zijn ook heel wat minderjarigen, zowel

begeleide als niet-begeleide minderjarigen (NBMV).

1. Pourriez-vous me communiquer les chiffres suivants

en ce qui concerne les MENA afghans pour les années

2010, 2011, 2012 et le premier semestre de 2013: 

1. Wat zijn de cijfers voor 2010, 2011, 2012 en de eerste

helft van 2013 met betrekking tot Afghaanse NBMV

inzake:

a) le nombre de signalements; a) het aantal signaleringen;

b) le nombre de décisions prises par le CGRA; b) het aantal beslissingen genomen door het CGVS;

c) le nombre de reconnaissances du statut de réfugié; c) het aantal erkenningen van de vluchtelingenstatus;

d) le nombre d'octrois du statut de protection subsidiaire; d) het aantal toekenningen van de subsidiaire bescher-

mingsstatus;

e) le nombre de refus? e) het aantal weigeringen?

2. a) Quels sont les principaux motifs de refus d'octroi du

statut de réfugié?

2. a) Wat zijn de voornaamste redenen voor de weigering

van de erkenning van de vluchtelingenstatus?

b) Je souhaiterais obtenir un aperçu annuel à partir de

2010.

b) Graag een overzicht per jaar vanaf 2010.

3. Qu'est-il advenu des MENA afghans qui se sont vu

notifier une décision de refus?

3. Wat gebeurt er met de Afghaanse NBMV die een wei-

geringsbeslissing ontvingen?

a) Ont-ils tous reçu un ordre de quitter le territoire? a) Kregen zij allemaal een bevel om het grondgebied te

verlaten?

b) Combien de MENA sont-ils retournés volontairement

en Afghanistan?

b) Hoeveel NBMV keerden vrijwillig terug naar Afgha-

nistan?

c) Combien d'entre eux ont-ils été reconduits en Afgha-

nistan sur la base d'une annexe 38?

c) Hoeveel van hen werden op basis van een bijlage 38

teruggebracht naar Afghanistan?

d) Ce retour basé sur l'annexe 38 s'est-il effectué à l'ini-

tiative du tuteur?

d) Geschiedt het terugbrengen op basis van een bijlage

38 door de voogd?

4. Pourriez-vous me communiquer les chiffres suivants

en ce qui concerne les familles afghanes dont au moins un

des membres était un mineur pour les années 2010, 2011,

2012 et le premier semestre de 2013:

4. Wat zijn de cijfers voor 2010, 2011, 2012 en de eerste

helft van 2013 met betrekking tot Afghaanse gezinnen

waarvan ten minste één van de leden een minderjarige is,

inzake:

a) le nombre de décisions prises par le CGRA; a) het aantal beslissingen genomen door het CGVS;

b) le nombre de reconnaissances du statut de réfugié; b) het aantal erkenningen van de vluchtelingenstatus;
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c) le nombre d'octrois du statut de protection subsidiaire; c) het aantal toekenningen van de subsidiaire bescher-

mingsstatus;

d) le nombre de refus; d) het aantal weigeringen;

e) le nombre de familles retournées volontairement en

Afghanistan;

e) het aantal gezinnen dat vrijwillig terugkeerde naar

Afghanistan;

f) le nombre de familles ayant fait l'objet d'un retour

forcé en Afghanistan;

f) het aantal gezinnen dat gedwongen terugkeerde naar

Afghanistan;

g) le nombre de familles qui ne sont pas retournées en

Afghanistan et ne séjournent pas dans un lieu d'accueil, en

d'autres termes, le nombre de disparitions et le pourcentage

que celles-ci représentent?

g) aantal gezinnen dat niet is teruggekeerd noch in de

opvang verblijft, met andere woorden: hoe groot is het aan-

tal verdwijningen en welk percentage vertegenwoordigt

dit?

5. Quels étaient, en 2010, en 2011, en 2012 et au cours du

premier semestre 2013, les principaux motifs de refus de

reconnaissance de familles afghanes dont au moins un des

membres était un mineur?

5. Wat zijn de voornaamste redenen voor weigering van

de erkenning van Afghaanse gezinnen waarvan ten minste

één van de leden een minderjarige is voor 2010, 2011,

2012 en de eerste helft van 2013?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la

Migration, à l'Intégration sociale et à la Lutte contre la

pauvreté, adjointe à la ministre de la Justice du

03 février 2014, à la question n° 545 de madame la

députée Karin Temmerman du 05 août 2013 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, Maatschappelijke Integratie en

Armoedebestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie van 03 februari 2014, op de vraag nr. 545 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Karin

Temmerman van 05 augustus 2013 (N.):

1. Vous trouverez ci-après un récapitulatif des chiffres

demandés concernant les Afghans qui déclarent être

MENA (mineur étranger non accompagné) (y compris les

jeunes avec un doute sur l'âge):

1. Hierna een overzicht van de gevraagde cijfers inzake

Afghanen die verklaren NBMV (niet-begeleide minderja-

rige vreemdeling) te zijn (inbegrepen de jongeren met twij-

fel over de leeftijd):

2. Chaque demande d'asile est examinée en détail sur une

base individuelle. Les décisions de refus sont prises sur la

base du caractère infondé et/ou du manque de crédibilité

des motifs invoqués pour expliquer la fuite du pays ainsi

que sur la base de la constatation qu'il n'y a pas d'indication

de crainte actuelle de persécution, ni de risque réel de subir

des atteintes graves, au sens de la convention de Genève.

2. Elke asielaanvraag wordt op individuele basis grondig

onderzocht. Weigeringsbeslissingen worden genomen op

basis van de ongegrondheid en/of de ongeloofwaardigheid

van de ingeroepen vluchtmotieven en van de vaststelling

dat er geen indicaties zijn van een actuele vrees voor ver-

volging noch van een reëel risico op ernstige schade, in de

betekenis van de Conventie van Genève.

Il est impossible de fournir le détail par an des motifs des

décisions de refus.

Het is onmogelijk om een detail per jaar te geven van de

redenen van de weigeringsbeslissingen.

Année 2010 2011 2012 2013 Jaar 

Primo-arrivants 427 1 151 814 210 Nieuwkomers

Reconnaissances de la qualité de réfugié 53 17 84 500 Erkenningen vluchtelingenstatus 

Octrois de la protection subsidiaire 104 74 439 369 Subsidiaire bescherming

Refus 55 34 158 839 Weigeringen 
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3. a) Si le mineur étranger non accompagné se voit refu-

ser la protection subsidiaire ou la qualité de réfugié et que

la solution durable consiste en un retour ou un regroupe-

ment familial dans un autre pays, un "ordre de reconduire"

ou une annexe 38 est délivrée à son tuteur. Le MENA ne

reçoit en aucun cas un ordre de quitter le territoire.

3. a) Indien de niet-begeleide minderjarige vreemdeling

de subsidiaire bescherming of het vluchtelingenstatuut

wordt geweigerd en de duurzame oplossing is de terugkeer

naar of de gezinshereniging in een ander land, dan wordt

een "bevel tot terugbrenging" of bijlage 38 aan zijn voogd

betekend. Er wordt aan een NBMV nooit een bevel om het

grondgebied te verlaten, betekend.

b) Vous trouverez ci-après un récapitulatif du nombre

d'(ex) MENA qui sont retournés volontairement en Afgha-

nistan (avec ou non une aide à la réintégration):

b) Hieronder een overzicht van het aantal (ex-) NBMV

die vrijwillig terugkeerden naar Afghanistan (al dan niet

met reïntegratiesteun):

3. c) et d) Le retour peut être organisé uniquement sur

base volontaire, en collaboration avec le jeune et le tuteur.

Un regroupement du jeune avec sa famille conformément à

l'annexe 38 est en principe assuré moyennant l'accompa-

gnement de partenaires fiables tels que l'OIM (Organisa-

tion Internationale de Migration), Caritas et la Croix-

Rouge. Un rapatriement forcé d'un MENA est exclu.

c) en d) De terugkeer kan enkel op vrijwillige basis, met

de medewerking van de jongere en de voogd. Een hereni-

ging van een jongere met zijn familie in Afghanistan in uit-

voering van de bijlage 38 gebeurt in principe met

begeleiding van betrouwbare partners als IOM (Internatio-

nal Organisation of Migration), Caritas of het Rode Kruis.

Een gedwongen repatriëring van een NBMV is uitgesloten.

4. a) à d) et g) Il n'est pas possible de fournir ces chiffres. 4. a) tot d) en g) Het is niet mogelijk om deze cijfers op te

leveren.

e) et f) Depuis 2010, huit (8) familles sont retournées

volontairement en Afghanistan. Aucune famille n'a été

rapatriée de force en Afghanistan.

e) en f) Sinds 2010 keerden acht (8) gezinnen vrijwillig

terug naar Afghanistan. Er werden geen gezinnen gedwon-

gen naar Afghanistan gerepatrieerd.

DO 2012201314663

Question n° 622 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 06 décembre 2013 (Fr.) à la

secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, à

l'Intégration sociale et à la Lutte contre la

pauvreté, adjointe à la ministre de la Justice:

DO 2012201314663

Vraag nr. 622 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 06 december 2013 (Fr.)

aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Maatschappelijke Integratie en Armoede-

bestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie:

L'agence Frontex. Frontex.

Cette agence, créée en 2004 et basée à Varsovie, a pour

mission d'aider les États membres à mettre en oeuvre les

règles communautaires relatives aux frontières extérieures

et de coordonner leurs opérations dans la gestion de ces

frontières.

Frontex, het in 2004 opgerichte en in Warschau geves-

tigde Europees Agentschap voor het beheer van de operati-

onele samenwerking aan de buitengrenzen, heeft als

opdracht de lidstaten te helpen bij de uitvoering van de

EU-regelgeving met betrekking tot de buitengrenzen en

hun operaties met betrekking tot het beheer van die gren-

zen te coördineren.

Retour volontaire 2011 2012 2013* Vrijwillige terugkeer

MENA 0 1 0 NBMV 

Ex – MENA (18-21 ans) 0 1 3 Ex - NBMV (18-21 jaar)

* janvier à avril 2013 compris
* januari t.e.m. april 2013
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Frontex a fait l'objet de critiques pour ses méthodes. Le

manque de transparence de ses activités qui sont de plus en

plus remises en cause, en particulier par les ONG, consti-

tue une des caractéristiques principales de celles-ci. Ces

ONG dénoncent également régulièrement les violations

des droits de l'homme: traitements inhumains et dégra-

dants, non-respect du droit d'asile, refoulement des

migrants, en particulier vers des pays tiers dans lesquels le

respect des droits de l'homme n'est pas garanti.

Frontex krijgt kritiek vanwege zijn manier van werken.

Het grootste pijnpunt is het gebrek aan transparantie over

de activiteiten, die bovendien almaar meer ter discussie

worden gesteld, met name door de ngo's. Die ngo's hekelen

ook geregeld de mensenrechtenschendingen waaraan

Frontex zich schuldig maakt, zoals onmenselijke en verne-

derende behandelingen, schendingen van het recht op asiel,

en het terugdrijven van migranten, meer bepaald naar

derde landen waar de mensenrechten niet gegarandeerd

zijn.

Des discussions ont donc eu lieu pour que l'agence suive

le sens des droits fondamentaux et fasse preuve de plus de

transparence. Une récente révision du règlement de

Frontex adopté en 2011, prévoit des mesures pour protéger

et assurer la sécurité des migrants. C'est dans ce cadre qu'a

été convenu la nomination d'un officier aux droits fonda-

mentaux ainsi que la création d'un "forum consultatif".

Hierover werden er dan ook besprekingen gevoerd, met

de bedoeling dat het agentschap de mensenrechten in acht

zou nemen en dat zijn werking transparanter zou worden.

Een recente herziening van de Frontexverordening, die in

2011 werd aangenomen, voorziet in maatregelen om

migranten te beschermen en hun veiligheid te waarborgen.

Er werden tevens afspraken gemaakt over de aanstelling

van een grondrechtenfunctionaris en de oprichting van een

adviesforum.

Bien que tout ceci représente une évolution notable, qui

prévoit des mesures concrètes destinées à assurer le respect

des droits fondamentaux, il n'en demeure pas moins que

cette agence conduit ses missions sans aucun contrôle des

États et dans la plus grande opacité.

Er is dus wel een opmerkelijke evolutie, en de herziening

voorziet in concrete maatregelen om de grondrechten te

vrijwaren, maar dat neemt niet weg dat het agentschap aan

elke controle door de lidstaten ontsnapt en dat zijn werking

compleet ondoorzichtig blijft. 

Pourriez-vous communiquer les mesures que compte

prendre le gouvernement pour que l'agence soit soumise

comme tous les autres organismes à un contrôle réel et effi-

cace?

Welke maatregelen zal de regering nemen opdat Frontex

net als alle andere instellingen aan een effectieve en doel-

treffende controle zou worden onderworpen?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la

Migration, à l'Intégration sociale et à la Lutte contre la

pauvreté, adjointe à la ministre de la Justice du

06 février 2014, à la question n° 622 de monsieur le

député Philippe Blanchart du 06 décembre 2013 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, Maatschappelijke Integratie en

Armoedebestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie van 06 februari 2014, op de vraag nr. 622 van

de heer volksvertegenwoordiger Philippe Blanchart

van 06 december 2013 (Fr.):

En ce qui concerne la transparence des activités de

Frontex, on peut distinguer d'un côté le niveau stratégique

et de l'autre le niveau opérationnel.

Op het vlak van transparantie over de activiteiten van

Frontex kan men een onderscheid maken tussen het opera-

tioneel niveau enerzijds en het beleidsniveau anderzijds.

- Niveau opérationnel - Operationeel niveau

Toutes les opérations de Frontex font préalablement

l'objet d'une réunion préparatoire afin de discuter dans le

détail de l'implication et des activités des États partici-

pants. Ils reçoivent ainsi systématiquement un plan opéra-

tionnel circonstancié contenant les directives précises

rédigées par l'État membre d'accueil et par Frontex.

Alle Frontex-operaties worden voorafgegaan door een

voorbereidende vergadering waarop de inzet en activiteiten

in detail door de deelnemende landen worden besproken.

Zij ontvangen daarbij telkens een uitgeschreven operatio-

neel plan met duidelijke operationele richtlijnen, opgesteld

door de gastlidstaat en Frontex.
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À l'issue de chaque opération, tous les États membres

participants sont invités à des réunions d'évaluation. Tous

les aspects des opérations effectuées sont ainsi analysés.

Au niveau national, les participants à ces opérations infor-

ment le Service de coordination de la Police fédérale à

l'aide d'un rapport.

Alle deelnemende lidstaten worden na afloop van de ope-

ratie uitgenodigd op evaluatievergaderingen van die opera-

ties waaraan zij deelnemen. Hierop worden de uitgevoerde

operaties in al zijn aspecten besproken. Op nationaal vlak

wordt de coördinerende dienst binnen de Federale Politie

door deelnemers aan deze operaties ingelicht via een ver-

slag over hun deelname.

- Niveau stratégique - Beleidsniveau

Le niveau politique le plus élevé est le Conseil d'adminis-

tration. Tous les États membres et la Commission euro-

péenne sont représentés. Ce niveau politique permet aux

États membres de gérer les actions de Frontex et d'en assu-

rer le suivi. Chaque année, le Conseil d'administration

approuve le programme de travail qui contient l'ensemble

des activités de Frontex. Les États membres sont ainsi très

impliqués dans ce processus, et ce dès le début.

Het hoogste beleidsniveau is de raad van bestuur. Hierop

zijn alle lidstaten en de Europese Commissie vertegen-

woordigd. Dit beleidsniveau geeft de lidstaten de mogelijk-

heid de acties van Frontex te sturen en op te volgen. De

raad van bestuur keurt elk jaar het werkprogramma goed,

dat alle activiteiten van Frontex omvat. De lidstaten zijn

daarbij zeer nauw betrokken, en dit vanaf het begin.

C'est la Police fédérale qui représente la Belgique au sein

du Conseil d'administration. Chaque réunion est précédée

d'une réunion de coordination nationale.

België wordt in de raad van bestuur vertegenwoordigd

door de Federale Politie. Aan elke vergadering gaat steeds

een nationale coördinatievergadering vooraf.

À intervalles réguliers, le "Fundemental Rights Officier"

(l'Officier aux droits fondamentaux) présente un rapport au

Conseil d'administration. Il communique ainsi les incidents

éventuels allant à l'encontre des droits fondamentaux ainsi

que les actions entreprises tant par les États membres que

par Frontex. Dans le même temps, l'officier aux droits fon-

damentaux doit faire rapport au forum consultatif, qui est

composé d'organisations de défense des droits humains

tant européennes qu'internationales, ainsi que des ONG.

Op regelmatige tijdstippen rapporteert de "Fundamental

Right Officer" aan de raad van bestuur. Zij brengt daarbij

verslag uit van mogelijke incidenten tegen de fundamen-

tele rechten en de ondernomen acties van zowel de lidsta-

ten als Frontex. Tegelijk brengt de grondrechten-

functionaris ook verslag uit aan het adviesforum, dat is

samengesteld uit zowel Europese als internationale men-

senrechtenorganisaties, als uit ngo's.

Au niveau opérationel, la Belgique constate un degré

élevé d'ouverture de Frontex et soutient toujours l'ouver-

ture et la transparence maximale, tant au sein du conseil

d'admninistration et qu'au sein du Conseil européen

Op operationeel vlak ervaart België een grote openheid

van Frontex. België pleit consequent voor een maximale

openheid en transparantie, zowel binnen de raad van

bestuur als binnen de Europese Raad.

Comme vous le soulignez dans votre question, des initia-

tives importantes en termes de respect des droits de

l'homme ont été prises ces dernières années, grâce aux opé-

rations menées par Frontex. L'UE et Frontex ont pris diffé-

rentes initiatives en vue de favoriser le respect des droits

fondamentaux et de l'ancrer structurellement dans le cadre

de leurs activités. En voici quelques exemples:

Zoals u in uw vraag aanhaalt, zijn er wat betreft respect

voor mensenrechten tijdens Frontex-operaties de afgelopen

jaren belangrijke initiatieven genomen. Vanuit de EU en

Frontex werden verschillende initiatieven genomen om het

respect voor de fundamentele rechten te promoten en struc-

tureel te verankeren binnen hun activiteiten. Enkele voor-

beelden zijn:

- La "Fundamental Rights Strategy" (Stratégie de l'UE en

matière de droits fondamentaux) qui est appliquée à tous

les niveaux au sein de Frontex (opération - support -

interne);

- De "Fundamental Rights Strategy" die haar toepassing

kent in alle aspecten binnen Frontex (operationeel - onder-

steunend - intern);

- La création de la fonction de "Fundamental Rights Offi-

cer", chargé de contrôler le respect des droits fondamen-

taux pendant les opérations Frontex;

- De creatie van de functie van "Fundamental Right Offi-

cer", bevoegd voor het toezicht op de respect van de funda-

mentele rechten tijdens Frontex-operaties;

- La mise en place du forum consultatif qui est très active

dans ce domaine;

- De creatie van het adviesforum, dat zeer actief de mate-

rie opvolgt;
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- L'élaboration d'un code de conduite général et d'un code

de conduite spécifique lors des opérations de retour

conjointes, qui doivent être respectés par l'ensemble des

participants lors des activités Frontex. Ce code comporte

des dispositions spécifiques sur le respect des droits fonda-

mentaux et le droit à la protection internationale. Les parti-

cipants sont également tenus de signaler à l'agence les

violations constatées des droits de l'homme, à l'aide de ce

qu'on appelle le "Serious Incident Report" (rapport d'inci-

dent grave);

- Het uitwerken van een algemene gedragscode en een

specifieke gedragscode tijdens gemeenschappelijke terug-

keeroperaties, die gerespecteerd moeten worden tijdens

Frontex-activiteiten. Alle deelnemers aan Frontex-opera-

ties zijn aan deze gedragscodes gebonden, die specifieke

bepalingen bevat over het naleven van fundamentele rech-

ten en het recht op internationale bescherming. Ook moe-

ten vastgestelde schendingen van mensenrechten door de

deelnemers verplicht aan het agentschap gemeld worden

via het zogeheten Serious Incident Report;

- Tous les programmes développés par Frontex accordent

une large place au respect des droits de l'homme. Les États

membres doivent d'ailleurs intégrer ces programmes dans

leurs formations nationales.

- Alle curricula ontwikkeld door Frontex leggen bijzon-

dere nadruk op het respect van de mensenrechten. De lid-

staten zijn verplicht deze curricula te integreren in hun

nationale opleidingen.

La garantie du respect des droit de l'homme par les parti-

cipants de telles opérations est donc toujours de la respon-

sabilité du pays organisateur. Toute actions disciplinaire en

cas d'éventuelles violoations des droits de l'homme relève

également de la responsabilité et de la compétence exclu-

sive des Éats membres. Le respect des droits de l'homme

par le biais de Frontex est très bien institutionalisé et est

porté aux États membres par le biais de la formation et de

la supervision continué des opérations en vue de progresser

vers un niveau élevé commun.

De garantie voor het respect voor de mensenrechten door

de deelnemers aan een operatie, blijft zoals steeds de ver-

antwoordelijkheid van het organiserende land. De lidstaten

zijn ook exclusief bevoegd en verantwoordelijk voor even-

tuele tuchtmaatregelen bij schendingen van de mensen-

rechten. Het respect voor de mensenrechten is bij Frontex

zelf goed geïnstitutionaliseerd, en wordt door opleiding en

toezicht op operaties voortdurend uitgedragen naar de lid-

staten, om zo te evolueren naar een gezamenlijk hoge stan-

daard.

DO 2013201415223

Question n° 608 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 13 novembre 2013 (N.) à la secrétaire

d'État à l'Asile et la Migration, à l'Intégration

sociale et à la Lutte contre la pauvreté, adjointe à

la ministre de la Justice:

DO 2013201415223

Vraag nr. 608 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 13 november 2013 (N.)

aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Maatschappelijke Integratie en Armoede-

bestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie:

SPP Intégration sociale, Lutte contre la pauvreté et Econo-

mie sociale. - Délais de paiement. 

POD Maatschappelijke Integratie, Armoedebestrijding en

Sociale Economie. - Betalingstermijnen.

Les délais de paiement des factures par les divers ser-

vices publics fédéraux (SPF) et entreprises publiques ont

déjà fait précédemment l'objet de questions. Je voudrais

connaître la situation actuelle dans les services relevant de

vos compétences et ainsi, m'enquérir de la situation au SPP

Intégration sociale, Lutte contre la pauvreté et Economie

sociale et des problèmes éventuels liés, le cas échéant, au

paiement tardif des factures.

De betalingstermijnen van de verschillende federale

overheidsdiensten (FOD's) en overheidsbedrijven zijn al

eerder het voorwerp geweest van vragen. Ik wil een aantal

vragen stellen over de situatie op dit moment, bij de dien-

sten die onder uw bevoegdheid vallen. Vandaar mijn vra-

gen over de situatie bij de POD Maatschappelijke

Integratie, Armoedebestrijding en Sociale Economie. De

vraag is of zich daar problemen voordoen naar aanleiding

van al dan niet laattijdige betalingen van facturen.

1. Quel était le montant total des factures en souffrance

au SPP Intégration sociale, Lutte contre la pauvreté et Eco-

nomie sociale au 31 décembre 2012 et en janvier 2013?

1. Hoeveel bedroeg de totale som aan openstaande factu-

ren bij de POD Maatschappelijke Integratie, Armoedebe-

strijding en Sociale Economie op 31 december 2012 en

hoeveel was dat in januari 2013?
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2. a) Combien de factures ont été payées en retard par les

entreprises publiques entre janvier 2012 et janvier 2013?

2. a) Hoeveel facturen werden te laat betaald door de

overheidsbedrijven in de periode januari 2012 tot januari

2013?

b) Quelle était la durée moyenne du dépassement du

délai de paiement?

b) Wat is de gemiddelde duur van de overschrijding van

de betaaltermijn?

3. Quel montant total représentent ces factures payées en

retard?

3. Welk totaalbedrag vertegenwoordigen de laattijdig

betaalde facturen?

4. Dans le passé, nous avons constaté des différences

considérables entre les délais de paiement appliqués par

différents services publics, allant d'une trentaine de jours à

environ quatre-vingts jours. C'est dès lors avec un grand

intérêt que nous prendrons connaissance du délai appliqué

au SPP Intégration sociale, Lutte contre la pauvreté et Eco-

nomie sociale.

4. Wij stelden in het verleden vast dat bij verschillende

overheidsdiensten de betalingstermijn grote verschillen

vertoont, gaande van een dertigtal dagen tot een tachtigtal

dagen. We zijn benieuwd hoe lang die termijn is bij de

POD Maatschappelijke Integratie, Armoedebestrijding en

Sociale Economie.

Combien de temps un fournisseur a-t-il dû attendre, en

moyenne, le paiement des factures émises entre janvier

2012 et janvier 2013?

Hoelang moet een leverancier gemiddeld wachten, voor

facturen uitgeschreven tussen januari 2012 en januari

2013, vooraleer de ze worden betaald?

5. Quels surcoûts le SPP Intégration sociale, Lutte contre

la pauvreté et Economie sociale doit-il supporter en raison

de l'éventuel paiement tardif de factures (clauses pénales,

intérêts, indemnités de procédure et éventuels frais de

recouvrement)?

5. Wat zijn de meerkosten voor de POD Maatschappe-

lijke Integratie, Armoedebestrijding en Sociale Economie

als gevolg van eventuele laattijdige betaling van facturen

(boetebedingen, intresten, rechtsplegingsvergoeding, en

eventuele invorderingskosten)?

6. a) Des fournisseurs ont-ils déjà procédé, au cours des

cinq dernières années, au recouvrement judiciaire de fac-

tures non contestées?

6. a) Zijn er, tijdens de jongste vijf jaar reeds leveranciers

overgegaan tot gerechtelijke invordering van niet-betwiste

facturen?

b) Dans l'affirmative, à concurrence de quels montants? b) Zo ja, voor welke bedragen?

c) Est-il déjà arrivé que des entreprises publiques perdent

des procès? Dans l'affirmative, à combien de reprises?

c) Werden er reeds vonnissen geveld in het nadeel van

overheidsbedrijven en zo ja, hoeveel?

d) Quel est le montant des honoraires payés à des avo-

cats?

d) Hoeveel werd betaald aan erelonen voor advocaten?

7. Quelles sont les causes des retards de paiement et

quelles mesures avez-vous entre-temps prises pour y

mettre fin?

7. Als er vertraging is, wat zijn dan de oorzaken van laat-

tijdige betaling en welke maatregelen hebt u ondertussen

getroffen om ervoor te zorgen dat er een einde wordt

gesteld aan deze laattijdige betalingen?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la

Migration, à l'Intégration sociale et à la Lutte contre la

pauvreté, adjointe à la ministre de la Justice du

03 février 2014, à la question n° 608 de monsieur le

député Stefaan Van Hecke du 13 novembre 2013 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, Maatschappelijke Integratie en

Armoedebestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie van 03 februari 2014, op de vraag nr. 608 van

de heer volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke

van 13 november 2013 (N.):

1. Au 31 décembre 2012, le montant total des factures

impayées s'élevait à 17.658.575,34 euros. 

1. Op 31 december 2012 bedroeg de totale som van de

openstaande facturen 17.658.575,34 euro. 

Le 31 janvier 2013, ce montant était de 7.941.576,22

euros. Il s'agit en fait de remboursements de revenus d'inté-

gration et d'équivalents de revenus d'intégration aux CPAS.

Op 31 januari 2013 was dit 7.941.576,22 euro. Het gaat

hier in feite om terugbetalingen aan de OCMW's van leef-

lonen en equivalenten van leeflonen.
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2.  288 factures dans le cadre de marchés publics ont été

payées en retard. Le délai de paiement moyen de ces fac-

tures était de 83,59 jours (= date de paiement - date de fac-

turation).

2.  288 facturen in het kader van overheidsopdrachten

werden te laat betaald. De gemiddelde betaaltermijn van

deze facturen bedroeg 83,59 dagen (= betaaldatum - fac-

tuurdatum).

Des informations univoques ne sont pas disponibles pour

les dossiers de subsides. Il faut en effet tenir compte à ce

sujet du contrôle des pièces justificatives, préalable au

paiement.

Voor wat betreft de subsidiedossiers, is er geen eendui-

dige informatie beschikbaar. Hier dient er immers rekening

te worden gehouden met de controle van de bewijsstukken

die voorafgaat aan de betaling.

La moyenne est de 151,75 jours ouvrables, cette

moyenne étant calculée à partir de la date de la facture /

déclaration jusqu'à la date de mise en paiement.

Het gaat om gemiddeld 151,75 werkdagen, berekend

vanaf de datum van de factuur/aangifte tot de datum van

vereffening.

Concernant cette moyenne de 151,75 jours, il s'agit de: Wat betreft dit gemiddelde van 151,75 dagen gaat het

om:

- 83,59 jours pour les sociétés - 83,59 dagen voor bedrijven

- 219,92 jours pour les subsides - 219,92 dagen voor subsidies

3. Le montant s'élève à 17.402.056,20 euros. 3. Het bedrag is gelijk aan 17.402.056,20 euro.

4. La moyenne est de 32,18 jours ouvrables pour les

sociétés et de 63,05 jours ouvrables pour les subsides.

4. De gemiddelde termijn bedraagt 32,18 werkdagen

voor bedrijven en 63,05 werkdagen voor subsidies.

5. Il faut savoir que le montant payé des intérêts de retard

s'élève à 3.691,13 euros.

5. De betaalde verwijlinteresten bedragen 3.691,13 euro.

6. a) Oui, pour un seul dossier. 6. a) Ja, in één dossier.

b) 1.945,99 euros b) Voor 1.945,99 euro

c) Oui. c) Ja.

d) Pas d'informations, le SPF Intérieur a assuré la

défense.

d) Geen info, verdediging werd gevoerd door FOD Bin-

nenlandse Zaken.

7. Les raisons des retards de paiements sont fort diffé-

rentes.

7. De redenen voor laattijdige betalingen verschillen erg.

Je voudrais souligner qu'une opération de rattrapage a été

menée en 2012 dans la cellule de paiement du SPP IS

(Intégration sociale). Les délais de paiement étaient dès

lors plus longs en 2012 qu'en 2013.

Ik wil erop wijzen dat er in 2012 een inhaalbeweging is

gevoerd bij de betaalcel van de POD MI (Maatscappelijke

integratie). De betaaltermijnen in 2012 lagen dan ook

hoger dan in 2013.

Par ailleurs, la prudence budgétaire, les gels de dépenses

et les économies sont également des facteurs qui perturbent

le processus des commandes et des paiements.

Daarnaast zijn de budgettaire behoedzaamheid, blokke-

ringen en besparingen eveneens factoren die het bestel- en

betaalproces verstoren.

Le SPP IS mesure chaque trimestre le délai de paiement.

Cet indicateur est en effet une des composantes de sa

Balanced Score Card. En outre, les factures impayées font

l'objet depuis 2013 d'un suivi rigoureux au moyen de rap-

ports au moins une fois par mois. Il s'agit de repérer plus

rapidement les factures en souffrance et d'y réagir plus

promptement.

De POD MI meet elk trimester de betaaltermijn. Deze

indicator maakt immers deel uit van zijn Balanced Score

Card. Daarnaast worden sinds 2013 de openstaande factu-

ren van nabij opgevolgd door een rapportage die minstens

één keer per maand wordt getrokken. Doel hiervan is factu-

ren die blijven liggen sneller op te merken en korter op de

bal te spelen.
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DO 2013201415770

Question n° 625 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 16 décembre 2013 (N.) à la secrétaire

d'État à l'Asile et la Migration, à l'Intégration

sociale et à la Lutte contre la pauvreté, adjointe à

la ministre de la Justice:

DO 2013201415770

Vraag nr. 625 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 december 2013 (N.)

aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Maatschappelijke Integratie en Armoede-

bestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie:

L'accord de collaboration conclu entre Fedasil et l'Office

des Étrangers.

Samenwerkingsakkoord Fedasil en DVZ.

Le 29 mars 2013, l'Office des Étrangers et Fedasil ont

conclu un accord de collaboration relatif à l'accueil maté-

riel des familles en séjour illégal avec enfants mineurs. Ces

familles ont droit à un accueil matériel dans un centre

d'accueil fédéral (article 57, § 2 de la loi organique des

CPAS du 8 juillet 1976 et arrêté royal du 24 juin 2004).

L'accord de collaboration n'a pas été rendu public et n'a pas

davantage été communiqué aux CPAS, alors même que ces

derniers examinent les demandes d'aide des familles en

question et se chargent de les aiguiller vers le centre de

retour ouvert de Holsbeek.

Op 29 maart 2013 hebben de Dienst Vreemdelingenza-

ken (DVZ) en Fedasil een samenwerkingsovereenkomst

gesloten over de materiële opvang van illegaal verblij-

vende gezinnen met minderjarige kinderen. Deze gezinnen

hebben recht op materiële opvang in een federaal opvang-

centrum (artikel 57, § 2 van de organieke OCMW-wet van

8 juli 1976 en koninklijk besluit van 24 juni 2004). De

samenwerkingsovereenkomst werd niet openbaar gemaakt

en evenmin bezorgd aan de OCMW's, die nochtans de

hulpvragen van de gezinnen in kwestie onderzoeken en

voor de doorverwijzing naar het open terugkeercentrum in

Holsbeek zorgen.

Le protocole de collaboration évoqué plus haut, signé le

29 mars 2013 entre l'Office des Étrangers et Fedasil, a

modifié en profondeur tant la durée que les modalités de

l'accueil matériel.

Met het aangehaalde samenwerkingsprotocol van

29 maart 2013 tussen de DVZ en Fedasil werden zowel de

duur van de materiële opvang als de invulling ervan gron-

dig gewijzigd.

Selon le cadre légal (article 57, § 2 de la loi organique

des CPAS du 8 juillet 1976, arrêté d'exécution du 24 juin

2004 et circulaire du 21 novembre 2006), les familles en

séjour illégal qui souhaitent user de leur droit à l'accueil

matériel disposent d'un délai de trente jours à partir de la

notification de la décision du CPAS pour se rendre au ser-

vice Dispatching de Fedasil et un trajet d'accompagnement

individuel est défini dans les trois mois suivant l'arrivée

dans la structure d'accueil. Les trajets d'accompagnement

sont axés sur un examen des possibilités et procédures per-

mettant d'obtenir un séjour légal en Belgique, ou sur une

aide au retour volontaire dans le pays d'origine ou dans un

pays où les intéressés peuvent séjourner ou - en dernier res-

sort - sur un éloignement forcé.

Volgens het wettelijk kader (artikel 57, § 2 van de Orga-

nieke OCMW-wet van 8 juli 1976, het uitvoeringsbesluit

van 24 juni 2004 en de omzendbrief van 21 november

2006) hebben illegale gezinnen die wensen gebruik te

maken van het recht op materiële opvang dertig dagen de

tijd vanaf de kennisgeving van de OCMW-beslissing om

naar de dienst Dispatching van Fedasil te gaan en wordt er

binnen de drie maanden na aankomst in de opvangstruc-

tuur een individueel begeleidingstraject vastgesteld. De

begeleidingstrajecten zijn gericht op ofwel een onderzoek

naar de mogelijkheden en procedures om een wettig ver-

blijf in België te bekomen, ofwel hulp bij vrijwillige terug-

keer naar het herkomstland of een land waar betrokkenen

mogen verblijven, ofwel - in laatste instantie - een gedwon-

gen uitwijzing.
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En signant le protocole de collaboration et en créant le

centre de retour ouvert de Holsbeek (opérationnel depuis le

13 mai 2013), l'Office des Étrangers et Fedasil ont modifié

unilatéralement la réglementation en vigueur. D'une part, la

proposition de logement de Fedasil comporte une date de

rendez-vous à laquelle les familles doivent se présenter au

service Dispatching, alors même que le CPAS dispose d'un

délai d'un mois pour prendre une décision et que les

familles doivent se présenter dans les trente jours.

Met het samenwerkingsprotocol en de oprichting van het

open terugkeercentrum in Holsbeek (operationeel sedert

13 mei 2013) hebben de DVZ en Fedasil de bestaande

regelgeving eenzijdig gewijzigd. Ten eerste staat er nu in

het voorstel van huisvesting van Fedasil een afspraakda-

tum waarop de gezinnen zich moeten aanbieden bij de cel

Dispatching, dit in tegenstelling tot de termijn van één

maand die een OCMW heeft om een beslissing te nemen

en de dertig dagen die de gezinnen hebben om zich aan te

bieden.

D'autre part, les familles ne peuvent plus rester qu'un

maximum de trente jours dans le centre de retour. L'accueil

ne peut être prolongé que si la famille consent à un retour

volontaire et que ce retour ne peut avoir lieu dans les trente

jours. L'examen des procédures légales possibles pour

mettre fin au séjour illégal n'est plus évoqué. Seule l'option

d'un retour est encore prise en considération.

Ten tweede mogen de gezinnen nog maar maximum der-

tig dagen in het terugkeercentrum blijven. De opvang kan

enkel verlengd worden als het gezin intekent op vrijwillige

terugkeer en de terugkeer niet binnen die dertig dagen kan

plaatsvinden. Er is geen sprake meer van een onderzoek

naar de mogelijke wettelijke procedures om een einde te

stellen aan het illegale verblijf. Enkel het pad van de terug-

keer wordt nog bewandeld.

La dérogation que représente l'accord de collaboration

signé par les deux administrations par rapport au cadre

légal en vigueur a déjà été critiquée par la VVSG, l'union

flamande des villes et communes, ainsi que par les associa-

tions de CPAS. La légalité de ce protocole pourrait par ail-

leurs être remise en question.

Het feit dat de samenwerkingsovereenkomst gesloten

tussen twee administraties afwijkt van het bestaande wette-

lijk kader, werd reeds aangeklaagd door de VVSG, en de

OCMW-verenigingen. Er kunnen bovendien vragen

gesteld worden bij de wettelijkheid van dit protocol.

1. Vos compétences de secrétaire d'État concernent tant

l'asile que les CPAS.

1. U bent als staatssecretaris zowel bevoegd voor asiel als

voor OCMW.

Quelle est votre position vis-à-vis de cet accord de colla-

boration?

Hoe staat u tegenover dit samenwerkingsakkoord?

2. La situation est pour le moins schizophrénique. 2. Het gaat hier over een zeer schizofrene situatie.

a) L'accord de collaboration conclu entre Fedasil et

l'Office des Étrangers a-t-il une force juridique quel-

conque?

a) Heeft de samenwerkingsovereenkomst tussen Fedasil

en de Dienst Vreemdelingenzaken, enige rechtskracht?

b) Estimez-vous que le protocole de collaboration doit

être révoqué et que le cadre légal doit être appliqué?

b) Vindt u dat het samenwerkingsprotocol moet worden

ingetrokken en het wettelijk kader moet worden toegepast?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la

Migration, à l'Intégration sociale et à la Lutte contre la

pauvreté, adjointe à la ministre de la Justice du

10 février 2014, à la question n° 625 de monsieur le

député Stefaan Van Hecke du 16 décembre 2013 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, Maatschappelijke Integratie en

Armoedebestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie van 10 februari 2014, op de vraag nr. 625 van

de heer volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke

van 16 december 2013 (N.):

En effet, le 29 mars 2013, une convention a été conclue

entre Fedasil (l'Agence fédérale pour l'accueil des deman-

deurs d'asile) et l'Office des Étrangers pour l'accueil struc-

turel des mineurs étrangers accompagnés de ses parents

résidant illégalement dans le Royaume et dont l'état de

besoin a été constaté par un CPAS. 

Op 29 maart 2013 trad er inderdaad een overeenkomst in

werking tussen Fedasil (Federaal Agentschap voor de

opvang van asielzoekers) en de Dienst Vreemdelingenza-

ken die op structurele wijze de opvang en begeleiding

regelt voor behoeftige gezinnen in illegaal verblijf.
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Il n'y a aucun changement pour les CPAS, sauf le fait que

Fedasil peut répondre positivement sur leur demandes

d'accueil dans le cadre de l'arrêté royal de 2004. La

convention n'a pas conséquent pas pour effet de prévoir

que les enfants ont droit à une aide matérielle que si leurs

parents s'incrivent dans un projet de retour.

 Voor de OCMW's verandert er niets buiten het feit dat

Fedasil opnieuw positief kan antwoorden op al hun aanvra-

gen tot opvang in het kader van het koninklijk besluit van

2004. Het is dus niet zo dat de conventie voorziet dat min-

derjarige kinderen enkel recht hebben op materiële steun

wanneer de ouders zich inschrijven in een terugkeertraject.

La convention conclue entre Fedasil et l'Office des Étran-

gers n'enfreint pas le cadre législatif. Elle permet de plus

depuis le mois d'avril 2013, de pouvoir garantir, après les

longues années où la crise de l'accueil ne l'a souvent pas

permis, une aide matérielle aux familles avec enfants

mineurs en séjour illégal.

De samenwerkingsovereenkomst die werd aangegaan

tussen Fedasil en de Dienst Vreemdelingenzaken schendt

niet het wettelijk kader. Deze overeenkomst waarborgt de

mogelijkheid om illegale families met minderjarige kinde-

ren opvang te bieden sinds april 2013, na verschillende

jaren van crisis waarin dit niet mogelijk was.

Il s'agit d'une convention conclue en stricte conformité

avec l'article 62 de la loi du 12 janvier 2007 relative à

l'accueil des demandeurs d'asile et de certaines autres caté-

gories d'étrangers. L'Office des Étrangers est dès lors un

partenaire d'accueil de Fedasil.

Het betreft hier een samenwerkingsakkoord dat werd

aangegaan in overeenkomst met artikel 62 van de wet van

12 januari 2007 betreffende de opvang van asielzoekers en

bepaalde andere categorieën van vreemdelingen. De Dienst

Vreemdelingenzaken is bijgevolg een opvangpartner van

Fedasil. 

L'article 62 de la loi du 12 janvier 2007 permet en effet à

Fedasil de confier à des partenaires, via la conclusion de

conventions, la mission d'octroyer aux bénéficiaires de

l'accueil le bénéfice de l'aide matérielle. L'Office des étran-

gers est ainsi un partenaire de Fedasil et celui-ci gère le

centre de Holsbeek, comme l'ensemble des autres parte-

naires de Fedasil qui gèrent également des centres d'accueil

dans le cadre de conventions conclues avec Fedasil.

Op basis van artikel 62 van de opvangwet van 12 januari

2007 kan Fedasil aan zijn partners, op basis van een over-

eenkomst, zijn taken toevertrouwen om aan begunstigden

van de opvang materiële hulp te verstrekken. De Dienst

Vreemdelingenzaken is een dergelijke partner van Fedasil

dewelke het opvangcentrum van Holsbeek beheert, zoals

de overige opvangpartners van Fedasil in het kader van een

samenwerkingsovereenkomst met Fedasil opvangcentra

beheren.

DO 2013201415915

Question n° 626 de monsieur le député Theo Francken

du 08 janvier 2014 (N.) à la secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, à l'Intégration sociale et à

la Lutte contre la pauvreté, adjointe à la ministre

de la Justice:

DO 2013201415915

Vraag nr. 626 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 08 januari 2014 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Maatschappelijke Integratie en Armoede-

bestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie:

Étrangers en séjour illégal. - Arrestations administratives

pour des faits d'ordre public.

Illegale vreemdelingen die administratief werden aange-

houden in het kader van openbare orde.

Dans son rapport d'activités 2012, l'Office des étrangers

indiquait que 7.232 étrangers en séjour illégal avaient fait

l'objet d'une arrestation administrative pour des faits

d'ordre public. 

Het Activiteitenrapport 2012 van de Dienst Vreemdelin-

genzaken stelt dat 7.232 illegale vreemdelingen adminis-

tratief aangehouden werden tijdens het plegen van feiten

van openbare orde.

Les motifs de ces arrestations étaient notamment les sui-

vants: vol, stupéfiants, coups et blessures, recel, escroque-

rie et détention d'armes.

De feiten die ten grondslag liggen aan deze administra-

tieve aanhoudingen zijn bijvoorbeeld diefstal, verdovende

middelen, slagen en verwondingen, heling, oplichting en

wapens.
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1. a) Quels étaient les dix principaux faits d'ordre public

sur lesquels portaient les 7.232 arrestations administratives

effectuées en 2012? Pourriez-vous répartir ce nombre par

catégorie de faits?

1. a) Wat is de top tien van feiten van openbare orde met

de bijhorende aantallen die ten grondslag liggen aan de

7.232 administratieve aanhoudingen in 2012?

b) Quels étaient les dix principaux faits d'ordre public sur

lesquels portaient les arrestations administratives effec-

tuées en 2013 (période de janvier à novembre)? Pourriez-

vous répartir ce nombre par catégorie de faits?

b) Wat is de top tien van feiten van openbare orde met de

bijhorende aantallen die ten grondslag liggen aan de admi-

nistratieve aanhoudingen in 2013 (periode januari-novem-

ber)?

c) Combien d'arrestations administratives pour des faits

d'ordre public ont eu lieu au total?

c) Om hoeveel administratieve aanhoudingen in het

kader van openbare orde ging het?

2. Quels délits recouvrent exactement les notions de 'stu-

péfiants' et de 'détention d'armes'?

2. Welk misdrijf wordt precies bedoeld met "verdovende

middelen" en "wapens"?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la

Migration, à l'Intégration sociale et à la Lutte contre la

pauvreté, adjointe à la ministre de la Justice du

07 février 2014, à la question n° 626 de monsieur le

député Theo Francken du 08 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, Maatschappelijke Integratie en

Armoedebestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie van 07 februari 2014, op de vraag nr. 626 van

de heer volksvertegenwoordiger Theo Francken van

08 januari 2014 (N.):

1. a) Top 10 des faits d'ordre public pour 2012: 1. a) De top 10 van de feiten van openbare orde voor

2012:

Vol 4 904 Diefstal

Autre 662 Andere

Stupéfiants 576 Verdovende middelen

Coups et blessures 332 Slagen en verwondingen

Contrefaçon 129 Namaak

Recel 125 Heling

Escroquerie 101 Oplichting

Armes 97 Wapens

Fraude informatique 63 Informaticafraude

Menaces 58 Bedreigingen
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b) Top 10 des faits d'ordre public pour 2013 (jusqu'au

novembre):

b) De top 10 van de feiten van openbare orde voor 2013

(tot en met november):

c) Du 1er janvier au 30 novembre 2013, l'Office des

Etrangers a reçu 5.597 dossiers administratifs avec un PV

pour flagrant délit pour des faits d'ordre public.

c) Van 1 januari tot en met 30 november 2013 ontving de

DVZ 5.597 administratieve verslagen met een PV voor

heterdaad betrapping op feiten van openbare orde.

2. Stupéfiants signifie des infractions contre la loi du

24 février 1921 et/ou l'arrêté royal du 31 décembre 1930.

2. Verdovende middelen betekent inbreuken tegen de wet

van 24 februari 1921 en/of het koninklijk besluit van

31 december 1930.

Armes signifie des infractions contre les articles 198, 199

et/ou 202 du code pénal et/ou les lois du 28 mai 1956,

29 juillet 1934, 5 aout 1991 et/ou 8 juin 2006 et/ou les

arrêtés royaux du 23 septembre 1958, 20 septembre 1991

et/ou 24 avril 1997.

Met wapens wordt bedoeld: inbreuken tegen artikels 198,

199 en/of 202 van het strafwetboek, tegen de wetten van

28 mei 1956, 29 juli 1934, 5 augustus 1991 en/of 8 juni

2006, en/of tegen de koninklijke besluiten van

23 september 1958, 20 september 1991 en/of 24 april

1997.

DO 2013201415940

Question n° 628 de monsieur le député Benoît Drèze du

09 janvier 2014 (Fr.) à la secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, à l'Intégration sociale et à

la Lutte contre la pauvreté, adjointe à la ministre

de la Justice:

DO 2013201415940

Vraag nr. 628 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Drèze van 09 januari 2014 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Maatschappelijke Integratie en Armoede-

bestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie:

Le Service de lutte contre la pauvreté, la précarité et

l'exclusion sociale (QO 20998).

Steunpunt tot bestrijding van armoede, bestaansonzeker-

heid en sociale uitsluiting.- (MV 20998).

Des discussions sont en cours avec les signataires de

l'accord de collaboration pour la continuation de la pau-

vreté sur le transfert du Service de lutte contre la pauvreté,

la précarité et l'exclusion sociale, du Centre pour l'égalité

des chances vers le SPP Intégration sociale.

Met de ondertekenaars van het samenwerkingsakkoord

(tussen de federale Staat, de Gemeenschappen en de

Gewesten) betreffende de bestendiging van het armoedebe-

leid worden besprekingen gevoerd over de overheveling

van het Steunpunt tot bestrijding van armoede, bestaanson-

zekerheid en sociale uitsluiting en het Centrum voor gelijk-

heid van kansen naar de POD Maatschappelijke Integratie.

Vol 3 634 Diefstal

Stupéfiants 606 Verdovende middelen

Coups et blessures 310 Slagen en verwondingen

Autre 239 Andere

Faux et usage de faux 159 Valsheid in geschrifte en gebruik van valse stukken

Recel 97 Heling

Escroquerie 92 Oplichting

Armes 84 Wapens

Hooliganisme 61 Hooliganisme

Prostitution agressive 57 Agressieve prostitutie
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Malheureusement, ces discussions suscitent des inquié-

tudes pour certaines associations. Elles craignent que

l'indépendance et le rôle originel du Service de Lutte

contre la Pauvreté, en particulier dans sa mission interfédé-

rale d'organisation de dialogue structurel avec les plus

démunis, ne soient plus garantis.

Die gesprekken zorgen voor ongerustheid bij een aantal

verenigingen. Zij zijn bang dat de onafhankelijkheid en de

primaire functie van het Steunpunt tot bestrijding van

armoede, bestaansonzekerheid en sociale uitsluiting als

interfederale organisator van de structurele dialoog met de

armsten in de samenleving, in het gedrang komen.

1. Quel est l'état d'avancement du projet de glissement du

Service de lutte contre la pauvreté, la précarité et l'exclu-

sion sociale vers le SPP Intégration sociale?

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de plan-

nen voor de overheveling van het Steunpunt tot bestrijding

van armoede, bestaansonzekerheid en sociale uitsluiting

naar de POD Maatschappelijke Integratie?

2. Tous les acteurs concernés sont-ils consultés? 2. Worden alle betrokken actoren geraadpleegd?

3. Pouvez-vous garantir qu'une méthode de dialogue,

telle qu'organisée actuellement dans le cadre du rapport sur

la lutte contre la pauvreté, sera poursuivie?

3. Kan u ons verzekeren dat de dialoog, zoals die thans

georganiseerd wordt in het kader van de rapportering over

de armoedebestrijding, zal worden voortgezet?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la

Migration, à l'Intégration sociale et à la Lutte contre la

pauvreté, adjointe à la ministre de la Justice du

06 février 2014, à la question n° 628 de monsieur le

député Benoît Drèze du 09 janvier 2014 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, Maatschappelijke Integratie en

Armoedebestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie van 06 februari 2014, op de vraag nr. 628 van

de heer volksvertegenwoordiger Benoît Drèze van

09 januari 2014 (Fr.):

D'emblée je tiens à vous assurer que les craintes que cer-

tains éprouvent au sujet du transfert du Service de lutte

contre la pauvreté, la précarité et l'exclusion sociale vers le

SPP Intégration sociale sont infondées, car je m'emploie à

faire en sorte que ce transfert n'ait aucun impact sur les

missions essentielles remplies par ce service, notamment la

mission relative au dialogue et à la participation des asso-

ciations représentant les personnes en situation de pau-

vreté.

Ik zou u meteen al willen geruststellen dat de vrees van

sommigen wat betreft de overheveling van het Steunpunt

tot bestrijding van armoede, bestaansonzekerheid en soci-

ale uitsluiting naar de POD Maatschappelijke Integratie

ongegrond is, aangezien ik alles in het werk stel opdat deze

overheveling geen enkele weerslag zou hebben op de

essentiële opdrachten van dit Steunpunt, onder andere de

dialoog met en de inspraak voor verenigingen die de armen

vertegenwoordigen.

L'accord de coopération relatif à la continuité de la poli-

tique en matière de pauvreté sera adapté pour permettre

l'application de la disposition de l'accord de gouvernement.

Om de uitvoering van de bepaling uit het regeerakkoord

te realiseren, zal het samenwerkingsakkoord ter bestendi-

ging van het armoedebeleid aangepast worden.

Trois grands principes ont été prédéfinis à cet effet: Hiertoe werden drie belangrijke principes vooropgesteld:

- Maintien d'un seuil d'accessibilité bas pour le Service; - Behoud van het laagdrempelig karakter van het Steun-

punt;

- Maintien de l'autonomie du Service; - Behoud van de onafhankelijke werking van het Steun-

punt;

- Maintien du modèle de collaboration unique entre l'État

fédéral, les régions et les organisations, où les personnes en

situation de pauvreté prennent la parole.

- Behoud van het unieke samenwerkingsmodel tussen

federale staat, regio's en organisaties waar armen het

woord nemen.

Ces principes ont joué un rôle capital dans l'élaboration

de l'accord de coopération et du protocole y associé. Les

dispositions nécessaires pour garantir la mise en oeuvre

des trois principes précités ont ainsi été prises. Le proto-

cole doit être considéré comme une annexe à l'accord de

coopération.

Deze principes stonden centraal bij de opmaak van het

samenwerkingsakkoord en het bijhorende protocol. Hier-

door worden de nodige voorzieningen getroffen om de drie

eerder genoemde principes te garanderen. Het protocol

moet als bijlage worden gelezen bij het samenwerkingsak-

koord.
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Actuellement le dossier est entré dans sa phase finale de

négociation avec toutes les parties prenantes. Un protocole

fixant les modalités de la nouvelle situation a été établi à la

demande des signataires de l'accord de coopération. Ce

protocole régit la collaboration entre le Service et le SPP

Intégration sociale en ce qui concerne la collaboration en

matière de contenu, la gestion du budget et du personnel,

les aspects logistiques et la communication externe.

Het dossier zit thans in de laatste onderhandelingsfase

met alle stakeholders. Op vraag van de ondertekenaars van

het samenwerkingsakkoord werd een protocol opgesteld,

dat de modaliteiten van de nieuwe situatie regelt. Dit proto-

col regelt de samenwerking tussen het Steunpunt en de

POD Maatschappelijke Integratie inzake inhoudelijke

samenwerking, budgettaire en personeelsaangelegenheden,

logistieke aspecten en externe communicatie.

Tous les acteurs clés ont eu l'opportunité de faire

connaître leurs positions et de participer aux pourparlers

via les organes de représentation. Le protocole a été établi

en concertation avec le Service et le SPP Intégration

sociale.

Alle sleutelactoren hebben de kans gekregen hun stand-

punt kenbaar te maken en aan de onderhandelingen deel te

nemen door middel van de vertegenwoordigingsorganen.

Het protocol is opgesteld in samenspraak met het Steun-

punt en de POD Maatschappelijke Integratie.

La méthode de dialogue, telle qu'organisée actuellement

dans le cadre du rapport sur la lutte contre la pauvreté, sera

poursuivie comme le Comité de gestion du service en déci-

dera. Par ailleurs, le Service gardera ses propres procé-

dures de prise de décision, son propre budget et sa propre

communication.

De dialoogmethode, zoals thans georganiseerd in het

kader van het verslag over armoedebestrijding, zal worden

voortgezet, zoals het beheerscomité van het Steunpunt een

beslissing in die zin zal nemen. Het Steunpunt zal overi-

gens verder instaan voor zijn besluitvormingsprocedures,

zijn budget en zijn communicatie.

DO 2013201415983

Question n° 629 de monsieur le député Peter Logghe du

13 janvier 2014 (N.) à la secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, à l'Intégration sociale et à la

Lutte contre la pauvreté, adjointe à la ministre de

la Justice:

DO 2013201415983

Vraag nr. 629 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 13 januari 2014 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Maatschappelijke Integratie en Armoede-

bestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie:

La traite et le trafic d'êtres humains. Mensenhandel en mensensmokkel.

En Belgique, les victimes de la traite et du trafic d'êtres

humains peuvent obtenir un statut de séjour à durée déter-

minée ou indéterminée si elles coopèrent aux instructions

judiciaires consacrées à ces pratiques, si elles ne retournent

pas dans ce milieu d'exploitation et si elles se font accom-

pagner par un centre d'accueil spécialisé. Une réglementa-

tion plus souple est prévue si la victime de la traite ou du

trafic est un ou une mineur(e) non accompagné(e). Il en

était ainsi dans le passé et il en est sans doute toujours ainsi

aujourd'hui. Entre 2006 et 2009, 636 personnes ont ainsi

ressorti à la réglementation relative à la procédure de

séjour. Parmi les 124 personnes concernées en 2009, 12

étaient mineures, 59 étaient victimes d'exploitation écono-

mique et 44 étaient actives dans la prostitution.

Slachtoffers van mensenhandel of mensensmokkel kun-

nen in België een verblijfsstatuut voor bepaalde of onbe-

paalde duur krijgen als ze hun medewerking verlenen aan

het gerechtelijk onderzoek naar deze praktijken, als ze niet

terugkeren naar dit milieu van exploitatie en als ze zich

laten begeleiden door een gespecialiseerd onthaalcentrum.

Voor niet-begeleide minderjarige slachtoffers is er een soe-

pelere regeling voorzien. Dat was zo in het verleden, dat

zal allicht vandaag nog steeds gelden. Tussen 2006 en

2009 stapten op die manier 636 personen in de verblijfs-

procedureregeling. Van de 124 in 2009 waren er 12 min-

derjarig, 59 slachtoffer van economische uitbuiting en 44

actief in de prostitutie.

1. a) Disposez-vous de chiffres sur le nombre annuel de

victimes de la traite et du trafic d'êtres humains ayant

demandé en Belgique un statut de séjour à durée détermi-

née ou indéterminée?

1. a) Is het mogelijk cijfergegevens mee te delen van het

jaarlijks geregistreerd aantal slachtoffers van mensenhan-

del of mensensmokkel dat in België een verblijfsstatuut

voor bepaalde of onbepaalde duur aanvraagt?

b) Disposez-vous de chiffres pour toute l'année 2013? b) Hebt u cijfergegevens voor het volledige jaar 2013?
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c) Pourriez-vous établir une distinction entre les victimes

d'exploitation sexuelle, les victimes d'exploitation écono-

mique et les victimes éventuelles des deux types d'exploi-

tation?

c) Graag een opdeling naargelang het gaat om slachtof-

fers van seksuele dan wel economische uitbuiting, of even-

tueel uit de beide categorieën samen?

2. Combien de personnes ont bénéficié chaque année de

ce statut: disposez-vous de chiffres à ce sujet?

2. Hoeveel mensen kregen jaarlijks dat verblijfsstatuut

uitgereikt: hebt u daar cijfergegevens over?

3. Pourriez-vous établir une distinction entre les statuts

de séjour à durée indéterminée et à durée déterminée?

3. Graag een opdeling of het ging om verblijfsstatuten

voor onbepaalde dan wel voor bepaalde duur.

4. a) Combien de victimes mineures non accompagnées

dénombre-t-on chaque année?

4. a) Hoeveel niet-begeleide minderjarige slachtoffers

worden er jaarlijks geteld?

b) Combien a-t-on dénombré de personnes victimes

d'exploitation économique? 

b) Hoeveel mensen werden als slachtoffer van economi-

sche uitbuiting geregistreerd?

c) Combien parmi elles étaient actives dans la prostitu-

tion?

c) Hoeveel waren actief in de prostitutie?

5. Est-il possible d'avoir un aperçu des pays dont sont le

plus fréquemment originaires ces victimes de la traite et du

trafic d'êtres humains?

5. Is het mogelijk een idee te geven van de meest voorko-

mende herkomstlanden van deze slachtoffers van mensen-

handel/mensensmokkel?

6. a) Combien se sont encore retrouvées ultérieurement

dans le milieu de la prostitution?

6. a) Hoeveel van hen kwamen achteraf toch nog in de

prostitutie terecht?

b) Disposez-vous de chiffres à ce sujet? b) Hebt u daar cijfergegevens over?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la

Migration, à l'Intégration sociale et à la Lutte contre la

pauvreté, adjointe à la ministre de la Justice du

06 février 2014, à la question n° 629 de monsieur le

député Peter Logghe du 13 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, Maatschappelijke Integratie en

Armoedebestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie van 06 februari 2014, op de vraag nr. 629 van

de heer volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

13 januari 2014 (N.):

Pour les chiffres concernant les années 2010, 2011 et

2012, je vous renvoie à la réponse à votre question écrite

du 17 avril 2013. (question n° 447 du 17 avril 2013, Ques-

tions et Réponses Chambre, 2012/2013, n° 120, p. 204)

Voor de cijfergegevens met betrekking tot de jaren 2010,

2011 en 2012 verwijs ik u naar het antwoord op uw schrif-

telijke vraag van 17 april 2013. (vraag nr. 447 van 17 april

2013, Vragen en Antwoorden Kamer, 2012/2013, nr. 120,

blz. 204)

En 2013, 129 nouveaux dossiers liés à la traite /au trafic

des êtres humains ont été ouverts par l'Office des Étran-

gers. Plus de la moitié des dossiers concerne de l'exploita-

tion économique (79 dossiers). Aussi, dans 37 dossiers, il

s'agit de l'exploitation sexuelle et dans 13 dossiers du trafic

des êtres humains. Cinq (5) dossiers concernent des

mineurs, dont 2 mineurs non-accompagnés.

In 2013 werden 129 nieuwe dossiers mensenhandel /

mensensmokkel opgestart bij de Dienst Vreemdelingenza-

ken (DVZ). In meer dan de helft van deze dossiers gaat het

om economische uitbuiting (79 dossiers). Daarnaast gaat

het in 37 dossiers om seksuele uitbuiting en in 13 dossiers

van mensensmokkel. Vijf (5) dossiers hebben betrekking

op minderjarigen, waaronder 2 niet-begeleide minderjari-

gen.

Le tableau ci-dessous indique le nombre total de docu-

ments délivrés dans le cadre de la procédure pour les vic-

times de la traite des êtres humains et de certaines formes

plus graves de trafic des êtres humains en 2013. À noter

qu'il s'agit tant de premiers documents que de prolonga-

tions accordées. Les documents qui ont été délivrés pour

raisons humanitaires en dehors du cadre de la procédure

TEH au sens strict (la procédure STOP) sont également

repris dans ce tableau.

Onderstaande tabel vermeldt het totaal aantal afgeleverde

documenten in het kader van de procedure voor slachtof-

fers van mensenhandel en bepaalde zwaardere vormen van

mensensmokkel in 2013. Opgelet, het betreft zowel eerste

documenten als verlengingen van documenten. De docu-

menten die om humanitaire redenen zijn afgeleverd buiten

de mensenhandelprocedure in de strikte zin (STOP-proce-

dure) worden eveneens vermeld in de tabel.
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En 2013, les pays d'origine les plus fréquents sont: De meest voorkomende landen van herkomst waren in

2013 respectievelijk:

 le Maroc (22 dossiers), la Roumanie (20 dossiers), Marokko (22 dossiers), Roemenië (20 dossiers),

le Chine (11 dossiers), le Nigéria (7 dossiers)  China (11 dossiers), Nigeria (7 dossiers) 

et le Tunisie (6 dossiers). en Tunesië (6 dossiers).

Enfin, et comme déjà répondu à votre question du

17 avril 2013, nous ne disposons pas de statistiques rela-

tives aux victimes de la traite des êtres humains qui, à

l'issue de la procédure, se sont encore retrouvées dans la

prostitution.

Tot slot, en zoals reeds geantwoord op uw vraag van

17 april 2013, zijn er geen cijfergegevens beschikbaar met

betrekking tot het aantal slachtoffers van mensenhandel dat

na afloop van de procedure alsnog /terug in de prostitutie

terecht kwam.

DO 2013201416254

Question n° 640 de madame la députée Karin

Temmerman du 28 janvier 2014 (N.) à la

secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, à

l'Intégration sociale et à la Lutte contre la

pauvreté, adjointe à la ministre de la Justice:

DO 2013201416254

Vraag nr. 640 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Karin Temmerman van 28 januari 2014 (N.) aan

de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Maatschappelijke Integratie en Armoede-

bestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie:

Réfugiés non rapatriables. (QO 21565) De niet-repatrieerbare vluchtelingen. (MV 21565)

Les organisations européennes de défense des réfugiés

dénoncent dans un rapport la détention de réfugiés non

rapatriables. Notre pays auqqi place également en déten-

tion des migrants sans papiers qui ne peuvent être rapatriés.

L'ASBL flamande Vluchtelingenwerk Vlaanderen a

connaissance d'au moins trente réfugiés qui ont été détenus

en centre fermé pendant un certain temps. 

Europese vluchtelingenorganisaties klagen in een rapport

de detentie van niet-repatrieerbare vluchtelingen aan. Ook

ons land sluit migranten zonder papieren op die niet kun-

nen worden gerepatrieerd. Vluchtelingenwerk Vlaanderen

heeft weet van minstens dertig gevallen die een tijdlang

werden opgesloten in een gesloten centrum.

Masculin
—

Mannelijk

Féminin
—

Vrouwelijk

Total
—

Totaal

OQT 45 jours 18 12 30 BGV 45 dagen

AI 69 48 117 AI

Prolongation AI 8 7 15 Verlenging AI

CIRE Limité / Traite des êtres humains 62 38 100 BIVR van bepaalde duur / Mensenhandel

CIRE Limité /Humanitaire 1 1 2 BIVR van bepaalde duur /Humanitair

Prolongation CIRE Limité / Traite des 
êtres humains

293 168 461
Verlenging BIVR van bepaalde duur / 

Mensenhandel

Prolongation CIRE Limité / Humanitaire 10 21 31
Verlenging BIVR van bepaalde duur / 

Humanitair

CIRE Illimité / Traite des êtres humains 25 21 46
BIVR van onbepaalde duur / 

Mensenhandel

CIRE Illimité/Humanitaire 14 12 26 BIVR van onbepaalde duur/Humanitair

Annexe 13 7 4 11 Bijlage 13

Total 507 332 839 Totaal 
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Ces personnes se trouvent dans une situation sans issue

car, d'une part, elles n'obtiennent pas l'asile et, d'autre part,

elles ne peuvent pas non plus retourner ni être renvoyées

dans leur pays d'origine.  Leur détention est donc totale-

ment inutile. Toutefois, même si elles étaient remises en

liberté, elles ne disposeraient pas des papiers nécessaires si

bien qu'elles courraient le risque d'être de nouveau arrêtées

et détenues. 

Deze mensen bevinden zich in een uitzichtloze situatie.

Enerzijds krijgen zij geen asiel, anderzijds kunnen zij ook

niet terugkeren of teruggestuurd worden naar hun land van

herkomst. Hun detentie is bijgevolg volkomen nutteloos.

Maar ook op vrije voeten, beschikken deze mensen niet

over de nodige papieren, waardoor ze het risico lopen om

opnieuw opgepakt en opgesloten te worden.

M. Freddy Roosemont, l'administrateur général de

l'Office des Étrangers, a déclaré lors de son audition en

commission de l'Intérieur de la Chambre le 18 novembre

2013,  au cours de laquelle ont été examinés le rapport

annuel 2012 du Commissariat Général aux Réfugiés et aux

Apatrides (CGRA) et la politique de retour,a déclaré que

les réfugiés non rapatriables n'existaient pas. En principe,

a-t-il ajouté, personne n'est inéloignable. Et de poursuivre:

une personne inéloignable est quelqu'un qui refuse de coo-

pérer à son éloignement. M. Roosemont a redit la même

chose dans De Standaard du 13 janvier 2014. Cependant,

la thèse du patron de l'OE est contredite par les organisa-

tions de défense des droits des réfugiés qui affirment que

certains réfugiés sont bel et bien non rapatriables. 

Freddy Roosemont van de Dienst Vreemdelingenzaken

stelde tijdens de hoorzitting in de commissie voor de Bin-

nenlandse Zaken van 18 november 2013 betreffende het

jaarverslag 2012 van het Commissariaat-generaal voor de

Vluchtelingen en de Staatlozen (CGVS) en het terugkeer-

beleid, dat er niet zoiets bestond als niet-repatrieerbare

vluchtelingen. "In beginsel is niemand onverwijderbaar",

aldus de heer Roosemont. "Een onverwijderbaar persoon is

iemand die weigert mee te werken aan zijn terugkeer". De

heer Roosemont herhaalt zijn uitspraken in De Standaard

van 13 januari 2014. Vluchtelingenorganisaties spreken dit

echter tegen: er zijn wel degelijk niet-repatrieerbare vluch-

telinen.

1. Reconnaissez-vous qu'il existe des réfugiés ou des

migrants non rapatriables? 

1. Erkent u het bestaan van niet-repatrieerbare vluchtelin-

gen of migranten?

2. a) Combien de réfugiés non rapatriables séjournent

actuellement dans notre pays? 

2. a) Hoeveel niet-repatrieerbare vluchtelingen verblijven

er momenteel in ons land?

b) Combien d'entre eux y sont détenus? b) Hoeveel daarvan zijn er in detentie?

3. Envisagez-vous de charger l'Office des Étrangers de ne

plus détenir en centre fermé les réfugiés non rapatriables? 

3. Overweegt u de Dienst Vreemdelingenzaken opdracht

te geven om niet-repatrieerbare vluchtelingen niet langer

op te sluiten in een gesloten centrum?

4. a) Quelles solution envisagez-vous pour ces per-

sonnes? 

4. a) Welke oplossing voorziet u voor deze mensen?

b) Envisagez-vous d'accorder un permis de séjour aux

réfugiés non rapatriables?

b) Overweegt u voor een verblijfsvergunning te zorgen

voor niet-repatrieerbaren?

c) Quel permis de séjour prévoyez-vous? c) Welke verblijfsvergunning voorziet u?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la

Migration, à l'Intégration sociale et à la Lutte contre la

pauvreté, adjointe à la ministre de la Justice du

03 février 2014, à la question n° 640 de madame la

députée Karin Temmerman du 28 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, Maatschappelijke Integratie en

Armoedebestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie van 03 februari 2014, op de vraag nr. 640 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Karin

Temmerman van 28 januari 2014 (N.):

Avant tout, je souhaite attirer votre attention sur le fait

que l'Office des Étrangers (OE) ne peut retenir une per-

sonne dans un centre fermé qu'en vue de son éloignement.

Lorsque l'OE constate que l'étranger ne peut temporaire-

ment pas être éloigné ou que son éloignement est devenu

impossible, par exemple à cause d'une maladie et du lance-

ment d'une nouvelle procédure de séjour ou d'asile, il

convient alors de le libérer du centre fermé.

Eerst en vooral wil ik er u op wijzen dat de Dienst

Vreemdelingenzaken (DVZ) een persoon enkel kan weer-

houden in een gesloten centrum met het oog op verwijde-

ring. Wanneer de DVZ vaststelt dat de vreemdeling

tijdelijk niet verwijderbaar is of niet verwijderbaar is

geworden, bijvoorbeeld door ziekte of het opstarten van

een nieuwe verblijfsprocedure of asielprocedure, dan

wordt de vreemdeling vrijgesteld uit het gesloten centrum.
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Normalement, un étranger ne peut pas être éloigné uni-

quement si le Commissariat général aux réfugiés et aux

apatrides a émis des réserves à son sujet ou si son retour est

temporairement ou définitivement impossible pour des rai-

sons médicales. 

In principe is een vreemdeling alleen onverwijderbaar

indien de Commissaris voor de Vluchtelingen en de Staat-

lozen hierover voorbehoud heeft gemaakt of de persoon

'tijdelijk' of definitief niet terug kan wegens medische rede-

nen. 

En général, l'étranger ne peut pas être éloigné car il

refuse de coopérer lors de la procédure d'identification ou

car il communique volontairement des informations erro-

nées. En l'occurrence, son manque de coopération empêche

l'OE de l'identifier et de l'éloigner.

In de meeste gevallen is een vreemdeling niet verwijder-

baar omdat hij weigert mee te werken aan zijn identificatie

of bewust foute informatie doorgeeft. Het is dan zijn

gebrek aan medewerking dat maakt dat de DVZ er niet in

slaagt om deze persoon te identificeren en te verwijderen.

Par conséquent, la procédure d'identification dans les

centres fermés peut prendre un certain temps. Si l'adminis-

tration estime que ce délai est plus long que le délai légal

de maintien, l'intéressé sera libéré par l'OE. Cependant, il

est évidemment possible que cette personne soit à nouveau

maintenue ultérieurement, par exemple si elle a entre-

temps été identifiée ou lorsqu'une nouvelle tentative

d'identification est lancée.

De identificatieprocedure in de gesloten centra kan bijge-

volg enige tijd in beslag nemen. Als door de administratie

wordt ingeschat dat deze termijn langer is dan de wettelijk

voorziene vasthoudingstermijn, zal de persoon door de

DVZ worden vrijgesteld. Het is echter wel mogelijk om dat

deze persoon later opnieuw wordt vastgehouden, bijvoor-

beeld omdat hij ondertussen wel werd geïdentificeerd, of

om een nieuwe poging tot identificatie op te starten.

DO 2013201416256

Question n° 641 de madame la députée Sarah Smeyers

du 28 janvier 2014 (N.) à la secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, à l'Intégration sociale et à

la Lutte contre la pauvreté, adjointe à la ministre

de la Justice:

DO 2013201416256

Vraag nr. 641 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 28 januari 2014 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Maatschappelijke Integratie en Armoede-

bestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie:

Les personnes en séjour illégal qui avaient squatté l'église

du Gesù. (QO 20642)

Illegalen in het gekraakte Gesù-klooster. (MV 20642)

L'évacuation de l'église du Gesù, située dans la commune

bruxelloise de Saint-Josse-ten-Noode, a attiré, à juste titre,

l'attention du plus grand nombre. La police a dû expulser

119 personnes, parmi lesquelles 38 enfants, qui avaient

cherché refuge dans ce bâtiment peu sûr. Par ailleurs, des

dizaines de personnes en situation irrégulière qui séjour-

naient dans l'église avaient déjà fui avant cette expulsion -

annoncée - pour éviter d'entrer en contact avec la police.

Ces étrangers vivent toujours à Bruxelles et squattent à

présent peut-être un autre bâtiment. Vu le grand nombre

d'illégaux parmi les squatteurs qui y résidaient, l'église du

Gesù pourrait être un symbole de l'échec de la politique des

retours. En effet, l'euphorie des discours officiels cache de

plus en plus mal la réalité, à savoir que de nombreux étran-

gers déboutés et ayant reçu un ordre de quitter le territoire

restent tout simplement dans notre pays. Cet état de fait

entraînera des situations d'illégalité, de malhonnêteté et

d'insécurité qui seront perceptibles sur le plan local.

In het Brusselse Sint-Joost-Ten-Node trok de ontruiming

van het gekraakte en bezette Gesù-klooster terecht veel

aandacht. De politie moest 119 mensen, waaronder 38 kin-

deren, ontzetten uit het onveilige gebouw waar ze hun toe-

vlucht hadden gezocht. Voorafgaand aan de aangekondigde

ontruiming zouden bovendien tientallen illegalen die in het

klooster verbleven reeds de benen hebben genomen om

contact met de politie te vermijden. Deze mensen leven op

dit moment nog steeds in Brussel, mogelijk in een ander

gekraakt pand. Omdat er bij de krakers dus heel wat illega-

len waren, kan het Gesù-klooster symbool staan voor een

falend terugkeerbeleid, waar een goednieuwsshow steeds

slechter kan verhullen dat heel wat mensen die uitgeproce-

deerd zijn en het bevel hebben gekregen het grondgebied te

verlaten gewoon in het land blijven. Dit leidt tot onwettige,

oneerlijke en onveilige situaties die voelbaar en zichtbaar

worden op het lokale niveau.
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1. a) Cette situation tragique vécue par les étrangers de

l'église du Gesù a-t-elle suscité chez vous une réelle prise

de conscience?

1. a) Bent u door de schrijnende situatie in het Gesù-

klooster wakker geschud?

b) L'occupation d'un bâtiment peu sûr par des dizaines de

personnes en séjour illégal a-t-elle permis de prendre

conscience qu'une grande partie des ordres de quitter le ter-

ritoire ne sont pas suivis d'un départ effectif?

b) Heeft de bezetting van een onveilig pand door tiental-

len illegalen de ogen geopend voor het feit dat lang niet

alle bevelen om het grondgebied te verlaten ook worden

opgevolgd?

2. a) Quand avez-vous été informée pour la première fois

de la situation dans l'église du Gesù?

2. a) Wanneer werd u voor het eerst ingelicht over de toe-

stand in het Gesù-klooster?

b) Quelles mesures d'aide avez-vous prises? b) Welke maatregelen heeft u genomen om hier hulp te

bieden?

3. Comment expliquez-vous que des dizaines de per-

sonnes en situation irrégulière, donc chacun savait qu'elles

séjournaient dans l'église, aient tout simplement déménagé

le soir avant l'expulsion et aient ainsi disparu dans la

nature?

3. Hoe kon het gebeuren dat tientallen illegalen, waarvan

iedereen wist dat ze verbleven in het klooster, de avond

vóór de ontruiming gewoon verhuisden, waardoor ze

opnieuw van de radar verdwenen?

4. À combien de personnes estimez-vous précisément le

nombre d'étrangers en séjour illégal passant dans la clan-

destinité?

4. Hoe groot schat u het probleem van ondergedoken ille-

galen juist in?

5. Quelles mesures ont été ou sont actuellement prises

pour éviter que de pareilles situations se reproduisent?

5. Welke stappen werden en worden genomen om dit

soort situaties in de toekomst te vermijden?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la

Migration, à l'Intégration sociale et à la Lutte contre la

pauvreté, adjointe à la ministre de la Justice du

03 février 2014, à la question n° 641 de madame la

députée Sarah Smeyers du 28 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, Maatschappelijke Integratie en

Armoedebestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie van 03 februari 2014, op de vraag nr. 641 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Sarah Smeyers

van 28 januari 2014 (N.):

Je tiens avant tout à signaler que je ne suis pas compé-

tente pour les immeubles squattés et occupés et encore

moins pour la sécurité de ces logements.

Ik wil in de eerste plaats doen opmerken dat ik niet

bevoegd ben voor gekraakte en bezette panden en evenmin

insta voor de veiligheid van deze panden.

Dans le cas qui nous occupe, il ne s'agissait pas d'illégaux

qui devaient suivre un ordre de quitter le territoire (OQT):

la majorité des occupants appréhendés n'étaient en effet

pas des illégaux étrangers, la plupart étant des citoyens UE

qui n'avaient pas reçu "d'ordre de quitter le territoire" et des

Belges. 

In casu, gaat het hier niet om het niet-opvolgen van een

bevel om het grondgebied te verlaten door illegalen.

Immers, de meerderheid van de aangetroffen bewoners

waren geen illegale vreemdelingen. Het betrof voorname-

lijk EU-burgers die geen "bevel om het grondgebied te ver-

laten - BGV" hadden gekregen, en Belgen. 

Comme vous n'êtes pas sans le savoir, la réglementation

européenne permet d'éloigner de force des citoyens UE

uniquement dans des conditions très spécifiques. Seules 27

des 119 personnes interceptées ont été conduites au poste

de police en raison de leur séjour illégal.

Zoals u weet, laat de Europese regelgeving slechts in zeer

bijzondere omstandigheden toe EU-burgers gedwongen te

verwijderen. Slechts 27 van de 119 aangetroffen personen

werden omwille van hun illegaal verblijf overgebracht naar

de kantoren van de politie.

Environ une semaine au préalable, mon administration a

été informée de la situation et de l'éventualité d'une éva-

cuation liée à l'insécurité et à l'état du bâtiment.

Mijn administratie werd ongeveer een week voordien

ingelicht over de situatie en de mogelijkheid van een ont-

ruiming wegens de onveilige situatie en de toestand van

het gebouw.

Ce bâtiment était déjà occupé depuis longtemps par des

personnes de provenances très diverses, à l'instar d'autres

bâtiments squattés. Je ne suis cependant pas compétente

pour intervenir dans ce contexte.

Het gebouw werd al geruime tijd betrokken door perso-

nen met een diversiteit in achtergrond. Zoals dit ook het

geval is in andere gebouwen die gekraakt worden. Ik heb

niet de bevoegdheid om hiertegen op te treden.
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Certains pays dressent des estimations du nombre d'étran-

gers illégaux. Ces chiffres fluctuent fortement selon les para-

mètres appliqués. Il est donc impossible de tenter de

s'approcher d'une estimation correcte. Il importe néanmoins

de réfléchir à des mesures pour lutter contre ce phénomène,

notamment grâce au retour: volontaire si possible, et forcé

s'il n'y a pas moyen de faire autrement. Les chiffres sont

bons. Nous devons encourager les étrangers illégaux à repar-

tir. Grâce au Service Sefor (sensibilisation, follow-up and

return), mis en place le 1er juin 2011, les dossiers des per-

sonnes qui reçoivent un OQT font l'objet d'un meilleur suivi.

In sommige landen wordt het aantal illegale vreemdelin-

gen geschat. Deze geschatte aantallen lopen ver uit elkaar

naargelang de parameters waarmee wordt rekening gehou-

den. Het is dus onmogelijk om hierover bij benadering een

juiste inschatting te kunnen geven. Wat van belang is, is wat

men aan het probleem doet. Via terugkeer: vrijwillig als het

kan, gedwongen als het moet. De cijfers zijn goed. Illegale

vreemdelingen dienen aangespoord te worden om terug te

keren. Via de dienst Sefor (sensibilisation, follow-up and

return), opgericht op 1 juni 2011, worden de dossiers van de

personen die een BGV krijgen beter opgevolgd.

DO 2013201416257

Question n° 642 de madame la députée Karin

Temmerman du 28 janvier 2014 (N.) à la

secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, à

l'Intégration sociale et à la Lutte contre la

pauvreté, adjointe à la ministre de la Justice:

DO 2013201416257

Vraag nr. 642 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Karin Temmerman van 28 januari 2014 (N.) aan

de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Maatschappelijke Integratie en Armoede-

bestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie:

Mineurs étrangers non accompagnés. (QO 21632) Niet-begeleide minderjarige vreemdelingen. (MV 21632)

La solution durable dont il est question à l'article 61/14

de la loi du 12 septembre 2011 modifiant la loi du

15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, le séjour, l'éta-

blissement et l'éloignement des étrangers, en vue de l'octroi

d'une autorisation de séjour temporaire au mineur étranger

non accompagné, n'a pas de définition précise. Par solution

durable, on entend:

De duurzame oplossing zoals opgenomen in artikel 61/14

van de wet van 12 september 2011 tot wijziging van de wet

van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het

grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering

van vreemdelingen met het oog op de toekenning van een

tijdelijke machtiging tot verblijf aan de niet-begeleide min-

derjarige vreemdeling, heeft geen precieze definitie. De

duurzame oplossing is:

- soit le regroupement familial; - hetzij de gezinshereniging;

- soit le retour vers le pays d'origine ou vers le pays où le

mineur étranger non accompagné (MENA) est autorisé ou

admis à séjourner, avec des garanties d'accueil et de soins

adéquats, en fonction de son âge et de son degré d'autono-

mie, soit de la part de ses parents ou d'autres adultes qui

s'occuperont de lui, soit de la part d'organismes publics ou

d'organisations non gouvernementales;

- hetzij de terugkeer naar het land van herkomst of naar

het land waar de niet-begeleide minderjarige vreemdeling

(NBMV) gemachtigd of toegelaten is tot verblijf, met

garanties op adequate opvang en verzorging, naargelang

zijn leeftijd en zijn graad van zelfstandigheid, hetzij door

zijn ouders of andere volwassenen die voor hem zullen

zorgen, hetzij door overheidsinstanties of niet-gouverne-

mentele instanties;

- soit l'autorisation de séjourner en Belgique, compte

tenu des dispositions prévues par la loi.

- hetzij de machtiging tot verblijf in België, met inachtne-

ming van de bepalingen waarin de wet voorziet.

La loi prévoit que si la solution durable prévue est le séjour

en Belgique, le MENA se verra délivrer une autorisation de

séjour d'une durée d'un an. À l'issue de trois ans de séjour

sous le couvert d'un CIRE (Certificat d'inscription au

Registre des Étrangers) temporaire, le MENA peut se voir

délivrer une autorisation de séjour d'une durée indéterminée.

De wet stelt dat indien de duurzame oplossing een ver-

blijf in België is, de NBMV een machtiging tot verblijf met

de duur van een jaar krijgt. Na drie jaar verblijf onder de

dekking van een tijdelijk Bewijs van Inschrijving in het

Vreemdelingenregister (BIVR), kan de NBMV gemachtigd

worden tot een verblijf van onbepaalde duur.

1. a) Combien de jeunes ont-ils, au cours des trois der-

nières années, obtenu une autorisation de séjour illimité sur

la base de la loi relative à la solution durable?

1. a) Hoeveel jongeren hebben de afgelopen drie jaar een

verblijf van onbepaalde duur gekregen op basis van artikel

61/14 van de Vreemdelingenwet (duurzame oplossing)?
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b) Combien de ces jeunes avaient-ils moins de 18 ans?

Pourriez-vous me fournir un aperçu annuel?

b) Hoeveel van deze jongeren waren jonger dan 18 jaar?

Graag een overzicht per jaar.

2. a) Que se passe-t-il si le jeune atteint la majorité entre-

temps?

2. a) Wat als de jongere ondertussen meerderjarig wordt?

b) Les trois années continuent-elles à courir ou le comp-

teur est-il remis à zéro?

b) Blijft de drie jaar dan doorlopen of wordt de teller

opnieuw op nul gezet?

3. S'il apparaît rapidement que la solution durable est une

autorisation de séjourner en Belgique, pourquoi ne délivre-

t-on pas d'emblée un CIRE plutôt qu'une "Attestation

d'immatriculation"?

3. Indien het snel duidelijk is dat de duurzame oplossing

een machtiging tot verblijf in België is, waarom wordt dan

niet meteen een BIVR afgegeven maar in plaats daarvan

een Attest van Immatriculatie?

4. Lorsqu'une Attestation d'Immatriculation est délivrée

ou prolongée, la décision de ne pas délivrer un CIRE est-

elle motivée?

4. Als er een Attest van Immatriculatie wordt afgegeven

of verlengd, wordt dan gemotiveerd waarom geen BIVR

wordt afgegeven?

5. Combien de fois une Attestation d'Immatriculation

peut-elle être prolongée?

5. Hoe vaak kan een Attest van Immatriculatie worden

verlengd?

6. Qu'advient-il si aucune solution durable n'a encore été

trouvée lorsque le jeune, qui est en possession d'une Attes-

tation d'Immatriculation, atteint la majorité?

6. Wat gebeurt er als er nog geen duurzame oplossing is

gevonden wanneer de jongere, die wel in het bezit is van

een Attest van Immatriculatie, meerderjarig wordt?

7. Depuis la mi-octobre 2013, l'Office des Étrangers ne

délivre une autorisation de séjour illimité qu'à l'issue d'une

période de cinq ans.

7. Sinds midden oktober 2013 kent de Dienst Vreemde-

lingenzaken pas na een periode van vijf jaar een machti-

ging tot verblijf voor onbepaalde duur toe.

Cette règle s'applique-t-elle également aux mineurs non

accompagnés titulaires d'une carte électronique A qui,

lorsqu'ils atteignent l'âge de 18 ans, ne sont pas encore en

possession d'une carte A depuis trois ans?

Geldt dit ook voor niet-begeleide minderjarigen met een

elektronische A kaart die, eens ze 18 jaar zijn, nog geen

drie jaar een A kaart hebben?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la

Migration, à l'Intégration sociale et à la Lutte contre la

pauvreté, adjointe à la ministre de la Justice du

03 février 2014, à la question n° 642 de madame la

députée Karin Temmerman du 28 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, Maatschappelijke Integratie en Armoede-

bestrijding, toegevoegd aan de minister van Justitie van

03 februari 2014, op de vraag nr. 642 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Karin Temmerman van

28 januari 2014 (N.):

1. Le tableau ci-dessous représente le nombre de MENA

(mineur étranger non accompagné) non demandeurs d'asile

ayant obtenu un séjour définitif sur la base de la circulaire

du 15 septembre 2005 ou des articles 61/14 et suivants de

la loi du 15 décembre 1980 pour la période demandée (qui

ont remplacé la circulaire).

1. De onderstaande tabel toont het aantal NBMV (niet-

begeleide minderjarige vreemdeling) die geen asielaan-

vraag ingediend hebben en die een definitief verblijf beko-

men hebben op basis van de omzendbrief van 15 september

2005 of de artikelen 61/14 en volgende van de Vreemdelin-

genwet (die de omzendbrief heeft vervangen).

Année
—

Jaar

Carte B ou  
séjour définitif

—
B-kaart of  

definitief verblijf

2010 51

2011 26

2012 25

102
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Dans le cadre de la loi "solution durable", les jeunes ont

toujours moins de 18 ans.

In het kader van de wet inzake de "duurzame oplossing"

zijn de jongeren steeds jonger dan 18 jaar.

2. Le mineur étranger non accompagné qui bénéficie d'un

droit de séjour provisoire (carte A) peut, conformément à

l'article 61/24 de la loi sur les étrangers, obtenir une nou-

velle autorisation de séjour (carte A) lorsqu'il atteint l'âge

de la majorité et il remplit les conditions sur le travail, la

poursuite de la scolarité ou de la formation. La commune et

son tuteur informent le jeune en temps utile qu'il doit intro-

duire une demande.

2. De niet-begeleide minderjarige vreemdeling die een

tijdelijk verblijf (A-kaart) heeft bekomen en bij het berei-

ken van de meerderjarigheid aan de voorwaarden van

werk, voortzetting van het schoolbezoek of opleiding vol-

doet, krijgt overeenkomstig artikel 61/24 van de Vreemde-

lingenwet een nieuwe machtiging tot verblijf (A-kaart). De

gemeente en de voogd brengen de jongere tijdig op de

hoogte dat hij daartoe een aanvraag moet indienen.

L'Office des Étrangers en examinant la demande de régu-

larisation de l'ex-MENA, tient compte, comme pour toute

décision relative au séjour, de le durée du séjour régulier en

Belgique, y compris la période de la minorité. Le compteur

n'est pas remis à zéro lorsqu'il atteint l'âge de 18 ans.

De Dienst Vreemdelingenzaken houdt bij een regularisa-

tieverzoek van een ex-NBMV, net zoals voor elke beslis-

sing inzake verblijf, rekening met de duur van het legaal

verblijf in België, inbegrepen de periode tijdens de minder-

jarigheid. De teller wordt dus niet op nul gezet bij het

bereiken van de leeftijd van 18 jaar.

3. Lorsqu'il apparaît d'emblée que la solution durable

consiste en la poursuite du séjour sur le territoire belge,

l'Office des Étrangers délivre une carte A sans attendre. Il

n'est pas nécessaire de délivrer une attestation d'immatricu-

lation dans un premier temps.

3. Zo het meteen vaststaat dat de duurzame oplossing een

verder verblijf in België is, dan levert de Dienst Vreemde-

lingenzaken onmiddellijk een A-kaart af. Het is niet nood-

zakelijk dat eerst een attest van immatriculatie wordt

uitgereikt.

4 et 5. Chaque décision relative à la solution durable est

motivée et prise individuellement et prend en compte

l'intérêt de l'enfant.

4 en 5. Elke beslissing inzake de duurzame oplossing is

individueel en gemotiveerd, rekening houdend met het

belang van het kind.

Tant que la solution durable n'est pas établie, l'Office des

Étrangers délivre un document de séjour, à savoir une

attestation d'immatriculation, toujours prolongeable de six

mois (article 61/19 LLE). Le tuteur est informé de la raison

pour laquelle la solution durable n'a pas encore été établie

ainsi que des documents et des éléments manquants pour

parvenir à cette solution.

Zo lang de duurzame oplossing niet kon worden bepaald,

levert de Dienst Vreemdelingenzaken een verblijfsdocument

af, zijnde een attest van immatriculatie dat telkens kan wor-

den verlengd met zes maanden (artikel 61/19 Vr.W.) af. De

reden waarom de duurzame oplossing nog niet kon worden

bepaald en welke documenten en elementen ontbreken om

de zoektocht naar de duurzame oplossing te kunnen vervol-

ledigen, worden aan de voogd meegedeeld.

Le nombre de prolongations des attestations d'immatricu-

lation n'est pas limité.

Er bestaat geen maximum in het verlengen van het attest

van immatriculatie.

6. Les jeunes étrangers qui sont mis en possession d'une

attestation d'immatriculation peuvent, lorsqu'ils atteignent

l'âge de la majorité, introduire une demande de séjour pour

raisons humanitaires au sens de l'article 9bis ou dans le

cadre de l'application d'autres dispositions de la loi sur les

étrangers. Chaque demande fait l'objet d'un examen indivi-

duel, dans le respect des conventions internationales et de

la jurisprudence constante du Conseil du contentieux des

étrangers.

6. Buitenlandse jongeren die in het bezit zijn van een

attest van immatriculatie, kunnen bij het bereiken van de

meerderjarigheid een verblijf omwille van humanitaire

redenen in de zin van artikel 9bis of de toepassing van

andere bepalingen in de Vreemdelingenwet aanvragen.

Elke beoordeling gebeurt individueel en met respect van de

internationale verdragen en de vaststaande rechtspraak van

de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen.

7. Une autorisation de séjour d'une durée indéterminée

est octroyée au mineur étranger non accompagné après une

période de cinq ans, sans préjudice de la possibilité d'intro-

duire déjà auparavant une demande de régularisation pour

d'autres raisons humanitaires au sens de l'article 9bis de la

loi sur les étrangers.

7. Een machtiging tot verblijf van onbepaalde duur wordt

ook aan de niet-begeleide minderjarige vreemdeling gege-

ven na een periode van vijf jaar, onverminderd de moge-

lijkheid om voordien al een regularisatie aan te vragen

omwille van andere humanitaire redenen in de zin van arti-

kel 9bis van de Vreemdelingenwet.
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Question n° 643 de madame la députée Sarah Smeyers

du 28 janvier 2014 (N.) à la secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, à l'Intégration sociale et à

la Lutte contre la pauvreté, adjointe à la ministre

de la Justice:

DO 2013201416259

Vraag nr. 643 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 28 januari 2014 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Maatschappelijke Integratie en Armoede-

bestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie:

Le CGRA. - Décisions prises en 2013 (QO 20981). CGVS. - Beslissingen in 2013 (MV 20981).

Une politique d'asile performante s'appuie sur des ins-

tances qui fonctionnent correctement et  essaient de réali-

ser leurs objectifs ainsi que sur des procédures aussi

courtes et efficaces que possibles. 

Een performant asielbeleid berust op de goede werking

van instanties die hun doelstellingen zoveel mogelijk reali-

seren en op procedures die zo vlot en kort mogelijk verlo-

pen. 

Dans la politique d'asile belge, c'est le Commissariat

général aux réfugiés et aux apatrides (CGRA) qui joue un

rôle-clé. Les chiffres publiés par le Commissariat indiquent

que 15.088 décisions ont été prises dans les dix premiers

mois de 2013. Ce nombre est nettement inférieur à celui du

2012, année au cours de laquelle le Commissariat avait pris

quelque 20.000 décisions. 

In België speelt het Commissariaat-generaal voor de

Vluchtelingen en de Staatlozen (CGVS) een sleutelrol. Uit

cijfers die het Commissariaat-generaal zelf openbaar

maakte, blijkt dat er eind oktober 2013 werd afgeklopt op

15.088 beslissingen voor de eerste tien maanden van 2013.

Het lijkt er dus op dat er in 2013 lang niet zoveel beslissin-

gen zullen worden genomen als vorig jaar, toen het aantal

de 20.000 benaderde.

Il y a pourtant toujours un arriéré à résorber et les ins-

tances s'efforcent de maintenir la durée de traitement en-

dessous des trois mois.

 Nochtans is er nog steeds een achterstand die moet wor-

den weggewerkt, en is de doelstelling van de instanties om

de doorlooptijd zo beperkt mogelijk te houden, namelijk

onder de drie maanden.

1. a) Pourquoi le nombre de décisions prises en 2013

sera-t-il probablement inférieur à celui des autres années?

1. a) Hoe komt het dat er in 2013 wellicht minder beslis-

singen zullen worden genomen?

b) Quelles sont les causes de ce faible nombre de déci-

sions prises?

b) Welke oorzaken ziet u?

c) Comment y remédier? c) Hoe kan dit geremedieerd worden?

2. a) Les objectifs en ce qui concerne la réduction de la

durée de traitement et de l'arriéré seront-ils atteints?

2. a) Zullen alle doelstellingen inzake verkorte doorloop-

tijd en ingeperkte achterstand worden gehaald?

b) Dans la négative, quelles initiatives seront prises afin

d'atteindre tout de même ces objectifs?

b) Indien niet: welke initiatieven zullen er worden geno-

men om de doelstellingen toch nog te halen?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la

Migration, à l'Intégration sociale et à la Lutte contre la

pauvreté, adjointe à la ministre de la Justice du

06 février 2014, à la question n° 643 de madame la

députée Sarah Smeyers du 28 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, Maatschappelijke Integratie en

Armoedebestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie van 06 februari 2014, op de vraag nr. 643 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Sarah Smeyers

van 28 januari 2014 (N.):

La diminution du nombre de décisions en matière d'asile

prises par le Commissariat général aux réfugiés et aux apa-

trides en 2013 par rapport à l'année précédente est due à

une diminution du nombre des membres du personnel dont

dispose le CGRA.

De vermindering van aantal asielbeslissingen van het

Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de

Staatlozen in 2013 ten opzichte van het voorgaand jaar,

heeft te maken met een vermindering van het aantal perso-

neelsleden dat het CGVS ter beschikking heeft.

Il s'agit de la conséquence des restrictions à la possibilité

de remplacement des membres du personnel qui ont quitté

le CGRA, ou qui sont en congé de longue durée ou absents

pour une longue durée.

Dit is het gevolg van de beperkingen die van kracht zijn

op de mogelijkheid tot vervanging van personeelsleden die

het CGVS verlaten, personeelsleden die langere tijd in ver-

lof gaan of personeelsleden die voor langere tijd afwezig

zijn.
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Ces mesures de restrictions ont été prises suite à une

réduction du budget de personnel, liée aux économies

linéaires.

Deze beperkingsmaatregelen werden genomen ten

gevolge van een vermindering van het personeelsbudget,

gekoppeld aan de lineaire besparingen.

Le CGRA s'est fermement attelé depuis quelques années

à augmenter son efficacité et, parallèlement, à maintenir la

qualité de l'examen des demandes d'asile. Ces dernières

années, l'output du CGRA s'est donc accru dans une pro-

portion supérieure à celle de l'accroissement du personnel.

Het CGVS zette reeds enkele jaren geleden sterk in op

een verhoging van haar efficiëntie gecombineerd met het

behoud van de kwaliteit van het asielonderzoek. De afgelo-

pen jaren is de output van het CGVS dan ook sterker toege-

nomen dan de effectieve stijging van het personeel.

Dans le contexte d'aujourd'hui et compte tenu du nombre

actuel de demandes d'asile, le CGRA est en mesure de

continuer à accomplir honorablement sa mission. Le

CGRA parvient à traiter les demandes d'asile récentes dans

un bref délai et s'engage à éliminer l'arriéré des dossiers

d'asile pour la fin de l'année 2014.

In de huidige context en gelet op het huidig aantal asiel-

aanvragen kan het CGVS zijn opdracht verder goed ver-

vullen. Het CGVS slaagt er in recente asielaanvragen

binnen een korte termijn te behandelen en engageert zich

er toe de achterstand in asieldossiers tegen eind 2014 weg

te werken.

DO 2013201416260

Question n° 644 de monsieur le député Tanguy Veys du

28 janvier 2014 (N.) à la secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, à l'Intégration sociale et à la

Lutte contre la pauvreté, adjointe à la ministre de

la Justice:

DO 2013201416260

Vraag nr. 644 van de heer volksvertegenwoordiger

Tanguy Veys van 28 januari 2014 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Maatschappelijke Integratie en Armoede-

bestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie:

Les ordres de quitter le territoire adressés aux demandeurs

d'asile représentant un danger pour l'ordre public. (QO

21092)

Bevelen om het grondgebied te verlaten. - Asielzoekers die

een gevaar vormen voor de openbare orde. (MV 21092)

Il est régulièrement question d'incidents impliquant des

demandeurs d'asile qui commettent des faits répréhensibles

en participant par exemple à des rixes et en faisant usage de

couteaux. On a le sentiment que ces incidents n'influent

guère sur la procédure de demande d'asile dont ils sont

l'objet, une situation que la  population ne peut comprendre.

Regelmatig doen er zich incidenten voor met asielzoe-

kers die zich schuldig maken aan bepaalde feiten zoals

vecht- en steekpartijen. De indruk bestaat dat daaraan wei-

nig of geen consequenties worden verbonden met betrek-

king tot de lopende asielprocedure. Bij de bevolking kan

deze gang van zaken op weinig begrip rekenen.

L'article 52/4 de la loi sur les étrangers du 15 décembre

1980 dispose que s'il existe de sérieuses raisons de consi-

dérer qu'un étranger qui a déposé une demande d'asile

constitue un danger pour l'ordre public ou la sécurité natio-

nale, le ministre peut, selon le cas, lui refuser l'accès au ter-

ritoire ou décider qu'il ne peut pas ou plus séjourner sur le

territoire ou ne peut s'y établir en qualité de demandeur

d'asile.

Nu bepaalt artikel 52/4 van de Vreemdelingenwet van

15 december 1980 dat, indien ten aanzien van een vreem-

deling die een asielaanvraag heeft ingediend, ernstige rede-

nen bestaan hem te beschouwen als een gevaar voor de

openbare orde of de nationale veiligheid, de minister hem,

naar gelang van het geval, de toegang tot het grondgebied

kan weigeren of besluiten dat hij er niet of niet meer mag

verblijven of er zich niet mag vestigen in die hoedanigheid.

1. a) Au cours des dernières années, à quelle fréquence a-

t-il été recouru à la possibilité offerte par l'article 52/4 de la

loi sur les étrangers du 15 décembre 1980?

1. a) Hoe vaak werd de afgelopen jaren gebruik gemaakt

van de mogelijkheid die artikel 52/4 van de Vreemdelin-

genwet van 15 december 1980 biedt?

b) Quels faits étaient à la base du recours à cet article? b) Welke feiten lagen daaraan zoal ten grondslag?

2. a) A-t-on également invoqué l'article 52/4 de la loi sur

les étrangers du 15 décembre 1980 pour mettre fin au droit

de séjour de demandeurs d'asile ayant commis des faits de

violence graves?

2. a) Werd van artikel 52/4 van de Vreemdelingenwet van

15 december 1980 eveneens gebruik gemaakt om een

einde te stellen aan het verblijfsrecht van asielzoekers die

zich schuldig maken aan ernstige gewelddaden?

b) Dans la négative, pourquoi? b) Zo neen, waarom is dat niet het geval?
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Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la

Migration, à l'Intégration sociale et à la Lutte contre la

pauvreté, adjointe à la ministre de la Justice du

03 février 2014, à la question n° 644 de monsieur le

député Tanguy Veys du 28 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, Maatschappelijke Integratie en

Armoedebestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie van 03 februari 2014, op de vraag nr. 644 van

de heer volksvertegenwoordiger Tanguy Veys van

28 januari 2014 (N.):

Avant toute chose, je souhaite insister sur un point: si des

demandeurs d'asile se rendent coupables de faits criminels,

la Justice est compétente pour les poursuivre et les

condamner le cas échéant.

Vooreerst wens ik te benadrukken dat indien asielzoekers

zich schuldig maken aan criminele feiten Justitie bevoegd

is om de betrokkene te vervolgen en in voorkomend geval

te veroordelen.

En ce qui concerne les demandeurs d'asile coupables

d'atteintes à l'ordre public, il y a lieu de tenir compte des

articles 52/4 et 54, alinéa 2, de la loi sur les étrangers.

Wat betreft asielzoekers die zich schuldig maken aan fei-

ten van openbare orde moet rekening worden gehouden

met artikel 52/4 en artikel 54, paragraaf 2, van de vreemde-

lingenwet.

Selon l'article 52/4 que vous citez, le ministre compétent

peut refuser l'accès au territoire ou décider d'interdire la

personne de séjour. Le cas échéant, il convient toujours de

se baser sur des motifs graves pour considérer l'intéressé

comme une menace pour l'ordre public ou pour la sécurité

nationale. Les faits reprochés ne doivent donc pas se résu-

mer à une simple bagarre, mais l'intéressé doit, par

exemple, faire partie d'une organisation terroriste. En

outre, l'avis du Commissariat général doit également être

recueilli.

Bij het door u aangehaalde artikel 52/4 kan de bevoegde

minister de toegang tot het grondgebied weigeren of

besluiten dat de persoon er niet mag verblijven, hierbij

moeten altijd ernstige redenen bestaan om de betrokkene te

beschouwen als een gevaar voor de openbare orde of de

nationale veiligheid. De feiten die hieraan ten grondslag

liggen zijn dus niet een eenmalige vechtpartij maar bij-

voorbeeld wel het lidmaatschap van een terroristische

organisatie. Daarbovenop moet ook het advies van de

Commissaris-generaal ingewonnen worden.

L'article 54, alinéa 2, prévoit que, dans des circonstances

particulièrement graves, le ministre peut mettre provisoire-

ment le demandeur d'asile à la disposition du gouverne-

ment s'il estime cette mesure nécessaire au maintien de

l'ordre public. Je puis vous assurer que, conformément à

l'article 54, alinéa 2, nous sommes déjà intervenus lorsque

des demandeurs d'asile se sont rebellés dans des centres

ouverts.

Artikel 54 paragraaf 2 stelt dat in uitzonderlijk ernstige

omstandigheden de minister de asielzoeker voorlopig ter

beschikking kan stellen van de regering indien hij dit nodig

acht voor de handhaving van de openbare orde. Ik kan u

bevestigen dat wij reeds maatregelen hebben ondernomen

tegen asielzoekers die amok maakten in de open centra in

hat kader van artikel 54, paragraaf 2.

Je dois également vous signaler que l'Office des Étran-

gers ne tient pas de statistiques spécifiques et n'est, par

conséquent, pas en mesure de communiquer de chiffres

précis sur le recours à ces deux articles.

Ik moet u wel meedelen dat de Dienst Vreemdelingenza-

ken de specifieke gegevens niet bijhoudt en er bijgevolg

geen gedetailleerde cijfers bestaan omtrent het gebruik van

de beide artikelen.
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DO 2013201416263

Question n° 646 de madame la députée Sarah Smeyers

du 29 janvier 2014 (N.) à la secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, à l'Intégration sociale et à

la Lutte contre la pauvreté, adjointe à la ministre

de la Justice:

DO 2013201416263

Vraag nr. 646 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 29 januari 2014 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Maatschappelijke Integratie en Armoede-

bestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie:

La recherche d'une solution pour les squatteurs de l'église

du Gesù. (QO 20817)

De zoektocht naar een oplossing voor de Gesù-krakers.

(MV 20817)

Au coeur du pays, au milieu de la capitale, se joue depuis

plusieurs mois déjà le drame du couvent du Gesù et de ses

occupants temporaires. Et de nouveaux éléments tragiques

se produisent régulièrement dans cette affaire. Après l'éva-

cuation de ce couvent pour des raisons de sécurité et

d'hygiène, une solution devait être trouvée pour un groupe

important de personnes. Il est devenu évident entre-temps

que la commune concernée éprouve de grandes difficultés

à trouver une solution pour chacune de ces personnes, ce

qui n'est guère étonnant puisque Saint-Josse-ten-Noode est

la commune la plus pauvre, la plus petite et la plus densé-

ment peuplée de Bruxelles. 

In het hart van het land, midden in de hoofdstad, voltrekt

het drama rond het Gesù-klooster en de tijdelijke bewoners

zich al maanden, en steeds opnieuw duiken er schrijnende

elementen op. Na de ontruiming van het onveilige en onhy-

giënische klooster moest er een oplossing worden gezocht

voor een grote groep mensen. Het is duidelijk geworden

dat de betrokken gemeente grote moeilijkheden heeft om

een oplossing te vinden voor iedereen. Dat mag niet verba-

zen: Sint-Joost-Ten-Node is de armste, kleinste en dichtbe-

volkste gemeente van Brussel.

La question se pose de savoir pourquoi les instances

fédérales n'assument pas une plus grande responsabilité en

la matière. Le bourgmestre de Saint-Josse-ten-Noode a

déclaré dans les médias que dès avant l'évacuation de

l'église du Gesù, il avait réclamé des mesures urgentes

auprès du secrétaire d'État bruxellois au Logement M.

Doulkeridis, ainsi qu'auprès de la secrétaire d'État fédérale

à l'Asile et la Migration. Il était logique que le bourgmestre

interpelle la secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

compte tenu notamment du grand nombre d'illégaux qui

séjournait dans le couvent du Gesù. Malgré l'insistance du

bourgmestre, aucune mesure n'a été prise, ce qui a notam-

ment eu pour conséquence que peu avant l'évacuation

annoncée, des dizaines d'illégaux ont quitté le couvent

pour redisparaître dans l'illégalité.

Het roept de vraag op waarom federale instanties hier

geen grotere verantwoordelijkheid opnemen. De burge-

meester van Sint-Joost-Ten-Node heeft in de media ver-

klaard dat hij reeds voor de ontruiming van het Gesù-

klooster niet alleen bij Brussels staatssecretaris voor Huis-

vesting Doulkeridis, maar ook bij de federale staatssecreta-

ris voor Asiel en Migratie heeft aangedrongen op

dringende maatregelen. Het was logisch dat de staatssecre-

taris voor Asiel en Migratie werd aangesproken door de

burgemeester, ook al omdat er in het Gesù-klooster een

grote groep illegalen verbleef. Ondanks het aandringen van

de betrokken burgemeester, bleven maatregelen echter uit -

wat er onder meer toe geleid heeft dat kort voor de aange-

kondigde ontruiming tientallen illegalen het klooster heb-

ben verlaten om opnieuw te verdwijnen in de illegaliteit.

Cette situation dessert notre politique de retour et

l'absence de solution pour les anciens squatteurs en posses-

sion de papiers jette en outre le discrédit sur notre politique

sociale.

Dit zet het terugkeerbeleid te kijk, en nu er ook geen

oplossing wordt gevonden voor de gewezen krakers die

wel over papieren beschikken, staat ook het sociale beleid

in een kwalijk daglicht.

1. a) Quand avez-vous été interpellée pour la première

fois par le bourgmestre de Saint-Josse-ten-Noode à propos

des squatteurs du couvent du Gesù?

1. a) Wanneer werd u voor het eerst aangesproken door

de burgemeester van Sint-Joost-Ten-Node in verband met

de krakers in het Gesù-klooster?

b) Quelles mesures avez-vous prises alors et quand? b) Welke maatregelen heeft u toen genomen en wanneer?

2. a) Quelles initiatives avez-vous prises après l'évacua-

tion du couvent du Gesù pour trouver une solution pour

l'ensemble des personnes concernées?

2. a) Welke stappen heeft u na de ontruiming van het

Gesù-klooster genomen om voor iedereen een oplossing te

vinden?

b) Quel soutien avez-vous offert à cet égard? b) Welke ondersteuning werd hier geboden?
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c) Estimez-vous que ce soutien était suffisant? c) Bent u van oordeel dat deze ondersteuning voldoende

was?

3. Comment se fait-il que dans une affaire aussi médiati-

sée, une telle incertitude ait régné aussi longtemps?

3. Hoe kan het dan dat in zo een gemediatiseerde zaak zo

lang zoveel onzekerheid bleef bestaan?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la

Migration, à l'Intégration sociale et à la Lutte contre la

pauvreté, adjointe à la ministre de la Justice du

03 février 2014, à la question n° 646 de madame la

députée Sarah Smeyers du 29 janvier 2014 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, Maatschappelijke Integratie en

Armoedebestrijding, toegevoegd aan de minister van

Justitie van 03 februari 2014, op de vraag nr. 646 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Sarah Smeyers

van 29 januari 2014 (N.):

Je tiens avant tout à signaler que je ne suis pas compé-

tente pour les immeubles squattés et occupés et encore

moins pour la sécurité de ces logements.

Ik wil in de eerste plaats doen opmerken dat ik niet

bevoegd ben voor gekraakte en bezette panden en evenmin

insta voor de veiligheid van deze panden.

Dans le cas qui nous occupe, il ne s'agissait pas d'illégaux

qui devaient suivre un ordre de quitter le territoire: la majo-

rité des occupants appréhendés n'étaient en effet pas des

illégaux étrangers, la plupart étant des citoyens UE qui

n'avaient pas reçu "d'ordre de quitter le territoire -OQT" et

des Belges. 

In casu, gaat het hier niet om het niet opvolgen van een

bevel om het grondgebied te verlaten door illegalen.

Immers, de meerderheid van de aangetroffen bewoners

waren geen illegale vreemdelingen. Het betrof voorname-

lijk EU-burgers die geen "bevel om het grondgebied te ver-

laten - BGV" hadden gekregen, en Belgen. 

Comme vous n'êtes pas sans le savoir, la réglementation

européenne permet d'éloigner de force des citoyens UE

uniquement dans des conditions très spécifiques. Seules 27

des 119 personnes interceptées ont été conduites au poste

de police en raison de leur séjour illégal.

Zoals u weet, laat de Europese regelgeving slechts in zeer

bijzondere omstandigheden toe EU-burgers gedwongen te

verwijderen. Slechts 27 van de 119 aangetroffen personen

werden omwille van hun illegaal verblijf overgebracht naar

de kantoren van de politie.

Environ une semaine au préalable, mon administration a

été informée de la situation et de l'éventualité d'une éva-

cuation liée à l'insécurité et à l'état du bâtiment.

Mijn administratie werd ongeveer een week voordien

ingelicht over de situatie en de mogelijkheid van een ont-

ruiming wegens de onveilige situatie en de toestand van

het gebouw.

Ce bâtiment était déjà occupé depuis longtemps par des

personnes de provenances très diverses, à l'instar d'autres

bâtiments squattés. Je ne suis cependant pas compétente

pour intervenir dans ce contexte.

Het gebouw werd al geruime tijd betrokken door perso-

nen met een diversiteit in achtergrond. Zoals dit ook het

geval is in andere gebouwen die gekraakt worden. Ik heb

niet de bevoegdheid om hiertegen op te treden.

Certains pays dressent des estimations du nombre

d'étrangers illégaux. Ces chiffres fluctuent fortement selon

les paramètres appliqués. Il est donc impossible de tenter

de s'approcher d'une estimation correcte. Il importe néan-

moins de réfléchir à des mesures pour lutter contre ce phé-

nomène, notamment grâce au retour: volontaire si possible,

et forcé s'il n'y a pas moyen de faire autrement. Les chiffres

sont bons. Nous devons encourager les étrangers illégaux à

repartir. Grâce au Service Sefor (sensibilisation, follow-up

and return), mis en place le 1er juin 2011) les dossiers des

personnes qui reçoivent un OQT font l'objet d'un meilleur

suivi.

In sommige landen wordt het aantal illegale vreemdelin-

gen geschat. Deze geschatte aantallen lopen ver uit elkaar

naargelang de parameters waarmee wordt rekening gehou-

den. Het is dus onmogelijk om hierover bij benadering een

juiste inschatting te kunnen geven. Wat van belang is, is

wat men aan het probleem doet. Via terugkeer: vrijwillig

als het kan, gedwongen als het moet. De cijfers zijn goed.

Illegale vreemdelingen dienen aangespoord te worden om

terug te keren. Via de dienst Sefor (sensibilisation, follow-

up and return), opgericht op 1 juni 2011, worden de dos-

siers van de personen die een BGV krijgen beter opge-

volgd.
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Secrétaire d'État à la Fonction publique et à la 
Modernisation des Services publics, adjoint au 
ministre des Finances, chargé de la Fonction 

publique

Staatssecretaris voor Ambtenarenzaken en 
Modernisering van de Openbare Diensten, 

toegevoegd aan de minister van Financiën, belast 
met Ambtenarenzaken

DO 2013201415620

Question n° 183 de madame la députée Bercy Slegers

du 05 décembre 2013 (N.) au secrétaire d'État à la

Fonction publique et à la Modernisation des

Services publics, adjoint au ministre des

Finances, chargé de la Fonction publique:

DO 2013201415620

Vraag nr. 183 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Bercy Slegers van 05 december 2013 (N.) aan de

staatssecretaris voor Ambtenarenzaken en

Modernisering van de Openbare Diensten,

toegevoegd aan de minister van Financiën, belast

met Ambtenarenzaken:

Accès aux sites internet de l'autorité fédérale pour les per-

sonnes handicapées. 

Toegankelijkheid van de websites van de federale overheid

voor mensen met een handicap.

L'accessibilité pour les personnes handicapées est un

thème récurrent, non seulement lorsqu'il est question de

bâtiments, mais également dans le cadre d'internet. Les

sites internet devraient, eux aussi, être accessibles pour des

personnes malvoyantes, aveugles, daltoniennes, handica-

pées de l'ouïe ou handicapées motrices. 

Toegankelijkheid voor mensen met een handicap is een

thema dat we vaak horen terugkomen. Niet alleen wanneer

het gaat over gebouwen, maar ook op het net is het een

item dat speelt. Websites moeten ook toegankelijk kunnen

zijn voor slechtzienden, blinden, kleurenblinden, mensen

met een auditieve of motorische handicap.

Le label AnySurfer, instauré par l'ASBL Blindenzorg

Licht en Liefde, est octroyé aux sites internet accessibles

pour tous, y compris aux personnes souffrant d'un handicap

visuel, auditif ou moteur. Si un site web répond à trois

quarts des conditions AnySurfer, il est dit 'accessible à la

base'. 

Het AnySurferLabel dat door de vzw Blindenzorg Licht

en Liefde in het leven werd geroepen, geeft aan dat een

website toegankelijk is voor iedereen, dus ook voor men-

sen met een visuele, auditieve of motorische handicap.

Indien voldaan wordt aan driekwart van de voorwaarden

van het AnySurferLabel wordt die website als "basistoe-

gankelijk" gekwalificeerd.

Pour l'autorité fédérale, il est essentiel que tous les

citoyens puissent avoir accès à ses sites internet. 

Voor de federale overheid is het van het grootste belang

dat alle burgers toegang kunnen hebben tot haar websites.

1. Combien de sites internet de l'autorité fédérale et de

ses services sont accessibles aux personnes souffrant d'un

handicap visuel, auditif ou moteur? 

1. Hoeveel van de websites van de federale overheid en

van haar diensten zijn toegankelijk voor mensen met een

visuele, auditieve of motorische handicap?

2. Combien de sites internet publics sont labellisés Any-

Surfer et combien sont reconnus 'accessibles à la base'? 

2. Hoeveel van die websites hebben een AnySurferLabel

en hoeveel een erkenning van basistoegankelijkheid?

3. Quelles mesures l'autorité fédérale a-t-elle déjà prises

pour rendre ses sites internet plus accessibles aux  per-

sonnes handicapées? 

3. Welke maatregelen heeft de federale overheid reeds

genomen om haar websites toegankelijker te maken voor

mensen met een handicap?

4. Quelles mesures envisage-t-elle de prendre encore

pour améliorer la situation? 

4. Welke maatregelen plant de federale overheid nog om

te nemen opdat dit nog zou kunnen verbeteren?
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Réponse du secrétaire d'État à la Fonction publique

et à la Modernisation des Services publics, adjoint au

ministre des Finances, chargé de la Fonction publique

du 06 février 2014, à la question n° 183 de madame la

députée Bercy Slegers du 05 décembre 2013 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor

Ambtenarenzaken en Modernisering van de Openbare

Diensten, toegevoegd aan de minister van Financiën,

belast met Ambtenarenzaken van 06 februari 2014, op

de vraag nr. 183 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Bercy Slegers van

05 december 2013 (N.):

ERRATUM: Dans le Bulletin des Questions et Réponses,

n° 146, Session 2013/2014, p. 139, question n° 183 de

madame la députée Bercy Slegers du 5 décembre 2013,

remplacer le texte de la réponse par ce qui suit:

ERRATUM: In het Bulletin van Vragen en Antwoorden,

nr. 146, Zitting 2013/2014, blz. 139, vraag nr. 183 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Bercy Slegers van

5 december 2013, de tekst van het antwoord vervangen

door wat volgt:

1. Ni Fedict ni le SPF Personnel et organisation (PO) ne

disposent d'un aperçu de l'accessibilité de l'ensemble des

sites web fédéraux. Les organisations fédérales qui le sou-

haitent peuvent demander un audit AnySurfer par l'inter-

médiaire du SPF Chancellerie du premier ministre. Depuis

2008, 75 audits AnySurfer ont été commandés de cette

manière pour l'administration fédérale

1. Noch Fedict, noch de FOD Personeel en organisatie

(PO) hebben een overzicht van de toegankelijkheid van

federale websites. Federale organisaties die dat wensen,

kunnen via de FOD Kanselarij van de eerste minister een

AnySurfer-audit aanvragen. Sinds 2008 zijn er op die

manier voor de federale overheid 75 Anysurfer-audits

besteld.

Les sites web du SPF PO sont tous facilement accessibles

aux personnes avec un handicap visuel, auditif ou moteur.

Lorsque de nouveaux sites sont créés, il est dès le départ

tenu compte de ces exigences. Les sites plus anciens ont la

plupart du temps été améliorés, à la suite ou non d'un audit

AnySurfer. À défaut de solution technique efficace, des

mesures sont prises visant à aider personnellement les visi-

teurs qui rencontrent d'éventuels problèmes.

De websites van de FOD PO zijn alle in hoge mate toe-

gankelijk voor mensen met een visuele, auditieve of moto-

rische handicap. Bij de bouw van nieuwe sites wordt er

vanaf het begin met deze vereisten rekening gehouden.

Oudere sites werden meestal, al dan niet naar aanleiding

van een AnySurfer-audit, verbeterd. Als er geen afdoende

technische oplossing is, worden maatregelen genomen om

bezoekers persoonlijk te helpen bij eventuele problemen.

Le site général www.fedict.belgium.be a obtenu le label

AnySurfer en janvier 2012, qui expirera en janvier 2014.

Étant donné les restrictions budgétaires et le fait que ce site

internet s'adresse à d'autres services publics ainsi qu'aux

représentants du secteur ICT et non au grand public, Fedict

réserve sa décision quant au déblocage du budget qui vise-

rait à adapter tous les PDF mis à disposition en télécharge-

ment au cours des deux dernières années, et ce, afin

d'obtenir à nouveau le label.

De algemene website www.fedict.belgium.be kreeg het

AnySurfer-label in januari 2012. Het label vervalt in janu-

ari 2014. Gezien de budgettaire beperkingen en het feit dat

deze website zich richt tot andere overheidsdiensten en

vertegenwoordigers uit de ICT-sector en niet tot het

gewone publiek, houdt Fedict zijn beslissing in beraad of

het budget zal uittrekken voor het aanpassen van alle PDF's

die de voorbije twee jaar als downloads werden aangebo-

den om het label opnieuw te behalen.

Le site internet www.eid.belgium.be a également obtenu

le label AnySurfer. Ce site-là s'adressant aux citoyens, des

efforts seront en permanence consentis afin de conserver ce

label

De website www.eid.belgium.be behaalde eveneens het

AnySurfer-label. Deze website richt zich wél tot de burger

en hiervoor zullen dus blijvende inspanningen worden

geleverd om het label te behouden.

2. Le site web d'AnySurfer contient une liste des sites

labellisés AnySurfer (http://www.anysurfer.be/fr/obtenir-

le-label/sites-labellises). Neuf sites de l'administration

fédérale possèdent ce label au 16 décembre 2013.

2. Op de website van AnySurfer staat een lijst met web-

sites die het label behaald hebben (http://www.anysur-

fer.be/nl/label-behalen/labeldragers) Voor de federale

overheid gaat het (op 16 december 2013) om negen sites:

- Fed+ (renouvellement au 18/09/2013) - Fedplus (verlenging op 18 september 2013)

- Pdata - Pdata

- Catalogue commun des bibliothèques fédérales - Gemeenschappelijke catalogus van de federale biblio-

theken

- Portail belgium.be - Portaal belgium.be

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014



QRVA 53 147
10-02-2014

307

- Eid.belgium.be - Eid.belgium.be

- Fedict - Fedict

- Musées royaux des Beaux-Arts de Belgique - Koninklijke Musea voor Schone Kunsten

- Milquet (milquet.belgium.be) - Milquet (milquet.belgium.be)

- Philippe Courard (courard.belgium.be) - Philippe Courard (courard.belgium.be)

Les sites du magazine Fédra et du SPF Emploi sont éga-

lement labellisés mais ne sont pas mentionnés sur la page

AnySurfer.

Ook de sites van Fedra-magazine en de FOD Werk dra-

gen het label, maar worden niet vermeld op AnySurfer-

pagina.

Il n'existe pas d'aperçu des sites fédéraux ayant obtenu un

label d'accessibilité autre que celui d'AnySurfer.

Er is geen overzicht van federale sites die een ander toe-

gankelijkheidslabel dan AnySurfer hebben.

3. Depuis 2008, 75 audits ont été commandés par l'inter-

médiaire du SPF Chancellerie du premier ministre qui pré-

voit à cet effet un budget annuel de 35.000 euros, calculé

pour une trentaine d'audits par an.

3. Sinds 2008 zijn er via de FOD Kanselarij van de eerste

minister 75 audits besteld, die daarvoor een jaarlijks bud-

get van 35.000 euro voorziet, goed voor een dertigtal

audits per jaar.

En 2013, le SPF PO a fait effectuer un audit afin que le

label AnySurfer pour Fedweb (www.fedweb.belgium.be) et

Fed+ (www.fedplus.be) puisse être prolongé.

In 2013 heeft de FOD PO een audit voor de verlenging

van het Anysurfer-label laten uitvoeren voor Fedweb

(www.fedweb.belgium.be) en Fedplus (www.fedplus.be).

- Le label pour Fed+ a été renouvelé. - Het label voor Fedplus werd verlengd.

- Le label pour Fedweb ne l'a pas été. L'audit a montré

qu'une série d'adaptations s'imposait. Celles-ci ont été

effectuées dans la mesure du possible et en concertation

avec AnySurfer. En fin de compte, il restait encore un seul

problème technique insurmontable. Fedweb propose

actuellement une brève explication de son accessibilité et

des limitations de celle-ci.

- Het label voor Fedweb werd niet verlengd. Uit de audit

bleek dat een reeks aanpassingen nodig waren. Die wer-

den, in de mate van het mogelijke en in overleg met Any-

surfer uitgevoerd. Aan het eind van de rit bleef er één

onoverkomelijk technisch knelpunt over. Fedweb biedt nu

een korte toelichting bij zijn toegankelijkheid en de beper-

kingen ervan.

4. Les cahiers spéciaux des charges pour des nouveaux

sites fédéraux incluent de plus en plus souvent la mention

relative à l'obligation d'accessibilité des sites.

4. Lastenboeken voor nieuwe federale sites bevatten

steeds vaker de vermelding dat de sites toegankelijk moe-

ten zijn.

Le SPF PO s'efforce quant à lui de faire renouveler le

label des sites dont la validité est échue.

Voor de FOD PO geldt dat er voor sites waarvan de gel-

digheid van het label vervalt, naar een vernieuwing ervan

wordt gestreefd.

En ce qui concerne les nouveaux sites (par exemple

www.ofoifa.belgium.be), il est avant tout essentiel que les

exigences en matière d'accessibilité soient au maximum

intégrées dans la phase de création.

Voor nieuwe sites (bijvoorbeeld www.ofoifa.belgium.be)

is het vooral belangrijk dat de toegankelijkheidsvereisten

maximaal in de bouwfase worden opgenomen.

Pour ce qui est des sites qui n'ont pas (encore) obtenu le

label, l'on se pose toutefois de plus en plus la question de

savoir si le temps et les budgets investis dans les procé-

dures via AnySurfer ainsi que les modifications qui sont

souvent requises sont bel et bien proportionnels aux avan-

tages de posséder un label. L'accessibilité est peut-être plus

importante que le label même.

Voor sites die het label (nog) niet hebben, stelt zich ech-

ter meer en meer de vraag of de tijd en budgetten om de

procedures via AnySurfer en de gewenste aanpassingen die

vaak nodig zijn, wel in verhouding staan tot de voordelen

van een label. Toegankelijkheid is misschien belangrijker

dan een label.
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Secrétaire d'État à la Lutte contre la fraude 
sociale et fiscale, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor de Bestrijding van de sociale 
en de fiscale fraude, toegevoegd aan de eerste 

minister

DO 2013201415943

Question n° 199 de monsieur le député Joseph George

du 09 janvier 2014 (Fr.) au secrétaire d'État à la

Lutte contre la fraude sociale et fiscale, adjoint au

premier ministre:

DO 2013201415943

Vraag nr. 199 van de heer volksvertegenwoordiger

Joseph George van 09 januari 2014 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor de Bestrijding van de sociale

en de fiscale fraude, toegevoegd aan de eerste

minister:

Les paradis fiscaux. Belastingparadijzen.

Le journal Le Soir du premier week-end de l'année 2014

révèle que, selon une étude d'un professeur de la London

School of Economics, 80 % des 5.800 milliards placés en

offshore par les ménages (8 % du patrimoine mondial

financier) ne seraient pas déclarés. 

Volgens een onderzoek van een professor aan de London

School of Economics zou 80 procent van de 5.800 miljard

die door gezinnen op offshorerekeningen is geplaatst (dit is

8 procent van het wereldwijde financiële vermogen), niet

zijn aangegeven. Dat stond te lezen in de eerste weekend-

editie van 2014 van de krant Le Soir. Door deze fiscale

fraude lopen de niet-belastingparadijzen jaarlijks miljarden

aan belastinginkomsten mis. 

Selon ce professeur, il serait possible de lutter contre

cette fraude fiscale, qui fait perdre aux États plusieurs mil-

liards d'impôts par an, en établissant un registre cadastral

mondial développé à partir des registres privés existants.

Partant du constat qu'environ la moitié du patrimoine

financier mondial est aujourd'hui constitué de valeurs

mobilières, la création d'un registre cadastral financier

mondial est ainsi proposée. 

Volgens de professor kan dit fenomeen echter worden

bestreden door het inrichten van een wereldwijd financieel

kadaster, dat geënt zou worden op de al bestaande privére-

gisters. Een dergelijk kadaster kan inderdaad een oplossing

zijn, gelet op het feit dat ongeveer de helft van het wereld-

wijde financiële vermogen vandaag uit roerende waarden

bestaat. 

Une instance internationale publique en charge de la ges-

tion de ce cadastre - le FMI (Fonds Monétaire Internatio-

nal), par exemple - pourrait ainsi prélever tous les ans 2 %

sur les titres. Cet impôt mondial serait ensuite remboursé

aux détenteurs des titres s'ils les déclarent. Corrélative-

ment, un échange automatique efficient des données au

niveau mondial devrait alors être nécessairement organisé.

Dit register zou door een internationale openbare instan-

tie kunnen worden beheerd - het IMF (Internationaal

Monetair Fonds) bijvoorbeeld - die ieder jaar een wereld-

wijde belasting op effecten van 2 procent zou kunnen hef-

fen. De geheven belasting zou dan naderhand terugvloeien

naar de houders van de effecten, voor zover zij deze heb-

ben aangegeven. Een en ander zou wel betekenen dat de

gegevens wereldwijd automatisch en op een efficiënte

manier moeten worden uitgewisseld.

En outre, nous signalons que l'OCDE (l'Organisation de

coopération et de développement économiques) élabore

actuellement un modèle standardisé, sécurisé et efficace en

termes de coût destiné à régir l'échange automatique

d'informations entre les administrations fiscales.

Naar verluidt werkt de OESO (Organisatie voor Econo-

mische Samenwerking en Ontwikkeling) aan een gestan-

daardiseerd, beveiligd en kostenefficiënt model voor de

automatische uitwisseling van informatie tussen de ver-

schillende belastingdiensten. 
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Au niveau de l'Union européenne, la directive sur la taxa-

tion de l'épargne, modifiée, devrait être adoptée d'ici mars

2014. Aussi, la révision de la directive sur la coopération

administrative, censée régler l'échange automatique

d'informations en vue de lutter contre l'évasion fiscale, est

en discussion. Cependant, la matière fiscale requière l'una-

nimité. Or, le Luxembourg comme l'Autriche s'opposent

aux modifications préconisées, visant une meilleure coopé-

ration.

Daarnaast zou, op het niveau van de Europese Unie, de

gewijzigde richtlijn inzake de belastingheffing op inkom-

sten uit spaargelden tegen maart 2014 moeten worden

goedgekeurd. Ook de herziening van de richtlijn over

administratieve samenwerking ligt momenteel ter tafel.

Deze strekt ertoe de automatische gegevensuitwisseling te

regelen in het kader van de bestrijding van belastingontwij-

king. Beslissingen over fiscale aangelegenheden moeten

echter eenparig worden goedgekeurd, maar zowel Luxem-

burg als Oostenrijk verzetten zich tegen de voorgestelde

aanpassingen voor een betere samenwerking.

1. Quels sont les derniers chiffres dont dispose l'État

belge quant à la somme qui serait placée en offshore par les

ménages belges?

1. Wat zijn de recentste cijfers van de Belgische overheid

met betrekking tot de bedragen die door Belgische gezin-

nen op offshorerekeningen worden geplaatst?

2. Quel pourcentage de cette somme serait, selon les don-

nées dont vous disposez, déclaré à l'État belge?

2. Welk percentage daarvan wordt aan de Belgische Staat

aangegeven, volgens de gegevens waarover u beschikt?

3. a) Que pensez-vous de l'idée de la création d'un

registre cadastral mondial qui puisse faire état du véritable

patrimoine financier mondial? 

3. a) Wat vindt u van het voorstel voor een wereldkadas-

ter, waarmee het mondiale financiële vermogen correct in

kaart zou kunnen worden gebracht? 

b) Pensez-vous que l'idée soit réalisable? b) Denkt u dat dit een haalbare kaart is? 

4. Pouvez-vous nous expliquer quels seront, au niveau

européen, mais aussi de l'OCDE, les instruments de vérifi-

cation mis en place afin que le processus visant l'établisse-

ment d'un standard d'échanges automatiques soit efficient?

4. Welke controle-instrumenten zullen er op het Europese

niveau en bij de OESO worden gehanteerd met het oog op

de doelmatige invoering van een model voor de automati-

sche uitwisseling van gegevens?

5. Enfin, afin de contraindre les paradis fiscaux à échan-

ger leurs informations, la Belgique, agissant avec d'autres

pays, serait-elle prête à instaurer des droits de douane pro-

portionnels aux sommes dont les paradis fiscaux privent

nos États?

5. Zou België, in samenwerking met andere landen,

bereid zijn om douanerechten op te leggen die evenredig

zijn aan de bedragen die op offshorerekeningen staan en

waarop dus door deze landen geen belasting kan worden

geheven, teneinde de belastingparadijzen ertoe te dwingen

toch gegevens uit te wisselen?

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la

fraude sociale et fiscale, adjoint au premier ministre du

10 février 2014, à la question n° 199 de monsieur le

député Joseph George du 09 janvier 2014 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor de Bestrijding

van de sociale en de fiscale fraude, toegevoegd aan de

eerste minister van 10 februari 2014, op de vraag

nr. 199 van de heer volksvertegenwoordiger Joseph

George van 09 januari 2014 (Fr.):

1. L'ISI (Inspection speciale des impôts) ne dispose pas

de chiffres concernant la somme qui serait placée en offs-

hore par les ménages belges.

1. De BBI (Bijzondere Belastinginspectie) beschikt niet

over cijfers omtrent het bedrag dat door Belgische gezin-

nen offshore is geplaatst.

2. Dès lors, l'ISI ne dispose pas non plus de données

concernant le pourcentage de cette somme qui serait

déclaré à l'État belge.

2. De BBI beschikt dan ook niet over cijfers omtrent het

percentage van dit bedrag dat zou worden aangegeven aan

de Belgische Staat.
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3. D'une manière générale, l'ISI est bien entendu partisan

de pouvoir disposer de toutes les informations utiles afin

de mieux cibler les mécanismes ou constructions fraudu-

leux. Par ailleurs, et outre l'évolution constante dans le

domaine de la lutte contre la fraude (intensification de la

coopération internationale en matière d'échange automa-

tique de renseignements, échange de données bancaires,

déclaration des paiements à des paradis fiscaux, etc.), la

mise en place d'un registre cadastral mondial faisant état du

patrimoine financier mondial serait un atout non dénué

d'intérêt, évidemment pour autant que les informations en

la matière soient pertinentes et actualisées.

3. In het algemeen, is de BBI uiteraard voorstander om te

kunnen beschikken over alle nuttige informatie om zich

beter te kunnen richten op frauduleuze mechanismen en

constructies. Bovendien, en rekening houdend met de

voortdurende evolutie in de strijd tegen de fraude (verster-

king van de internationale samenwerking op het vlak van

automatische informatie-uitwisseling, uitwisseling van

bankgegevens, aangifte van betalingen aan belastingpara-

dijzen, en zo meer), zou de oprichting van een mondiaal

kadaster van het mondiaal financieel patrimonium een

uiterst belangrijke troef kunnen zijn, uiteraard voor zover

de gegevens ter zake pertinent en bijgewerkt zijn.

4. Comme le signale l'honorable membre, l'OCDE éla-

bore actuellement un modèle d'accord multilatéral

d'échange automatique d'informations financières (appelé

Common Reporting Standard). Ce modèle doit permettre

de faire de l'échange automatique d'informations le nou-

veau "standard" mondial et d'améliorer ainsi la transpa-

rence fiscale au niveau international.

4. Zoals het geachte lid opmerkt stelt de OESO momen-

teel een model van multilateraal akkoord voor de automati-

sche uitwisseling van financiële inlichtingen op (Common

Reporting Standard genoemd). Dit model zou de automati-

sche uitwisseling van inlichtingen tot de nieuwe mondiale

"standaard" moeten maken en aldus de fiscale transparantie

op internationaal niveau moeten verbeteren.

L'initiative a reçu le soutien officiel du Conseil Euro-

péen. Au niveau de l'Union Européenne l'objectif est en

conséquence d'intégrer rapidement les éléments de ce

"Common Reporting Standard" dans la proposition de

modification de la Directive 2011/16 "coopération admi-

nistrative", de façon à respecter et utiliser l'acquis commu-

nautaire.

Het initiatief heeft de officiële steun van de Europese

Raad gekregen. Op het niveau van de Europese Unie is het

doel bijgevolg om snel de elementen van die "Common

Reporting Standard" op te nemen in het voorstel tot wijzi-

ging van Richtlijn 2011/16 "administratieve samenwer-

king", zodat het Gemeenschapsrecht gerespecteerd en

gebruikt wordt.

En ce qui concerne l'efficacité de ces nouveaux méca-

nismes, il faut tout d'abord souligner que le champ d'appli-

cation de l'échange automatique proposé est délibérément

vaste: il vise, de façon générale, un échange relatif aux

soldes des comptes, aux montants des intérêts et divi-

dendes perçus et, d'une façon générale, de tous autres reve-

nus financiers générés par les actifs présents sur le compte. 

Wat de efficiëntie van deze nieuwe werkwijze betreft,

dient er in de eerste plaats op gewezen te worden dat het

voorgestelde toepassingsveld van de automatische uitwis-

seling met opzet ruim omschreven is: in het algemeen

wordt gestreefd naar een uitwisseling die betrekking heeft

op saldi van rekeningen, op de bedragen van geïnde inte-

rest en dividenden en, meer algemeen, van alle andere

financiële inkomsten die voortkomen uit activa die op de

rekening staan. 

Les comptes financiers déclarables incluent les comptes

détenus par les particuliers, mais aussi les entités telles que

les trusts et les fondations, et le modèle inclut l'obligation

d'effectuer un "look through" au travers des entités dites

"passives", afin de pouvoir déterminer si les personnes qui

contrôlent ces entités sont des personnes visées par

l'échange de renseignements.

De aan te geven financiële rekeningen omvatten de reke-

ningen die aangehouden worden door particulieren, maar

ook door entiteiten zoals trusts en stichtingen, en het model

bevat de verplichting om een "look through" uit te voeren

bij de zogenaamde "passieve" entiteiten, teneinde te kun-

nen vaststellen of de personen die toezicht uitoefenen op

die entiteiten personen zijn waarop de uitwisseling van

inlichtingen van toepassing is.
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En ce qui concerne l'évaluation a posteriori de l'efficacité

de ces nouveaux instruments il faut noter ce qui suit:

Met betrekking tot de evaluatie a posteriori van de effici-

entie van deze nieuwe werkwijze dient het volgende te

worden opgemerkt:

- au niveau européen l'article 23 de la directive 2011/16

prévoit déjà une évaluation continue, par les États

membres et la Commission européenne, de l'efficacité de la

directive au regard de la lutte contre la fraude et l'évasion

fiscales; les États membres devront communiquer à la

Commission, sur une base annuelle, des statistiques sur le

volume des échanges automatiques et, dans la mesure du

possible, des informations sur les coûts et bénéfices, admi-

nistratifs et autres, liés aux échanges qui ont eu lieu et aux

changements éventuels, tant pour les administrations fis-

cales que pour des tiers. 

- op Europees niveau voorziet artikel 23 van richtlijn

2011/16 reeds in een door de lidstaten en door de Europese

Commissie uit te voeren doorlopende evaluatie van de effi-

ciëntie van de richtlijn ten aanzien van de strijd tegen de

fiscale fraude en de belastingontwijking; de lidstaten zul-

len de Commissie jaarlijks statistieken moeten bezorgen

over de omvang van de automatische uitwisseling van

inlichtingen alsook, in de mate van het mogelijke, gege-

vens betreffende administratieve en andere toepasselijke

kosten en baten die voor belastingdiensten en derden zijn

gerezen met betrekking tot de verrichte uitwisselingen en

mogelijke veranderingen. 

Avant le 1er janvier 2017, la Commission devra présen-

ter un rapport qui fournira un aperçu et une évaluation des

statistiques et informations reçues, sur des questions telles

que les coûts administratifs et autres et les avantages de

l'échange automatique d'informations, ainsi que les aspects

pratiques qui y sont liés.

De Commissie zal voor 1 juli 2017 een verslag moeten

voorleggen met een overzicht en een beoordeling van de

ontvangen statistieken en gegevens betreffende, onder

meer, de administratieve en andere relevante kosten en de

baten van de automatische uitwisseling van inlichtingen,

alsook de daarmee samenhangende praktische aspecten.

- au niveau mondial les États membres du Forum Mon-

dial sur la transparence et l'échange de renseignements à

des fins fiscales se sont engagés à préparer un "examen par

les pairs" relatif à l'application du futur nouveau standard

en matière d'échange automatique d'informations, examen

comparable à celui mené actuellement en matière

d'échange d'informations sur demande, afin d'évaluer le

degré de conformité de tous les États. 

- op mondiaal niveau hebben de leden van het Mondiaal

Forum inzake transparantie en uitwisseling van inlichtin-

gen met betrekking tot belastingaangelegenheden zich

ertoe verbonden een "onderzoek door gelijken" voor te

bereiden dat betrekking heeft op de toepassing van de toe-

komstige nieuwe standaard inzake de automatische uitwis-

seling van inlichtingen - een onderzoek dat vergelijkbaar is

met het onderzoek dat momenteel gedaan wordt aangaande

de uitwisseling van inlichtingen op verzoek - teneinde te

kunnen beoordelen in welke mate alle lidstaten die nieuwe

standaard volgen.

Dans un avenir proche, la Belgique devra en consé-

quence probablement mettre en place un échange automa-

tique d'informations financières avec les principaux États

tiers avec lesquels elle est liée par un traité bilatéral ou

multilatéral prévoyant un échange d'informations.

 Bijgevolg zal België in de nabije toekomst waarschijn-

lijk een automatische uitwisseling van financiële inlichtin-

gen moeten opzetten met de belangrijkste derde Staten

waarmee het verbonden is door een bilateraal of multilate-

raal verdrag dat voorziet in een uitwisseling van inlichtin-

gen.

5. La Belgique n'a aucune compétence pour instaurer des

droits à l'importation. Conformément aux dispositions de

l'article 31 du Traité sur le fonctionnement de l'Union euro-

péenne, les droits du tarif douanier commun sont fixés par

le Conseil, sur proposition de la Commission.

5. België is niet bevoegd om invoerrechten in te stellen.

Overeenkomstig artikel 31 van het Verdrag betreffende de

werking van de Europese Unie, worden de rechten van het

gemeenschappelijk douanetarief vastgelegd door de Raad,

op voorstel van de Commissie.
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IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

DO

DO

Date

Datum

Question n°

Vraag nr.

Auteur

Auteur

Objet

Voorwerp

Page

Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord

Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des Affaires européennes
Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese Zaken

2012201312404 18-04-2013 462 Bruno Valkeniers Recrutement d'universitaires locaux par les postes diplo-

matiques et consulaires belges.
Aanwerving van lokale universitairen door de Belgische

diplomatieke en consulaire posten.

57

2012201313678 10-07-2013 554 Philippe Blanchart L'état d'avancement de la révision de la directive sur le

détachement des travailleurs par la Commission euro-
péenne.

Stand van zaken met betrekking tot de herziening door de

Europese Commissie van de richtlijn betreffende de
detachering van werknemers.

60

2012201314742 02-10-2013 647 Roel Deseyn Loi sur la presse au Burundi. (QO 18631)

De perswet in Burundi. (MV 18631)

62

2012201314797 04-10-2013 649 Els Demol La crise des réfugiés syriens. (QO 19506)

De vluchtelingencrisis in Syrië. (MV 19506)

64

2013201414837 11-10-2013 656 Christiane Vienne La Constitution hongroise révisée. (QO 16611)

De herziene Hongaarse grondwet. (MV 16611)

65

2013201414927 16-10-2013 660 Roel Deseyn Loi sur la presse au Burundi. (QO 18631)
De perswet in Burundi. (MV 18631)

70

2013201414928 16-10-2013 661 Eva Brems La réforme de la Constitution hongroise. (QO 16877)

De Hongaarse grondwetshervorming. (MV 16877)

71

2013201414930 16-10-2013 662 Bruno Valkeniers Ingérence de l'Union européenne dans le processus déci-

sionnel hongrois. (QO 16630)
De EU-inmenging in de Hongaarse besluitvorming. (MV

16630)

77

2013201414931 16-10-2013 663 Daphné Dumery La nouvelle constitution hongroise. (QO 16591)

De nieuwe Hongaarse grondwet. (MV 16591)

82

2013201415349 21-11-2013 687 Christiane Vienne La situation en Libye (QO 19630).
Situatie in Libië. (MV 19630).

86

2013201415350 21-11-2013 688 Daphné Dumery L'accord de libre-échange entre l'UE et l'Arménie (QO

19611).

De vrijhandelovereenkomst van de EU met Armenië (MV
19611).

89

2013201415351 21-11-2013 689 Daphné Dumery Les fonds européens pour la Bosnie (QO 19610).

De Europese fondsen voor Bosnië (MV 19610).

91

2013201415352 21-11-2013 690 Daphné Dumery Mémorandum de l'ancienne République yougoslave de

Macédoine sur l'Union européenne (QO 19609).
Het Macedonische EU-memorandum (MV 19609).

92

2013201415355 21-11-2013 692 Corinne De 

Permentier

La situation politique au Bénin (QO 20183).

Politieke situatie in Benin. (MV 20183)

94
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2013201415357 21-11-2013 693 Corinne De 
Permentier

La situation aux Philippines (QO 20186).
Situatie op de Filipijnen (MV 20186).

97

2013201415358 21-11-2013 694 Corinne De 

Permentier

La situation sécuritaire au Sahel (QO 20185).

Veiligheidssituatie in de Sahel. (MV 20185)

101

2013201415362 21-11-2013 696 Daphné Dumery L'éventualité d'un accord de stabilisation et d'association

avec le Kosovo. (QO 19005)
Het mogelijke stabilisatie- en associatieakkoord met

Kosovo (MV 19005).

105

2013201415363 21-11-2013 697 Daphné Dumery Les négociations en vue de l'adhésion de la Serbie à

l'Union européenne (QO 19006).
De Europese toetredingsonderhandelingen met Servië

(MV 19006).

106

2013201415427 22-11-2013 719 Daphné Dumery Les accusations formulées contre le TPIY (QO 19133).

De beschuldigingen aan het adres van het Joegoslaviëtri-
bunaal (MV 19133).

107

2013201415502 29-11-2013 747 Roel Deseyn Discussions consacrées à la République Démocratique du

Congo en marge de l'Assemblée Générale des Nations

Unies (QO 19910).
Besprekingen over de Democratische Republiek Congo in

de marge van de VN Algemene Vergadering (MV

19910).

108

2013201415531 02-12-2013 761 Fouad Lahssaini Délivrance des visas au Maroc. (QO 20003)
Uitreiking van visa in Marokko. (MV 20003)

111

2013201415539 02-12-2013 769 Roel Deseyn Loi sur la presse au Burundi. (QO 18631)

De perswet in Burundi. (MV 18631)

112

2013201415723 12-12-2013 781 Wouter De Vriendt L'Afghanistan.

Afghanistan.

113

2013201415911 08-01-2014 787 Eva Brems * La loi ougandaise contre l'homosexualité.
De Oegandese wet tegen homoseksualiteit.

33

2013201416248 28-01-2014 800 Daphné Dumery Les premières initiatives citoyennes européennes. (QO

20694)

De eerste Europese burgerinitiatieven. (MV 20694)

117

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie, des Consommateurs et de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Economie, Consumenten en Noordzee

2013201415527 02-12-2013 505 Roel Deseyn Campagne 'Osez comparer'.
Campagne "Durf vergelijken".

118

2013201415674 10-12-2013 517 Kattrin Jadin Le permis pour des bateaux de plaisance territoire belge

(QO 20865).

Stuurbrevet voor de pleziervaart op Belgische binnenwa-
teren.- (MV 20865).

120

2013201415877 23-12-2013 555 Roel Deseyn IBPT. - Service universel. - Vitesse de téléchargement.

BIPT. - Universele dienst. - Downloadsnelheid.

121

2013201415878 23-12-2013 556 Roel Deseyn IBPT. - Téléphonie fixe.

BIPT. - Vaste telefonie.

125

DO
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Date
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Question n°

Vraag nr.

Auteur

Auteur

Objet

Voorwerp

Page

Blz.

* Question sans réponse

* Vraag zonder antwoord
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2013201415879 23-12-2013 557 Roel Deseyn Accessibilité des services d'urgence par la VOIP.
Bereikbaarheid van nooddiensten over VOIP.

126

2013201415899 07-01-2014 558 Peter Logghe Les contrôles axés sur les fausses réductions.

Controles op "nepkortingen".

129

2013201415923 08-01-2014 559 Peter Dedecker * Services publics. - Sites internet et services en ligne. -

Accessibilité pour les adresses IPv4 et IPv6.
Overheidsdiensten. - Websites en onlinediensten. - Toe-

gankelijkheid voor IPv4 en IPv6.

34

2013201416125 23-01-2014 578 Liesbeth Van der 

Auwera

Remises trompeuses sur les jouets (QO 21096).

Nepkortingen op speelgoed (MV 21096).

132

Vice-première ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité des chances
Vice-eersteminister en minister van Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen

2012201312717 08-05-2013 929 Peter Logghe Les combattants musulmans en Syrie et les informations

les concernant. (QO 17139)

Moslimstrijders in Syrië en berichtgeving. (MV 17139)

134

2012201312884 24-05-2013 944 Jan Jambon Le nombre élevé de jours de congé syndical auprès des
services de police.

Het hoge aantal syndicale verlofdagen bij de politiedien-

sten.

137

2012201313164 14-06-2013 991 Zoé Genot Évaluation des fonctionnaires du CGRA.

Evaluatie van de ambtenaren van het CGVS.

139

2013201415075 25-10-2013 1228 Luk Van Biesen Aveuglement des pilotes au moyen d'un pointeur laser.
(QO 20136)

Het verblinden van piloten door laserpennen. (MV20136)

140

2013201415150 04-11-2013 1239 Daphné Dumery Exercice provincial de sauvetage à la côte. (QO 19890)

De provinciale reddingsoefening aan de kust. (MV 19890)

141

2013201415179 07-11-2013 1244 David Clarinval L'utilisation par la presse des photos personnelles dispo-
nibles sur Facebook (QO 20068).

Gebruik door de pers van op Facebook geposte persoon-

lijke foto's. (MV 20068)

143

2013201415294 18-11-2013 1255 Theo Francken Violence intrafamiliale.-
Huiselijk geweld.

144

2013201415295 18-11-2013 1256 Theo Francken Procès-verbaux pour maltraitance d'enfants, maltraitance

de parents, négligence d'enfants et négligence de

parents.
Processen-verbaal omwille van kindermishandeling,

oudermishandeling, kinderverwaarlozing en ouderver-

waarlozing.

145

2013201415301 19-11-2013 1259 Ben Weyts L'attitude de Belgacom dans l'affaire "d'espionnage". (QO
19758)

Het optreden van Belgacom in de "spionage"-affaire. (MV

19758)

146

2013201415333 20-11-2013 1275 Peter Logghe Utilisation de logiciels illégaux par les entreprises.
Illegale software gebruikt door bedrijven.
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2013201415378 21-11-2013 1280 Mathias De Clercq Relations entre le secteur des soins et la police pour le
signalement de cas de maltraitance (QO 19157).

De relatie tussen de zorgsector en de politie inzake het

melden van misbruik (MV 19157).

148

2013201415660 09-12-2013 1308 Theo Francken Indication des adresses électroniques dans le Registre
national. (QO 20175)

Het opnemen van e-mailadressen in het Rijksregister.

(MV 20175)

150

2013201415833 18-12-2013 1320 Peter Logghe Loterie nationale. - Contrôle de l'âge des clients du Lotto.
Nationale Loterij. - Controle op de leeftijd van de lottoge-

bruikers.

152

2013201415835 18-12-2013 1321 Peter Logghe Projet pilote concernant des brigades mobiles de la

douane. - Arriérés d'amendes routières.
Proefproject mobiele brigades douane. - Achterstallige

verkeersboetes.

153

2013201415893 06-01-2014 1323 Peter Logghe * Alertes à la bombe.

Bommeldingen.

35

2013201415900 07-01-2014 1324 Peter Logghe * Blocage de l'accès électronique.
Blokkering van elektronische toegangen.

36

2013201415905 08-01-2014 1325 Theo Francken * Faits de drogue.

Drugsrelateerde feiten.

37

2013201415910 08-01-2014 1326 Koenraad Degroote * Modifications de la loi du 10 avril 1990 réglementant la

sécurité privée et particulière.
Wijzigingen aan de wet van 10 april 1990 tot regeling van

de private en bijzondere veiligheid.

37

2013201415913 08-01-2014 1327 Theo Francken * La verbalisation de ressortissants étrangers.

De beboeting van buitenlanders.

38

2013201415914 08-01-2014 1328 Theo Francken * Contributions aux services d'incendie 2007-2011. - Ville
de Diest.

De brandweerbijdragen 2007-2011. - De stad Diest.

38

2013201415915 08-01-2014 1329 Theo Francken Étrangers en séjour illégal. - Arrestations administratives

pour des faits d'ordre public.
Illegale vreemdelingen die administratief werden aange-

houden in het kader van openbare orde.

154

2013201415917 08-01-2014 1330 Peter Logghe * Nombre de suicides au sein des forces de police.-

Zelfmoorden bij de politiediensten.

39

2013201415918 08-01-2014 1331 Peter Logghe * Actions de contrôle d'illégaux dans les transports publics.
Controleacties naar illegalen op openbaar vervoer.

40

2013201415919 08-01-2014 1332 Peter Logghe * Les agressions à l'encontre de chauffeurs de bus et de taxi.

Agressie tegen bus- en taxichauffeurs.

41

2013201415922 08-01-2014 1333 Peter Logghe * Décès suspects.

Verdachte overlijdens.

42

2013201415933 09-01-2014 1338 Luk Van Biesen Paiement des traitements des fonctionnaires actifs et pen-
sionnés. - Crash informatique. - Retard dans le paie-

ment.

Uitbetaling loon van ambtenaren en gepensioneerde amb-
tenaren. - Computercrash. - Niet-tijdige uitbetalingen.
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2013201415565 14-01-2014 1352 Luk Van Biesen Lutte contre la corruption. - Exportation de la corruption.
Bestrijding van corruptie. - Export van corruptie.

149

2013201416092 20-01-2014 1360 Jacqueline Galant Le fonctionnement de la Commission de protection de la

vie privée. (QO 21389)

Werking van de Commissie voor de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer. (MV 21389)

156

2013201416314 31-01-2014 1397 Theo Francken Arrestation, dans le train sur la ligne Louvain-Liège, de

quatorze personnes en séjour illégal dans notre pays

(QO 21356).
Arrestatie van veertien illegalen op de trein Leuven-Luik

(MV 21356).

158

2013201416315 31-01-2014 1398 Barbara Pas La surveillance des enfants du roi Philippe (QO 21417).

Bewaking van de kinderen van koning Filip (MV 21417).

159

2013201416316 31-01-2014 1399 Koenraad Degroote La prise en compte de l'ancienneté auprès de la police
intégrée. (QO 21594).

Het in aanmerking nemen van anciënniteit door de geïnte-

greerde politie (MV 21594).

160

2013201416323 03-02-2014 1405 Koenraad Degroote Démission d'un directeur général de la police judiciaire
(QO 21722).

Ontslag van een directeur-generaal Gerechtelijke Politie

(MV 21722).

162

2013201416324 03-02-2014 1406 Jef Van den Bergh Banque de données nationales générales Circulation (QO
21558).

De Algemene Nationale Gegevensbank Verkeer (MV

21558).

163

2013201416325 03-02-2014 1407 Jan Jambon Le nombre élevé de jours de congé syndical auprès des
services de police. (QO 21410)

Het hoge aantal syndicale verlofdagen bij de politiedien-

sten. (MV 21410)

165

Vice-première ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris en de Federale Culturele 
Instellingen

2012201312858 22-05-2013 1018 Bercy Slegers Contrôle de la vente d'alcool aux mineurs d'âge lors de
festivals.

Controle op de alcoholverkoop aan minderjarigen op fes-

tivals.

166

2012201313418 02-07-2013 1084 Guy D'haeseleer L'importance de la fraude sociale.
De omvang van de sociale fraude.

168

2012201314643 25-09-2013 1225 Wouter De Vriendt Le contrôle des personnes reconnues invalides.

Controle van personen met erkende invaliditeit.

168

2012201314644 25-09-2013 1226 Wouter De Vriendt Invalidité et volontariat.

Invaliditeit en vrijwilligerswerk.

169

2012201314645 25-09-2013 1227 Wouter De Vriendt Congé de maternité et le fait d'exercer plusieurs activités
salariées.

Zwangerschapsverlof en meerdere activiteiten in loon-

dienst.
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2012201314792 04-10-2013 1243 Carina Van Cauter Paiement des prestations de sécurité sociale aux détenus.
De socialezekerheidsuitkeringen aan gedetineerden.

171

2013201415161 05-11-2013 1280 Peter Logghe Évolution du nombre annuel de naissances et de décès.  -

Répartition entre les étrangers et les citoyens belges.

Evolutie van het jaarlijks aantal geboortes en overlijdens.
- Opdeling vreemdelingen/eigen burgers.

172

2013201415642 06-12-2013 1340 Peter Logghe Faux médicaments.

Nepmedicijnen.

173

2013201415916 08-01-2014 1359 Peter Logghe * Nombre d'accouchements en milieu hospitalier.-

Ziekenhuisbevallingen.

43

2013201415929 09-01-2014 1360 Rita De Bont Refuge pour animaux Vetas à Lokeren. - Adoption de
chiens et de chats.

Het dierenasiel Vetas Lokeren. - Adoptie van honden en

katten.

179

2013201416146 23-01-2014 1370 Peter Logghe Évolution du nombre de jours de maladie.
Evolutie van het aantal ziektedagen.

182

Ministre des Classes moyennes, des PME, des Indépendants et de l'Agriculture
Minister van Middenstand, KMO's, Zelfstandigen en Landbouw

2013201415920 08-01-2014 375 Peter Logghe Entreprises débutantes.-

Startende ondernemingen.

183

2013201416014 14-01-2014 377 Peter Logghe Les PME confrontées à des difficultés financières.

Kmo's met financiële problemen.

185

2013201416021 14-01-2014 379 Ine Somers Éleveurs. - Programme de contrôle de la paratuberculose.
- Contrôle de la BVD.

Veehouders. - Programma ter bestrijding van para-tbc. -

Bestrijding van BVD.

188

Ministre de la Justice
Minister van Justitie

2011201205331 14-12-2011 10 Carina Van Cauter Prisons. - Evasions avec prise d'otage.

Gevangenissen. - Ontsnappingen met gijseling.

191

2011201205457 15-12-2011 56 Josy Arens Conséquences concrètes de la transposition de l'arrêt "Sal-

duz". (QO 5587)
Concrete gevolgen van de omzetting van het arrest-Sal-

duz. (MV 5587)

192

2011201206605 17-01-2012 241 Peter Logghe Les poursuites pour fraude à l'assurance.

Vervolging van verzekeringsfraude.

194

2012201311616 13-02-2013 811 Peter Logghe Répression et sanction des mariages de complaisance et
des contrats de cohabitation de complaisance.

Bestraffing en sanctionering van schijnhuwelijken en

schijnsamenlevingscontracten.

195

2013201415763 16-12-2013 1208 Peter Logghe Règlement collectif de dettes. - Procédures judiciaires.
Collectieve schuldenregeling en gerechtelijke procedures.
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2013201415894 06-01-2014 1213 Peter Logghe * Collecte de données ADN.
Inzameling van DNA-gegevens.

44

2013201415898 07-01-2014 1214 Joseph George La surpopulation carcérale.

Overbevolking in de gevangenissen.

202

2013201415901 07-01-2014 1215 Peter Logghe * L'évolution du nombre de délinquants sexuels.

Evolutie aantal seksuele delinquenten.

45

2013201415904 08-01-2014 1216 Eva Brems * Perte de la nationalité belge.
Het verlies van de Belgische nationaliteit.

45

2013201415905 08-01-2014 1217 Theo Francken * Faits de drogue.

Drugsrelateerde feiten.

47

2013201415909 08-01-2014 1218 Theo Francken * Le retrait de la nationalité aux combattants belges en

Syrie.
Het ontnemen van de Belgische nationaliteit van Syriës-

trijders.

47

2012201314695 15-01-2014 1227 Olivier Henry La demande d'extradition d'un Belge par la Turquie. (QO

19400)
Verzoek van Turkije om de uitlevering van een Belg. (MV

19400)

198

2013201416059 17-01-2014 1233 Josy Arens L'absence de médecin à la prison d'Arlon (QO 21264).

Afwezigheid van een arts in de gevangenis te Aarlen.
(MV 21264)

204

2013201416060 17-01-2014 1234 Georges Gilkinet La découverte d'amiante au palais de justice de Namur

(QO 21330).

Aanwezigheid van asbest in het gerechtsgebouw te
Namen. (MV 21330)

206

2013201416091 20-01-2014 1239 Jacqueline Galant L'allocation d'une aide financière et matérielle aux déte-

nus par les établissements pénitentiaires. (QO 21390)

Toekenning van financiële en materiële steun aan gedeti-
neerden door de strafinrichtingen.- (MV 21390)

208

2013201416094 20-01-2014 1240 Valérie Warzée-

Caverenne

Les vols à l'étalage dont sont victimes les commerçants

(QO 21121).

Winkeldiefstallen (MV 21121).

210

2013201416096 20-01-2014 1242 Joseph George La demande de renvoi de plusieurs personnes bien
connues dans le milieu du football devant le tribunal

correctionnel. (QO 21320)

De vordering tot verwijzing naar de correctionele recht-
bank van verscheidene bekende figuren uit de Belgi-

sche voetbalwereld. (MV 21320)

213

Ministre de l'Emploi
Minister van Werk

2013201415907 08-01-2014 724 Bert Wollants * Analyse de risques obligatoire dans le cadre de la sécurité

des ascenseurs.
De verplichte risicoanalyse in het kader van de beveili-

ging van liften.
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2013201415997 13-01-2014 734 Josy Arens Le champ de compétence des Commissions paritaires 127
et 140. (QO 21305)

Bevoegdheidsdomein van de paritaire comités 127 en

140. (MV 21305)

215

Ministre des Entreprises publiques et de la Coopération au développement, chargé des Grandes Villes
Minister van Overheidsbedrijven en Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

2012201310535 21-01-2013 127 Minneke De Ridder Groupe SNCB. - Places de stationnement.

NMBS-Groep. - Parkeerplaatsen.

220

2012201313338 27-06-2013 415 Guy D'haeseleer Problèmes de capacité pour le parking SNCB de la gare de

Ninove.
Capaciteitsproblemen van de NMBS-parking aan het sta-

tion van Ninove.

222

2012201313449 03-07-2013 423 Peter Logghe SNCB. - Trains supprimés.

NMBS. - Geschrapte treinen.

223

2012201313989 24-07-2013 480 Jef Van den Bergh Rayonnement international de Bruxelles. - SNCB. - Aéro-
port national.

Internationale uitstraling van Brussel. - NMBS. - Natio-

nale Luchthaven.

224

2012201314442 10-09-2013 617 Luc Gustin SNCB. - La suppression d'emplois.
NMBS. - Personeelsinkrimping.

227

2012201314702 30-09-2013 644 Carl Devlies SNCB. - Retards persistants et problèmes de capacité sur
la ligne ferroviaire Louvain-Bruxelles.

NMBS. - Aanhoudende treinvertragingen en capaciteits-

problemen op de verbinding Leuven-Brussel.

230

2013201414831 11-10-2013 659 Ine Somers SNCB. - Interruptions de travail et grèves à Charleroi.
NMBS. - Werkonderbrekingen en stakingen in Charleroi.

233

2013201414940 17-10-2013 667 Steven Vandeput SNCB. - Investissements dans le Limbourg dans le cadre

du plan d'investissement 2001-2012.

NMBS. - De investeringen in Limburg in het investerings-
plan 2001-2012 van het spoor.

235

2013201415138 04-11-2013 696 Valérie De Bue SNCB et Infrabel. - Le "plan automne".

NMBS en Infrabel.- Herfstplan.

239

2013201415199 08-11-2013 707 Stefaan Van Hecke SNCB. - Statistiques de ponctualité pour la ligne Louvain

- Bruxelles.
NMBS. - Stiptheidscijfers lijn Leuven - Brussel.

241

2013201415200 08-11-2013 708 Stefaan Van Hecke SNCB. - Statistiques de ponctualité sur la ligne Anvers -

Gand-Saint-Pierre.

NMBS. - Stiptheidscijfers lijn Antwerpen - Gent-Sint-Pie-
ters.

244

2013201415227 13-11-2013 710 Stefaan Van Hecke Entreprises publiques. - Délais de paiement.

Overheidsbedrijven. - Betalingstermijnen.

248

2013201415275 14-11-2013 713 Stefaan Van Hecke SNCB. - Train Lokeren - Gent-Dampoort.

NMBS. - Trein Lokeren - Gent-Dampoort.

249

2013201415367 21-11-2013 716 Koenraad Degroote Entreprises publiques. - Procédures judiciaires.
Overheidsbedrijven. - Juridische stappen.
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2013201415404 22-11-2013 718 Sabien Lahaye-
Battheu

SNCB. - Belgacom. - bpost. - Jours de grève.
NMBS. - Belgacom en bpost. - Stakingsdagen.

251

2013201415431 22-11-2013 721 Stefaan Van Hecke Infrabel. - Statistiques de ponctualité sur la ligne Courtrai

- Denderleeuw.

Infrabel. - Stiptheidsacties lijn Kortrijk - Denderleeuw.

254

2013201415586 03-12-2013 751 Stefaan Van Hecke SNCB. - Emplacements pour vélos. - Gares de Gand.
NMBS. - Fietsenstallingen. - Stations van Gent.

257

2012201314656 06-12-2013 757 Philippe Blanchart L'augmentation des réfugiés syriens.

Stijgend aantal Syrische vluchtelingen.

228

2013201415651 06-12-2013 758 Sabien Lahaye-

Battheu

Le Groupe SNCB. - Filiales.

De NMBS-Groep. - Dochterondernemingen.

259

2013201415707 11-12-2013 768 Bert Wollants SNCB. - Longueur de l'attente au passage à niveau de la
Lispersteenweg à Lierre.

NMBS. - De lange wachttijden aan de spooroverweg op

de Lispersteenweg in Lier.

261

2013201415708 11-12-2013 769 Steven Vandeput SNCB. - Suppression de 19 passages à niveau dans le
Limbourg.

NMBS. - Afschaffing van 19 overwegen in Limburg.

262

2013201415897 07-01-2014 824 Peter Logghe * Les cas de fraude au sein des entreprises publiques.

Fraudegevallen bij overheidsbedrijven.

50

2013201415921 08-01-2014 825 Peter Logghe * SNCB. - Plaintes relatives à la sécurité et à l'accessibilité
des quais.

NMBS. - Klachten betreffende de veiligheid en bereik-

baarheid van de perrons.

51

2013201415955 10-01-2014 831 Bercy Slegers Bpost. - Incendie accompagné d'explosions à Wervik. -
Distribution du courrier.

Bpost. - Brand met ontploffing in Wervik. - Postbedeling.

263

Ministre des Finances, chargé de la Fonction publique
Minister van Financiën, belast met Ambtenarenzaken

2013201415836 18-12-2013 682 Peter Logghe Nombre de déclarations à l'impôt des sociétés non intro-

duites.
Niet-ingediende aangiften vennootschapsbelasting.

264

2013201415868 20-12-2013 687 Joseph George La documentation des prix de transfert. - L'obligation

pour les contribuables de faire connaître leurs disposi-

tifs de planification agressive.
Verrekenprijsdocumentatie. - Meldingsplicht voor de

belastingplichtigen met betrekking tot hun 'agressive

tax planning schemes'.

266

2013201415895 06-01-2014 690 Peter Logghe * Évolution des quotas d'épargne des citoyens.
Evolutie van de spaarquota van de burgers.

52

2013201415896 07-01-2014 691 Peter Logghe Sociétés. - Non-dépôt ou dépôt tardif des comptes

annuels.

Vennootschappen. - Niet of laattijdige neerlegging van de
jaarrekening.
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2013201415903 08-01-2014 692 Carina Van Cauter Montant des droits d'enregistrement payés pour des décla-
rations de nationalité et des demandes de naturalisation

au cours du quatrième trimestre 2013.

Het aantal registratierechten voor nationaliteitsverklarin-
gen en naturalisaties voor het vierde kwartaal van

2013.

274

2013201416243 28-01-2014 743 Peter Logghe Devoirs supplémentaires et responsabilité des comptables.

Bijkomende plichten voor boekhouders en hun beroeps-
aansprakelijkheid.

275

Secrétaire d'État à l'Environnement, à l'Énergie et à la Mobilité, adjoint à la ministre de l'Intérieur et de l'Égalité des 
chances, et secrétaire d'État aux Réformes institutionnelles, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Leefmilieu, Energie en Mobiliteit, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken en Gelijke 
Kansen, en staatssecretaris voor Staatshervorming, toegevoegd aan de eerste minister

2013201415902 08-01-2014 619 Peter Logghe * Plaques d'immatriculation volées.

Gestolen nummerplaten.

53

2013201415908 08-01-2014 620 Theo Francken * La politique relative aux tracteurs anciens et aux collec-
tionneurs.

Het beleid ten aanzien van oldtimer tractoren en hobbyis-

ten.

54

Secrétaire d'État aux Réformes institutionnelles, adjoint au premier ministre, et secrétaire d'État à la Régie des bâtiments et 
au Développement durable, adjoint au ministre des Finances, chargé de la Fonction publique

Staatssecretaris voor Staatshervorming, toegevoegd aan de eerste minister, en staatssecretaris voor de Regie der gebouwen en 
Duurzame Ontwikkeling, toegevoegd aan de minister van Financiën, belast met Ambtenarenzaken

2013201415912 08-01-2014 236 Theo Francken * Certificats de performance énergétique (CPE) des palais
royaux.

De Energieprestatiecertificaten (EPC) van de koninklijke

paleizen.

55

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, à l'Intégration sociale et à la Lutte contre la pauvreté, adjointe à la ministre de la 
Justice

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding, toegevoegd aan de minister van 
Justitie

2012201314200 05-08-2013 545 Karin Temmerman Réfugiés. - Afghanistan. - Mineurs accompagnés et non
accompagnés. - Reconnaissance.

Vluchtelingen. - Afghanistan. - Begeleide en niet-bege-

leide minderjarigen. - Erkenning.

277

2013201415223 13-11-2013 608 Stefaan Van Hecke SPP Intégration sociale, Lutte contre la pauvreté et Eco-
nomie sociale. - Délais de paiement.

POD Maatschappelijke Integratie, Armoedebestrijding en

Sociale Economie. - Betalingstermijnen.

282

2012201314663 06-12-2013 622 Philippe Blanchart L'agence Frontex.
Frontex.

279

2013201415770 16-12-2013 625 Stefaan Van Hecke L'accord de collaboration conclu entre Fedasil et l'Office

des Étrangers.

Samenwerkingsakkoord Fedasil en DVZ.

285
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323

2013201415915 08-01-2014 626 Theo Francken Étrangers en séjour illégal. - Arrestations administratives
pour des faits d'ordre public.

Illegale vreemdelingen die administratief werden aange-

houden in het kader van openbare orde.

287

2013201415940 09-01-2014 628 Benoît Drèze Le Service de lutte contre la pauvreté, la précarité et
l'exclusion sociale (QO 20998).

Steunpunt tot bestrijding van armoede, bestaansonzeker-

heid en sociale uitsluiting.- (MV 20998).

289

2013201415983 13-01-2014 629 Peter Logghe La traite et le trafic d'êtres humains.
Mensenhandel en mensensmokkel.

291

2013201416254 28-01-2014 640 Karin Temmerman Réfugiés non rapatriables. (QO 21565)

De niet-repatrieerbare vluchtelingen. (MV 21565)

293

2013201416256 28-01-2014 641 Sarah Smeyers Les personnes en séjour illégal qui avaient squatté l'église

du Gesù. (QO 20642)
Illegalen in het gekraakte Gesù-klooster. (MV 20642)

295

2013201416257 28-01-2014 642 Karin Temmerman Mineurs étrangers non accompagnés. (QO 21632)

Niet-begeleide minderjarige vreemdelingen. (MV 21632)

297

2013201416259 28-01-2014 643 Sarah Smeyers Le CGRA. - Décisions prises en 2013 (QO 20981).

CGVS. - Beslissingen in 2013 (MV 20981).

300

2013201416260 28-01-2014 644 Tanguy Veys Les ordres de quitter le territoire adressés aux demandeurs
d'asile représentant un danger pour l'ordre public. (QO

21092)

Bevelen om het grondgebied te verlaten. - Asielzoekers
die een gevaar vormen voor de openbare orde. (MV

21092)

301

2013201416263 29-01-2014 646 Sarah Smeyers La recherche d'une solution pour les squatteurs de l'église

du Gesù. (QO 20817)
De zoektocht naar een oplossing voor de Gesù-krakers.

(MV 20817)

303

Secrétaire d'État à la Fonction publique et à la Modernisation des Services publics, adjoint au ministre des Finances, chargé 
de la Fonction publique

Staatssecretaris voor Ambtenarenzaken en Modernisering van de Openbare Diensten,toegevoegd aan de minister van 
Financiën, belast met Ambtenarenzaken

2013201415620 05-12-2013 183 Bercy Slegers Accès aux sites internet de l'autorité fédérale pour les per-

sonnes handicapées (ERRATUM).
Toegankelijkheid van de websites van de federale over-

heid voor mensen met een handicap (ERRATUM).

305

Secrétaire d'État à la Lutte contre la fraude sociale et fiscale, adjoint au premier ministre
Staatssecretaris voor de Bestrijding van de sociale en de fiscale fraude, toegevoegd aan de eerste minister

2013201415943 09-01-2014 199 Joseph George Les paradis fiscaux.
Belastingparadijzen.
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